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93*  Akadtam  Berzsenyi  kéziratai  között  magyar 
szónyomozatokra  és  má,s  nyelvek  szavaival 
összehasonlítások  sorára  is ,  de  azokat ,  úgy 
látszik,  maga  sem  közre  szánta  volt.  Csak 
némi  elöjegyzetekül  szedegeié  gondolnám  ösz- 
sze ,  vagy  olvasása  közben  v.  a'  mint  eszébe 
ötlenek.  ^S  ttafd,  elvre  fogaínszoU  eszme  sze- 
rint lett  volna ,  saját  népétéit  'eléalakltatidó. 
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A'  PÓK. 

EGY  LEÁNYKÁNAK  MAGÁNOS   BESZÉDE. 

Németbü]. 

1915. 

Küldve  Döbrenteihez  Erdélybe. 

Melly  virgoncz  's  szünetlen  munkásság, 
pók!  melly  könnyűsége  's  gyorsasága  lá- 
baidnak! mit  szövögetsz?  Hálót,  hogy  ra- 
gadmányod  akadjon.  Ha  azt  kaptál  s  a* 
mostani  és  utóbbi  élelmedról  gondoskodtál, 
megelégedett  vagy. 

Nekem,  jámbor  teremtménytársom, 
vágynak  a'  magam  táplálásának  ösztönén 
kivül  még  más  és  hibetdképen  eldtted  egé- 
szen ismeretlen  ösztönim.  —  így,   p;  o.  a* 

1* 
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nyugtalan  és  szüntelen  izgö  ösztöne  a  tu- 
dásnak. OUy  igen,  oUy  igen  igen  szeret- 
ném én  tudni  ^  mint  tudod  te  azt  csinálni 
a'  mit  csinálsz,  és  mint  tudod  te  azt  oUy 
könnyűséggel,  oUy  regula  és  czél  szerint 
csinálni. 

Van-e  tapasztalásod  a'  légynek  jő  izé- 
ről, mellynek  magát  hálódba  kell  akasz- 
tani? Nincs.  Mert  minthogy  olly  kicsiny 
vagy,  bizony  igen  fiatal  is  vagy  és  elsdl 
legyedet  még  nem  ízleled. 

Van-e  ismereted  fogásodnak  legjobb 
módjáról?  Szintolly  kevés!  Mert  ügy  is- 
merned kellene  azt  is  a'  mit  meg  akarsz 
fogni,  hogy  annak  minemüségéhez  választ- 
hatnád eszközeidet. 

Tanítottak -e  vagy  gyakoroltattál- e, 
hogy  illy  bátorsággal  és  könnyűséggel  Xím^- 
kálkodol?  Nem  taníttattál;  mert  életed  ma- 
gános 's  a' kik  téged  nemzettek,  rólad  sem- 
mit sem  tudtak.  Nem  gyakoroltattál;  mert 
kicsinységed  és  fiatalságod  mutatja ,  hogy 
ez  a'  te  elsó  szövésed. 

Hogy  testalkotásod  egészen  foglalatos- 
ságodhoz van  csinálva,  mesterkezektói  csi- 
nálva, azt  jól  látom.  De  hogy  csupa  autó- 
mat, csupa  mesterséges  's  minden  képzelés 
és  kívánság  nélkül  való  masina  légy,  nem 
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hihetem.  Te  a'  környfilmények  szerint  vál- 
toztatod munkádat ;  ezt  a'  masina  nem 
tudná. 

'S  mit  is  nyerne  belátásom,  ha  azt  meg- 
engedném hogy  te  masina  lágy?  A'  mecha- 
nismusnak  módja ,  es  hogy  az  által  miké- 
pen  legyen  egész  munkálkodásod  megért- 
heti, az  mindenkor  rejtve  manudnainékeajt. 
Egy  mérhetetlen  mezőre  vetődném,  hol  még 
eldbb  a'  megismerést  kellene  keresném  *s  a* 
mellyet  soha  meg  nem  találhatnék. 

Nem,  nem  Descartes!  tisztelet  belátá- 
saidnak!  Dé  az  riem  fizet  meg  nekem,  a* 
ki  oUy  utasítást  ad  kezembe,  melly  a'  he- 
lyett hogy  valamelly  egyes  házról  szólana  t. 
egy  egész  világrészről  szól. 

És  akkor  a*  mit  a*  pókról  hinnék,  ugyan 
azt  kellene  minden  állati  valóságokról  hin- 
nem. Mind  azokat  nem  egyebeknek ,  mint 
holt  *s  életnélkül  való.  masináknak  kellene 
tartanom.  Melly  n^ptelensége  a'  természet- 
nek! melly  pusztasága!  Melly  hangosan  el- 
lent mond  ennek  szívem  *s  melly  még  sok- 
kal hangosabban  egész  igazság-érzésem! 

Nem,  tovább  kell  mennem,  pók,  mun- 
kálkodásodnak indító  okát  lelkedben  ke-, 
resni.  Igen^  de  mint  ismerjem  meg  lel- 
kedet? 
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Fénysugarakhoz,  hangokhoz,  szagok- 
hoz, ízes  nedvekhez,  yonszö  és  rugó  ertfk- 
hez  *s  tapintható  testekhez,  vágynak  érzé- 
keim. És  ezen  érzékeim  által  jutok  a'  testi 
világnak  megismerésére,  olly  jől  valamint 
csak  lehet  De  melly  érzékkel  kellene  bír* 
nom  ahoz,  a'  mi,  más  idegen,  emberi  vagy 
áttati  lelkekben  történik? 

AV  testi  lép  itt  közbe  's  az  nyit  nékem 
utat.  A'  kűlsd  munkálatok  és  cselekedetek 
tanknak  engem  lelkemnek  állapotját  és  ere- 
jét megismerni,  és  á'  hasonló  munkálatok- 
ból és  cselekedetekból  Ítélek  a*  más  lelkek' 
hasonló  állapotjára  ^s  erejére.  A'  mit  ezen 
az  úton  kihozliatok,  csak  az,  reám  nézve 
megismerhető. 

Vájjon  a'  férgek*  érzó  szarvaik,  szó- 
róik, bajuszaik,  tulajdon  's  tólem  megta- 
gadtatott érzékek-e?  így  számot  sem  tar* 
tok  azon  ismeretekre,  melly ek  ezen  érzé- 
kéktól  föggenek.  Mit  tud  a'  siketnéma  a* 
hangokról,  vagy  a'  vakon  született  a'  szi- 
nekróH 

'S  mit  is  használna  az  nekem ,  ha  az 
én  emberlelkemmel  egyenesen  a'  póklélekbe 
mehetnék  is?  Teszem,  hogy  azon  eró,  melly 
abban  munkál ,  egészen  más  mint  az  én  ér- 
telmem :  így  pókká  kellene  változnom,  hogy 
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ttROft  erőt ,  mint  vis(K8«ildMU«pn*  té^gyé^, 
enyémmé  tehetnéiai  és  még  i&  el  uffík  M- 
leii€  változBiom,  hogy  ^telmemniel  viugj^- 
latím^t  folytathatnám  *8  megtarthatnám. 

Elváltozni  *8  még  is  el  sem  váitozm! 
Melly  sxép  istelenség,  mellyi^e  itt  bukkan- 
tam! Nem,  magambdl^  az  én  miberlelkem- 
bál  a'  mint  az  berniem  vaQi  IfieU  Kekem  a* 
pöklélek*  tuli^donát,  kfllOnségét  eté^faoznoffi, 
egyébiránt  OrOkre  rejtve  marad  eletettem* 

A'  tulajdonát  és  külöpségét?  Hiszen 
már  ezzel  azt  vallom ,  hogy  az  bennen^  fel 
nem  találtatik;  ^b  még  is  fáradni  akarok 
és  keresni) 

M0gérthtt^k,  megfoghatolc  val«JDiiel|y 
állatolr;  mit  tesz  ezt  Hoazáin  hasfml^Mk 
tálálom  azt  *s  holmi  csekély  vfUtpztat^s^- 
kal,  magamat  annak  helyébe  tehetem. 

A'  bátyám'  agara  Orol  a'  vadászatnak* 
Természetes!  Lám  én  is  örűlük  a*  táncznak! 
Annak  a'  vi^dá^zatra  vap  hajlan<l(ísága,  n^ 
kein  pf^ig  a  tánczra^  és  ezen  itiajlandősá^' 
megelégitésének  előlát^sa  kedvet  gerjejs|z|;.. 

De  miért  emlékezik  az  agár  épon  m/ifMt 
9L  vadászatra?  Kérdezhetem?  A'  bátyáp 
vadászturbáját  vállára  veté  's  pi|«ikájáhop 
nynlt.  Ez  egyébkor  a'  vfidászaJt  eté^  szft- 
kott  igy  menni  és  mosc  i*^  oz  így  fog  fl^tfi 
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méiitii.  Nek«m  hozzák  az  álorczát  és  pil- 
laÁgtfs  czipdimet.  Ezekkel  nientein  efsryéb- 
kor  a'  bálba  *8  most  is  oda  fogok  meimi. 
Az  agár  képzéMdése  az  enyémmel  eg|y 
szabású.    ^ 

Nálad,  pók,  már  csttdáfkozásom  szo- 
rongásba qt  *s  jelenti  hogy  téged  kevésbfié 
foglak  megérthetni.  Ha  magamat-  hozzád 
hasonlébbhak  éi'zehém,  kevésbbé  vagy  épen 
nem  csudálnálak.  '€éudáltam-e  az  agars^t^ 

Te  tudsz  kötni;  én  is:  te  hogy  maga- 
dat tápláld ,  én  hogy  magamat  fedezzem. 
Valamint  a*  czél  ugy  a*  mőd  is  kűlönbOzd, 
ámbár  csak  vadásznénak  vagy  halászi^énak 
kellene  lenn«m ,  hogy  azokban  is  veled 
megegyeznék,  de  mindeii  illy  különbségek 
itt  könnyen  kérdésbe  jtfnek ;  az  a'  kérdés, 
honnat  kaptuk  mind  ketten  ezen  alkalmat- 
lanságunkat vagy  tehetségünket? 

Az  enyémet   okosság    gondolta  ki  's 
ókolsság  megértette.    Egy  kedvetlenül  ér- 
zett szükség  y    egy  ezen    szükségből  ma- 
gát ^önként   kimutató  's  világosan  megis- 
^mert  czél;   eszköz  ezen  czélra  fordkva  's 
'tálamint  csak  lehetett  oUy  jól  hozzá  alkal- 
maztatva; próbatételek,  a*  kigondolt  vagy 
-megértett  mesterséget  a'  fejból  a'  kesékbe 
hozifi 's  végre  a*  sok  kontárkodás  után  némi 
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nemű  könnyflség,  melly  végre  egész  a^késsi* 
ségig  nevekedik. 

A'  te  készséged* ,  pék,  nem  te  szerez- 
ted, hanem  veled  született;  kevésbbé  tiéd, 
mint  egyenesen  a'  természeté.  Az  minden 
tapasztalás  és  meggondolás  nélkül  lakik 
benned,  az  a' legtokélletesebb  készség  min- 
den gyakorlás  nélkül,  az  az:  egy  szóval 
előttem  megfoghatadatt*  Összekeresek  min- 
dent, valamit ilelkemrtfl  tudhatok;  de  uincs 
semmi  a'  mii;  hozzá  hasoidithatnék  's  oda 
visszavihetnék  ^s  ez  által  képzelhetnék! 

így  tehát  —  jobb  ezen  vizsgálódást 
abban  hagyni?  Jobb  kötttgetésemet  foly- 
tatni, mint  a*  tiéden  fejemet  tovább  is  tör- 
nöm? —  Ne  oUy  igen  hirtelen!  Mert  végre 
még  is  fejthetnék  valamit. 

Nem  szítam- e,  mint  csecsemó  nagy 
készséggel  £tz  élelmet  dajkám*  emlóiból  ? 
Neín  esett-é  ez  is  tudtom  nélkfll,  minden 
císér,  tanulás  és  gyakorlás  nélkül?  Nem 
volt-e  ez  a*  kiszívás  is  igen  sokból  álló  *s 
mesterséges  munka? — f  Valóban! 

'  A'  ki  megint  egy  pár  pillantatig  csedsre- 
mtf  lehetne,  jól  megjegyezvén,  tdíjes  meg^ 
gondolással,  teljes  okossággal  lehetne,  hogy 
a*  mi  ezen  készségnek  elsÓ  gyakorlásánál 
a*  lélekben  történik,  jó  élesen  megvjgy4zr 
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hatná!  De  felnőve,  mint  én  Hia«ft  -^  's  az 
után  —  olly  feltételek  alatt  — 

De  mégis  lassan!  Nincsenek-e  holdo- 
sok,  kik  az  6  cselekedeteikben  az  én  pó- 
kommal némelly  hasonlóságot  matatnak? 
Mintha  úgy  rémlenek.  Kivált  az  a*  fran- 
cziaországi, 

A'  pók  czél  szerint  munkálkodik^  a* 
nélkül  hogy  az  ember  czélt  tulajdonithat- 
na néki.  A'  holdos  ráhatások  szerint  cse- 
lekszik, a*  nélkikl  hogy  az  ember  megfog- 
hatná, honnét  veszi  azokat.  Lát  's  még 
sem  lát ;  mert  a'  látásnak  minden  regulája 
ellen  lát.  Beirja  az  előtte  lévd  papirost  i^pn 
csak  értelmes  és  összefüggd  .gondolatokkal^ 
de  még  egyefies  *s  jól  elrendelt  sorokkal  is, 
pedig  a'  világosság  egészen  elfogatik  sze- 
meitől. 

Teszem,  ha  én  holdos  volnék  —  a  jpi 
hála  az  égnek  n^m  vagyok  —  la  tudja  ha 
az  e^ik  eset  által  látása  nem  juttatna-e  a^ 
inásík  eset  áUátásahoz? 

De  éá  balgatag  (Yolna-*e  vagy  lehetne*^ 
nekem  azon  átlátásom?  A'  holdos,  ha  ab- 
ban az  állapotban  van,  nem  tud  egyel^i^t 
hanom  hogy  ébren  vaii,  's  azonban,  ha  va^ 
lósággal  fdébred,  viasza  nem  tud  azon  ál* 
lapotjára  emlékeasni.   Csak  a'  mások'  sz^i: 
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vára  9  va^y  az  eleibe  rakott  tagadhatatlan 
bizonyságok  után  hiszi. 

És  igy ,  ha  holdos  volnék ,  hasonló 
Tolnék  ugyan  ralamennyire  a'  pókhoz,  de 
magamhoz  oUy  idegen  volnék  mint  a*  pök; 
szintúgy  csudálnám  magamat  mint  a*  pókot, 
egy  titok  helyett  kettót  találnék  's  kettó- 
sen  aláztatnám  meg.  Hogyan  is  segíthetne 
itt  az  egyik  eset  a'  másiknak  jobb  belátá- 
sára? 

Kinyitok  egy  homályos  szobát  egy  vi- 
lágosnak általellenében ;  és  abban  is  vilá- 
gosság leszen.  Kinyitok  két  homályosat 
egymás  mellett,  *s  homály  lesz  mindenikbeti. 

Nem,  a*  mit  lelkemrÓl  *s  ez  által  má- 
sok* lelkéról  értenem  kell,  azt  ébren  's  a* 
jelenlét'  teljes  világánál  kell  látnom,  vagy 
legalább  elóbb  ugy  kellett  látnom,  hogyha 
az  homályba  visszajön,  benne  meg  ne  üt- 
közzem. 

Melly  sokasága,  melly  kttlftnfélesége 
lelkem'  munkálatinak ,  midón  én  valami 
mozarti  symphoniábau  a'  húrokat  majd  fel 
majd  alá  ostromlom !  Az  alatt  mig  játszom, 
mind  azokról  semmit  nem  tudok.  De  egy- 
kor mind  ismeretesek  voltak;  csak  mint- 
egy leszálltak  lelkem'  fenekére,  's  én  azo- 
kat onnat  tetszésem  szerint  ismét  felhozha- 
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tom.  Ast  a'  csecsemd  nem  teheti  middn  fd- 
ntf ,  sem  a  holdos  middn  felébred. 

Tahát  ismét  kerestem  's  nem  találtam ! 
Ismét  hasztalan  fürk^széssel  vesztegettem 
az  iddt!  Vesztegettem?  —  Ha  isméretim 
határát  ismerni  tanultam ,  's  intés  ért , 
hogy  többé  ez  útra  .vissza  ne  térjek?  — 
Nem,  nem  vesztegettem!  Tanultam ,  ha 
azt  nem  is  a' mit  akartam,  —  Jó  vadásza- 
tot pőkom! 


FELELET  KÖLCSEY'  RECENSIÓ- 
JÁRA- 

Elébb  itt  ^  ezen  ne  sajAáljon  véfftg  i^ienni  az  olvasó. 


I. 

BERZSENYI    DÁNIEL?    VERSEI. 
MÁSODIK    MEGBŐVITETT    KIADÁS.   PES- 
TEN, TRATTiXER  JÁNOS  TAMÁSNÁL.  1816. 
L.  Tudományos  Gyűjtemény  1817    Ff  W.  kötei, 
96— 105. /ap.    ' 

Ak  poéta  és  ver^iftcatur  ügy  külünböss- 
nek  qgym4si^(il^  mint  Archimedes  és  áz  ácsi 
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amaz  ki  a'  machiDái  kigondolta,  ez  ki  azt 
útmutatás  szerint  kifaragta.  A*  poéta  vagy 
cselekedetet  vagy  érzést  zeng,  's  ez  által 
vagy  oUy  érzelmeket  fejt  ki  sziveinkbdl, 
mellyeken  6  maga  felűlemelte  magát,  hogy 
magasabb  nézd  pontjából  annál  bizonyosab- 
ban mnnkálődhassék,  miilt  Homér  és  Gé- 
the;  vagy  oUy  érzetekre  ragad  el,  mellyek 
un  kebelében  zajognak ,  mint  Euripides  és 
Schiller.  így  vagy  amúgy  soha  sem  mond 
egyebet ,  mint  a*  mi  az  emberben  és  ember 
körül  van,  de  nála  a  közönséges  tárgy  bi- 
zonyos Idealitdst  nyer,  miként  Fügernek 
ecsete  alatt  a'  mindennapi  ember'  portraitja, 
az  az:  hogy  6  mindent  bizonyos  varázslat 
által  megszebbit,  's  íme  a*  titok,  íme  a' 
Kánon y  mellyet  még  Aristoteles  felállított: 

Ha  ezen  princípiummal,  gyújtjuk  meg 
a'  kritika'  fáklyáját,  's  akarjuk  a*  magyar 
költés'  történeteit  felvilágosítani :  úgy  ta- 
láljuk, hogy  nekünk  versificatoraink  ugyan 
nagy  számban ,  de  poétáink  felette  kicsiny- 
ben voltak  és  vágynak.  Mind  azon  írd  és 
nem  írd  nemzetek  közt,  kik  Eurdpában 
Névátdl  fogva  a'  Tájdig  lakoznak ,  nincsen 
talán  egy  is,  mellynél  a'  költésnek  vald 
szelleme  oUy  késdn  gerjedt  volna  fel,  mint 
a'  Magyaroknál,  's  mell>^nél  az  felgerjedése 
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Után  is  annyira  nem  ottíboininak  j  annyira 
idegennek  látszanék.  Az  jjEmlékezzünk  ré- 
giekről'' írójától  fogva  Tinódiig,  's  ettól 
.Gyöngyösi  Istvánig  j  nincs  egyetlen  egy 
verseld  is,  ki  aesthetikai  tekintetben  figyel- 
met érdemelne,  csak  Zrini  Miklós;  s  íme 
ez  az  egyetlen  egy  is  az  itáliai  poézis'  tü- 
zénél gyújtá  meg  lámpását,  mert  dL  Siréná- 
nak  minden  fordulataiban ,  sót  szinte  min- 
den soraiban  nem  leljfik-e  a*  Megszabadult 
Jeruzálemnek  nyomait? 

Bálassának  (mert  az  akkori  verselók 
közt  több  nem  is  érdemel  figyelmet)  számos 
művei  közt,  csak  azon  egynek  lehet  poetai 
érdemet  tulajdonítani,  mellyet  in  laudem 
confiniorum  írt.  iyitézek  mi  lehet  'stb.)  — 
Kedvezóbben  Gyöngyösi  Istvánról  %ení  ítél- 
hetünk, kit  a'  mi  atyáink  egy  egész  száza- 
don keresztül     * 

—  nimiuin  patienter  — 

bámulni  meg  nem  szűntek.  Mert  ha  sok 
ezer  verssoraiban  némelly  poetai  kitételek 
is  találkoznak,  például: 

Mint  ködben  merfilt  hold  éjeli  homályban , 
Bánkódik  asszonya  a*  gyászos  czellában , 
Melly  a'  boldog  idő'  kedvesen  foljrtában , 
Olly  volt  mint  a'  víg  nap  virradA  korában , 
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azzal  nem  bizonyichataak  egyebet,  luunein 
hogy  6  azon  megjegyzés  alá  tartozik,  mely*- 
lyet  a'  kritikai  vaspálczának  egyik  legigaz- 
ságosb  horAozőja  így  teszen  ki: 

Sic  mihi  qui  mnltum  cessat,  fit  Ghaerllus  ille, 
Quem  bjs  terve  l^num  cmn  risn  miror. 

'S  mind  ez  az,  a*  mit  a'  magyar  poézisnek 
akkori  epochájáról  aesthetikai  tekintetben 
mondhatunk. 

Zriiri  a'  mint  fdulműlta  Oytogyösit 
mint  poéta,  úgy  maradt  viszont  ennek  alatta 
mint  verseM,  *s  ez  az  oka,  hogy  elfeledtet- 
vén, nem  ébreszthette  fel  más  magyarban 
azt  a'  szellemet,  mellyet  6  olasz  példányai- 
tól kölcsönözött.  Azok,  kik  a*  késdbb  kor* 
ban  a'  fraiiczia  költőktől  igyekeztek  lángot 
kapni  (Bessenyei,  Barcsai  'stb.),  saját  pél- 
dájokkal  bizonyiták  itieg  azon  régi  tapMZ* 
tsdást:  a  hol  valami  nincs ,  onnan  asst  a' 
valamit  tenm  nem  i$  lehet;  *s  e*  szerint  a* 
mi  hü\hútat\9XiRádaynhnaiyitútl  azá'  sovs, 
hogy  idegen  kalauzokat  találván,  űtnrata* 
táso^k  Meáíít  a*  mind  addig  egyetlten  egy 
magyar  poétát  (2W#ii¥)  megisméirhesse,  *« 
a*  neniísétnek  néhány  hidividamaiban  Mxn- 
got  gerjeszthessen,  's  nekik  a'  módot,  mint 
kelljen  ttfison  lángot  táplálni,  megtaníthassa; 
's  a  magyar  költés,   ha  a*  régibb  ZrifUtőt 
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ely önjük  elménket,  csak  itt  kezdődik.  'S 
ezen  kezdet  az ,  mellynek  kevés  ssumu  re- 
suitatumai  közé,  némelly  mások  mellett, 
a'  mi  három  kedvelteink :  Dayha ,  Himfi  és 
Berzsenyi  tartoznak. 

Berzsenyi  a'  maga  poetai  charakterét 
a'  következő  négy  sorban  raphaeli  lélekkel 
nyomta  ki: 

Emud !  nékem  seiu  fedi  szivemét  jég. 
Láng  az  éneklft,  heHre  íorr  dáUilJán; 
Ömledö  bőség,  magasabb  csapongás 
önti  ki  léikét. 

's  ez  az ,  a*  mi  dtet  mind  az  általa  annyira 
tiszteltetett  Horátztől,  mind  a*  nemzet  má- 
sik őda-költdjétdl  Virágtól  megválasztja.  Ő 
soha  sem  a*  tárgytól  vészen  lelkesedést, 
hanem  önmagától,  önmagából  ömlik  ki  min-r 
den  szó ,  -  minden  gondolat  Az  c$  legjobb 
darabjai  közt  nincsen  egy  is,  melly  refle- 
xiónak következése  volna,  minden  csupa 
érzés,  minden  csupa  phantazia,  ifjúi  erő, 
ij^úi  lángolás,  mi  dtet  a  nyugodtabb  római 
lelkű  Virágtól ,  s  a'  hévvel  epedd  olasz 
Daykától  megkülöjoiböztetni;  de  meg  Him- 
íitól  is,  mert  ennek  lángja  szilaj,  csapongó, 
elborító  's  phantaziája  óriási  's  elkapó :  Ber- 
zsenyi  ellenben   legsebesb  lángjai  közt  is 
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égiétid  j  ás  6  llatal,  vi^ám  Mké  a*gör«gftk 
felé  röpdes  vissza,  phantaziája ideális  ké- 
jekkel foglalatoskodik,  annál  fogra  sliylnsá 
vitágos,  kifejezései  elf altattak,  például  a« 
íltyekiekbeA: 

Álmaim  tündér  ligeíit  te  himzed 
Bájos  ecsettel. 
Ismét : 

A'  szökft  Hóirák  itaosolyogva  lengnek 
Bfiiszke  hullámin  magas  énekednek. 
bmét: 

Égi  csendesség'  fedező  liomálya 
Leng  reád  o  szent  Egyedét^aléiág  (f) , 
Szivemet  liékés  kebeledlie  inti 
Magasi  vessződ. 
Ismét: 

Himezze  bár  útám  thesszali  virulmáBy, 
Koszorúzza  fejem  legdics6l)1)  ragyogvány 
A'  szerencse'  karjain. 

Asíon  műveké  mellyek  szerint  Berzse- 
n}dnek  poetai  charaktere  rajzoltatott,  a* 
Matthissúté  és  Uúráiz  egyesült  stúdiumá- 
nak szerencsés  resultatnmaik.  Kit  nem  ra« 
gad  el  BÉ  a'  kellem  és  fenség,  az  a'  báj  és 
^d,  lili  a'  Mélig$%áho»  itatott  ódában  (L  K. 
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12. 1.) ;  X  iöf^Itté  Télben  (14.  Jl.) ;  A'  Nagif 
Pálhúz  (11.  K.  62.  1.);  A*  Magyarokhoz 
(84.  J.)  's  Prónayhoz  (97.  L)  szóllóbau,  '» 
hogy  minden  más  elhallgattassák,  az  Élet- 
philosophiában  (III.  K.  164.  1.)  uralkodik? 
Az  a  kolttf,  ki  illy  ődákat  zengett,  kevély- 
sége lehet  a'  nemzetnek, 

'S  nein  lesz  idő,  melly  őt  elhalni  liag3rja. 

Oyakorlanufik  hell^  így  tanít  Göthe, 
fejünhet  ^  szemünket  és  kezünket.  Ez  a'  ta- 
nítás festőnek,  oratornak  's  poétának  egy- 
formán *s  elmúlhatatlanúl  szükséges.  Idtfk 
kívántatnak  míg  a*  művész  a'  maga  mes- 
terségének sanctuariumába  léphet,    annak 
titkaival  megismerkedhetik,  's  nem  csak  a' 
nem  szépet,  és  nem  jőt  elkerülheti,  de  a' 
nem  helyén  állő  szépet  és  jőt  is  kiismerni 
*s  feláldozni  megtanulja ;  's  megtanulja,  hogy 
az  önszeretet  saját  hibáink  eránt,  nem  vak- 
ságot 's  kedvezést ,  de  szemességet  's  kér- 
lelhetetlenségét parancsol.  Az  is  igaz,  hogy 
a'  regula  még  inkább  tartozik  a'  géniére 
mint  más  akárkire :  mivel  a' jő  és  rósz  igen 
gyakran  ugyan  azon  forrásbői  erednek.  A* 
könnyuség  hamar  szül  gondatlanságot,  a' 
nagy  erő  durvaságot,  a'femiség  dagályt.  In* 
nen  van ,  hogy  a'  poetai  kitételekben  gaz- 
dag Berzsenyi  gyakran  dagályos,  felesleg 
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valö  8  értelemtől  üres  exfMresBiökra  téved 
el.  Az  oUy  mondásokat,  mint:  Dithyrém* 
hoh'  lánglörej  a  ragyogó  dagályt  tarka 
pór  ásson  nyögni,  tündér  ambrossiát  hinteni, 
pólya  örgmébe  mártani,  gásstorlatoh  álpe^ 
sssi,  gigászi  öröh  vár  chaósssa,  ének'  fsec^ 
táros  érzése,  libáni  Tempe,  alak  sonett,  *8 
más  számtalanokat,  olly  kinövésekhez  le* 
het  hasonlítani  y  miket  az  éldfán  a*  nedv* 
bősége  okoz,  de  a'  gondos  kertész  kímélés 
nélkül  lehányni  szokott  Ha  eszünkbe  jut, 
mit  mondott  Becker  Matthissonnak  ama' 
helyéről:  Süsse Liebe  deine Rosenauen  *stb.; 
ha  eszünkbe  jut  Cicerónak  mondása:  semmi 
sincs  olly  nevetséges,  mint  az  értelem  's  ta- 
núság nélkül  való  beszéd. •  nem  fogjuk  ross 
nevén  venni  recensensnek  azon  kinyilatkos- 
tatását, hogy  a*  felébb  kitétetett  's  azokhoz 
hasonló  hibákat  publicum  elébe  nem  kellett 
volna,  kivált  egy  második  kiadásban  nem 
kellett  volna  bocsátani.  'S  ezen  kinyilat- 
koztatás alá  tartoznak  a'  helyenként  becsú- 
szott provincialismusok  is:  méhe , pirhola^ 
gos,  csatináz,  döngécsel  'stb.  Érteni  kell  a* 
poétának,  hogy  vágynak  szavak  és  szöUi- 
sok,  mellyekkel,  kivált  a*  poesis*  fentebb 
nemeiben  élnie  nem  lehet.  A*  németek  jől 
tudják  mint  kelljen  a'  dialectusokat  s  pro- 
vincialismusokat  a  nyelvbdvítésre  használ- 

2* 
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ni.  De  ki  JHascm  azért  köüűlok  axon  gonr 
dolatra  ,  hogy  ödájit  a*  Vass*  idj^lifeibői  y 
vagy  az  Aletnanm  versekbál  tanult  szavak^ 
kai  tümje  meg?  A*  maga  iránt  kérlelhetet- 
len művész  és  kérlelhetetlen  kritikus  elválr 
hatatlan  társai  egymásnak.  Ha  Berzsenyi 
kitépett  válna  minden  gyomot ,  a'  mit  az 
igazságos  kritika  méltán  gyomnak  találj 
ligy  ezen  recensiö  csak  egy  dicséret-^Omlcr 
dezés  fogott  volna  lenni,  de  igy  azt  is  mar 
gában  kell  foglalnia,  hogy  Berzsenyi  készü- 
letlen 's  fiatalkori  darabokat  is  vett  gyuf- 
teményébe.  Mert  olvassa  bár  akárki  I.  K. 
24.  1.  JE^y  szilaj  leénpiáhaZj  (26.  1.)  Az 
örömhöz  j  (36,  1.)  Az  esthafmdhoz  y  (44.  L) 
A*  Csermelyhez  készült  dalokat,  valamint 
mindazokat ,  meilyek  a'  IIL  könyv*  eléjéttfl 
fogva  (kivévén  a'  138  lapon  állót,  mellynek 
originálja  Bürgemél  van)  egészen  a'  147* 
liqiig  állanak:  ha  nem  fogja-e  hathatósan 
érzeni  rajtok  a'  kezdd  's  gyakorlatlan  ken 
^set?  Az illyeneketkimélés  nélkül  elkellene 
tttrűlni,  mint  a'  spongiába  ereszkedett  Ajft^ 
xot,  hogy  méteősággal  léphessünk  a'  mara- 
dék' tribunálja  elébe,  melly  ítéleteiben  igmzr 
éágos  leend. 

Figyelmet  érdemel  az  is,  hogy  Berzse- 
nyi egy  regét  (III.  K.  148.  1.)  asklépiadí 
versekben  írt.  ügy  iátozik  nem  vette  észté, 
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meliy  nagy  befolyással  legyen  a'  mérték  nem 
csak  külsejére  a'  versnek  y  de  belsőjére  is. 
Ha  egy  horátsi  ódát  tibnlli  mértékre  ven-* 
nénk,  nemde  nevetséges  korcs  lenne*e  aef 
A'  rege  (Románcé)  lyrai  mértékben  és  han« 
gon  épen  ollyan^  mint  a'Regnard'  verseld* 
jenek  mivd,    ki    tragoediájival  nevetést; 
comoediájivad  ellenben  sírást  okoz.  Külön- 
ben is  a'  poétának  nem  arra  kell  töreked* 
nie,   hogy  kűlönbözd  tárgyakat  egyforma 
mdd  alá  rekészszen^  sdt  inkább  hogy  min* 
d^n  tárgynak  saját  hangot  adhasson,  *s  igy 
styinsának  ,    gondolataiilak ,    izeiméinek 
lŰib  olddlűságot  szerezBen.  Ezon  tanácsra 
kevésnek    fog   oUy  nagy  szüksé|;e  lennie 
mint  Berzsenyinek.   Ó  minden  kifejezés- 
béli  bősége  mellett  is  a'  gondolatokban  's 
érzésben    szegénynek    látseatik  j    az   az: 
hogy  ő  némelly  gondolatokat,  némelly  ér- 
zelmeket a'  lehetséges  hévvel  Ont  ugyan  ki, 
de  ezen  gondolatok,   ezen  érzelmek  szfik 
korben  forognak,  's  ígeu  seíszór  fordul- 
nak elő.  Az  ő verséi  nem  felette  nagyszám- 
ban Vágynak,  még  is  a   Banyhai  Orotto 
czimű  dal,  a'  Melancholiára  nézve;  Amth' 
thuM  f  a  Melissxdhoz  íratottra  nézve  *8tb. 
nem  egyéb  vissza  -  emlékezésnél.    'S  az  a^ 
sok  49étheri\  nektár  y  nehtárús\y  tirányj  ftf- 
rulmány,  fíi€$'ssu$f^ ,  Sokratesz,  Plató  *stb., 
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a  flexiónak  (h^  »  iq;^^  pM^PgííábaiJ^igy 
^zőllani  lehet)  yis^zafordiUő  btítujji,  ragy 
inkább  szavai  pótolják  ki.  J^ulva  éspfrúlv^, 
's  szemembe  ós  kebelembe  ^pen  úgy  n^m  for- 
málhatpak  rímet ,  mint  Tinpdi  Sepe^íffetmél 
aviala  ós  €qla  meg  €alq.'&  bár  a^  illyeket, 
a  szinte  áltálban  ^ri^etlea  iqas^yar  n^elv, 
ki  nem  kerülheti,,  legalább  áltatok  verse- 
lóink vigyázóbbakká  tótethetnónek,^  hogy 
verseiket  munkáv(4  kés^ítsók  's  könnyusó- 
guk  mesteri  ViiinpYÁ&é^  le^en.  'S  így  ezek 
hfelyt: 

Tudom ,  l^gsze})|)  örömid'  re^^^elét 

9'  szouiorf  ha^t  alá  zir^d; 

Tudom,  ájcva  szived'  kedvei  felét 

Kéri  vissza  epedő  orczád, 
legalább  illyeneket  nyemónk  (1.  A'  Szere- 
lem): 

De  te,  édes  érzés,  egek'  szoat  m^gzaijaf 
Az  emberi  lelket  bet61ttt4  0ge$»e^^ 
Bajodnak  ereje  az  égheragadj»9 
'S  a'  halandó  porból  egy  félisten  féss^en. 

'8  nem  kellene  minden  nyomon  bo- 
szonkodó  nevetéssel  *8  nevettf  boszonko- 
dásaal  am^'  rógirci  viss«^^mlókeiFnfiiik  mi- 
dÓQ  nióg  igy  ónekell^fek: 
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pebrecze^piek  utcslji  sigatok 

Nem  kérdi  már  as  idtgen,  hogjr  ha  Lak4es 

Pa|p  itthon, 
És  egéBS8ég%eit  Tagyon ! 


ÉSZREVÉTELEK,  BERZ8ENYrrÓL.M 

Kűlde  Berzsenyi  lS25b.  a'  Tudom.  Gyüjt^mdMghe 

adás  vetett ,   Budára  DSbreftfeiAfz.  JLt.  oft.  ISÍ5. 

IXd.  kötet.  98—130,  lap, 

k*  kiittkáBftk  eféat  «zá|i  táiOT^t  hMiMtoi 

Nevi  pedig  a'  műv^sp.  9'l(^t44t  5M9nf?4nii 

Rúi  lelkek  szokták;  de  a'  r&tból   folyhat-t 
szép  's  Jó? 

Ez  a  mottó,  melyet  mix  fíome  a*  kri- 
tika' f(5  príncipiiiiiianak  n^z«tt,  'a  iiMUyn«k 
Mom^  i\élk^  Uf  PoUid^n  14  a«ivb«9  inni  M^ 


*)  Veiteivélc  wwl  teM»  K^lt^jr'  k^iSMi  Tallaai4«i 
Scrzsenjrir*  ifi  fmlélfbtím^hm^  L«  A'  m.  t.  tár». 
évkönjrei  IIM.  ]0t.  1837.  L  202— 3Q9* 
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lene  lenni,  nem  ann}rira  másoknak^  mint 
magamnak  van  itt  mondva,  's  azért  van 
mondva,  hogy  ha  netalán  a'  recensiök*  ma- 
nója engem  is  oUy  hibákba  akarna  ejteni , 
a*  millyenek  most  engem  ezen  kedvtelen 
írásra -kínszeritenek ;  akkor  ezen  saját  tör- 
vényem legyen  az  én  útmutatóm.  Mert  ám- 
bár ez  a'  recensió  engem  igen  epés ,  igen 
kikeresett  gűnyolatokkal  illet,  de  én  azo- 
kat visszonozni  még  sem  akarom,  sót  azok- 
nak akarok  írni,  kik  elótt  az  illy  argnmen- 
tuiliok  ellenkezót  bizonyítanak,  's  kik  eMtt 
legszebb  elégtétel  reám  nézve  az,  ha  én 
azokat  nem  visszonozom.  De  még  az  sem 
szándékom,  hogy  ezen  recensiónak  min- 
den hibájit  vizsgálat  alá  vegyem,  hanem 
egyedül  csak  az  engem  illetó  vádokat  fo- 
gom megtekinteni,  *s  a'  mennyire  tehetsé- 
gem engedi  űgj'^,  hogy  ezen  védírat  ne  csak 
önvédelem,  hanem  egyszersmind  a'  jobb 
ügynek  is  védelme  legyen. 
;'  Elsó  vádja  a'  recensensnek  az,  hogy 
éH  gyakran  dagályos  ^  felesleg  való  '«  érte- 
téMtél  teres  expressiókra  tévedek  el,  mint : 
Dithyrámhok*  lángköre  ^  a  ragyogó  da- 
gályt tarka  pórázon  nyögni,  tündér  ambró- 
%iát  hinteni,  hamvedrek*  mohait  biborral 
festeni,  pólya*  örömébe  mártani,  góztor- 
latok'  alpeszi,  gigászi  örök  vár  chwsza. 
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ének  nectáro$  érsséie,  l^ém  Tempe,  alak 
sonett  *stb. 

Ezen  előadás  igen  rósz,  egyszer  azért^ 
mivel  olly  határozatlan  zavar,  hogy  lebch 
tétlen  kilátni,  mellyik  expressio  nevezte-r 
tik  dagályosnak,  mellyik  felesleg  valtfnak, 
's  mellyik  értelemtől  flresnek,  a*  mi,  twtH 
mészét  szerint  olly  hiba,  hogy  az  által  az 
egész  beszéd  értelmetlenné  válik,  el  any-; 
nyira,  hogy  abből  nem  tanulni,  de  még 
azt  rendesen  megrostálni  smh  lehet),  má^ 
sodszor  azért,  mivel  némelly  expressiékaA 
csúfokká  csonkított,  mint:  a'  ragyogó  dart 
gályt  tarka  pórázon  nyögni^  pólya'  örömeié 
mártani,  gigászi  örök  vér'  chaósza,  meUy 
recensensi  operatio  természet  szerint  csaik 
oliy  kritika,  mintha  valaki  a*  szép  muv^ 
úgy  ítélgetné,  hogy  annak  fíílét,  orrát  le* 
tördelné  's  akkor  bizonyitatná  Beckerrel  és 
Ciceróval,  hogy  a*  szobor  valóban  nevet- 
séges. 

A*  poétái  kitétel  mennél  poétaibb,  an- 
nál kényesebb  *s  annál  kftnyebb  azt  elcsú- 
fítani. A*  poétái  mű  nem  egyéb  mint  szo^ 
bor,  's  a' poétái  kitételek  nem  egyebek  mint 
a'  szobornak  különféle  részei ,  mellyeknek 
hibájit  vagy  tökélleteit  nem  annyira  ma- 
gokban ,  annál  inkább  nem  forgácsaikban , 
hanem  leginkább  csak  az  egésznek  harmo- 
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Aiájában  kell  kereftni.  Mi  leone  a*  Jupiter 
Olympius'  orráböl,  ha  azt  magábttn,  avagy 
a*  recensens  szerint  megcsonkítva  s  egészen 
megfordítva,  valami  kalmük  orr'  helyébe 
illegetndík? 

A^  recensens  pedig  itt  mind  ezeknél  töb- 
bet tett;  mert  ő  elválasztván  a*  pólyát  a* 
k&lOnféle  poétái  ideáktól ,  ^"  Mmtf  pólyér 
já$,  az  az:  annak  születése' helyét —>- F(ím€r* 
huiet  gyermek ~ pólyává  fabrikálta!  mert  a' 
pólya  \%Y  magában  's  a'  poétái  értelembtfi 
egészen  kiforgatva,  mi  egyéb  mint  gyér* 
mek- pólya?  *8  ifsy  szinte  ezen  expressió- 
mat  t  Ao/  at  gfígésísi  őrök  rár  's  ehi$08zM» 
ehnértt  y  egészen  érthetetlenné  rontotta  az 
ákal,  hogy  ezen  mindennapi  verbumot :  vétf 
áz  oda  szűrt  apostrophussal  substantivnm- 
má  változtatta,  melly  szerint  a' mindennapi 
verbvmból  egyszerre  örökös  város  kereke- 
dettl  amott  tehát  a'  városból  gyermek-pó- 
lyát, itt  pedig  a'  verbumból  örökös  várt 
csinált  I  —  így  van  a'  dolog  az  egés^  re- 
censióvBL  Igaz  ugyan,  hogy  a'  vár  magá- 
ban két  értelmű,  de  mi  nagy  kritika  kí- 
vántatik illy  két  értelmű  szónak  igaz  értel- 
mét kitalálni,  holott  a  dolog  önként  szóll 
's  vájjon,  ha  két  értelmű  volt  a' szó,  mi 
szttkség  volt  azt  az  oda  szűrt  apostrophus 
áltat  meghatározott  rósz  értelművé  tenni? 
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Továhbá  s  harmadiBor ,  essen  heljmek 
hibáji  közé  tartozik  még  a»  is,  hogy  a'  re^ 
censens  ezen  kitételt:  Almaim  tündér  ligetit 
te  him%ed  béfos  ecsettei,  magasztalja ,  vi* 
rágos^  exaitált  kifejezésnek  nevezi ;  ezt  per 
dig:  a  hamvedrei  mohait  hiborral  f  égted , 
mint  dagályt,  vagy  felesleg  vaMt  kárkos- 
tatja ,  holott  látni  vakS ,  hogy  ezen  két 
expressié  minden  tekintetben  egészen 
egy  nemú  's  egy  természetű.  így  szinte  a 
tündér  ambrássiát  nálam  gáncsolja,  a'  tün- 
dér kárpitot  pedig  szereti,  mert  használja 
azon  versezetében,  mellyet  Szemere  ma* 
gantalva  felmutatott  (Tudom.  Gyűjt.  1818. 
IV.  k.  84.  1.) ,  melly  expressiök  hasonléké- 
pen  ugyan  azon  egy  neműek  *s  egy  termé- 
szetnek. 

És  így  az  elsd  hiba  annyi,  mini  a'  kü- 
lönbféle ideákat  Mszezavarm,  és  a*  tanítási- 
nak mádját  nem  érteni;  a  második  annyi, 
mint  a'  tudomány'  szentségét  rész  czélokra 
fordítani;  a'  harmadik  pedig  annyi ,  mint 
ugyan  azon  égy  szint  majd  fejérnek ,  nn^ 
feketének  látni.*  A'  ki  ezen  hibákat  egész 
Itíterjedéseikben  megfontolni  tudja,  aniidc: 
e'  részben  elég  van  mondva.  De  mivel  én 
mindenkor  leginkább  az  ifjáságnak  saMreH- 
nék  illyeket  írni  és  íratni,  tahát  rendre  meg 
fogom  mind  ezen  gáncsolt  kitételeket  ta- 
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kíiiténi ,  *s  mindeniknél  a'  mi  jdt  mondha- 
tok el  fogom  mondani. 

Dithyrómhok'  lángköre.  A*  dithyrám'- 
bokán  értem  a'  lyra'  legmagasabb  hangjait, 
a  lángkör  pedig  csak  olly  szó,  a'  millye- 
neket  a'  mostani  poétáknál  százakat  látha- 
tunk, mint:  Sonnenkrone^  Feuerkrone  'stb. 
A*  dithyrámb  nem  egyéb,  mint:  species  pro 
genere,  melly  a' poézisban  mindennapi  figu- 
ra, a  lángkor  pedig  csak  annyi,  mint  a* 
mmbusnak  magyar  neve  ;  vájjon  tahát  a* 
mindennapi  figurában  van-e  a'  hiba,  a'  vagy 
a'miademiapi  mmbusnak  magyar  nevében? 
*s  vájjon  ezen  vásott  avult  szólást :  poézis* 
nimbusay  világ*  végéig  így  kell-e  monda- 
nunk, 's  nem  szabad-e,  sót  nem  tisztünk-e 
azt  megújítani?  S^  nimbuSy  lángkör,  csittag- 
korona y  Sonnenkrone  *Hth.  sl  romantikában 
csak  az,  a'  mi  volt  a'  Hellenikában  a'  ko- 
szorú y  úgy  hogy  a*  dithyrámbok*  lángköre 
semmi  nem  egyéb,  mint:  a  dithyrámbok' 
kosfsorúja.  így  változnak  az  ideák,  's  így 
kell  a*  nyelvnek  is  változnia!  's  valamint 
szabad  volt  a*  koszorúnak^gtírííg  nevét  ma- 
gyarra fordítani,  épen  úgy  szabad  a'  nim- 
busét  is,  de  szabad  volna  még  a*  dithyrám- 
bokét  is,  ha  tudnók.  így  kell  a*  romanti- 
kának egész  styljáról  Ítélnünk,  mert  vala- 
mint változtak  az  ideák ,  a'  szerint  kellett 
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y^lto^ni  az  e|^8  kulttfi  nelhmntíí  é»  oyélv^ 
nek ;  sdít  igy  kell  azoknak  változdjiok  miiir 
den  eredeti  költérnél,  mert  minden  i^  vilá^ 
szemlélettel  új  ideáknak,  új  szellemnek  *» 
új  nyelvnek  liarmoniája  születik,  s  a'  ho4 
ez  nem  szfiletik,  ott  eredeti  sincs.  Ugyao 
azért  a'  kültdi  nyelvet  nem  a'  Hellemkáé^ 
hoz  y  annyival  inkább  pedig  nem  a*  magttn-r 
kéhoz  méregetve  kell  megítélnünk ,  hanenl 
leginkább  az  új  's  individuális  szellem*  tetr*- 
mészete  szerint. 

Az  oUy  expressiék,  mint:  dithyrámr 
bok'  lángkor e,  's  góztorlatQk'  alpesi,  né? 
kem  sem  tetszenek,  ha  azokat  hideg  szejnH 
niel  nézem ;  de  vájjon  hideg  szemmel 
kell-e  azokat  nézni?  's  vájjon  nem  válik^fi 
az  egész  poézis  sült  bolondsággá,  ha  a»t 
hide^  szemmel  nézzük  ?  De  tegyük  mi^giliir 
kat  azon  exaltált  szellembe,  meliyben  ások 
mondva  vágynak ,  és  látni  fogjuk , .  hogy 
azok  nem  egyebek,  mint  azon  szellemniöls 
természetes  öltözetei ,  t.  L  az  exaltált  kéfl 
zelddésnek  exaltált  képei.  Ka%inc%y  úgy 
festetik,  mint  Delphi'  egén  fellengtf  sas^  'a 
mint  már  pólyájában  paeánt  érdemid,  's.noiár. 
ott  szörnyeket  öld  isten;  igy  We9$eléni/á 
sem  úgy  jelenik  meg. mint  ember,  hangra 
mint  isten ,  orkán  és  villám ;  melly  szerimt 
ezekben  a'  fp  tárgy  a'  nagyításnak  legfdíhb 
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iMlk  is  oda  kellett  emeltetniek.  Ezek  sze- 
rint úgy  hiszenl ,  hogy  a2  egésznek  emelt- 
ségébeaí  képest  a'  iriár  avtilt  nimbas  helyett 
lái^gkort,  *s  a'  már  prézában  is  vásott  gtfz- 
bégyek,  fellcghegyek  helyett  gtfzalpeseket 
nyondani ,  's  azl»tl  az  ideát  megűjitaní  nem 
volt  egészen  szükségtelen.  Mert  mikor  a* 
képzelddés'  annyira  felmagasztaltatik,  hogy 
az  embert  orkánnak,  istennek  *s  vHlám- 
nak  nézi,  már  az  akkor  semmi  köz  képet 
nem  tur^  *s  a'  legmerészebbek  szemléletére 
van  elkészítve*  Bamérnál  az  ajtönyitás 
btfg  mint  a*  bika,  melly  a  mezdn  legel, 
Még  sem  dagály,  mert  minden  nagyítás 
mrilett  is  igen  természetes ;  de  Schillernél 
áA  a^ffgewéüssten  Thatenbergen  igenis  da- 
gály, mert  az  egész  gondolat  mesterkélt  és 
éreztetett;  de  mi  mesterkélt,  mi  erdtetett 
van  abban,  mikor  én  a^  lyrai  poézis  helyett 
ditíiyrámbot^  a'  nimbus  helyett  pedig  láng- 
kOrt  mondok,  mélly  természet  szerint  nem 
egyéb  mint  fény  —  vagy  lángkor?  'S  így 
éC  felhdket  hegyeknek,  a'  hegyeket  alpe- 
seknek  nevezni,  mi  egyéb  mint  minden-^ 
iu»pf  doíog?  's  vájjon,  ha  Homér  a*  nyu- 
gAlmas  eposíl>aA  egy  ajtónyitást  annyira 
AftgyithaA;,  mellyik  byperbola  lehet  dagály 
Vttgy  feleslegvaltf'  ais  erkölcsi  nagyság'  raj- 
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Mjfttjálum  's  Qgy  caapongö  déldsag  ődábaii, 
jbolott  annak  egéss  valója  nem  egyéb,  mint 
exaltatio? 

Az  Atridák'  ragyogó  dagályát .  tarhm 
pór  ásson  mosolyogva  nyögni  ^  az  ax:  a*  na- 
gyok' fényes  kevélységét  C2sifra  rabkötélen 
mosolyogva  tárni.  Én  meg  nem  foghatom 
mit  lát  itt  a*  recensens  hibának,  a*  ragyogd 
dagályt-e,  a*  tarka  pörázt-e,  vagy  a*  mo- 
solygó nyögést?  az  egész  idea  egyszerű,  *s 
a'  beszéd  oUy  természetes,  mint  a*  Mia- 
tyánk, elannyira,  hogy  mind  a*  ragyogd 
dagály,  mind  a*  tarka  póráz,  mind  a*  mo- 
solygó nyögés  elférne  még  a'  prózában 
is.  Vagy  tán  az  nem  tetszik  a*  recensens- 
Bek,  hogy  ezen  két  epitheton:  ragyogó 
és  tarka  9  rokon  értelmű  és  közel  esik 
egymáshoz)  Igen  is,  de  ha  az  illy  semmit 
hibának  vesszük,  mi  lesz  akkor  Himfyneh 
ezen  verséből:  nappal  a  íiap  aranyának 
ragyogó  láfigfényében  9  's  vájjon  felesleg 
való-e  a*  poézisban  illy  két  mindennapi 
substantivum  mellett,  illy  két  mindennapi 
adjectivum,  holott  épen  az  epitheton  ád  ^* 
tárgynak  poétái  szint  és  életet) 

Hamvedrek*  mohait  bíborral  festeni , 
az  az:  a'  mulandóságnak,  halálnak  képeit 
vidám  színbe  öltöztetni.  A*  moha  a'  régi- 
ségnek,  a*  hamveder  a*  halálnak,  a  bibor 
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a'  vidámnak ,  szépnek  jelképe  *8  mindenik 
szükséges  az  egész  gondolat  kimerítésére, 
még  szükségesebb  pedig  annak  poétái  fes- 
tésére. 

Hol  a  gigászi  őrök  var  's  chaószába 
ehnerit,  az  az:  hol  a*  nagy,  szörnyű,  me- 
sés, csudás  Orükkévaldság  vár  reám ,  és  el- 
temet zavarában. 

Tündér  ambrózidt  hintem.  Az  ambró- 
zia a'  tündér  istenek  itala,  vagy  illata,  *s 
ugyan  azért  annak  rokonabb,  természete- 
sebb epithetont  gondolni  sem  lehet,  mint 
a*  tűfidér,  mert  ez  egyenesen  a'  tündér  is- 
tenek ideáját  festi. 

Ének*  nektdros  érzése.  A'  nehtáros  szint* 
oUy  szép  és  sokat  jelentd  epitheton,  mint 
a*  gigászi  és  tündér.  De  ügy  látszik ,  hogy 
a'  recensens  az  íUy  igen  poétái  szavakat  csak 
üres  piperéknek  nézi  's  nem  látja  melly 
szép,  melly  gazdag  ideákkal  vágynak  ezek 
fílggezetben.  Ugyan  is,  ha  csak  azt  mon- 
dom: ének*  édes  érzése,  még  akkor  csak  egy 
testi  érzéket  izgatok ;  de  ha  azt  mondom : 
nektárosy  már  akkor  nem  csak  egy  minden- 
napi érzést  izgatok ,  hanem  az  egész  kép- 
zeld erdt  a*  legszebb,  legideálisabb  szemlé- 
letekre ragadom,  mert  a'  nektárral  az  egész 
Olympusnak  és  Helikonnak  minden  ideája 
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kapcsolatban  lévén,  egyszerre  feltámadnak 
a*  lélekben.  így  van  a*  dolog  mind  a*  gígd- 
ssiiital,  mind  a*  tmidérrel;  mindenik  a' 
léleknek  legpoétaibb  húrjait  tapogatja,  *s 
mindenik  az  ideális  világ*  legszebb  színei- 
vel tele. 

Liháni  Tempe.  Szót  nem  érdemel. 

Alak  szonett.  Az  alaknak  eredeti  éitel* 
mét  már  annyira  elfeledte  a'  nép,  hogy  azon 
már  most  egyebet  nem  ért,  mint  valami 
igen  szépet  y  melly  értelmére  nézve  igen  kO^ 
zelit  a'  remekhez,  's  egyedül  ezen  értelem- 
ben mondja:  alakom  és  gyöngy  alakom; 
mert  hogy  az  valaha  képet  jelentett,  azt  mi 
csak  könyvekből  tudjuk,  közbeszédben  pe* 
dig  a  kép  eszünk'  ágában  sincs.  Ha  tabát 
az  alaknak  és  szépnek  ideájí  már  így  össze 
olvadtak ,  miért  nem  volna  szabad  a*  poé« 
tának  azt  epithetonként  használni ,  holott 
még  a*  nem  avult  szavakkal  is  bánhatunk 
így:  p.  o.  remek  ember,  gyöngy  idó,  ró' 
zsa  kor,  bajnok  isten  *stb. ?  Különösen 
pedig  a*  magyar ,  folyvást  adjectivumokká 
szokta  változtatni  a*snbstantivumokat,  űgy 
hogy  a*  legnyilvánobbakat  is  gyakfan  fo« 
konként  comparálja ,  mint :  kutya,  ku- 
tyább, legkutyább,  's  így  disznó,  szamár, 
tűzkő,  málé,  ördög,  fene,  zsivány,  tolvaj 
'stb.  De  úgy  vélem:  Ahak  gyöke:  al;alk-ií| 
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vAk'Ot  gyöke  ott,  ümen  alkalom  is^  min- 
denik valami  helyest,  megegyezést  jelent, 
'S  mondható :  alakabb  is.  Hogy  a'  szépnek 
ideája  már  régi  az  alakban,  matatja  az  al- 
iotni  és  alkudni y  mellyek  épen  annyit  je- 
lentettek valaha,  mint  képezni ^  elképezni^ 
az  az  :    szépen  elrendelni.    De  akármint 
volt  ez,  elég  az  nékem,  hogy  a'  közbeszéd- 
ben nem  csak  a'  szépnek,   hanem  valami 
igen  sxépnek  Ideája  köttetett  össze  az  alak- 
nak eredeti   értelmével,  mellyet  nekem, 
mint  poétának,  használnom  lehetett,  mind 
azért,  mivel  a*  nyelvnek  iUy  természetes 
érését  és  nevekedését  nem  gátolni,  hanem 
segíteni  illik,   mind  azért,  mivel  tudtam 
azt,  hogy  valamint  minden  ideáink  physi- 
kai  eredetűek,   a'  szerint   adjectivumaink 
sem  egyebek,  mint  elváltozott  substanti- 
vnmok ,  *s  tudtam ,  hogy  a*  szavak  nem  az 
égből  potyognak  le,  hanem  lassanként  csak 
igy  késziílnek,  *s  többnyire  katachresisek 
által*   Ha  tehát  az  irő  nyelvben  ezen  szó- 
lásom divatba  nem  jöhet,  úgy  egy  igen  szép 
's  ideális  szótól  fosztja  meg  a'recensens  nyel- 
vünket, olly  szótól,  melly  nálunk  épen  az 
lett  volna,  a*  mi  a'  németeknél  a*  büdschön 
vagy  még  szebb. 

Mind  ezen  expressiók  tahát  az  én  sze- 
meim elótt  nem  egyebek,  mint  czifra  és  fent 
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járó  képletes  beszédek,  mellyek  néha  kö- 
zelítenek ugyan  a*  felesleg  valóhoz,  de  nem 
a'  dagályhoz.  Mert  úgy  gondolom,  valamint 
a'  tárgy  emelésben,  csak  akkor  hibázunk, 
ha  nem  természetesen  's  nem  annak  helyén 
emelflnk;  ngy  a'  beszéd'  emelésében,  av- 
vagy  szebbítésében  is,  csak  ügy  érjük  el 
az  igent,  ha  szebbitésűnk  nem  helytelen  és 
természetlen ;  egyébiránt  mennél  érzékiebb 
és  képletesb  a'  nyelv,  annál  devenebb  's 
tűkélletesebb  a'  poézis. 

Kérdést  nem  szenved,  hogy  néhány 
ódám*  nyelve  eltávozott  a*  görftg  egysze- 
rűtól ,  de  eltávozott  azoknak  szelleme  is  a* 
görug  egyszerűségtói,  's  ha  ez  változott,  ter- 
mészet szerint  kellett  amannak  is  változnia, 
mert  a*  dictiót  az  érzés*  természetéhez  kel* 
lett  alkalmaznom.  Érzem  én  is  az  egysze- 
rűnek kellemeit,  *s  kOvetem  is  azt  nnin- 
káim  nagyobb  részében;  de  érzem  azt  is, 
hogy  az  egyszerű  mellett  vágynak  más  nemű 
szépek  is,  mellyeket  csak  azok  nem  látnak, 
kiket  vagy  a'  sanda  theoría ,  vagy  a*  mos* 
toha  természet  a'  dolgok  egyoldalú  saMm- 
léletére  szorított. 

A*  kényes  szemnek  legkedvesebb  szín 
a'  zöld,  de  azért  a*  képíró  zOld  Iqyat  nem 
fest;  a*  heUenek  a*  meztelen  szobrokat  sze- 
rették,  de  azért  a*  művésznek  nem  páran-    ^ 
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osolhatjuk  azt,  hogy  mratelen  képeknél 
egyebet  ne  készítsen;  a'  görög  művészek 
as5  Istenek*  képére  mindig  vidám  nyugalmat 
rajzoltak,  de  innét  nem  következik  az, 
hogy  egyedül  ezen  érzés'  kinyomása  szép, 
és  hogy  egyedül  csak  ezen  érzést  kelljen  a* 
művésznek  festeni,  szintúgy  nem,  valamint 
meztelen  szobrokat  és  zöld  lovakat.  'S  igy 
Talamint  színeink' választásában  nem  a'  ké- 
nyes szemre,  úgy  hangáink'  fogásaiban  is 
nem  a'  kényes  fülre ,  hanem  csak  a'  tárgy- 
nak természetére  kell  figyelmeznünk.  Meg- 
lehet, hogy  némelly  szemnek  az  én  szineim 
igen  élesek,  's  némelly  fülnek  az  én  han- 
gáim, mint  Hinnér  ajtsya,  bűgnek ;  de  nem 
kell  azt  a'  kényes  szemnek  és  fülnek  elfe- 
ledni, hogy  a'  szép,  nem  egy  színben  és 
hangban,  hanem  a'  különbféle  szín  és  hang 
harmoniás  vegyületében  áll. 

Igen  jél  hasonlítja  iEíoi9t6  a'  beszédet  az 
öltözethez;  mert  valéban,  valamint  min- 
den kornak,  nemnek,  hdyhezetnek  és  ér- 
zelemnek más  más  ruha  illik,  úgy  a'  köl- 
telmek'  minden  neme  ,  és  szelleme  más 
más  öltözetet  vagy  styit  kivan ,  de  mást 
még  azoknak  koraik  is,  mert  természet 
zzcrint  jnár  mi  csupa  hellénekké  nem  lehe- 
tünk. Hogy  legyen  tehát  a'  styl  egy,  ha  an- 
nak szünet  nélkül  változnia  kell?  's  b^y 


Digitized  by  VjOOQIC 


39 


kívánjuk  a'  gazdag  terméssetttf  1 ,  hogy  as, 
drOkre  csak  egynemű  szépet  hozzon  eltf  's 
magit  a'  mi  theoriánk'  szegénységéhez  al- 
kahnaztassa? 

De  egyébiránt  is  a'  helléneknek  volt 
különös  poétái  nyelvük;   mi  ellenben  csak 
űgy  választhatjuk  el  a'  poétái  nyelvet  a' 
prőzaitöly  ha  azt  kihímezzttk,  az  az:  költtfi 
képletekkel  érzékiebbé,  helyes  új  szavak  és 
szólások  által  pedig  újabbá  és  szebbé  for- 
máljuk. Ezért  mondja /i?aii  Pmi/.*  y,A'  him- 
zetek'  mértékét  bizonyos  határozatba  szo- 
rítani nem  lehet.  Gyakran  gáncsoltatik  azok- 
nak mértéktelensége,  holott  csak^  azoknak 
mindennapisága  fáraszt  és  kínoz.  A'  szőre- 
lem  és  lelkesedés  néha  kiáradó  édes  ösz- 
tönt ád  belénk,  mellyrtfl  a'  terméktelen 
fagynak  ítélni  nem  kellene.  Minden  százév- 
vel elenyészik  a'  költói  virágoknak  egy  vi- 
ránya  's  azoknak  eleven  virágzó  képe  holt 
anyaggá  rohad.   'S  ugyan  ezen  naponkint 
való  kihalásáért  a'  beszéd'  viráginak  keU 
nagyobb  tért  engedni  magvaik'  elhintésére. 
A'  beszéd'  viráginak,  mint  a  tulipánoknak, 
magokat,  kölcsönös  porzásaik  által,  mindig 
több  színűekké  kell  változtatniok  'stb/' 

Ugyan  itt  azt  is  álli^a  a'  recensens,  hogy 
a'  iiagy  eró  durvaságot,  a'  fentség  pedig 
dagályt  szfil.  —  Igen  is,  ha  az  eró  és  fent- 
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ség  mellett  ízlés  nincs ;  de  a'  hol  ez  nines 
ott  poéta  sincs.  Egyébiránt  pedig  én  azt 
látom y  hogy  a  dagály  épen  az  erőtlenek'  him- 
bája: mert  a'  hol  az  erő  természetes^  ott 
az  természetesen  tudja  magát  eléf  ejteni,  ha- 
nem^ a'  hol  az  csak  tanuha  í^an,  ott  tet- 
szik ki  az  erőködés ,  pedig  épen  az  erőtlen- 
nek helytelen  erőködése  a  dagály.  Az  ercfs 
bujálkodik,  mert  szereti  erejét  fesziteni, 
de  minden  bujálkodása  mellett  is  termé- 
szetes; az  ertftlea  ellenben,  mihelyt  erdt, 
az  az  lelket,  akar  mntatni,  azonnal  da- 
gályba sfilyed.  Innét  van,  hogy  a'  lélek- 
festtf  lant  az  erdtlen  kezekben  meg  nem 
pendülhet^  mert  a'  lélekfestés  a'  poézisnak 
lelke  és  teteje,  oda  a'  theoria  mankc^a  M 
nem  botorkáz,  ott  csak  az  észláng  szárnyai 
csattognak. 

Második  vádja  a'  recensensnek  az,  hogy 
én  provificialismusokkal ,  Voss'  idylljeiből  's 
Alem^nni  versekből  tanult  szavakkal ,  mint : 
méhe ,  pirholagos  y  esatináz,  döngécsel 'stb. 
tömtem  meg  ódáimt$t. 

Épen  oUy  nemű  vád  mint  a-  másik.  A* 
pirholagos  és  csatinéz j  nem  ódákban,  ha- 
nem csak  két  gyermekes  dalokban  vágy- 
nak, a*  döngécsel  két  édában,  a*  méhe  pe- 
dig csak  egyben  fordul  eltf*  Igen  helytelen 
tehát  az  a*  megtömés!  De  helytelen  volna 
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még  akkor  is,  ha  az  igás  volna  is;  mert 
azon  szavak  épen  ügy  bele  illenek  az  ódá* 
ba,  mint  akármelly  versbe. 

A*  verkenyegy  i^erhenyeges,  pirhanyag^ 
pirholag'$pirholago$9  annyit  jelent  nálunk, 
mint  piros  hőlagos ,  vagy  habos,  melly  nem 
egészen  annyi  mint:  vereses  és  pirosa$^ 
hanem  a*  pirossasnak  kfllOnOs  speciese, 
mellynek  természet  szerint  külftnfts  neve- 
zetének is  kell  lenni.  Mert  mennél  tObb^ 
féle  ideának  tndonk  neveket  adni,  annál 
tdkélletesebb  nyelvAnk,  a'  poésisbMi  pedig 
mennél  határozottabb  a'  szín,  amuU  eleve- 
nebb és  szebb. 

Méhe,  épen  mintt  moha,  hehe,  puka^ 
mellyek  természet  szerint  az  euphomát  ne- 
velik ,  mert  méhy  moh ,  heh  és  puh  kimon- 
dása egy  kisig  nehezebb.  A'  magában  hang* 
zö,  támaszul  van  ott.  De  nem  csak  az  eupho^ 
niát  lehetne  így  nevelni ,  hanem  a*  szónak 
lételes  hibáját  is  meglehetne  olly  formán  or* 
vosoini,  hdi  a,*  méhe  apis,  dLméh  pedig  utems 
lenne,  melly  szerint  mind  az  értelem,  mind 
a*  hangzás  nyerne.  így  van  a*  dolog  bl  pir- 
holagosban  is,  melly  mind  értelmére,  mind 
hangzására  nézve  jobb  és  szebb,  mint  a* 
pirossas,  mellyben  három  kemény  «  van 
együtt.  Óhajtanám  tehát  tudni,  miért  ne* 
heztel  a'recensens  az  iUy  dunántúli  vidék- 
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ejtésiekre,  holott  ezek  nem  cjsak  a  nyelvnek 
használnak,  de  mág  a*  poézisra  nézve  in 
jók ;  mert  már  Artstoteles  szerint  is  nem 
csak  megengedtetik  a  poézisban  az  illy  kü- 
lönOs  szók  használata,  de  nyilván  meg  is 
kívántatik;  mert  az  érdekes  újság  inge* 
re,  valamint  mindenre,  úgy  a*  beszédre  is 
kihat. 

A'  tájanként!  szavak  és  szólások  csak 
úgy  árthatnak  a'  poézisban ,  ha  azok  vagy 
rosszak,  vagy  mérséktelenek.  De  mivel 
én ,  s^n  ezen  néhány  szét  rósz  tájejtésnek 
nem  látom,  sem  azoknak  egyszeri  vagy 
kétszeri  használatát  megtömésnek ,  vagy 
mérséktelenségnek  nem  tarthatom;  tahát 
itt  is  csak  azt  kell  mondanom,  hogy  re^ 
eensensnek  ezen  egész  gáncsa  is  egészen 
helytelen  és  igazságtalan. 

A'  cgatmázy  a'  csattognak,  a'  dongé^ 
esély  a  döngf^k  kicsinyzete,  *s  mindenik 
jé  a'  maga  helyén,  még  ódában  is*  Mert  az 
óda  neib  csak  megszenvedi  az  idylli  érzel** 
meket,  sót  azokkal  nyer  legszebb  vegyü- 
letet; mert  mi  lehet  szebb  az  egész  poé* 
zisban,  mint  az  idylli  érzés?  Mik  pedig 
egyebek  az  idylli  szavak ,  mint  megteste- 
sült idylli  érzelmekés  gondolatok?  Azódá* 
nak  nem  csak  a'  nagy  érzelmek ,  tárgyai ; 
hanran  minden  szebb  érzelem.   Nincs  an- 
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nak  e  részben  egyéb  törvénye,  mint  «%: 
hogy  valamint  az  egész  poézisban;  ügy  az 
ódában  is  a'  mondat^  az  érzés'  természetéhez 
legyen  alkalmazva*  A*  régieknek  nem  volt 
egyéb  lyricumjok  mint  az  óda,  *s  abba 
öntötték  minden  érzelmüket ,  's  minden 
lyricumot  ódának  hítak.  A'  recensens  ál- 
tal magasztalt  Meli8$zdm  csupa  idyll;  de 
valamint  abban ,  ligy  egyebekben  is  min* 
denkor  meg  tudtam  én  az  idylli  szavakat 
Yoss'  gyermekes  szavaitól  választani. 

Harmadik  vád[ja  a'  recensensnek  az, 
hogy  én  sok  készttletleu  *s  fiatalkori  dara- 
bot is  vettem  fel  gyűjteményembe-,  mint 
a  szilaj  leényiához,  az  oramhösn,  az  e$t^ 
hqffiolhoz,  a'  csermelyhez  szóló  dalok,  *P 
mind  azok,  mellyek  a  IIL  könyv'  elejétól 
fogva  egészen  a*  147,  lapig  állanak,  's  ezek 
közül  csak  a  i38d.  lapon  állót  veszi  ki, 
mell3rnek  originálja,  úgy  mond,  Békrger- 
ml  vagyon* 

Ezen  vádra  csak  az  a'  felelet,  hogy  én 
igenis  felvettem  igen  fiatalkori  munkáimat 
is,  mert  oUy  hiii  nem  voltam,  hogy  csupa 
remeket  akartam  volna  kiadni.  De  egyéb- 
iránt is,  én  a  poézis*  publicumát  nem  egy 
két  pedántban  láttam,  l^anem  a'  lözansé- 
ge$,  közq^ssterú  emberiségben ,  oUy  embe- 
rtoégben  tudniillik,  mellyból  mind  a*  fel- 
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csigázott  tudós,  mind  a*  lecsigázott  pőr  egy- 
iránt  kimarad;  oUy  emberiségben,  meilyet 
a'  bal  mireltség  még  annyira  el  nem  ron- 
tott, hogy  a*  poézist,  ezt  a*  gyermeki  lel- 
kek gyermeki  religiőját  gőth  iztelenség* 
mesterkélt  bábjaiban  keresni  *s  a*  lelket  a* 
fiil'  dobjának  alája  vetni ;  az  olly  publicum- 
nak  pedig  szintúgy  tetszenek  az  én  gyer- 
mekkori dalaim ,  valamint  legjobb  ódáim , 
mellyek  között  nincs  is  egyéb  különbség, 
sem  koraikra  sem  természeteikre  nézve, 
mint  az,  hogy  a*  dalokban  a'  szívnek  egy- 
szerű nyelvén  beszéltem,  az  ódákban  pedig 
a'  tárgy'  természete  szerint  harsogtam.  A* 
ki  az  ódákMelkét  meg  tudja  tekinteni,  lát- 
hatja, hogy  azoknak  nagy  részében  még 
szembetfinóbb  a*  csupa  gyermeki  értelem 
és  gyermeki  gondolkozás,  mint  ezen  egy- 
szerű dalokban. 

De  ágy  látszik,  a*  recensens  kritikájá- 
nak egész  tárgya  nem  is  egyéb,  mint  a* 
külsó  semmi;  egyébiránt  hogy  számlálta 
volna  a*  gyomok  közé  az  Örömhez  szóló 
dalt,  melly  lelkére  nézve  legjobb  ódáim 
közé  tartozik?  A'  mi  pedig  még  több,  úgy 
látszik,  hogy  a'  recensens  a*  megítélt  dalo- 
kat el  sem  olvasta:  mert  egyébiránt  hogy 
mondhatta  volna  azt,  hogy  a*  138.  lapon 
álló  dalnak  originálja  JBiirgemél  van,  ho^ 
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lott  annak,  a*  két  elsd  soron  kivul,  Bürger 
darabjához  legkisebb  kOze  nincs! 

Negyedik  gáncs  e%:  „Figyelmet  érdé* 
mel  az  is  ,  hogy  Bers&senyi  egy  regét  (IIL  k. 
148.  1.)  asllepiádi  versekben  irt.  Ugy  lát- 
szik nem  vette  észre^  meliy  nagy  befolyás- 
sal legyen  a'  mérték  nem  csak  külsdjére  a* 
versnek,  de  belsőjére  is.  Ha  egy  horátzi 
ődát  tibuUi  mértékre,  vagy  egy  tibuUi  ele- 
giát  harátsd  mértékre  vennénk,  nem  de 
nevetséges  korcs  lenne-e  az?  A'  rege  (ro- 
máncé) lyrai  mértékben  és  hangon  épen 
ollyan,  mint  a*  Regnárd  rerseléjének  mi- 
vei,  ki  tragoediáfival  nevetést,  comoediá^ 
jival  ellenben  sírást  okoz.  KulOnben  is  a* 
poétának  nem  arra  kell  törekednie,  hogy 
különböző  tárgyakat  egyforma  mód  alá  re- 
kesszen, sdt  inkább  hogy  minden  tárgynak 
saját  hangot  adhasson,  's  így  stylnsának, 
gondolatainak,  érzelmeinek  több  oldalúsá- 
got szerezzen/' 

Az  én  remetémet  regének,  románcénak 
bérmálni  9  *s  azt  a*  trouhadouri  styl  szerint 
Ítélgetni,  épen  annyi  mint  az  eredeti  dalt 
fordításnak,  a*  verbnmot  városnak,  a*  vá- 
rost pedig  gyermek  pólyának  nézni!  De 
nagy  vigyázatlanság  még  az  is,  midőn  a* 
recensens  azt  állítja,  hogy  a'  mértéknek 
nagy  befolyása  van  a^  versnek*  külsdjére. 
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holott  épen  a*  mértékben  áll  a*  görög  vers- 
nek egész  kfllsdje.  Épen  illy  hiba  az  is , 
niidtfn  a'  recensens  azért  gúnyol  ^  hogy  re- 
metém lyrai  hangban  és  mértékben  van  ír- 
va, holott  úgy  mondana  igazat,  ha  azt  mon^ 
dana,  hogy  az  közel  sincs  olly  lyrai  hangon 
írva,  mint  a'  trofibadouri  romaficéhat  közön- 
ségesen írni  szokták:  nem  csak  azért,  mi- 
vel az  asklepiadi  vers  a'  lyricnmok  között 
legegy formább,  legnyugottabb;  nem  csak 
azért,  hogy  költeményemnek  egész  mene- 
tele igen  lassű  és  nyugott;  de  leginkább 
azért ,  mivel  azon  rímes  lyricumok ,  mely- 
lyekben  a*  troubctdouri  regék  íratni  szoktak, 
mind  magokra  mind  reánk  nézve,  sokkal 
inkább  lyricumok,  mint  akármellyik  görög 
forma:  magokra  nézve  azért,  mivel  az  igen 
énekld  cadentiák  sokkal  élesebben  köve- 
tik az  éneket,  mint  akármelly  metrum; 
reánk  nézve  pedig  azért,  mivel  a*  rímes 
versek  szokott  énekeink  és  tánczainknak 
formáji  és  typuszai  lévén ,  azok  a'  mi  va- 
lóságos, természetes  lyricumaink. 

Illy  hiba  az  is,  hogy  itt  a'  mértéknek 
és  módnak  olly  szörnyű  eró  tulajdonitatik, 
hogy  a* mérték  a*  nevetést  sírássá,  a'  sírást 
nevetéssé,  a*  mód  pedig  a'  poétát  több  és 
kevesebb  oldalúvá  tudja  változtatni;  melly 
természet  szerint  épen  annyi,  mint  a*  lel- 
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ket  a  kftlstf  semmiaek  ét  saját  eszkOzdnek 
alája  vetni  9  holott  tudnivalő  as,  hogy  a' 
lélek  uralkodik  a'  testen.  A'  mérték  nem 
egyéb  mint  edény,  mellybe  a'  poéta  Önthet 
a'  mit  akar,  azzal  a'  hozzáadással,  hogy  a' 
szűkbe  természet  szerint  kisebb,  a'  tágba 
pedig  nagyobb  tárgyak  illenek,  azaz:  a' 
szftk  mértékben  összeszorítja  a'  poéta  a' 
tárgyokat,  mint  a'  trombita  a'  hangokat 
úgy  harsogtatja  's  ez  a'  l)nrícum;  a'  tágabb 
formáknál  pedig  tárgyait  kfilönbféle  mel- 
lék tárgyakkal  toldozza,  's  folyamát  hal- 
kai folydogáltatja.  A'  poézisnak  minden 
tárgya  nem  egyéb  mint  holt  anyag,  mely* 
lyeknek  egyedül  a'  poétái  felfogás  ád  for- 
mát és  lelket,  's  mindenikének  oUyant,  a* 
millyent  a*  poéta  akar,  elannyira,  hogy 
szabad  tetszése  szerint  az  Ui^t  ódává  szo- 
ríthatja, a*  legkisebb  tárgyat  pedig  Uiássá 
tágítha^a.  De  én  remetémmel  egyiket  sem 
akaftam,  hanem  oUy  közép  litat  választót* 
tam ,  melly  az  igen  tág  és  szflk  formák  kö- 
zött középen  áll,  's  nem  egyéb  mint  a*  ly- 
ricumnak  általmenetele  a*  többi  szabadabb 
formákra.  *8  illy  középszerű  minden  bizony- 
nyal ezen  költeménynek  egész  belstf  alkatja, 
és  menetele  is,  úgy  hogy  egyiránt  távul  van 
az  mind  az  eposzi  lassúságtól,  mind  a*  lyrai 
rohanástól.  De  ha  úgy  akartam  volna -» 
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szint  úgy  enthettem  volna  ezen  tárgyat  a' 
legéposzibb  vagy  leglyraibb  formába  ia ,  *8 
mindenfitt  jó  lett  volna  a*  remete ,  ha  jó 
lett  volna  a*  po^ ,  mert  nem  a*  tárgy  csi- 
nálja a'  poétát  y  hanem  a*  poéta  csinálja  a* 
tárgyat.  így  kell,  gondolnám,  a*  dolgot 
felvenni,  nem  pedig  a'  poétái  elbeszélést ^ 
melly  mind  lelkére  mind  formájára  nézve 
számtalanféle  lehet,  a*  troubadouri  formák- 
hoz méregetni,  s  a'  poétát  az  Íztelen  trou- 
badonrok'  majmolására  kárhoztatni.  Mert 
hsiMatthisson  Hxép  Márchenfét  úgy  Ítéljük, 
mint  a'  recensens  az  enyimet,  akkor  Mat" 
thisson  szintoUy  Regnárd'  bolondja  lesz, 
mint  én :  de  ha  azt  magában  tekintjük  meg, 
ú^y  kérdésen  kivűl  sok  romance-on  felüt. 
Ha  pedig  épen  csak  példa  kell  a'  recensens- 
nek,  tehát  tekintse  meg  a*  régieket  's  látni 
fogja,  hogy  mir  Stesichor  is  írt  eposzi  tár- 
gyakat lyrai  formákban,  de  irt  Horát%  is, 
csakhogy  a*  horátzi  és  troubadouri  poé- 
ziák  i^en  különböznek. 

Ötödik  vádja  a  receíisensnek  tiem 
egyéb,  mint  az  én  legbelsőbb  charaMeristi- 
kám  y  melly  szerint  6  engem  egyoldalúság* 
gal,  érzeményi  és  gondolati  szegénységgel, 
érzeményi  és  gondolati  keskeny  kOrrel  vá- 
dol, melly  tán  illetlen  jellemzésnek  igaz 
voltát  azzal  akarja  megbizonyítani,  hogy 
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dí"Bo$mkm  Orotta  csAimú  dal,  a*  JlUmncko- 
Uára  ttéa&ye ;  Amtíthus  a'  Meli$$ssého»  in- 
tottra  nézve  *stb.  nem  egyéb  viiuaemlé* 
keidnél;  *8  hogy  a*  sok  oétkeri.  Nektár, 
tieitáro$,  Hrény,  wrulmány,  IlüssuiS,  £b* 
hrateu%.  Plató  *nth.  szOnet  nélkül  előfor- 
dulnak, *«  szünet  nélkül  ugyan  azon  ideá« 
kat  és  éjrzeményekot  hozzák  magokkal. 

ime,  mivel  ScIuUert,  Voltmiret  ééJUmt- 
thinont  szegénységgel  éM  szftk  kOriei  v&« 
doláy  már  most  mind  Csobaum^  mind  Himfy^ 
mind  én  szűk  kftrbe  szorulánkl  Voltmire 
azért  szűk  kOrü  és  szegény,  mivel  keveset 
érzett,  ilfef^AÁttoii  azért,  mivel  keveset  gon- 
dolt, Csotoim  azért,  mivel  nem  oUy  sen- 
timentál  mint  Himfy;  Himfy  azért,  mert 
nem  érti  a'  verselés  mesterségét  úgy  mint 
Csokonai i  én  pedig  azért,  mivel  gyűjte- 
ményemben a*  fent  említett  szavak  és  ideák 
igen  sokszor  eltfforognak.  £z  a'  $suik  kor 
tehát  olly  tág,  hogy  abba  a'  világnak  min- 
den poétája,  mind  az  egész  emberi  nemmel 
együtt  bele  férnek,  mert  hijánytalanság  sen- 
kinek nem  adatik.  Nekem  sem  lehet  tahát 
ezen  szűk  kftr  ellpn  panaszom;  esakhogy 
ezen  antikritikám  is  egyoldalúsággal,  szűk 
kftirel,  szegénységgel  ne  vádoltassák,  illik 
ezen  charakteristikát  minden  oldalairél 
megtekinteni 
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VA$4  arguiiíMtuitia  esen  charakteristi* 
kának  tehát  az,  Aogjf  n  Bmtyhai  Grútta  <» 
Melmnchokúr^  néfívé,  Ammthm  a  Melis^ 
9g&éra  Hé%De  'stb.  nem  egyéb  visuzmemléke^ 
ssé^nel* 

Ide  az  a'  félelet:  hogy  vájjon  a2  illy 
Mirnni ,  lehet-e  argumentuma  a'  legbelsőbb 
charakterístikának,  kivált  akkor,  mikor  es 
a*  semmi  nem  is  igaz  ?  —  mert  a'  B&nyhai 
OrotM  csak  ágy  közelít  n^  Melancholiához, 
hogy  azt  említi,  de  egyébiránt  azzal  semmi 
küze  nincs.  Ugyanis ,  a*  Melmneholiéhan  i$ 
melmfwkoliát  éneklem ,  a*  Bonyhai  Orottá* 
bé^é  pedig  megköszuiiAm  a'  szép  lelkű  grőf-* 
nénak,  hogy  Melancholiámat  grottájában 
kére  vágatta.  MeDy  szerint  szükségképen 
kellé  ugyan  a'  Melancholiát  említenem  éé 
arra  Tisszaemlékeznem ;  de  aZ  illy  vissza^ 
emlékezést  az  úgy  nevezett  poétái  vissza- 
emlékezéstdl  meg  nem  választani  épen  olly 
nagy  hiba,  minta*  milly énekre  a'recensenst 
vissza  emlékeztetni  már  meguntam. 

Hogy  az  Amathusz  és  Melissxa  kOzfitt 
van  visszaemlékezés ,  abban  Igaza  van  a* 
recensensnek ,  m^t  azokban  mind  a*  fé 
gondolat,  mind  unnak  menetele  egy.  D^ 
ha  az  a'  í6  gondolat  különbféle  képdtbé 
van  Öltöztetve,  a*  minthogy  úgy  iil  van, 
vájjon  miben  áll  akkor  a'  köi«^*  hibájtt; 
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holott  ez  a*  gondolat  nem  egyéb  inint  poé^ 
tai  tát^,  iragy  liott  anyag,  *s  egyedfii  en* 
nek  kiképzése  teszi  a'  poézist?  Ugyan  i«, 
itti  poézis,  mi  nagy  és  Btép  van  ezen  gon- 
dolatban: én  nem  ssiseretek  hadakat  éné'- 
kékti,  *s  nem  gondolok  a'  világ  csatárától, 
hanem  csak  a'  nyájas  MúsnáTol  én  Meliwsxá- 
t€d  akarok  enyelegttí,  -^  mi  sz^,  mi  nagy 
van,  mondom,  ebben?  *s  mi  dicsdség  a^ 
poétának  iHyent  gondolni  vagy  nem  gon*- 
dolni,  holott  ez  a'  gondolat  i4<íáfiif^/  fogvfl 
mindén  ember  fejében  mindennapi  gondom 
tat.  Hanem  ezen  gondolatot  és  érzelmet 
ágy  kirakni ,  mint  ezt  JBorátz  néhányszor 
kirakta,  az  már  igenis  poézis. 

A'  lyrai  fdgondolatok  és  érzelmek  nem 
egyebek  mint  az  emberiségnek  legfé^bb,  az 
az,  legnnfversalisabb  gondolatai  és  érzel- 
mei ,  mert  itt  a*  legfdbb  nem  lehet  egyéb , 
mint  legfőbb  unirersalitás;  az  az,  a  lyrai 
fdgondolatok  és  érzelmek  egyenesen  a'  kO* 
Zunséges  emberi  természetbdl  folynak,  's 
minden  kOzOnséges  emberben  megvagynak. 
Hogy  l^het  tehát  azt  gondölni,  hogy  as 
illy  mindennapi  gondolatnak  tObb  izbeli 
fölfogására  érzemény!  és  gondolati  sze- 
génységből szorulna  fforát% ,  vagy  én, 
ki  — *  a'  recensens  ilSélcfte  szerint  —  Jfo- 
réUkot   a'  poétái   étzdmek    emrflségébcfn 

4  * 
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felmultaai,  holott  e'  részben  még  tgy  ku- 
a&Miséges  uolgálö  is  oUy  gazdag  mint  Ifo* 
rétz. 

Semmi  nem  egyéb  az  illy  poétái  visz- 
szaemiékezéSy  mint  poétái  kedvencz,  mely- 
lyet  a'  poéta  igen  szépnek  látván,  tobb  ol* 
dalréi  is  szeret  felfogni  és  kimutatni,  a' 
mit  nyilván  láthatunk  minden  jelesebb  lan* 
tosnál;  mert  kedvencze  csak  annak  nincs, 
a*  kinek  minden  jé ,  csak  legyen.  Az  érze^ 
menyi  és  gondolati  szűk  kOr ,  szegénység 
tdiát,  vagy  értelem  nélkül  való  beszéd, 
vagy  oUy  nagy  hiba,  melly  még  azon  poé- 
tákra sem  illik,  kiknél  a'  fó  gondolat  és 
érzelem  csaknem  mindenkor  ugyan  azon 
egy,  mint  Petrarhánál^  Himfynél  'stb. ;  — * 
annyival  inkább  pedig  nem  én  reám,  ho- 
lott csaknem  minden  darabomban  más  gon^ 
dolatot  és  érzelmet  prőbálgaték  festeni,  ki- 
vévén némelly  kedvenczeimet,  mellyeket 
vagy  igen  szépeknek,  vagy  igen  fontosak- 
nak látván,  jónak  tartam  többszer  is  fel- 
fogni. Mert  az  ér zeményi  és  gondolati  sze- 
génység nem  a*  poétákra,  hanem  csak  az 
egyligyá  emberekre  illik,  *s  mert  igy  Ítél- 
getni: ez  ^\ü\i6  nem  irt  bordalokat,  mmá^ 
rigálokat ,  romaiwzékat  *stb.  tahát  ez  a' 
kOltd  érzeményi  és  gondolati  szegény,  és 
szűk  köni;  mivel  azért  nem  írt,  mert  nem 
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tudott y  *n  azért  nem  tudott,  mirel  Mon 
érzdmeknek  és  gondolatoknak  híjával  van, 
—  oUy  kritika  ,  mellynél  képtelenebbet 
gondolni  sem  lehet 

De  én  ügy  gondolom ,  hogy  a'  ki  nem 
csak  recensiőkat  olvasni,  hanem  gondol* 
kodni  is  tud,  könnyen  általláthatfa  ast, 
hogy  Voltaire  csak  azért  szfik  kOrd,  mivd 
tudta  azt,  hogy  a'  német  sentimentál  érzés 
nem  S7.ép;  MatthüMon  azért,  mivel  tudta, 
hogy  a'  Sthilteri  Geianhengehatt  nem  poé- 
cis;  Jnsm/jr  azért,  mivel  tudta,  hogy  a'rimes 
verset  megmetrumozni  hijábavalőság  'stb. 

Második  argumentuma  ezen  charakto- 
ristikának  az,  hogy  azon  feljebb  eldszám- 
Iáit  szavak  és  nevezetek  gyfljteményembea 
szfinet  nélkfll  eldforognak,  's  mindenkw 
ugyan  azon  ideákat  hozzák  magokkal  elé!. 

Ez  a'  különös  kritika  olly  különös  el- 
lenbirálatot  tön  szükségessé,  hogy  kénytelea 
vaiék  mind  azon  gyakran  eldforgé  szavakat 
és  nevezeteket  gjnOjteményemben  megol- 
vasni, mind  eddigi  több  fd  költért  ezett 
kftlönös  kritika  alá  vetni  's  azokat  magam- 
mal ezen  tekintetben  Összehasonlítani.  Melly 
szerint  tahát  egész  gyűjteményembdl  kisze- 
degetvén azon  szavakat,  ligy  találtam,  — > 
salvo  errore  calculi,  a'  dolog  egyébiránt  is 
csupa  hijábavalőság  —  hogy  az   aeikeri 
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9ir4ny  tiavwr,  f^irubnmy  fttaser,  Plaió 
n^war,  Ilisfu^  hároiiissKar,  Sobrate9Z 
Otszer  fordul  eld. 

Homernét  nwk  xnk  illy  egy«s  Mavak, 
hanem  egáis  azőlúok,  egész  képek  és  ttssr 
SAehasonlitások  ugyan  ason  farmában  én 
értelemben  gyakran  forognak  eld,  ligy  hogj 
Bamér  szintúgy  vidoitatik  ae  oro^sdén 
gyakori  eldforgásáért ,  valamint  én  ezen 
l^dvencz  szavaiiiiérty  de  minden  bizonynyal 
azintoUy  ok  nélkül  vádoltatik^  valamint  én. 
Altért  igaz  ámbár  fapgy  JQbb  volna  ay,  ba^* 
pf>é.ta  mindenkor  újdonúj  képdcet  mutat- 
batna;  de  mivel  a'  koltér  mindenker  9! 
legszebbeket  akarja  piutataii  a'  legszebbjf 
pedig  mindenütt  kevés ,  tabát  ké^ytele^ 
.a' k#ltéf  azokat  tftbb  izbeais  használni; 
inert  Mem  akar  az  újabb  de  már  nem  oUy 
Azép  ké{if>el  a'  bényomásiiiaV;^  az  az^  a'k<U^ 
téfy  legfább  czéyának  ártani.  Innét  van, 
JM^gy  ugyan  azon  képek,  mellyeket  B^méK 
aanyiszoir  haszBált,  erükre  basználtatni  fog)^ 
nak  mjpd  azon  J:<^t|:ér^k|dl,  kik  iiem  a*  v» 
^<^iőkra,  hanei»  a  poéw'  effectusára  vi« 
gyjáznak.  Sfihilhrmh  ezen  verdében;  die 
Éüff9thifi  a  ^^  n^^gyvenszeri  a'  km;^^ 
kizfMPvegy«zer;  a  i^ymnt^trm  és»  harmáunía^  :tÍT 
z^iiegysz^r ;  MaPfküsonufíl  az  els^  Jóét  \^%y 
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sao^  BAert  jogyvéielu  bomélyfs)  i^'  tM0$ 
bétwer ,  estkqfmU ,  e^tfény  tíi^em^wet 
fiirdulDuk  dd:  JSTiMM^  a  KmasincTSijikúz  wéXéi 
Ic^t  diuriübbftn,  a*  Herkmles  véla$ssiá$ébi$n  ^ 

fiénÁQZ  szolokban  a  s5S€f9t  mintegy  fttven** 
hit^zor^  sis00it  fm»,  sssefít  hév,  $9efU  Img 
lolenGfww  ewUtetík. 

'h  így  látom,  hogy  ugyan  azon  ideák 
és  érzelmek  ,  noha  kulAaféle  nerezet^ 
alatt;  Bemegy  egéukAnyvben,  hanem  csak 
f^  dalban  is  gyakran  eAéfordnloak^  mint 
p.  o.  Kotim;%^n0h  Skem^re  ákal  magasztalt 
$#tttttjébeii  (Tud*  Gy,  1818.  IY«  k.  »4^  U 
a'  kietlen.  99uMál4B^  hapho44$,  áafip.t^ 
k9fomé9,  c$49phc4é$,  $t^M;  ágy  KiMak, 
gr.  W^stetíw  /fi»^«A#« .  8Z4Í14  'a  xeeensansi 
által  cMy  ig(9Q  magasistalt  episztolájában  a*; 
fiin4V  f^aáe,  h^dnU  eretnek  $éfmt0U^is 
márgM  vipera  >  felp9^9dt  kinrcf  ,  anfüt 
immQMngláiühödt  vaé^  egymjá^ténk^mflly*- 
lyek  iif^vozetre  i^éme  ngyail  wm  onyek,. 
ée  .a«  érzéwro^  éti  id^ákva  nézve  vagy  igen 
rekimfk,  vügy  egészen  egyek^  s  melyek- 
ben nom  csak  a«i  a  hiba^  hogy  egymást  ári  k, 
bw«m  leginkább  az,  hogy  azok  má^  m^ 
gokbitn  ;mtt  oUy  szépek  mint  nei$4r  é^ 
^Hvénjlt  hanem  igen  is  kietlenek* 
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Esek  nerint  tehát  láthatni,  hogy  a* 
legnagyobb  koltdknek  is  vágynak  bisonyos 
kedvence  ssavaik  ,  sstflásaik,  képeik  éi 
nralkodö  énsdmeik,  ndlyekkd  nem  esak 
gyakran  élni  ,  hanem  néha  visMEa^ni  is 
asoktak;  láthatni,  hogy  én  a*  legnagyobb 
kdltérekhez  képest  sem  éltem  igen  visssa 
kedvenczeinunel,  's  ngyan  asért  látni  valtf 
az  is,  hogy  nem  igás  a*  recensensnek  azon 
állítása,  midtfn  azt  mondja:  hogy  aasok  $ssih 
net  ftélkSl  eUforögnáik. 

De  szinte  illy  hamis  a*  recensensnek 
azon  álUtása  is,  melly  szermtazt  mondja, 
bogy  ezen  szavak  szünet  nélkül  ngyan  azon 
éradmeket  és  ideákat  hozzák  magokkal! 
mert  vizsgálja  meg  bár  a*  jézan  olvasrf,  ha 
vájjon  ngyan  azon  egy  érzelmek  és  ideák«« 
ezek:  a%  elmének  aetkeri  ^ssérmfa,  az  az, 
az  elmének  magas  fdlengése,  ax  emherfuA 
aeikeri  rémse^  az  az,  az  emberi  lélek,  an 
Aetnm'  tetejének  aetheri  fagya,  lantnak  ae^ 
theri  hangja,  az  az,  a*  poézisnak  égi  hang- 
jai; nektár  thyr»u9,  az  az,  sz^Advesszd; 
ifíueág^  nektéra,  az  az,  iQnság*  Orftmei; 
máza  ^nektár  pohara,  az  az,  halhatatlan-* 
ság  vagy  dicsdség;  minden  Hrágrél  nektárt 
»%eém,  az  az:  szép,  jd,  isteni  tudományt 
gyttjteni;  kegyedé  életadó  mrányai,  a*Grá- 
cziák*  vidám  társasága;  Amathugz  mtényai. 
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a  merelem*  örömei,  Bdphí  ptímm  Hré- 
Hj/mi,  az  az,  a*  tadomány  és  pálma  ko* 
szoraknak  szép  mezije ;  Lethe  Hrényai, 
az  az  9  elüzinm;  reggekkor  virányai,  az 
az,  iQiiság*  vidám  élete,  —  's  igy  a'  hol  a* 
Tíránynak  ideája  egészen  el  nem  ráltozik 
is,  mindiaikor  lij  ideával  vagyon  Össze- 
kötve, meily  azt  lijjá  teszi,  mint:  #Aet- 
mudi  wrámf,  Uahmuni  és  hadacMnyi  f^ 
rétttf,  meliyek  tennészet  szerint  nem  egy 
ideák. 

Továbbá:  Anakreonnid  Seiraf  oUbe 
éidm,  az  az,  btiesen  Örülni,  iokrmteszi  lé- 
lek kincseit  róxsák  kSsté  refieni,  az  az:  a* 
philosoj^át  a*  poézis*  sz^  kOntOsébe  01- 
tAztelai,  Sokrate$»  méreg  pokmrm,  az  a», 
az  erénynek  és  tadománynak  rósz  Intalma, 
8akr4$tesz  karfán  §mnolyagea  oktatni,  az 
az,  a*  boicseséget  népszerít^tii ,  játszva  ta* 
nitani  ,  platói  nyelv  ,  platói  lelkesedés  , 
Platóra  respubUeáikat  alkotni,  mind  ezek 
különféle  ideák,  mert  majd  ágy  jelenik 
meglVirto  mint  szépnyelvd,  majd  mint  lel- 
kes ideáik,  majd  mind  politicns  iré,  mely^ 
lyek  minden  bizonnyal  egészen  külOnbOzé! 
ideák. 

igy  van  a'  dolog  a*  tobbi  szavakkal  is, 
raellyeket  a*  külOnfék  kapcsolatok  tdbb* 
nyíre  különféle  ideákká  változtatnak.  A* 
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n0iiér0$  é$  IU$Héi%  pe^g  kétanr  három- 
wor  fofdttlván  eM,  mát  nem  érdemel. 

Aünd  emk,  mint  igen  koltérí  ideális 
fl^ayak  és  neve^Ketek,  twmésaet  szerint  igen 
•okféle  értelemben  használtathatok,  miként 
9í'  mondottak  nyilván  mutatják  is,  hogy  én 
asKokat  sokféle  értelemben  használtam.  De 
V  recewens  itt  is  csak  a'  kérget  nésote,  "k 
nem  látta,  hogy  valamint  vágynak  egy  ideár 
nak  különféle  nevezetei,  a*  szerint  vagyá- 
nak némelly  nevezeteknek  különféle  ideá- 
jik.  A'  ii^pkodós,  cMoptodáSs  tíiftés  'stb. 
különféle  szavak,  de  aeolmak  ideájokcsak 
»gy;  '»  így  van  a'  dolog  9^' fúria,  vy^ra, 
44iém,  0apis  nevezetekkd  is:  de  a'  ki  4 
Ji^ht,  4m0thmsz,  üsKiacMny  virányait  egy 
ideának  nézi,  nehezen  tudja  mi  az  idea. 

Az  egész  dolog  csak  oda  t^egy ,  hogy 
jm  én  ofiifra  ideális  kedvenozeim  a'  recmk^ 
pénznek  szemébe  tűntek,  másutt  pedig  a* 
sokkal  több  mindennapi  kedvenezeket  sem 
vette  észre.  De  én  az  illy  kedvenczekrdl 
még  scw  igy  ítélnék.  Mert  Horétznál  m 
sok  ma9$$c$$m  és  ftderaum ,  Kímél  m  tok 
«wrií,  M0t»hm^m9i(U  a'  sok  esthajmd,  ná^ 
lam  SíBokaether,  nektár,  főirány 'sth.  egyo* 
botiMm  saondanídk,  mint  azt,  hof^  az  elsd 
a  09g4ifm,  a*  máaik  az  imMifes  >  a*  hanoMi- 
lUk  an  m^hflgá.iiC  n^g^müh  síT  €0aífra  Heá- 
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lis  9t3^1t  twrtotta.  sKépneky  '9  aaoalc  uinei 
uralkodfuJcmayeiiu  De  ha  caak  ugyan  g&a- 
c9Qt  akartam  voloa  m  illy  semmibdl  C9i^ 
nálni,  akkor  megv^gáltanLyolna^  ha  va|T 
IQU  az  ugyaa  asMin  s^iavak  alatl  aem  rejtex* 
uek*e  különféle  ideák ,  mink  nálam  nyíl* 
ván  Jlátni  Ij^et,  's  akkor  ezen  hibát  nevez- 
tem volna »  egészen  megforditvis  n^m  gon- 
dolati 's  érzeményi,  hanem  iitételheU  j$m^^ 
gpfilfséguetf  de  ezt  in  csak  lígy^  ha  eldbb 
mioden  gpnddsd  megfontoltam  volna,  ha 
v^on  ezen  sze^énysiég  a*  költért  iUeti-e^ 
V9g;y  p^dig  a'  nyelvet?  Mert  a*  kitételek- 
ben .az  egyik  Jiyelv  gazdag  a*  máaik  pedig 
szegény  Ijehet.  így  szinte  tovább^  m^g  kel? 
l^^trYolna  a'  recejosensnek  fontolni ,  ha  vaj- 
|aii..,a^  ugyan.azon  szavaknak  vagy  ideák-* 
nak  gyalui  eld^fordnUbsa^JMm  folyre  szűk-* 
ség^épep  a' poézis  styljánaA:  természetéből ; 
mert  mpnnél  alantabb  a  poézis>  annál  tár. 
gabb  annak  mezeje  mind  az  ideákra,  mind 
a'  kitételekre  nézve^  's  mennél  JGentjárébbj^ 
annál  sztikehb  mindenikre  n^zve;  mivel  az 
alantabbhoz,  osaknem  minden »  de  a'  fen- 
tebbhez csak  a*  fennebb  ideák  és  szavak 
illenek,  melly ékben  természet  szerint  mind 
fdnk  mind  nyelvttnJt^^  még  most,  Sjzeg^- 
nyebb  mint  a  mindennapia)cban» 
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Melly  szerint  ha  a*  recensens  ezeket 
megfontolta  volna  ^  kOnnyen  általláthatá, 
hogy  éUy  ki  nem  bordalokat  énekeltem, 
hanem  —  a*  recensens*  ítélete  szerint  — 
ideális  képekkel  foglalatoskodtam,  szint- 
olly  szükségképen  szorultam  oUy  gyakran 
azon  ideális  szavakra  és  nevezetekre, 
valamint  Horátz  a*  fálernumra  és  massi-^ 
cumra. 

De  továbbá,  ha  mind  olly  igazak  vol- 
nának is  ezen  argumentumok  a*  millyen 
hamisak,  mégis  egészen  helytelen  volna 
ezen  egész  charakteristica,  eltfszer  azért, 
mert  a*  charaktert  nem  charakteri  hibák- 
bdl  itélé :  másodszor  azért,  mert  ezen  cha- 
rakteristika  az  eldbbivel  e  diametro  ellen- 
kezik ;  harmadszor  azért ,  mivel  a*  jözan 
kritikának  legfébb  elve  ellen  itélt. 

Hogy  nem  charakteri  hibákbői  itélt  a' 
recensens  charakteremrél,  látni  való  onnét, 
hogy  mind  azok,  a*  miket  charakteristiká- 
jának  argumentumaivá  tett,  ha  hibáknak 
veszem  is  azokat,  csak  oíly  hibák,  hogy 
azokat  legkevesebb  orvosolni ;  a*  charakteri 
hibának  pedig  megesmértetd  jele  az,  hogy 
az  vagy  egészen,  vagy  nagy  részben  min- 
denkor orvosolhatatlan. 

De  mi  könnyebb  mint  az  én  hibáimat 
orvosolni,  holott  látni  való,  hogy,  ha  én 
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^,]lfelü$zát''  kivetem,  *8  néhol  u  aetkeri 
helyett  ütenit,  tnefmjfeit^  a,*  eirm^  é$  ct- 
ruknóíiif  helyett  me%át,  ligetet,  Aabmat, 
berket  'stb.  teszek,  's  ha  Platót  és  Sokra- 
teszt  egy  két  helyen  másra  bérmálom,  te- 
hát minden  hiba  meg  lesz  orirosolya  *s  as 
egész  charakterjstica  le  lesz  dOntve*  Est 
pedig  nem  csak  én,  de  egy  gyermek  ii  meg- 
teheti, 's  a*  nélkül  megteheti,  hogy  a'  munka 
legkisehü^  lételes  változást  szenvedne^  melly 
ismét  lij  bizonysága  annak,  hogy  azok  ko- 
ránt sem  charakteri  hibák.  Mert  ha  cha- 
rakteri  hiba  orvosol  tátik,  akkor  múlha- 
tatlan nyerni  kell  a'  kOltelemneks  de  mit 
nyer  az  enyim,  ha  az  metheri  helyett  meii- 
njfeit,  's  á'  virány  helyett  messot  teszek  I 
veszt  minden  bizonnyal,  mert  az  ideális 
szavak  helyett  mindennapiakat  nyer,  mely- 
lyek  legfeljebb  is  csak  azt  a' hasznot  tehet- 
nék, hogy  nem  lennének  oUy  szembetft- 
ntfk  mint  amazok,  melly  szeriot  ny^me 
ugyan  valamit  az  egész  gyűjtemény  a'  hi- 
deg vizsgálóra  nézve,  de  az  ideális  szemek 
eldtt  vesztenének  a*  legideáUsabb  kifeje- 
zések, a*  dolog  valója  pedig  csak  az  ma- 
radna a'  mi  volt. 

Én  tahát,  akármint  forgatoip  a'  dol- 
goty  az  illy  szavak  gyakori  előfordulásaiból 
józanon  egyéb  ítéletet  hozni  nem  tudok 


Digitized  by  VjOOQIC 


61 


mint  azt:  hogy  a*  poéta  költeltnei  össze- 
seedésekor  Tígyázatlan  volt,  's  nem  vette 
líszre,  ez  vagy  amaz  sző  többször  jó  ajak^ 
ra,  mint  sem  illene. 

Ez  tahát  az  én  hibám  is,  de  a'  mint 
htttnk,  ezen  vigyázatílanságban  a*  legna- 
gyobb költérek  is  társaim; 

Hogy  pedig  ezen  charakteristika  az 
dtfbbivel  egyenesen  ellenkezik ,  láthatja 
a*  ki  ezeket  összevetni  tudja.  Ott  a'  ra- 
phaeli  lélek ,  öt/dedo  hSség ,  magas  csapon^ 
gésj  csupa  tűz,  csvpa  erő,  csupa  érisés , 
csupa  fantázia  's  a'  legsebesebb  lángokban 
fs  szelídség;  itt  az  egyoldfdúság ,  étzemé" 
nyi  *í  gondoltíti  sztlk  kör,  érzeményi  's  gon- 
dolati szegénység  *8tb.  oUy  sikoltó  ellen- 
mondások ,  mellyeket  természet  szerint 
összeegyeztetni  nem  lehet. 

Ezen  szembetűnő  ellenmondásokat  az- 
zal akarja  recensens  elhárítani,  hogy  ezen 
ntdbbi  charakteristikában  a*  bőséget,  evŐt 
*firt).  csak  a'  kifejezésekre,  's  csak  némeHy 
érzéTmekre  és  gondolatokra  szorítja.  De  az 
első  charakteristikában  nem  csak  a'  kifeje- 
zésekről, nem  csak  némelly  érzehnekrő^í , 
hanem  az  egész  emberről  volt  S2ő.  'S  vaj^ 
jon  összeegyeztethetrf-e  az,  hogy  a*  költér 
a*  költélyes  kitételekben  gazdag,  a'  költéri 
gondolatokban   ellenben   szegény  legyen. 
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holott  M  a'  ketttf  egyf  mert  a*  kAltéri 
kiffiJMések  mik  egyebek  mint  megtestesrflt 
paétai  érMlmek^a  gondolatok  f  —  Afiért 
mondja  Jean  Fmily  kogy  a'  si^  ttem  egyék 
műit  mmg0  az  ember  és  a  lelek' legtitko^ 
sabb  sofátságainak  második  hoflékofty  test- 
té; 's  essért  mondja  LuáeHj  hogy  a*  bessíéd 
nem  egy^  mini  mmga  m  lélek  a%  ó  legesm^ 
kéiGtídenebb  megfelenésében. 

^  ugyan  ellenkeani  látorik  aeokkai , 
miket  az  el^íbbi  egyes  szavaknál  mond^, 
de  valójában  nem  ellenkezik ;  mert  egészen 
más  az  egyes  sző,  más  a'  koltéri  kitétel.  A« 
egyes  szavak  és  ideák  csak  szerei  a'  festés* 
nek,  de  a'  koltélyes  kitétel  már  festemény, 
az  az,  meghatározott,  megoszthatatlan  ét* 
telmű  és  érzelmű  gondolat. 

Épen  illy  ellenmondás  itt  még  az  is, 
middn  recensens  azt  álUtJa,  hogy  én  né- 
meUy  getidolat^f,  ftémelly  értelmet  a  le-' 
kétséges  Ué^rel  öntök  ki  ugyan  ^  de  esM^ 
g&Píéolatúk  y  ezen  érzelmek  msűk  körbem 
forognak.  Mert  ki  nem  látja  azt,  hogy  a* 
gondolatot  és  érzelmet  a*  lehetséges  hévvel 
önteni  ki,  annyi,  mint  a*  poézisnak  ^gén 
korét  betölteni:  mert  az  érzdmcÉ:  és  gon^ 
dolatoknak  a'  lehetséges  béwd  vaM  kiOn<* 
tése  mát  magában  foglalja  az  egész  lélidt** 
festésnclc    a'   lehetséflS^r  valé  ekivwMidgét 
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ÍBy  fitát^el  egyedül  esen  eleven  festés  tette 
acon  érsseliaek  és  gondolatok  hevét  látha- 
tévá;  az  érzelemnek  és  gondolatnak  szúk- 
kfire  pedig  mi  lehet  egyéb,  mint  ezen  leg- 
filbb  kOltéri  tulajdonságok  lételes  felöl- 
dozása? 

De  a'  recensens  még  azt  sem  tudni 
latszik,  melly  végtelen  sokat  monda,  mi- 
ddn  az  elsd  charakteristikában  azt  monda, 

'  hogy  én  Horátxtól,  Virágtól  és  Himfytól 
<imledé!  bdséggel,  magasabb  csapongással 
választám  meg  magamat,  's  még  is  legse- 
besebb lángaimban  is  szelíd  tudtam  lenni. 
Mert  az  illy  nagy  költdket  a*  poétái  lélek* 
fdbb  emeltségében  felmulni,  's  a*  legsebe- 
sebb lángokban  is  a'  szelídséget  megtudni 
tartani,  olly  charakteristica,  melly  a'  leg- 
nagyobb genie'  egész  charakterét  kimeríti. 
Mert  a'  legfőbb  emeltségben  a'  szelídséget, 
vagy  józanságot  forrósággal,  a'  bájt  eróvd, 
auB  ellenkező  érzelmeket  egymással  csak 
olly  lélek  egyezteti  össze,  mellyben  min- 
den eró  tökélletes  harmoniás  emdtségben 
munkálkodik;  's  az  illy  lélek  a'  tökélletes 
géme,  's  az  illy  léleknek  képe  a'  legszdtib 

'  kép.  '8  ezért  mondja  Luden:  ,,8chanheit 
hmn  sith  in  ruhigenFormeu  zeigen,  hbef^. 
dijg  0ber  mrd  síe  ent  dureh  HmiéMtmg, 
uü  dia  gré$ae  SchA^eü  eines  Kum$twerí^ 
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úffenXmrt  iéeh  im  Bturm  éUr  Leidemchaf* 
ten  ,  diese  gleichsam  ziigelnd.^^ 

Ezek  szerint  tehát,  ki  nem  láthatja 
azt,  hogy  ezen  charakteristikák  engem 
majd  a'  legfőbb  géniek  közé,  majd  a'  hő 
beszédű  bohók  közé  charakterizálnak ;  *s 
ki  nem  látja,  hogy  ezeket  csak  ügy  lehet 
összeegyeztetni,  mint  a'  nagy  költért,  *s  Ra- 
pháelt  és  a*  nemzet'  hevélységét  a*  Regnárd' 
bolondjával  és  Lukács  pappal? 

De  ha  igy  nem  volnának  is  mind 
ezek,  's  tökéletes  igaz  volna  is  ez  a'  cha- 
rakteristika,  még  is  igen  rósz  volna  az, 
mert  a'  jdzan  birálat  legfőbb  elve  ellen, 
nem  annyira  a'  művet ,  mint  a'  művésssf 
vette  tárgyul,  el  annyira,  hogy  egyenesen 
a'  legbelsdbb  embert  charakterizálja  és 
mocskolja,  melly  szerint  az  egyenesen  sze- 
mély-sérto  giinyolattá  alacsonyodik;  mert 
a*  hol  egyszer  a'  szeretetnek  és  emberség* 
nek  minden  egyéb  törvényeket  maga  alá 
vető  legfőbb  törvénye  megbántatik  ,  ott 
semmi  jé  nem  lehet. 

Nincs  a'  kritikának  arra  sem  szfiksége, 
sem  szabadsága,  hogy  vizsgálatinak  ered- 
ményét az  emberre  alkalmaztassa,  a'  mint* 
hogy  nagy  képtelenség  nélkül  nem  is  al- 
kalmazhatja. Mert  hiszen  a'  legjobb  érzel- 
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nAj  éB  gondolUii  ember  is  lelirt  igen  ro«8 
kOltér,  's  megesne  a'  világnak,  ha  a'  sokat^ 
vagy  sokfélét  iró  poétákon  kivűl,  minde- 
nek érzeményi  és  gondolati  szegények  vol- 
nának, 's  megesne  a'  képírónak,  ha  annak 
művészeti  tokélletét,  nem  a'  művek'  töké- 
letébűl ,  hanem  azoknak  számából  vagy 
sokféleségébrfi  itélnók  meg.  így  Csokonai 
felmulná  Horátzot ,  *s  az  arabesk  mázoló 
a'  lélekfestó  JRaphaelf.  Nem  az  a*  kérdés, 
mit  és  mennyit  fest  a*  művész,  hanem  csak 
az,  mint  fest,  mert  egyedül  ez  a'  művészé, 
amazok  többnyire  csak  a'  környezeteké. 

De  egyébiránt  is,  ki  nem  látja  azt, 
hogy  valamint  az  én  gyűjteményem,  űgy 
minden  jobb  lyrai  gyűjtemény  nem  egyéb, 
mint  különféle  természetű  műveknek  hi- 
bri dumai?  Vájjon  tehát  a'  lantosokat  mind 
oUy  hibridumokká  tegyük- e,  mint  a' re- 
censens  engem?  múlhatatlan  oUyanokká 
kell  pedig  tennünk ,  mihelyt  a'  művek 
különféle,  egymással  ellenkezó  tulajdon- 
ságait az  emberre  ruházzuk.  Ne  csinál- 
junk tahát  az  emberból  quodlibetet ,  ha- 
nem elégedjünk  meg  a'  munkák'  különféle 
tökéleteinek  és  hibájinak  kimutatásával, 
az  embernek  pedig  hagyjunk  békét.  Mert 
valamint  kötelességünk  a'  műveket  meg? 
Ítélni,  épen  olly  kötelességünk  az  embert 
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nuAden  Miettf  módon  kém^kii,  mivel  ok 
illy  személysérttf  charakteristíkákböl  rösz^ 
nál  egyebet  senki  nem  tanúihat. 

Óhajtanám  tahát,  hogy  ezen  igen  rosas 
példát  kritikusaink  el  ne  tanulnák,  hanem 
inkább  szünet  nélkül  szemeik  eMtt  tartat- 
nák ama'  szép  lelkű  berezegnek  Oonsutga. 
Castiglionei Aloy%nák  szép  szavait:  ^^A*  ter-. 
més%et  a  mennyei  fényből  teljes  mértéhet 
senkinek  sem  ód,  hanem  azt  a  mmga  oeco- 
nomiás  prizmája  által  számtalan  egyes  su- 
gár okra  osztván,  minden  halafidónak  csak 
illy  egyes  súgárt  nyújt,  *8  ezen  sugárnak 
ttdajdon  szine  uralkodik  annak  lelkén,  ez 
festi  annak  műveit ,  ez  határozza  meg  az 
ó  géniuszának  jellemét  'stb. 

így  szokta  halandó  társait  a'  szép  lélek 
kéméleni ;  mert  tudja,  bogy  valamint  ipaga 
nem  adhat  mindent ,  úgy  másoktól  sem 
kívánhat  mindent.  De  vágynak,  kik  azt 
hiszik,  hogy  a*  természet'  oeconomiás  priz- 
mája az  d  kezeikbe  van  adva,  pedig  az 
ollyanoknak  legkevesebb  juta. 

A'  hatodik  gáncsolat  az,  hogy  némelly 
költelmeim  teljesek  lévén  ragyogó  kitéte- 
lekkel, csak  látszanak  valamit  jelentem, 
de  valósággal  minden  érzemény  tói,  's  min- 
den értelf^mtól  általfában  üresek,  mint  az 

5  • 
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Jf^áfOés,  a*  Torok  Sophiehesí,  a*  ssson^thez 
a'  Bonyhmi  Orottához  szőlők  'stb.  *). 

Hogy  itt  az  én  munkáimra  ollyant  mond 
recensens,  a'  mit  még  a*  csecsemő'  gegye- 
gésére  sem  mondhatni,  mert  azt  sem  lehet 
minden  érzéstől  és  értelemtől,  még  pedig 
éltaljában  üresnek  mondani  a*  jőzan  ol- 
raső,  látja;  de  azt,  hogy  miért  mondo- 
gat illyeket,  csak  akkor  fogja  megérteni, 
ha  megtekinti  az  ő  költélyi  természetét; 
mert  egyedül  ez  mutatja  ki  nyilván,  mit 
tart  ő  poétái  kitételnek,  mit  poétái  érzés- 
nek és  értelemnek.  Vegyük  tahát  e'  végből 
vizsgálat  alá  azon  tán  legjobb,  legérthe- 
több  versezetet,  mellyet  Szemere  is  igen 
méltőnak  látott  a'  felmutatásra.  Tud.  6y. 
1818.  IV.  k.  84.1. 

Vedd  e'  gyurut  reszkető  kezemliől, 
Vedd  e'  csóklian  forró  lelkemet; 
Néked  miaden  órát  életemből, 
Értted  véröztonel  szivemet ! 
Téged  fognak  által  kaijaim? 
O'tef,  e'  keMemnek  ideába. 


*)  Az  itt  kóTetkezők  idézvék  a'Muzaríoo  ▼•  Élet  é% 
Ikeratura  IVd.  kötetében  1829.  lap  41 ,  43—53, 
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Meity  gyaltrjui  uiiit  nyári  est'  hónalja 
Messze  lengett  szél'  fmralnuún. 
Merre ,  merre  lángoló  hevembea  ? 
Honnan ,  honnan  ó  nem  földi  kény  f 
Mért  e'  reszkető  könyü  szememhen? 
Mért  ei  édes  órán  új  remény? 
Bájos  arezod',  százszor  boldog  álon , 
A'  múltlian  's  jörSben  nem  találom. 
Holtan  fekszem-e  lágy  karodon. 
Vagy  merengek  ho  hollámidon? 
Tündér  kárpitot  vonnak  felettem 
Hü  szerelmünk'  nyájas  isteni, 
Érzem  őket  hűsen  lengeni , 
'S  égi  scének  tűnnek  fel  mellettem , 
'8  myrtos  lomlJtJaimnak  enyhelyében. 
Én ,  a'  Tálasitott  boldog ,  éni 
Összeomlók  a'  kény  érzetében, 
'S  égek  Armidámnak  kebelén  I 

Jegyezzük  meg  tehát  ezen  versezetben 
e'  köyetkezenddket: 

1.  A'  Hellének,  Bouterwech  szerint, 
a'  kérdések'  és  ismétletek'  figuráit,  mint 
nem  poétái  figurákat,  a'  rhetorikába  uta- 
«itMták;  's  ime,  még  is  ezen  huszonnégy 
Mcb<U  áUd  versezetnok   tizenhároin   sora 
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mind  illy  kéváŐ  *s  ismétldí  figurákkal  van 
megrakva;  mert  az  egymást  érŐ:  neked , 
téged  y  érttedy  6  te^  sízintolly  helytelen 
ismétlés 9  valamint  az  egymást  érd:  merre 
merre  ^  honnan  honnan  y  mért  mért,  én  én. 
Mind  ezek  Idétlenséget  neveli  még  az  öt- 
szöri felkiáltás  is ,  el  annyira ,  hogy  az 
egész  versezet  nem  egyéb ,  mint  az  egy- 
mást érd  kérdések,,  ismétlések  's  felkiáltá- 
soknak örökös  ismételgetése.  De  nagyob- 
bítja ezek  hibáját  még  az  is ,  hogy  ezen 
ismétlések  között  hat  sor  valami  egyforma 
verbumtalan  figurát  ismétel,  mint:  Néked 
minden  órát  életembóL  „Értted  vérözön- 
nél  szivemet^'  y  ^ —  y^Merre,  merre  lángoló 
hevemben^^ ,  —  ,yHonnan  y  honnan  ó  nem 
földi  kéfiy^^  y  —  yyMért  e'  ressűtetó  könyú 
szememben^^  y' —  yyMért  ez  édes  órán  új 
remény/^  Hlyének  a*  recensensnek  kedven" 
czeij  *s  így  él  vissza  azokkal;  de  vájjon, 
ha  csupa  rózsák  volnának  is  ezek  a'  ked^ 
venczeky  nem  válnának-e  azok  ennyi  repe- 
petálások*  repetálása  által  csupa  bojtorjá- 
nokká? 

Igaz  ugyan,  hogy  az  ^jabb  senÜmen- 
fál  styl,  's  az  érzelem'  természete  enged- 
nek e^  résfzben  valamit,  de  koránt  sem  en- 
nyit. Niálam  is  vágynak*  mind  isHnétlé«dk 
miiid  kérdések,   de  nines  ennyi ^  *s  JMm 
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érik  aeok  igy  egymást,  mMy  mát  a*  dolr 
got  egészen  megválasztja,  de  megválasztja 
még  az  is,  hogy  ezek  már  magokban  rosz- 
szak;  mert  a*  beszédből  a'  verbmnot  ki«- 
vetni  annyi,  mint  annak  értelmét  dhacap^ 
ni,  's  meghatározatlanná  tenni,  *s  annyi 
mintha  a'  festd  a'  képet  orr  nélkül  hagyná 
azért,  hogy  a'  nézd  úgy  is  oda  gondolhatja 
azt  így  változtatja  a'  poézist  a'  kulsé  semr 
miire  fűgges%tett  figydem  üres  zajjá,  's  va* 
lóságos  Hangzatiéeá. 

2.  A'  költér  a*  nyelvet  nem  csak  nem 
rontja,  hanem  inkább  minden  lehetd  mó« 
don  megszebbiti;  ezen  versezetben  pedig 
a*  megszebbitett  szavak  és  szölások.  he- 
lyett illyeneket  látok:  Ó  te,  e  keblemnek 
ideálfa  • .  MeUy  gymkran  messze  .  •  Lengett 
ssíéPfueáímminy  mellyeknek  igy  kellene  len* 
niek:  é  te,  e  kebelnek  ideSfa,  meUjf  gyak^ 
ran  messze  lengtél;  mert  az  igen  kényes 
magyar  fiü  igen  érzi,  hogy  az  illy  kétszwi 
reá  mutatás,  mint:  e'  keblem,  felesleg  valö 
szószaporítás;  's  érzi,  hogy  a'  tárgyhois 
majd  második,  majd  harmadik  személyben 
egyszerre  szólani  helytelenség.  De  itt  a* 
leng  és  a'  ssseP  fuvalmai  sem  összevalók; 
mert  ezek  nagy  szelet  jelentenek ,  amaz 
pedig  csak  kis  szellót  Egyébiránt  is  a' 
lengés  már  kimeríti  az  egész  gondolatot,  's 
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8*  ffiér  finralma  csak  saftkségtdieii  szöraa^ 
poritáa. 

'S  így  a'  szükségtelen  hény  és  könyú 
helyett  is  jobb  lett  volna  az  öröm,  gyönyör 
és  iöny  r^sgy  kömiy,  valamint  az  a'  hely* 
telén:  hűsen  Ungeni  jobbtlMt  volna  így: 
A^«^^^  vagy  mé^  jobban  hűset  lengetni;  igy 
lehet  azután  a.' legyezőből,  lengetá.Az  illye* 
nek  pedig:  En,  a  ^alasást^tt  boldog,  én! 
Összeadok  a  kény'-  érzet ébe^i,  csak  oUy  a£* 
fectált,  gyermekes,  scenai  szőllások,  mely- 
lyekben  a'  szerelem*  édes  n^relvének  legki- 
sebb accentje  nincs. 

3.  A' költéri  beszédnek  nem  homályos- 
nak, annyival  inkább  nem  érthetlennek, 
hanem  aMehetségig  világosnak  kell  lenni, 
mert  leginkább  ettdl  függ  á^  reáhatás*  elé^ 
vensége ;  ezeii  költőiemben  pedig ,  nem 
esak  homály,  de  néhol  érlhetetlonség  is  ta- 
láltatik, AÜitt:  Ertted  vánözönnel  sziveméi. 
Szeretdúbikiiék  adni  cteívüáket  igea  is  lehet) 
de  szeretőinkért  hogyan  leheti  és  kinek  let 
het  adni  szívünket,  én  legalább  nem  ért- 
hetem, pedig  hogy  ezen  verbum  van  Idr 
hagyva,  nyilván  mutatja  az  előtte  lévtf  sor^ 
*S  hát  a'  szerelem  timledezéaében  vájjon 
mire  valé  's  mit  jelent  az  a  vérözön? 

Merre,  merre  léngoló  hevemben?  Yaj- 
jon  miért  akar  a  boldogitett  szerető  Ar- 
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mida  ölébtfl  elmenni?  és  hová?—  *s  van*e 
ennek  értelme,  ideje  és  helye?  Vagy  tán 
az  elragadtatás  oUy  nagy,  hogy  ax  még 
Armida' karjai  köa^ál  is  ki  akarja  ragadni  a* 
boldog  jegyest?  £z  már  valóban  igen  lán- 
goló olasz  héy.  De  az  illy  olasz  hévnél  kép- 
telttiebbet  gondolni  nem  lehet. 

Mért  ez  édes  árán  t^  remény  f  Béfos 
arcssod,  $xá»9»or  bMeg  €Üem,  A'  múltban 
's  jövőben  nem  tiüélom.  Holtan  fek%%em^e 
lágy  karodon.  Vagy  méretlek  bo  huUámi' 
donf  Én  ezeket  nem  érthetem  s  nem  gon- 
dolhatom el,  mi  lehet  itt  az  az  űj  remény, 
és  az  a*  százszér  boldog  álom,  meUynek 
képe  sem  múltban  sem  a'  jövőben  nem  ta- 
láltatik? a  mi,  sem  a'  málthan  sem  a  jA- 
vóben  nincs,  az  vagy  semmi,  vagy  jelen- 
való. Ig^  de  hogyan  lehetne  a'  jelenvalót 
a' jelenlévő  édesi  óm  reményének  nevez- 
ni? De  szint  így  n^n  érthetem  ezen  gon- 
dolatnak poétái,  képét  is,  jnerl  én  olfy 
csuda  lényt,  a*  minek  egyszersmind  ;/iij^ 
karoiat  is,  bo  ktsOámokat  is  tnlajddnithat- 
nék,  képzelni  nemi  tadoic;  Illy  nyilván  való 
^UenmondásokkaL  teljes  az  egéss  mű  nind 
kivul  mindbeltü.  ...  , 

4.  X*  tárgyas  koltér  mikor  nem  ideált 
ád,  hanem  csdc  a  tarka  valét  &sti^  m«- 
tathiitja  tárgyát  teirmészete  szerint  az 
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lemnek  typusza,  mint  itt  a'  merre,  merre 
lángoló  hetemben;  mert  ez  az  elragadta* 
tást  még  messzebb  akarja  vinni,  amaz  ét- 
lenben  nálam  az  elragadtatást  menti,  jdza*- 
nitja,  zabolázza.  így  CMoémhan,  noha  ott 
a'  yágyődö  szerelem  festetik,  még  is  egé- 
szen más  érzeményt  fest  az  égek  y  mint 
itt;  mert  az  utána  kOvetkezd:  sxitem  elr 
t^adott,  tOstént  megmagyarázza,  hogy  ott 
az  égés  nem  egyéb,  mint  a'  szívnek  olva* 
dása;  de  itt  az  osss&eomJok  és  AmUda  a' 
roszat  még  rosszabbá  teszik. 

Másodszor  pedig  ellenkezik  ezen  ér- 
zeménynek  szertelen  felcsigázása  a'  dolgok* 
természetével  azért  is ,  mivel  ellenkezik  a' 
poézisnak  legfdbb  czéljával  —  az  emberi- 
ség'javával,  —  melly,  természet  szerint, 
valamint  minden  emberi  tadományiíak, 
ugy  a*  poézisnak  is  legftfbb  czélja:  mert 
lehet  ngyan  a'  szerelemnek  görög  stylját, 
lelkiebb  eultűránk  szerint  leUdebbá'  tenni; 
de  a'  görögöktől  messze  táirozni  mindenütt 
veszély,  's  ennyire  távozm  annyi,  mint  a' 
poézist  's  annadc  legszebb,  leggazdagabb 
tárgyát  elcsuíitani  's  megmérgesiteni ,  nem 
pedig  megszebbit^ii;  's  annyi,  mint  az 
emberiségnek  és  poézisnak'  legfőbb  charak- 
terét  9^  Józanságot  megrészegíteni.  De  mit 
használhat  akkor  minden  philoso]^iánk, 
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ha  azt  másfdtfl  poésiánkkal  praeUee  le- 
rontják? A'  poé2ÍBnak  a'  pkUosophUval 
nem  ellenkezni,  hanem  legftfbb  fokozatig 
egyezni  kell,  el  annyira,  hogy  a'  mit  a* 
philosophia  csak  dictál,  csak  mondogat , 
azt  a'  poézisnak  practice  kimutatni  és  gya- 
korolni kell.  Emeltségbe  hozza  a*  poézis 
érzelmeinket,  de  nem  azért,  hogy  azokat 
ragadozásra  szoktassa,  hanem  egyedül  azért 
hogy  azokat  a'  legnagyobb  emeltségben  is 
harmoniás  játékra,  vagy  a'  legsebesebb 
lángokban  is  szelídségre  tanítsa,  az  az: 
a'  legfőbb  poézis  nem  lehet  egyéb,  mint 
eleven  testbe  öltOzött  *s  leggyakorlatibb 
philosophia. 

Ezen  legszebb  élvek  nem  tudásától, 
nran  érzésétől  van  az,  hogy  ezen  egész  köl- 
telemben  az  él*zés  annyira  felcsigáztatik , 
hogy  az  elragadtatás  még  a' maga  tárgyától 
is  el  akar  ragadtatni;  innét,  hogy  a*  sze- 
relem' istenei,  kik  még  eddig  a'  szerelmet 
gyújtani  szokták,  itt  a'  szerelmet  hűteni 
kénytelenek,  de  még  is  a*  szerelmesen, 
sem  az  istenek  hűtése,  sem  a'  myrtusok* 
enyhelge  nem  emyhdthetnek,  hanem  az,  ösz- 
szeomlik  és  elég.  Uly  ellenmondásokkal 
teljes  itt  minden,  még  pedig  nem  homá- 
lyos ,  hanem  igen  is  nyilvánvaló  ellenmon- 
dásokkal, mert  ha  csak  azt  mondaná  itt  a' 
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smrelmies:  «'  $7&etdmeV  istenei  késen  len- 
getnek ^  még  akkor  csak  homályos  rolna 
e  visszáí^ág;  de  mikor  nyilván  kimimdja, 
hogy  ezen  bás  lengetést  nem  csak  látja, 
hanem  érsu  is,  már  akkor  igen  nyilván  el* 
lenemond  magának  elannyira.,  hogy  ezt: 
érxem  a  s%erdem  istenének  hűs  lengetését , 
nem  itt,  hanem  csak  tréfában  lehetne  mon* 
dani,  mikor  azt  akarnók  tudniillik  mon- 
dani, kúl  a  szerelmünk.  így  esik  vissza 
a'  felettébbvalő  mindenkor  a*  nevetségesbe 
és  ellenmondásba,  s  ez  a*  dagály ;  a'  mint- 
hogy ezen  versezetnek  egész  poétái  érze- 
menye  nem  is  egyéb,  mint  az  érzelmi  da* 
gálynak  legképtelenebb  neme. 

5.  A'  fantázia,  mint  a' poézisnak  kép- 
zd  ecsete  teremthet  különféle  ideális  képe* 
ket  és  lényeket;  de  ha  ezen  képekben  a* 
természetnek  typnsza  elenyészik,  már  ak-* 
kor  a'  fantázia  tisztátalan  és  természetlen, 
's  az  egész  poézis  nem  egyéb,  mint:  rut 
ideálitás;  mert  egyedül  ennek  tisztasága 
egyetlenegy  feltétele  az  egész  idealizálás' 
művészetének,  vagy  poézisnak.  —  Ezen 
költeményben  a*  fantáziának  két  műve  tű- 
nik eldnkbe,  's  mindenik  igen  szerencsét- 
len. Az  egyik  az,  middn  a'  reménynek, 
vagy  álomnak  egyszersmind  karok  is  hul- 
lámok is  tulajdonítatnak ,  mellyek  termé- 
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ssset  8£eriat  Onne  non  iúkető,  ftsazie  urai 
képzelhető  tulajdonságok  Úrén,  az  egész 
kép  nem  egyéb,  mint  természetien  és  ér- 
telmetlen arabeszk.  Vagy  tán  a'  lágy  karok 
és  hó  YtíúiámokÁrtmdáéf  De  így  a' lágy 
karokon  és  bő  hullámokon  fekünui  és  »•«•* 
rengni,  mi  volna  egyéb ,  mint  a  legélla^ 
tüA  actumak  legprózaibb  ideája?  A'  másik 
kép  az,  midőn  a'  szerelmeskedőket  az  is- 
tenek kárpittal  betakarják  és  hnsen  l^ige- 
tik.  Az  isteneknek,  mint  képzelt  felaébb 
lényeknek,  oUy  illetlen  cselekedetet  tulajV 
donitani,  hogy  azok  a'  szeretkessoket  beta- 
karják és  legyezzék,  nem  egyéb,  mint  a* 
Home  által  űgy  nevezett  hamis  fennség, 
melly  tulajdonképen  nem  más ,  mint  a* 
helytelen  képzelődésnek  legidétlenebb  ne- 
.  me  vagy[  röviden :  képzeleti  dagály  ,  az  az , 
olly  érdködése  a'  fantáziának,  meŰy  men- 
nél feljebb  akar  menni,  annál  alább  esik 
az  ellenmondásba  és  nevetségesbe,—-*  a'  da- 
gálynak két  fő  jeltemzetű  bélyegeibe. 

Ezekből  tehát  nyilván  láthatja  az  ér- 
telmes olvasó,  mülyen  kitételeket,  millyen 
érzést  és  értelmet  tart  Kölcsey ,  költéri 
kitételeknek,  poétái  érzésnek  és  értelem- 
nek; láthatja,  hogy  az  illy  kitételektől, 
az  üly  érzéstől  és  értelemtől  az  én  gúnyolt 
költeményeim  minden  bizonnyal  Staljában 
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üresek  y  *b  ugyan  azért  recensens  máskint 
nem  ítélhetett,  mint  a'  hogyan  itélt.  De 
ttgy  gondolom,  a'  ki  tudja  mi  a'  poézis, 
az  nagy  értelmet  és  nagy  érzést  az  illy  kis 
naiv  darabokban  és  poétái  con^limentekben 
nem  keres.  A*  legjózanabb  aestheticusok 
szerint  is  az  illy  kis  darabok,  mennél  ke- 
vesebbé tanítanak,  annál  tObbet  tanítanak, 
az  az :  megtanítják  az  érzés'  és  képzeMdés* 
józan  utait  és  módjait,  's  megtanítják  a' 
poétái  értelmet  és  érzést  az  isstelen  sefai- 
mentél  gr émassasoktólvilasztam.  Kivált  höl- 
gyeknek valami  tudós  hangon  írni  com- 
plimenteket,  csak  oUy  izlés  volna,  mintha 
Napóleon  az  éjszaki  királynét,  szajkó  és 
korámro  cseresnyé  helyett,  a'  maga  ked- 
vencz  mos&saraival  akarta  volna  meglepni. 
Ezen  gúnyolt  darabok  kOzött  legegysze- 
rűbb a'  Bonyhai  €frotta,  de  mégis  több  van 
ebben  is  mondva,  mint  fforátznak  ugyan 
illy  tárgyú  ódájában  (L.  1.  oda  30.).  Hortitz 
névszerint  hívja  az  isteneket  Olűcere'  la- 
rariumáha,  én  pedig  azokat  jelképeikben 
hívom,  's  ez  poétaibb  hívás,  mint  amaz, 
csak  hogy  a'  pálmát  myrtMZt  'stb.  megkell 
a'  bodza-bokortól  választani.  Horát%  meg- 
elégszik a'  hívással,  de  én  messzebb  is  ter- 
jeszkedem, így  van  a'  dolog  a'  többiekkel 
is;  mindenütt  Z^^ifre,   nem  pedig  i^nmilra 
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jtf  a*  gondolat,  melly  nem  hibája ,  haaem 
fó  jelleme  a'  po^isnak/  Ha  azt  megtud- 
nők  határosni,  hogy  ezen  ftf  charakteré- 
ben  lehet>-e  a'  poézis  felettébb  való^  ákkw 
tán  azt  mondhatnók  ezen  darabokra,  hogy 
iépehhd  meg  V€tgynak  terhéhe;  de  mivel 
azon  kérdések  mind  eddig  határozva  ninh 
eftenek,  's  a*  recensens  Ízlésé  által  is  meg 
nem  határbztathatnak ;  tahát  ez^i  gáncsra 
is  csak  azt  kell  mondanom,  a  mit  a'  töb- 
biekre mondogattam. 

A'  hetedik  's  legmesszebbható  vádja  a* 
recensensnek  az,  hogy  én,  részint  ezen  eltf 
számlált  hibákért,  részint  pedig  azért,  mi- 
vel az  én  episztoláim  nem  egyebek,  mint 
durrm  Jambtssokba  ontott  dedamátiók,  ti^ 
faát  én  már  hihetdleg  egészén  kimerítettem 
magamat,  's  elértem,  líoAa  még  igen  jókor, 
a'  határt,  mellyet  a'  természet  a'  poéta  és 
Aempoéta  közt  róna. 

Mivel  én,  sem  azt  nem  tudom  mi  a* 
poéta,  swíi  azt  nem  értem  mint  merítheti 
ki  magát  a*  poéta,  sem  azt  az  ellenmon- 
dást meg  nem  fejthetem,  hogyan  érje  el  a* 
poéta  igenjekor  a'  határt;  tahát  mind  erre 
csak  azt  mondom,  hogy  ez  nem  egyéb, 
mint:  recensemi  styl  A'  német  recensiők 
azerint  Oothe  a'  poétái  nevet  nem  érdem- 
iette,   Wieland  pedig,    miut  afféle  sváb, 
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«s»k  tieg^^i^  c«leiid<»  korábün  kea^utt: 
nkctoüddiii;  mi  esudn  tahéty  ha  JiiSikmey  9* 
liMftiBges^  német  kritikát. kOtetrén,  4zt  hír 
miy  hogy  TsddDDoiiit  ii'  svih  poétának  csak 
me^nsrea  eutendtfs  kdtibail  jtei.  m^  ms 
MS10;  ai'  szerint,  már  akkw  a'  magy^é* 
kiába  saándhat 

De  én  úgy  gon^nám^  az  illy  ntWr 
skik  nem  ^yebek ,  ÉaisA  f^tnkmmmk. 
Mert  niik^r  a'  rsoensiök  a*  vctbnrnhtia  vár 
rost,  a'  csapongó  ódában  egyszení  bei»«é- 
det,  a*  koltéri  elbeszétésbcHn  tr^mbadowi 
rmnancét^  as  originálbail  forditást,  a'  naiy 
complitteirtekbeii:!  smtínraitál  cltigái^:!)^.  a* 
sentimentál  q[>istolában  pedig  na&v  flps4^4r 
tusokat  keresnek  é»^  nem  Calálaak;  vajliw 
nem  Őrölhetünk-e^  hogy  nem  itatásnak?-*- 
így  van  pedig  a'  d^og* 

A' mi  azonban  kültéri  lév^eimet  illeti^ 
megismerem,  azokban  a*  poézis  ^^  ú9^ 
kély;  megismerem,  hogy  azokbáft  némelly 
hosszas  eMszámlálás  tán  unalmai  egyfiürf 
maságot  ad;  de  nem  is  poétái  teépSégekcN; 
akartam  én  azokban  mondogatni,  habén 
hasznos  igazságokat.  De  egyébnrá|»t  is  a|í 
illy  inkább  prózai,  mint  poétái  beszédeket 
nkir  patkóssal  adjuk  eló,  náatJme9iM  éB 
PerÉiuSy  akár  WH^aiíel,  mivá.Hoiréi%  é^Km- 
%inc%y ,    de  az  édai  poézistól  mindenkor 
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tol^i  »z  d.ödájiUM. .  'S  B«ha  iDoadhatBáia 
aat  Schaierrel^  hogy  a,' putkt  inkább  poér 
zis,  mint  a'  JVitz;  de  naégia  csak  azt  mvA* 
dóra,  hogy  az  illy  hosszú  beszédeket  jobb, 
elmésséggel  kidolgozni,  mert  ennek  szineit 
kttlönféleképen  ráltoztathatjuk  *s  az  által 
a'  hosszá  bes^^et  az  f  nalmas  egyforma- 
ságtől  megmenthetjük,  mellyet  természet 
szerint  a' komoly /)a^Aw  meg  nem  engedhet. 
Végre  a'  reeensens  rímes  rerselésemet 
megtámadván,  szokása  szerint  itt  is  a'  rö- 
vid  vocalisböl  hosszút  csinált  's   gúnyo- 
lődással  kezdett  kritikáját  gúnyolódással 
fejezi  bé.  Mellyre  ckűc  ez  feleletem:  igen 
szeretném  énű,  ha  jobb  rímeink  volnának, 
de  ha  nincsenek,  czéltalanságnak  tartanám 
olly    törvényeket  szabogatni,    meD}ceket 
minden  lépten  nyomon  által  kell  hágnunk, 
ha  csak  úgy  n«u  akaríuik  rimezni,  mint 
némelly  divatszerű .  verseMink.  De  fgyébr 
iránt  is  úgy  látszik,  hogy  a%  iUy  (örvényt^k 
nem  a^  művészetnek,  hanem  csak  a'  mes- 
terkélésnek  törvényei.    Asf  illy  törvény/^ 
ket  pfidig,  inkább  a*  mesterkélés'  szás^v^ir 
ben  fojtanunk,  mint  terjesztenünk  illik; 
mert  tudjuk,  azt,  hogy.^  einberek  gyak- 
r^in  ^^k  azért  kezdene  és  sanctionálnak 
holmi  csecsebecséket  az  irodalomban,  hogy 
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Carregimlíal  elmondliassák:  én  is  fegtó  va- 
g^I  Be  jöl  monda  BatteuTy  hogy  • 
tudomámfoknak  a  góthok  mmnfit  nem  ér* 
tmtták^  mint  a  kiá  ehnék. 


A'  VERSFORMÁKRÓL. 

83—99.  lajjam. 

Mivdi  a*  retsfonnák  három  fenémre 
osslanak:  a*  görög,  a*  riroes  metroma,  és 
metmmtalan  rímes  formákra;  *8  mivel  mind 
ezen  forma  nálunk  divatban  vagyon,  ta- 
hát  méltán  illik  kérdeznfink,  mellyik  ssebb 
és  jobb,  mind  magában,  mind  reánk  nésve 
Mert  tadnivalö  az,  hogy  minden  kfllönös 
nyelvnél  kölönös  szempontok  adhatják  eM 
magokat.  De  egyébiránt  is  tapasztaljuk 
azt,  hogy  a'  magyar  korántsem  figydmez 
ngy  a*  példákra,  mint  ^^éb  nemzet,  ha- 
nem valamint  mindenben,  úgy  a'  literatn- 
rábam  is,  minden  magyar,  szabad  nr  akar 
lenni,  's  e'  részben  is  nem  bottal,  hanem 
okkal  mdddal  akar  vezettetni. 

Egész  nnazetek  egy  két  padára  rí- 
mes vmsoket  metnonba  szedték;  a'  neme- 
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tek  pedig  olly  sentimentalis,  oUy  ideális 
képzelt  metrumot  fogadtak  el,  a*  miilyent 
szem  nem  láthat,  fül  nem  hallhat,  még  is 
festeni,  muzsikálni,  tánezolni  akar*  De 
hogy  a*  magyarral  illy  könnyen  bánni  nem 
lehet,  azon  ne  boszonkodjunk,  hanem  in* 
kább  örfiljflnk;  mert  a*  látni  akaré  érzi 
magában  a  látásnak  tehetségét,  a*  rendet- 
len ertf ket  pedig  kOnnyebb  elrendelni,  mint 
az  erőtlenséget  erdyé  emelni.  Ugyan  azért 
ne  dorongozznnk,  hanem  fejtsük  ki  a'  do- 
log* természetét,  *s  a'  látni  akarok  látni 
fogják  azt,  a*  nem  ákartfk  pedig  hangicsál- 
janak^ a'  mint  nekik  tetszik;  a*  dolog 
egyébiránt  is  egyre  mén,  mert  kAzOnsége 
mindig  lesz  mind  a'  lantnak ,  mind  a'  da- 
dának. De  térjünk  a*  dologhoz. 

A' vers  nem  egyéb,  mint  az  ének'  vagy 
tánez'  természetét  kOvettf  beszéd  forma; 
melly,  mint  külstf  része  a'  poézisnak,  egye- 
nesen alája  esik  a'  szép  művészetek*  leg- 
fábhj  legköztoségesebb  törvényének,  a* 
mi  nem  egyéb,  mint  a*  régi  arístoteleri 
értelmezés:  a*  természet*  szép  utánzása. 

Szép  utánzata  a'  természetnek  pedig 
az,  mi  az  emberrel  és  természettel  egyez ^ 
vagy  magyarázöiag,  a  mi  az  emhernek  és 
az  emberiséget  iüeté  dolguk'  legfőbb  jeUe- 
meivel  és  czéljm'val  öszve  illik.  Mert  az  em- 


Digitized  by  VjOOQIC 


ie 


ber  csak  magát  ssseretí  leginkább,  *8  csak 
tnngit  látja  legfőbb  83!;épn«k  el  aAi^ra, 
hogy  a.'  legfóbb  ideákban  az  Istenekben 
sem  látfcat  egyebet,  csak  emberi  utépet 
De  imrel  érzi,  hogy  része  mind. a'  Terem-^ 
ttfnek,  mind  a  természetnek,  tahát  maga* 
Val  egyfttt  szereti  Istent,  és  természetet  is; 
de  hogy  mindeniket  jobban  szerethiesse; 
mindeniket  részint  megemberesíti ^  az  az, 
megszebbiti,  réi^nt>  pedig  a'  magok  valé^ 
ságaibah  hagyja,  Tagy  azok  természeteit 
íitánazza,  mert  a*  szeretet  nem  egysk'gety 
hanem  csak  összeegjfessést,  vagy  hirmmdás 
itítí^éleséget  Mván]  azaz,  az  embert  és 
emb^séget  illető  dolgoknak  nem  mindén^ 
hanem  esak  legfőbb  jellemeit  és  czéljait 
hozza  harmóniába  a'  költér. 

Ugyan  azért,  a'  természetét  szépen 
ntánazni ,  annyi  y  mint  azt  részint  szebl^^ 
teni,  részint  pedig  ntánazni,  ra^y  rOvidelH 
ben:  utóHmxtm  szebbüéni  utfán;  *s  innét 
látni  valő ,  hogy  mind  a'  költéri  szehbkés, 
mind  a'  k4ritéri  utánaaás,  nem  minden^  h»* 
nem  esak/06&  oldahi  szebbítés  és  nláenzás; 
m^rta  miiiden  oldalú  szebbítés  természet- 
l^iséget,  a'  mindén  oldalú  utánzás  pedig 
másolatot,  prézai  természetet,  vagy  igazáib^ 
ban  szrfiván,  im^m^lmtot  ád;  nrart  a*  t%i* 
mészét'  végtelen  egymiség^t  egészen  má"* 
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»titá  nem  MMt.  Ug^MttwM-  miiule^  kdk 
ééiA  •weWMtésiMk  é»  mtimétmV  ^gyik  -Ifgr 

Az  etabernek  tegfiinA  jilVMM  a'j<teA» 
én,  Tagy  okosság,  icfü^U^  caéljti  kiki  jk«r<- 
nésMténdc  kwAioiiíás  kiléjtéMe/^imel^, 
szabadsága,  's  ezan  naga  az^ég^k  k#0r 
léwj  tovább  terjasz|;é8e,  's  fz  által  a'  lelki 
teremtél'  munki^nak  Orükös  folytatása. 

A' jdzan  és;iQ«k  legfőbb,  legközönsé- 
gesebb törvénye:  9!  Józan  hosíéps%eri  inelly 
valamint  az  észnek,  ligy  az  ízlésnek  is  leg- 
fin>b,  legközönségesebb  förvény«:  mert  az 
ember,  valamint  lelkére  isten  ^s  a'  többi 
áHat  kOsíOtt  középen  ^,  ügy  testi  tarmé- 
szfetéré  nézve  is  igen  égyaaerú  és  kttz^ 
szerű  a'  többi  állatok  között,  's  tigyMueséat 
arfiíAeft  égífneráhaH  ás  J^sí^mmíien  a* 
Mfága1égb«ls«bb  VMk^  Jáüja  é«  szereti  . 

A'létök'haiwanlás  kifi^táAinek  ás  Mfi- 
^MuMki  ValamiBi  iégfdSbb  4«f  vániff  J«  »* 
meaémdü^,  aa  az,  aacnbna  középsi«nbe 
siaritott,  vésaimtTá^^  réwint  |k»cŰk  y4g- 
IslMt  azabadság;  vé«^  «»  i.  »'  t«stia)(b(W) 
vtégtélen  pedig  •'  Idkiakbsa,  buMét  vim, 
liogjr  «lly  kedves  eMttftnk  mstéiiAkbaii  ás 
CáHeiAMUi,  a*  flMgiiatároaott  baogokbaB*  ás 
HMwéabtakitan  a'  szabad  kötaylíiág^^W- 
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sfik  t.  i.  mint  nndkodik  a  lélek  a  tetten, 
mint  emeli  felül  ason  magát,  mint  játa»k 
aszal  szabad  könnyűséggel;  érezzük,  hogy 
a'  legelevenebb,  a'  testen  legaralkodóbb , 
legszabadabb  lélek  a'  legszebb  lélek.  Innét 
Tan,  hogy  az  (Vnszereteten ,  az  az,  a*  ma* 
gán  felül  emelkedő  léleknek  szabadsága 
oUy  isteni  szépnek  látszik  eMttunk. 

Ezen  elvek  lesznek  tahát  azon  legfőbb 
szempontok,  mellyek  szerint  aesthetikai 
vizsgálődásinkat  a*  versformák  körül  intéz- 
getni  fogjuk »  és  pedig  illy  formán: 

A'  görög  forma  utánazza  az  ének'  ter- 
mészetét háromfelé  módon,  úgymint:  a* 
meghatározott  számú  szőtagokből  álló  so* 
rokkal,  a*  különféle  nyugpontokkal,  és  a* 
metrum'  táuczával. 

Az  ének'  kfilsd  természete  áll  a'  hang' 
hullámos  szállongásában,  annak  kttlönföfe 
megszaggatásaiban,  n3^Qgpontjaiban ,  és  az 
egyforma  hangok'  visszafordulásaiban.  -«- 
Hogy  a'  görög  forma  az  éneknek  három 
elsőbb  jellemét  njdlván  utánazza,  látnivaló ; 
de  követi  az  még  az  egyforma  hsmgiik' 
visszafordulását  is^  a'  metrum'  egyforma 
coutourainak  egyezetével ,  csak  hogy  eas 
nem  olly  éles,  nem  olly  másold  'a  minden 
oldalú  utánzás  mint  a'  cadentiáké;  hmiem 
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€sak  egyszerű,  egy  oldálií,  kOzépssMra^  de 
épen  asért  szépieletfl  követési. 

Ez  a*  forma  tahát  megegyez  az  ének* 
természetével,  de  még  az  ember  legftfbb 
torvényeivel  a'  jözan  ko9sép$%Brrel  és  m#* 
badsóggal  is;  mert  tadjuk  azt,  raelly  sxa- 
bad  természetií  ezen  forma,  's  tudjak  meliy 
nagy  szabadsággal  bántak  és  bánhattak  az- 
zal az  okos  görOgűk. 

A'  metrumtalan  rímes  vers  ntánazza 
az  éneket  szintúgy  háromfelé  módon,  úgy- 
mint: a*  meghatározott  számú  sztftagokböl 
álló  sorokkal  y  a'  különféle  nyngpontokkal 
és  a'  cadentiákkaL  Ez  a*  forma  tahát  köze- 
lit a'  görög  formához,  egyszer  azért ^  mi- 
vel szintúgy  csak  háromféle  módon  atá- 
naz ;  másodszor  azért,  mivel  szintúgy  esak 
egy  nemű  sty Iban  ntánaz ;  harmadszor  azért, 
mivel  valamint  a*  görög  az  egyenlet  hangok" 
visszafordulását  csak  bizonyos  szépizleift 
fávulatban  követi ,  úgy  ez-  is  '  az  éiidc* 
hullámait  nem  meghatározott  metitaannftl 
ugyan  ^  de  valami  szép  gördűletű  's  vál- 
tozatú hangokkal  ,  bizonyos  távúlatbaa 
követi,  vagy  követheti.  Ez  a*  forma  tahát 
a*  maga  nemében  szintolly  egyszerű  termé- 
szetű és  szép  valamint  a*  görög;  mert  a* 
méCruiii*  hijánosságát  eléggé  kipótolják  az 
igen  élesen  követó^    igen  énekld  és  [»tto- 
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résk  cadetttíák,  as  igen  meghi^MKott  Sj^- 
mú  szótagok  én  nyugpontok ,  etannyiia, 
hogy  ea  mindeii  netrum  n^^ttl  is  sokkal 
élesebben  utánaxea  as  éneket,  mint  ul  glh 
rftg  formának  sokkal  csciideiscl»b  és  ssabiM- 
dabb  metroma,  úgy  bogy  épeft  as  a*  sa^ 
iaskihiiay  ran  benne,  bogy  ig<m  élese* 
utánaz;  de  egyébiiánt  •  igen  megegyez  w 
emberhez  ilM  jézan  középszerrel  és  szfl^ 
badsággal,  's  csak  annyiham  külAnbüz  a' 
gOrAgItfl,  hogy  a*  metrum  inkább  a  I»1igz', 
a'  cadentia  pedig  inkább  az  ének*  typwa*^' 

A*  «ie<ammba  szedett  rímes  vers  ezen 
egyazení  lórmáktől  távozik  kétféleképen , 
úgymint:  az  utánzásnak  számát  eggyel  ^9ah 
porftja^  és  az  utánzásnak  két  különféle  ter^ 
méftzetu  styljait  keveri  Oszve^  ágy  h^y 
ez  nem  csak  énekel,  mint  a'  szabad  rimoa 
forrna  >  nem  csak  tánezol,  imint  a'  göfOg;, 
kanem  egyszerre  táncaal  és  éi^el.  Ez  a* 
fomia  tdiiát  mind  azért,  mivel  aes  iM:álu5aít 
mhmát  saaporitja^  nánd  azért,  mivel  kéi^ 
kfllOnféle  etylokat  kever  Oszve;  Játnivalé^ 
Imgy  igen  messze  távolik  a' szépizlettt  kfr- 
sépazertdl,  egyszerűt^  és  Azabadságtői 

Ugyanis^  a*  Hellmiek,  úgymond  Bou^ 
terwehy  a' festett  szobrot  és  rímet,  az  az^ 
rtmes  metrumot^  ugyan  azon  egy  okböl 
szenvedhették.    Nem    szenvedhetitek 


Digitized  by  VjOOQIC 


91 


pedig  aeok  a'  fMtett  szobrokat,  ae  én  át« 
látásom  szerifit,  egyszer  azért ,  mivel  a* 
fonteur*  legfinomabb  vonulatit  az  ecset* 
szinei.  eltidcartáky  a'  színek'  legszebb  ár* 
nyékozatit  dlenben  a*  contour  feloldozta , 
semmivé  tette;  melly  szerint  egyik  mflvé- 
szét  a*  másikat  elrontván,  egyik  sem  je- 
knlietett  meg  saját  tftkélletében ;  másod* 
íMSor  az^t,  mivel  a'  kfilOnféle  művészetek 
a'  figyelmet  megoszták,  meggyöngítek,  meg- 
zavarák^  's  ugyanazért  sem  egyik  sem  má- 
sik mfivészet^  szépségét  tökéletesen  érezni 
mm  engedek;  -~  harmadszor  pedig  azért, 
knivel  a*  gOrOgOk  igen  jől  érezték  azt^ 
hogy  a'  mQvészetnek  a'  terméi»zetet  esak 
bikoiiyos  középszerű,  szépizleta  távnlat- 
bah  ntánazni,  nem  pedig  másolni^  maj- 
molni kell. 

A'  festett  szobor  inár  nem  szépiziett 
kép,  hanem  csnp^  természet,  vagy  maj* 
notat^  melly  azt  a*  határt,  azt  a'  saépi»- 
letA  középszert  és  távulatot^  mellyeknek 
a*  művészetet  a'  mesterkéléstél  és  termé^ 
szettdl  meg  keH  választaniok  ,  esaknem 
egészen  elrontja.  '8  igy  mennél  inkább  d* 
rontetnak  ezen  határok,  annál  inkább  ele- 
nyészik a*  műnek  minden  sz^izletu  be- 
cse^ elannyira^  hogy  ha  a*  szoborra  még 
mhát  is  aggirtnnk^  's  azt  még  énekdni  és 


Digitized  by  VjOOQIC 


93 

tánozolni  is  megtanítjuk,  már  ügy  az  egévs 
művet  gyermekes  bábbá  alacsonyítjuk. 

Követheti  az  ének  a'  fülemile*  hang- 
jait,  de  ha  azokat  egészen  másolja^  egé- 
szen ffllemilévé  válik  ^  már  ügy  a'  mttvé* 
szés  általmegy  a'  természetbe,  's  megszűnik 
emberi,  vagy  szép  ének  lenni.  Utánazfaatja 
a*  HiUeri  symphonia  az  orkánt,  mint  a' 
Fhilidori  a*  menydörgést,  de  csak  bizonyos 
távulatban  és  középszerben;  mert  ha  azok 
egészen  másoltatnak,  a'  szépizletfl  gyönyOr 
helyett  igen  szépizlettelen  rémfllést  adnak. 
Muzsikába  teheti  Teleman  a'kapuczédulát; 
de  valamint  Hillerfiek  és  Philidomak  alul 
kell  az  orkánon  és  menydérgésen  szállá- 
niok,  úgy  Telemannak  a'kapuczédulán  fe* 
101  kell  emelkednie,  *s  mindeniknek  bizo- 
nyos távulatban  kell  állani  a'  tárgytői,  vagy 
fL  természettől;  mert  a*  harmónia'  érzelme, 
az  az,  a*  szépnek  érzelme,  nem  egységet, 
hanem  csak  valami  középszerű,  egyszerű, 
főbb  oldalú  Osszeegyezést ,  az  az,  harma^ 
más  hülönféleséget  kivan. 

Innét  van,  hogy  a*  poézis  mindenkar 
csak  egyszerű,  középszerű,  főbb  oldalú 
uCánazást  és  szebbítést  kivan;  mert  vala- 
mint a'  többszerű  utánzás  majmolatot,  a* 
minden  oldalú  pedig  másolatot  ád:  a'  sze* 
rint  a*  többszerű,  sok  oldalú  szebbítés  fe- 
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leslegvalőt  és  mesterkélást :  a*  minden  ol- 
dalú pedig  természetlenséget  szül,  mellyek 
természet  szerint  mind  annyi  feloldási  a* 
faarmoniás  kttlOnféleségnek,  vagy  a*  kOltéri 
szépnek. 

Minden  harmónia  középszert  és  hűlStír 
féleséget  tesz  fel  magában ;  mert  a*  kfllOn* 
féle^  egymással  ellenkező,  tarkaságot  adó 
többféle  egymiségct ,  csak  ligy  hozhatjuk 
mind  egymással  y  mind  az  emberiséggel 
harmóniába^  ha  azoknak  élesebb  sajátsá- 
gait a*  szépizletü  középszerre  szállítjuk, 
yagy  emeljük. 

Innét  van,  hogy  valamint  minden  szép- 
nek legfdbb^  legközönségesebb  alkotója  a* 
szépizletü  egyszerű  és  a*  középszer;  épen 
ügy  minden  szépnek  legR5bb,  legközönsé- 
gesebb feloldőja  a'  szertelenségnek  kfllön- 
féle  neme.  Ez  a*  szépizletfl  középssser  a' 
poézisban  a'  köaséppotit  és  középtetó ,  hol 
minden  szépnek  központosulni  keU^  mert 
ez  a'  középpont  és  köz^tető  maga  az  em- 
ber. Ezen  elv  szülte  a'  Hellenikdnak  örö- 
kös nagy  harmóniáját^  melly  az  embert 
magával,  az  istenekkel  's  az  egész  termé- 
szettel olly  szép  harmóniába  hozta.  Innét 
van,  hogy  a*  Hellének  mindenben  csak  a* 
jtfzan  középszert^  a*  szép  egyszerűt  *s  a* 
legközönségesebbet  szerették^    *s  minden 
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SBícerteleiit  oWy  igeQ  kiültek,  elaiinyjfm, 
hogy  még  a'  magában  szép  kültaü«séget 
is  tároEtatták^  úgy  hogy  Winkelmann  sze^ 
rint  ezen  okból  nem  adák  az  asszonyi  szép 
alaknak  a'  magában  szép  ajak  gOdörkét; 

Ezen  elvek  szerint  lett  az^  hogy  vala* 
mint  egész  poeziájok  igen  egyszerű ,  úgy 
az  6  versificatiőjok  is  egyszerú  's  c^y  sza- 
bad, a*  millyent  mi  megkésérteni  sem  mer- 
nénk; mert  tfk  tudták,  hogy  az  ember  kö- 
zépszerűnél egyebet  sem  eM  nem  hozhat  > 
sem  el  nem  fogadhat  tökéletesen ;  's  tud- 
ták, hogy  mind  a*  testig  mind  a'  lelki  vi- 
lágban az  emberi  természet*  kifejtc$désének 
legf<$!bb  törvénye  és  czélja  a*  szabadság. 

Ez^n  elvek  elfeledése  tette  a*  rom^nti^ 
kát  mind  lelkére,  mind  kérgére  néa;ve  szer- 
telenné, *s  ugyan  ez  szülte  a*  rimes  met- 
rumot is,  mellyre  mind  azok,  a*  mik  a* 
festett  szoborra  mondvák  ^  reá  illenek,  's 
mint  különös  művészetre  többek  is,  úgy- 
mint: 

1.  Valamint  a'  festett  szobron  a'  két- 
féle müvészés  egymást  feloldja^  's  a*  szépf- 
izletü  utánzás  helyett  m%jn}olatot  látunk; 
—  úgy  a*  metrumos  -  rimes  versben  >  aus 
igen  éles^  igen  éneklő  cadentiák  a'  sokkal 
csendesebb  metrumot^  vagy  egészen  elta- 
karják,   semmivé  teszik,    s  akkor  nem 
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i^éb  a'  HMtnisi,  mint  Kűkfégtekn^  ká- 
ros nyűg^  nelly  Mmmi  népet  nem  ád^  de 
nitat  sokat  adhat*  'S  ugyan  aaéft  tikja  aat 
a*  szépialet,  mert  tiltja  a*  jésan  ok»ssá|; 
és  ssabadság;  ragy  ba  oUy  hágdozé  és  éles 
a'  metram^  hogy  aat  a*  cadentiák  el  nem 
nyemha^ák^  akkev  figyelmfiakc*  a'  két- 
féle stylok  megoezt|ák^  eavaiják^  fárasit* 
ják^  gyengítik^  sem  egyik  sem  másik  styl 
kleméit  tökéletesen  érezni  nem  engedik. 
Hanem  ellenben  éreztetik  ez  ének'  termé- 
szetének nem  egyszwa>  nem  szépizletft 
atánzásáty  de  felesleg  yalő,  szertelen  ma|- 
molását,  melly  az  ének*  szépirietA  t3rpii- 
sza  helyett  mesterkélt  majmoiaiot  és  gyér- 
mek-b^at  ád;  éreztetik^  hogy  minden 
styl  csak  a'  maga  sa^tságaiban  jelenhetik 
meg  tokélletes  fényben  és  jellemben ,  's 
hogy  a*  kftlAnféle  sajátságoknak  össvea»- 
várása  tttkaságet  és  szertelenségét  szol. 
Éreztetik^  hogy  az  igen  éneklés  rimés  vers 
olfy  igen  élesen?  utánazza  i»  éneket^  hegy 
az  már  magában  is  inkább  másolat^  mint 
síKépizlettt  ntánzás^  a'  metrmn'  tánozával 
együtt  pedig  esi^  tarka  szertelenség.  *— 
Éreztetik^  hogy  az  aprén  lépdezd  jambns- 
ban  éstrochaensban  nem  oUysikoltd  agyán 
ennek  az  íztelen  léúfiitíumMmk  szertelensége 
és  dissonanti^a^  mint  a*  hágdozébb  metr 
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nitnokban ,  de  még  is  a*  teamnm  a  jftm- 
bnsban  is  csak  leomcum,  *s  nem  egyéb  ^ 
mint  szertelen  caricaturu ,  's  a*  rútnak 
kisebb  fokozata;  mellynek  egész  meséje 
csak  az ,  hogy  a'  leonicumnmk  dissonantiá- 
ját  a'  hágdozóbb  metrumokban  észrevettük 
's  elvetettfík;  a'  csendesebb  metrumoknál 
ellenben  nem  vettük  észre  és  azt  szépnek 
tartjuk. 

2.  A*  kézi  szépmüvészetek  nem  igen 
egyebek,  mint  szép  játékaink;  de  a*  kOl- 
telem  az  emberiségnek  leglelkiebb,  legfé^bb 
realitása,  ugyan  azért  annak  komoly  mél- 
tóságával sokkal  inkább  ellenkezik  a'  gyer- 
mekes majmolat^mint  a*  festeti  szoboréval* 

3.  A'  ííil  sokkal  kényesebb  érztfnk, 
mint  a*  szem,  mert  tapasztaljuk  azt,  hogy 
a*  leghitványabb  kép  sem  tesz  egyebet  sze* 
műnknek,  mint  azt,  hogy  azt  nem  gyö- 
nyörködteti ,  de  a'  muzsikában  minden 
szertelen  hang  igen  sérti,  föleinket.  Innét 
van,  hogy  a*  rósz  tánczost  mosolyogva  néz- 
zük, de  a'  rósz  muzsikát  boszonkodva 
halljuk  ;  ugyan  azért  a'  ííilet  sértő  vers 
sokkal  rútabb,  mint  a'  szemet  eléggé  nem 
gyönyörködtető  festett  szobor. 

4.  A'  festett  szobornál  csak  a*  szobor* 
contourja  mázoltatík  be;  de  a'  versben  a* 
léleknek  contourja,  mellynek  csak  egy  jő 


Digitized  by  VjOOQIC 


9T 


eszméjét  is  bemázolni  nagyobb  rút  és  na- 
gyobb kár,  mint  a*  világnak  minden  fes- 
tett szobra,  mert  a'  lélek  sokkal  kénye- 
sebb a'  fülnél  iSy  a*  bemázolt  eszmével  pe- 
dig nem  csak  egy  két  szem  veszt  ^  hanem 
az  egész  lelki  világ. 

5.  Mivel  ez  a*  forma  igen  muzsikál, 
a*  figyelmet  a'  lelki  muzsikáról  igen  a*  külsd 
liangmuzsikára  vonja,  melly  mind  a'  köl- 
tért elrontja,  mert  muzsikussá  teszi,  mind 
a*  ha]lgat(inál  a'  lelkiebb  befolyást  megza- 
varja, s  az  által  az  egész  poézist  a*  külsd 
semmikre  fordított  figyelem  üres  hangicsá- 
lássá  alacsonyítja. 

6.  Kttlunösen  pedig  az  igen  rimtelen 
*s  igen  kényes  természetű  magyar  nyelv- 
ben ezen  formának  igen  szoros  korlátai ,  a* 
poézisnak  legbájolőbb  szépségét,  a*  beszéd- 
nek és  gondolatoknak  szabad  könnyűséget, 
múlhatatlanul  megrontják,  mellyre  már  is 
elég  kietlen  példákat  láthatunk. 

7.  Ezen  formának  szertelenségeit  a* 
legfőbb  fokozatra  viszik  az  olasz  ^ofiettek, 
mellyek  a*  leggyermekesebb  mesterkélés- 
nek^  a'  legczéltaíanabb  artistái  kötélen  tán- 
czolásnak  igen  eleven  másolatai ,  *8  mely- 
lyek  nem  csak  a'  legkikeresettebb  békők- 
ban  és  gyermekes  össze  vissza  kerengések- 
bcn  énekelnek  és  tánczolnak,  de  Jeau  Paul 
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szerint,  minden  bizonnyal  elöl  hátai  vágy- 
nak csengtfkkel. 

Ezek  tehát  az  én  jő  szándékkai  meg- 
fontolt gondolataim  rímes  vorseink  iránt; 
de  mivel  ezen  verseink  többnyire  énekeink* 
formájiy  *s  mivel  9l  metmmtalan  formára 
az  mondatik,  hogy  az  a*  metrum*  nem  léte 
miatt  az  éneklésben  hangzatsért  ád;  tahát 
szükség  e*  részben  is  a*  metrum*  befolyását 
tekintetbe  venni>  Mellyre  nézve  tahát  e* 
következendtfket  jegyzem  meg: 

1.  Azt  a*  ellenkezést,  melly  a*  met- 
rumtalan  vlsrs  és  ének  kOzOtt  látszik  lenni, 
nem  a*  szokott  jambnsnak  és  trochaeusnak 
igen  szabadon  változó  *s  határozatlan  mér- 
téke ,  de  a*  legszorosabban  nőlához  szabott 
metrum  sem  hárítja  el ;  mert  akár  a*  posi- 
tiös,  akár  a*  positiotlan  vocalist  nyújtsa 
meg  az  ének,  mind  egy,  úgy  hogy,  a* je- 
genife  helyett  nem  mondhat  jegenyét^  te- 
hát az  ember  helyett  sem  mondhat  émbértj 
mert  ha  a*  positiotlan  rövidnek  nyiijtása 
rút,  a*  positiős  rövid  vocalisnak  nyújtása 
seín  lehet  egyéb,  mint  rút  Kuvctkezéské- 
pen  az  ének*  mértékének  egészen  külön* 
bözni  kellene  a*  szokott  metrumtél,  úgy 
hogy  minden  hosszú  helyeket,  nem  posi- 
tiős, hanem  természetesen  hosszú  vocali- 
sokkal  kellene  megrakni ;   mert  ha  szabad 
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a*  posttiős  Tocalist  az  éneknek  nyűjtani^ 
természet  szerint  szabad  a*  positiötlant  is; 
ha  pedig  az  szabad,  xigy  én  meg  nem  fog- 
hatom mire  valő  a*  metrum. 

Ha  tehát  a*  szokott  metrum  az  énok' 
nötájával  megegyez ,  akkor  sem  tObb  a' 
semminél,  ha  pedig  azzal  ellenkezik,  mell} 
többnyire  ligy  szokott  lenni,  akkor  ro- 
szabb  a*  semminél ,  és  valóságos  dissonan- 
tia,  olly  dissonantia,  a*  millyent  a*  met- 
rumtalan  formáknál  korántsem  érzfink, 
mert  ott  nincs  a'  metrumra  függesztve 
figyelműnk.  Meily  szerint,  ha  énekeinket 
czéltalan  metrummal  terhelni  nem  akarjuk, 
tahát  természetesen  új  metrumot  kell  ké- 
szítenünk, *s  valamint  a'  kOltért  a'  compó- 
sitornak,  ligy  a*  compositort  a*  kOltérnek 
olly  szorosan  alája  kell  vetnünk,  hogy  azok 
egymás  nélkfil  meg  se  mozduljanak.  De  ki 
nem  látja,  hogy  ez  a'  szükségtelen  nyfig 
mindeniknek  .egy iránt  ártana,  és  egyiknek 
sem  használna ;  holott  Teleman  szerint  még 
9L  kapnczédulát  is  muzsikába  lehet  tenni. 

2.  De  ha  az  xij  metrummal  eleget  ten- 
nénk is  az  éneknek ,  hogy  tennénk  eleget 
a*  szavalásnak  ,  holott  ezek  természetei- 
ben ellenkezet  is  vagyon.  —  Ugyan  is  a' 
szavalás'  természete  egyenesen  megkívánja, 
hogy  a'  rövid  és  hosszú ,  positiés  és  posí- 
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tiötlan  y   a*  lágyabb  és  keményebb  hangok 
valami    egyirányuságban    váltogassák    fel 
egymást »    hogy  a*  hangzat*  egyformaságát 
elkerüljék;   az  éneklést  ellenben,  minden 
kemény  és  positiős  hangok  nehezítvén,  itt 
ezeket  távoztatnunk  *s  csak  lágy  hangokat 
és  könnyű  articulatiőkat  kell  válogatnunk,, 
úgy  hogy,   Himfynek  ez  a'  sora:   „Szere- 
lem-e  az  avagy  nem^%  a'  szavalásra  néz- 
ve hibás,   az  éneklésre  nézve  pedig  igen 
jő,  olly  jő,  hogy  a' legszorosabban  nőtá- 
hoz  szabott   metrumnál  is  jobb ,    meri  a' 
szokott  metrum  az   egyformaságnak  eltá- 
yoztásáért  positiőt  is  kivan,  a*  positio  pe- 
dig mindig  nehezíti  az  éneklést.  Yajjon  te-< 
hát  mellyjknek  tegyünk  eleget?  a'  beszéd' 
szépségének  ártsunk-e  vagy  az  énekének  ? 
így  szorít  bennünket  egész  természetünk 
^  j6%an  hözépszerhe !  Ugyan  azért  ha  nem 
tehetünk  egész  muzsikusok,  legyünk  egész 
koltérek,  kedvezzünk  a'  fülnek  mint  lehet, 
4e  ü'  lelket  a*  fíir  dobjának  alája  ne  ves- 
sük, mert  a'  mi  pnblicumunk  a*  lélek. 

3.  De  igen  külOnös  az  előttem,  hogy 
ason  fülek,  meilyek  előtt  már  a' cad^ntiák 
ügy  bemázolták  a*  csendes  metrumot,  hogy 
ezen  kétféle  stylok'  ellenkezetét  meg  nem 
érezhették,  épen  azok  a*  fülek  érzik  a* 
metrumot  az  ének'  orkánjában!  Holott  én 
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ast  ^rzem,  hogy  az  ének^  ereje,  melly  min^ 
dent' elragad  's  minden  kOzhangokon,  mint 
a*  költéri  lélek  a*  prózai  világon,  egészen 
felfllemélkedik ,  nem  es(ak  a'  csendes  met- 
rumot, de  csaknem  az  egész  beszédet  el^- 
nyelí  *s  magával  ragadja.  Hiszen  ha  ez  így 
nem  volna,  hogy  tudná  a*  német  a'  maga 
durva  nyelvét  énekre  emelni^  holott  a'  né- 
met metrum'  medve  tánczálioz  képest,  a* 
magyar  kapuczédula  is  pindaroszi  daru- 
táncz?  Pedig  még  is  látjuk  azt^  hogy  mind 
a*  német  y  mind  a*  metrumtaian  franczia 
nyelveken  elég  s/épen  lehet  énekelni;  de 
ha  űgy  nem  lehet ,  mint  az  olasz '  nyelv- 
ben, annak  okát  nem  a'hijános  olasz  met- 
rumban, melly  tán  rosszabb  a*  semminél, 
mert  hSjános,  hanem  a'  nyelv'  lágyságában 
és  a'  szellemben  kell  keresnt 

Melly  szerint  látni  vald^  hogy  én  akár- 
mint gondolkodom,  a'  rimes  metrumokban 
semmi  jőt  nem  találok;  lianem  azt  Jgcii  is 
látom  ^  hogy  azok  azon  íztelen  iddknek  és 
nemzeteknek  caricaturáji ,  melly ek  a'  szé- 
pet mindenkor  a'  csecsebecsében,  a'  bábok- 
kal tömött  épületekben  ^  mázos  pofákban*, 
lisztes  tornyos  parókákban,  bufánokhan  's 
más  illy  példátlan  iztelenségekben  keresték 
és  látták.  De  ha  az  oliy  nemzetek,  kiknek 
metrumjok  sincs,  még  is  metrumoznak, 
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eet  as  istelenséget  nem  érewMk  is,  kell  a^t 
a' magyarnak  az  6  igen  férfias  izlete  és  sza- 
bad lelkülete  szerint  éreznie ,  's  óhajtom  is 
hogy  érezze.  Mert  ámbár  a*  mi  muzsikát- 
lan  időnkben  azt  nem  mondhatjuk  Platóvid 
és  Arístotelesszf'l  9  bogy  a'  nemzeti  letel  a 
hurhaiégtál  i^  függ;  de  csak  ugyan  mond- 
hatunk annyit,  hogy  koltélyeinkben  a'  nem- 
zeti szellemre  figyelmeznünk  illik ,  mert  a* 
nemzetiségnek,  nagy  része  a*  nemzeti  izlés. 
Ugyan  azért  ohajtnám,  hogy  e*  rész- 
ben is  azon  az  úton  maradnánk,  mcUyre 
minket  felserkent  geniusunk*  elsd  intése 
vezetett.  Ez  az  lit  a'  jézan  középszernek  é$ 
szabadságnak  útja  Tála,  mellyen  az  észláng 
szabadon  szárnyalhatott,  a*  nem  az  pedig 
legalább  csűffá  nem  lett;  óhajtanám,  hogy 
által  látnék  azt  végre  ,  hogy  a*  művészi 
tökélet  nem  artistái  kötélen-tánczolás^  va- 
lamint a*  kökér  nem  muzsikus ;  által  lát- 
nók, hogy  valamint  ezen  különféle  ideák 
Asszezavarása  szülte  ezen  czéltalan  formát, 
^gy  ezek  elválasztása  azt  őrükre  eltürülné. 
De  reménylem  is,  hogy  valamint  ezen  ideá- 
kat elválasztjuk^  azonnal  látni  fogjuk,  hogy 
a*  kötélen  tánczolónak  igen  is  legnagyobb 
mestersége  az  a* mi  legnehezebb;  mert  mes- 
terségének czélja  nem  egyéb,  mint  tehet- 
ségeinek a  kulünféle  nehézségek'  meggyd- 
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zése  által  csiidált9Aá«a;  9^  köU^rnek  ellen- 
ben egész  tudománya  *s  annak  minden 
czélja  a*  jőzan  okosság*  és  izlés*  törvényei 
által  szorosan  meg  lévén  hatáco^va^  neki 
a'  szükségtelen  nyűgöt  a*  jésian  ész,  a*  fe- 
lesleg piperét  pedig  9Z  izlés  egyformán  *ii 
igen  nyilván  tiltja* 

így  szintén  a*  muzsika^  rósze  ugyan  a* 
költelemnek,    de  azt  a*  lelki  muzsikának 
alsga  kell  rendelni^    mert  a*  muzsikát  is 
egyedül  a'  lélek  teszi  széppé ;  annyival  in- 
kább pedig  a*  költőiemben  nem   a*  hang* 
muzsikája  y  hanem  egyedül  a*  lélek  a*  leg* 
fdbb  czél^  a*  léleknek  legfdbh  czélja  pedig 
a*  szabadsága    mellyeket  a*  kultérnek  nem 
elfojtani^  hanem  emelni  >  szebbiteni  illik,. 
Innét  van,  hogy  a*^  lantosok*  atyja^  Pin-^. 
darosz,   Humerís  fértt^r  lege  $oluti$^   éa^ 
bátran  megszegi  a    törvényt^   mihelyt  ^ 
lélek  ügy  kivánja;,  mert  a'  ki  a*  lélek*  szép^ 
ségét  érzi,  az  azt  semminek  fel  nem  ál- 
dozza; *s  ha  a*  zengelm^s.  füJu  Hellefiek 
igy   tehettek    a""  metrummal^    vájjon  mi 
szüksége  van  akkor  a*  mi  cantilenáinknak 
arra,  holott  mi  azoknak  nd^tájikat  se  tud^ 
juk?  Vagy  mi  szüksége  van  arra  ^  német- 
nek^ holott  még  a*  consonans  betűket  is 
alig  tudja  megválasztani,  *s  hqlott  még  azf, 
sem  hallja,  hogy  nincs  jjörög  hangmértéke. 
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Legkevesebb  a'  fél  vak,  emberi  állatot 
még  siketebbé  és  vakabbá  tenni;  áé  váj- 
jon ílIik-e  azt  szükségteíeh  szükségekkel 
terhelni  1  Dicséretet  érdemelnek  á'  frán- 
cziák  mind  azért  ^  mivel  általlátták  ^  bogy 
metruAi  nélkül  is  eleget  énekelhetnek;  's 
álfallátták,  hogy  metrumot^  a*  hol  ikincs, 
a'  németek  szerint  nem  lehet,  *s  nem  szük- 
ség gyártani.  Roma  már  mesterkélt^  mi 
pedig  még  csak  a*  gőth  iztelenség*  csecse- 
bábjaival vivánk;  *s  iiinét  van,  hogy  a' 
költ^r  muzsikussá  akar  lenni,  *»  nem  tud- 
ja, hogy  a*  muzsikában  a  legegyszerűbb 
furulya  felmúlja  Pindaroszt^  a'  muzsikus 
pedig  csak  űgy  kOzelít  a*  költérhez,  mint 
Marsias  Apollóhoz. 


iOUTIKAI  LEVELEK. 

1829—1834  hozott. 


{lE^ek  után:  A  KRITIKÁRÓL,  Értekezet). 

Oss ,  de  hallg^ass  meg. 

TAemüíúklész. 

I. 

Elgondolám,  édes  barátom,   ha  Min- 
denben egy  hiten  ieendiink  is,  mint  nyelv- 
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művészek  vitázni  fogunk.  A  dolog*  termé- 
szetében van  az,  hogy  számtalan  szavain- 
kat,  számtalan  feizélásformáinkat  s  azok- 
nak még  számtalanabb  helyzeteiket^  vál- 
tozataikat mindenkor  ugyanazon  egy  szem- 
pontból nem  tekinthetjük,  nem  mindeii 
ember,  de  még  ugyanazon  egy  ember  sem; 
holott  azt  is  minden  szempontnál  számta- 
lanul különféle  ok  és  czél  majd  igy  majd 
amúgy  intézi^  néha  pedig  az  okok*  egyeiüd 
mértékét,  a  legszorosb  látóidnál  is,  a  pil- 
lantat' különféle  szelleme  majd  erre  majd 
stmarra  billenti. 

A*  miből  természet  szerint  csak  az  kö- 
vetkezik^ hogy  ha  a  nyelvtudomány'  min- 
den alapjaiban  egészen  egyezünk  is,  de 
mégis  beszédünk  soha  egy  nem  lehet,  mert 
szellemüpk'  legbelsdbb  természete  szerint 
az  örökké  változni  fog.  De  következik  az 
is,  hogy,  mivel  én  e  részben  egységről  ál- 
modozni sem  tudok,  egész  nyelvtani  há- 
borúnk csak  olly  háború  fog  lenni,  mint  a 
szereti^k*  pere^  oUy  per  t.  i.  melly  csak  a 
megbékülés*  örömeit  szokja  készíteni  Jet 
tahát,  édes  barátom,  vizsgájuk  rendre 
azon  szavakat,  mellyek  neked  nem  tetsze- 
nek, s  halld  okaimat,  mellyek  miatt  fiekem 
azok  tetszenek. 

1.  Művészet   E  lielyett,  ugy  hiszed^ 
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jobb  m&vészségy  mert  igazabb.  EIsd  tekin- 
tettel, ngy  van,  igazabb;  de  az  elsd  tekin- 
tet ritkán  legfiSbb  tekintet  Mert  ha  jől 
meggondolod,  hogy  a  művész  és  művészet 
csak  ollyan  mint  vadász  és  vadászat,  ha- 
lász és  halászat^  madarász  és  madarászat 
stb.;  tahát  látni  fogod,  hogy  a  művész 
ségy  szobrászság  csak  ollyan  mint  vadász- 
ság és  hsX&R'Lságf  látni  fogódj  vadászat  és 
vadászság  egészen  különféle^  ügy  hogy,  a 
vadászatot  és  halászatot  igen  kedvelheted, 
a  vadászságot  és  halászságot  ellenben  ko- 
rántsem ,  mert  se  jáger  se  halászlegény 
lenni  nem  akarsz;  látni  fogod,  hogy  a 
vadászság  személységet  és  tisztséget  jelent, 
a  vadásza*  pedig  jelenti  azok*  tárgyát^  azaz 
Cahát^  a  vadászságnak  tárgya  a  vadászat, 
és  ez  a  vadászat  ars  és  Kumt ,  a  vadász- 
ság  pedig  Eundschaft;  s  látni  fogod,  hogy 
á  dolog  épen  így  levén  a  mflvészettel  és 
mflvészséggel,  ^művészet  nem  egyéb  mint 
maga  a  Kunst  rdíigy  poézisz^  a  művészség 
pedig  épen  aimyi  mint  a  kultér  egyetem. 

Ez  igy  lévén,  vájjon  mellyik  tárgya 
a  szépizléstannak,  a  poezisz*e  vagy  a  kul- 
tér egyetem?  a  művészetbe  vagy  a  müvész; 
ségt  a  szobrászat-e  vagy  a  szobrászság? 

Uly  formán  látod ,  édes  barátom,  hogy 
a  művészet  i   ámbár  nem  oUy  mindennapi 
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haaoBság  sserint  van  alakltyt^  minit: 
rés»$ég  és  mesterség,  mégis  égessen  jö; 
a  márr^Meg-^ellenben  mind  értelmére  mind 
hangjára  nézve  igen  hibás:  értelmére  néave 
hibás  9  mert  minden  biasonnyal  a  szépis- 
léstan  nem  a  poétaságrol,  hanem  a  po«H 
siszrol  szól;  s  igy  a  hangra  nézve  is,  liér- 
dést  nem  szenved;  a  mSwézzet  igen  szép^ 
a  szobrászság*  és  müvészég*  ásZMÍiga  éa  éu- 
s^e  ellenben  igen  nit 

Valöban  kiiAnOs  as,  hogy  mi  ezen 
azét:  mesterség helyttlesoifk  látván ^  a  ho» 
lyett  másikat  alaldtánk  ngyan,  ds  ezen 
másikat  is  épen  azon  helytelen  szavnnk* 
helytelen  hasonsága  szerint  alkottfkl  De 
én  ugy  gondolom,  valamint  dsd  iréttk 
nem  mondánakt  képirdságat  és  képfatar 
göságot,  hanem  momlának:  képírást  és  for 
rágást;  ugy  mink  annyival  inkább  már 
most  neanalogizáljttnk  a  helytelen  $neetet^ 
ség  szerint^  s  ne  mondjuk:  müvészség^ 
szobrozdság  v.  szobrászság,  hanem  mond- 
juk: művészet,  szobrozat  és  szobrászat  > 
mert  mindez  nem  egyéb  mint  szebbitett 
hangú  mflvészés,  szabrozás  és  szobrászás^ 
mellyek  természet  szerint  épen  olly  alkatu 
és  értelmű  szavak ,  valamint  a  képírás  és 
fiuragás. 

Azon  ellenvetésed :.  uncs  művesemig 
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taMt  mih^ssset  sem  lehet,  hidd  el  ntkem, 
semmit  nem  nyom;  mert  épen  igy  nincs 
alkm,  képelfiiy  terméssmi,  hösíehn,  téeulni, 
még  is  vaü  atkát ,  h^lei,  termésscet ,  hé- 
%det  éu  távuka.  S  vájjon  ha  most  nincse- 
nek ez^  igéink  9  nem  leheltekbe  valaha  s 
nem  lehetnek-e  még?  8  ha  a  hosszú  saséles 
müeésxkéiés ,  fü9éi%bedés ,  kertésxkedeÉ  he- 
lyett,  vadássat*^  halászat*^  madarászat'  stb. 
hasonsága  szerint,  művészet^  fövéssaet  és 
ierfeéMt  leBZ,  vájjon  mit  vesztünk  vele? 
vagy  mit  nyernénk  az2al^y  ha  dL^etdásssat 
helyett  vaiésssk0dést  mondanánk  I 

Másik  ellenvetésed  az^  hogy  a'  mih^ér 
tssety  hq^et ,  hépirut,  szobrosíat  stb.  nem 
itelLrészési,  képzést,  képírást  és  szobrozást 
jelentének^  hanem  a  cselekvés  által  SMg^ 
lettet,  az  az,  míivet,  képet  és  Szobrot. 
Igaz,  hogy  több  iily  Szavunk*  értelme  már 
elváltozott,  mint  p;  i^  rajzolat y  épülés 
képsudét  stb. ;  de  az  iS  igaz,  hogy  ezen  el- 
változott értelmek  aem  egyebek  mint  vál- 
tott gyermekdi:;  mert  eredét  szerint  ezen 
két  szélásforma  szintolly  egy ,  valuniiit  Jt 
^€§d4sz&t  és  vadésxiás ,  halászat  és  halá^ 
4S&áÉ  stb. 

Innét'  van  hogy  még  a  változott  értel»- 
müeket  is  majd  igy  majd  amúgy  forgat|iik, 
^.^.iram^kt^  majd  írás  miyd  irat,  '9l  fes- 
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temem/  majd  rajssolás  majd  rajssoJat,  aii^- 
sulménp  majd  képzelés  majd  képzelj  8  igy 
megfogás  —  megrogat,  benyomás  —  bényo- 
inal:  stb.  Egyébiránt  pedig  nyilván  látjuk 
hogy  a  magyar  általában igy  beszél:  kOny* 
nyű  miveletUy  miinkálatiiy  szántata  ^  boro- 
nálatu  fold;  nehéz  kaszálatu  rét^  nehéz 
nyiretu  birka  stb. ;  melly.  szerint  raUmint 
Tan  aratás,  f>etés^  épen  ngy  van  sstílret; 
8  valamint  van  emberképa^s,  ftydrl^siés, 
épen  ngy  van  emberképzet  és  t$yeM^S6et , 
mellyek  értelmükre  nézve  egészen  egyek 
ugyan,  de  hangjokra  nézve  ig«i  kfllünbOzéí 
érdemüek^  mert  ki  nem  érzi  azt,  hogy  a 
sok  ás,  és,  ság,  ség  nyelvünket  igen  nyer- 
siti  9  s  hogy  azokat  minden  l^hettf  iii4Ídou 
fogyasztanunk  illik? 

Yagy  tán  azt  hiszed,  hogy  nyelvünk* 
hasznára  lesz  az  ^  ha  a  képzet  és  szobrozat 
tárgyjelentdk  lesznek?  Igaz^  nem  árt  ha 
tárgyainknak  kiilönféle  neveket  adhatunk; 
de  mikor  van  kép  és  képzemény  ^),  szobor 
és  szobrozmány,  nem  látom,  minek  a  har- 
madik? 


*)  A  kéf^xeményt  9.  képsíehnémfit^  meg  kell  Tálass* 
tani:  a  képset  ét  képsés  a4ja  a  képateménift ,  a 
képxelet  és  képselés  pedig  a  Mpzelményt* 
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3.  Melj  me?/^pectiis^  mellyé  quid  quód. 
Nagyon  csudálom  hogy  neked  jobbnak  lát- 
szik ugy ,  ha  mind  a  két  értelemben  csak 
melly-et  írunk!  De  liem  látod-e,  barátom » 
hogy  a  szénák  valamint  légiételibb  töké- 
lye a  határozott  értelem ,  épen  ugy  leglé«« 
telibb  hibája  a  kétértelműség?  Ml  termé- 
szetesebb pedig  mint  ezen  hiányt  ugy  or- 
vosolnunk, a  mint  a  nemzet'  nagy  része 
már  nyilván  kimutattat 

Yagy  tán  neked  ly  olly  valami  szép- 
ség, hogy  annak  még  a  beszéd*  lelkét,  az 
értelmét  is  fel  akarod  áldozni  I  Valóban 
nagy  korhely  az  ízlés!  legnagyobb  pedig 
a  nydvképztfi  ízlés !  Gondold  el ,  édes  ba- 
rátom, én  azt  csak  valami  költött  hang-> 
nak,  8  ezt  is  csak  valami  váltott  gyermek- 
nek nézem;  s  ha  azt  nem  tudnám,  hogy 
egyedül  az  volt  és  lehetett  az  /*  és  /  ve- 
szedelmes antagoniájának  békéltetiíje,  tös- 
tént  kivetném  írásomból;  hanem  így  igen 
is  maradjon  a  békéltetéí  és  legyen  szép. 
Csak  arra  kérlek^  ne  nézzük  azt  olly  nagy 
szépségnek  5  hogy  a  miatt  még  nyelvünk* 
értelmét  is  megzavarjuk ,  vagy  azzal  he- 
lyesírásunkat igen  megterheljük;  stft  for- 
dítsuk azt  nyelvünk*  fentebb  szükségeire; 
a  hol  pedig  nem  szükség,  ott  lassanként, 
az  antagonia*  felriasztása  nélkül,  fogyaszd. 
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Ezért  nálam  a  qiiid  qnod  —  metly, 
a  pectas  pedig  meU.  S  így  lehet  tobb  illy 
kétértelmű  szavunk  is ,  mellyen  illy  for- 
mán segíthetünk.  Yan  pedig  még  tobb^ 
raellyekbtfl  a  szükségtelen  ly-et  méltán  ki* 
feledhetjük^  p.  o.  tellyes,  felgül,  holott 
ezek  gyökerei  tel  és  fel;  igy  tavafy^  mert 
itt  a  raly  nem  más  mint  val  -~  vei ;  6el- 
lyó  y  a  mi  nem  egyéb  mint  békolő ,  s  így 
Károly,  Angoly  stb.  legyen  Eárol,  Angol. 

3.  Ezeket : /oh*— /ő/ — $ötét  —  ős- 
merem  stb.  inkább  szeretnéd  igyt  fent, 
fel,  setét  9  esmérem.  E  részben  igen  egyet* 
érzek  veled;  mert  a  helytelen  kimondás- 
ból szivott  rossz  szokást  kOvetni ,  nekem 
is  visszatetszik.  De  mind  e  mellett  én  kü- 
lönbséget teszek ,  felettem  és  fölöttem  kö- 
zött. Érzem  a  különböztetni  kellést  fent, 
feles-nél  is,  hanem  ezeknél  e-nek  a  mi  aj- 
kunkon háromféle  hangoztatása  segít. 

Jegifx.  Nem  yenoé-e  terhelésül  ?  as  olrató,  ha  e  foljró- 
bescék  végén  íimét  nehánj  jegyzetet  találandaua. 
A  koTetkeso  mast-tal,  mout  heljett  B.  dunántu- 
liasan  él.  Most,  ma-bol  hodte^  úgj  luOi  mint 
biara,  lanka,  tetS-böl:  biaváat,  lankáit,  tetőit, 
tetest. 
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II. 


Mast  olvasám  a  *)  Felsd  magyarországi 
Minerva  1826beli  2d.  negyede  702— 704d. 


^)  BenMieHj'i,  e  kéziwitébaii  m&r  álaljÁiiosan  nem 
tévé  My  a'  és  Vnél  a  kifaiigyójef(>«t.  Maga  ji»te-e 
erre ,  yag^  vévé  Horvát  Endrétől  Sándor  István- 
tol ?  nem  tudom.  Sándor  István ,  Sokféléje  V-dik 
darabjának  még  1789b.  kijött  lapjain  megkésérté 
njiirán  régibb  illje»  írásmód'  néhánj  nyomán. 
Horvát  Endre  pedig  est  követé  Árpádában  1831 9 
mert  régi  szót  is  többet  véve  tőle  által,  valamint 
a  Jelenkor  szerkesztője,  elso  éveiben.  Ujabban 
Szemere  Bertalan  hagjá  el,  /.  Utazás  külföldön^ 
1840;  /g7  Heténji  János,  Honi  városaink  befo~ 
Ijásarol  ...  irt  s  jutalmat  nyert  páljamunkáj ár- 
ban 1841.  Hasonlóan  látjuk  a  Kisfaludy  társaság 
évlapjait  1841.  X.  Y.  Z.  könyvet  1841.  Kisfaludy 
Káról  minden  munkái  3.  kiad.  1 842.  a  Hirnököt, 
Világot^  Dr.  Bugát  és  Flór  Orvosi  tárát  stb.  Megha- 
gyom tahát  e  csikken  kezdve  Berzsenyiaek  erre 
térését,  s  követem  én  is,  mert  egyszerit.  Tíz  Ív- 
nyi munkában  talán  5000  kis  pettyet  nem  fogok 
kipeczkelni  tollamból ,  most  pedig  e  munka  dere- 
kán adva  bucsat  e  felcziírázatnak  szedőm  is  ha- 
marább végezheti ;  Berzsenyi  akarata  pedig  úgy 
teljesül  mintha  maga  tenné  a  sajtójavítást.  És  ha 
ekörül  így  járok  elj  megtartom  ról,  ről;  tói, 
tol;  ból,  bői  helyett  hasonlóan  az  általa  későbben 
felvett  rol,  röl,  tol,  töl,  bol,  böl  Írását.  Megbe- 
széltük volt  ezt,  miképen  lenne  ez  által  mindjárt 
hajlokonyabb  hangmértéküvé  nyelvünk. 

Dobrentei  Crábar. 
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lapjain,  Igaz  Sámaelnek  i826-ra  kiadott 
Hébéje*  birálatát  Kazinczytol  s  megvallom 
neked,  nagyon  kedvetlen  érzelmekkel  ol- 
vasam,  nem  azért  hogy  abban  a  mi  keresz- 
tes szonett  háborúnk*  szidalmait  ellenem 
megujitá;  hanem  azért  mivel  abban  egész 
valóját  oUy  színekben  matatá ,  millyenek- 
ben  én  nem  illy  sok  tökélyü  lelket  és  igen 
kedvelt  tanítómat,  de  legkisebb  ellensé- 
gemet sem  szeretem  látni. 

Ugyanis,  nemcsak  meg  nem  elégléezen 
osz  barátunk  az  „Élet  és  Liter/'  köteteiben 
ellenem  vívó  s  az  olasz  formákat  védd  ge- 
nialis  okerók'  diadalmát;  de  jónak  látá  itt 
még  a'  leghatalmasb  okerót  is,  tudniillik 
dL  példát ,  ellenem  hozni,  még  pedig  oUy 
arczczal  és  segédeszközükkel,  millyenekre 
csak  a  legerótlenebb  ügy'  védói  szorulnak. 

Sophismáinak  veleje  ez: 
1.  Hébe*  némelly  versei  leoninusok; 
tahát  az  uj  iskoláé  az  igazság,  s  a  kik  az 
illy  verselést  bábozatnak  nézik,  azok  bar- 
barusok. 

2«  Ezen  barbarusok  a  világost  és  ter- 
mészetest mondják  szépnek;  tahát  Vásár- 
helyi érthetetlen  és  természetlen  verse  a 
magyar  poézisnak  dísze. 

3.  A  poézisnak  nem  vesztegleni  ,^  ha- 
nem elóbbre  menni  kell;  tahát  már  mást 
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a  régi  görög  metrum  nem  elég,  hanem  kell 
uj  Ráday-metrum  is,  oUy  metróm  tudniil- 
lik, mellynek  rejteményes  törvényei  sze- 
rint Hébe  legszebb  mifvét,  Kisnek  Nyári 
éjtszakáját,  szintúgy  leoninusok  közé  lehet 
keverni,  valamint  előbb  Kisfaludy  Sándor 
remekeit. 

Mosolygód  ezeket,  barátom,  de  hidd 
el  nincs  kedvem  tréfálni,  hanem  minden 
bizonnyal  ez  veleje  egész  kritikájának,  a 
mit  magad  is  által  fogsz  látni ,  mihelyt  azt 
megtekinted.  Addig  is  pedig  halljuk  mást 
miket  mond  Vásárhelyi  versére : 

„Hébének  legszebb  darabjai  közzé  tar- 
tozik a'  Költő  vágyása^  1.  168.  Vásárhelyi- 
től, bár  az  kevésnek  lesz'  érthettf,  mint 
maga  az  éneklett  tárgy.  Gondolatjai  maga- 
sak, érzései  mélyek,  nyelve  tüdős  nyelv, 
és  ha  minden  Stanzát  kitoldana  még  két 
sorral,  hogya'szchéma  nyolczas  rimmé  vál- 
jon, ez  a*  darab  volna  lyránknak  eggyik  leg- 
pompásabb járdallásii  ^)  éneke;  poézisünk- 
nek  egyik  első-rendű  dísze,  kevélysége. 

Lesújtott  fővel  lan^a  a'  kezébe', 
Komordan  til  a'  Költő  's  révedez : 


')  Sx€bben  mondatik  ex  így:  Icgponipásb  jórdalatu. 
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B&naC  kttztc  hottfoka  h^fál  M^e 
És  szelleniesbb  Yiriayüi  éledés- 
Bájos  kerkekbcn  andalg  képzeméaye, 
Mig:  szelib  hangokra  fcsflik  érzenénre. 
Mereng  magasAui  léte  lAlhatárin, 
Szebb  néztein  esetgve  kéjeleg; 
Fenn  hoiuában  tá.Tol  képzelte'  yárán 
Valósul  keble,  a  szűz,  a'  meleg. 
Csak  szép,  igaz  fejlik  ki  szellemébfii , 
'8  egy  új  Tilág  támad  fel  képzetébőL 
Leszáll,  's  haUyúként  tííkrözó  vizébe', 
Lassúdan  távolabb  evedz  5  evedz, 
Kiömli  sérelmét  az  ég'  űrébe, 
Mellyet  titkos  bánat  szivére  edz. 
Ábránd  körökben  létesAl  világa, 
Árbocezán  fftgg  a'  lant  's  Mt}t'  myriiusságvu 

99A  dal'  siitéte,  igy  folytatja  magasztalását 
KaziacKy  ^  melly  oUy  igen  illik  a  tiszta  fei- 
fegá^t  nem  turif  tárgyhoz,  itt  érdem  és  nem 
IiiJ[)it.  Az  olvastf  csak  sajditja  9^'  mit  az  ihle- 
tett neki  mond,  és  ha  maga  kftltd^  gyö- 
nyörködve látja  megújulni  lelke  eldtt  az 
ihletés  szent  hatásait.  — *De  vissza  térünk 
a  lelkes  Költdhez ,  's  itt  adjuk  utol$d  gyö- 
nyörű két  sjt«M»wHs 

8* 
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Leráiitía»  borzadás  közit y  végre  lantját, 

'S  feltűn  hevfllt  lelkében  éneke, 

EltOrU  bőszülten  az  éj'  homályát 

Fcsflő  keblének  végső  zengzete. 

És  égi  ihlettol  körülölelve, 

Reá-borúl  az  Istenség'  szerelme* 

Már  csendes  keblek  köztt  mereng  az  ének, 

Magasdan  a'  nap'  túlhatárain, 

'S  arany  menyegjében  sérült  szivének 

Emelkedik  vágyása  szárnyain. 

'S  felkenve  szellemétől  énekének 

Szelíden  vég  búcsút  ad  életének. 

Látod -e,  kedves  barátonoi,  hogy  a 
leoninus,  neologismus,  mystícismus  és  több 
eiféle  csuda  tévő  ismuSj  melly  igen  kony- 
nyen  alakít  nálunk  nagy  poétákat !  ?  De  én 
ugy  hiszem,  nem  üres  ábrándozatok,  ha* 
nem  csak  szép  gondolatok  lelkitik  a  poé- 
ziszt.  Itt  pedig  nem  szép  gondolatot ,  de 
semmi  gondolatot  és  semmi  értemény t  nem 
Iátok;  hanem  igenis  látok  illy  gyermekes 
változatokat : 

Szellemesb  viráílyaín  éledez, 
Bájas  berkekben  andalg, 
Magasdan  mereng  léte  tulhatárán, 
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Szebb  nézCein  kéjeleg » 
Fenn  honjában  képzelte  várin , 
Uj  Yil^  támad  képzetéből. 
Ábránd  körökben  létesül  Tílága, 
Magasdan  a  nap  tolhatárain, 
Szívnek  arany  menyegfe  stb. 

Mind  ezek  mondom  nem  egyebek  ^ 
mint  ugyan  azon  egy  idea  kitételeinek  vál- 
tozatai ,  mellyekbül  természet  szerint  csak 
az  látszik,  hogy  az  üres  iQu  érez,  ábrán- 
doz, de  érzelmeit  gondolatokká  világosí- 
tani, s  a  mi  még  tiibb  gondolatait  szépekké 
alakítani  még  nem  tudja,  az  az  tahát  még 
korántsem  poéta;  mert  a  poéta  nem  egyéb 
mint  szép  gondolat,  és  képzelem  s  érze- 
mény. 

Hát  middn  iliy  kis  dalban  az  illy  ked- 
venczek:  homordan,  magasdan,  lassudan 
és  ismét  magasdan,  igy  egymást  érik,  nem 
látod-e  melly  izlet  jelentkezik?  s  nem  lá- 
tá-e  ezt  Kazinczy?  a^  a  Kazinczy,  ki  egye- 
bütt a  legcsekélyebb  mikrologusi  pepeccsel 
szokott  bajlódni  és  fontoskodni? 

De  mind  ezeknél  rémíttfbb  az,  miként 
itt  Kazinczy ,  kinek  szavait  a  részeg  ifjú- 
ság falva  nyeli,  a  mystícismus  mellett, 
ezen  a  tudományok  legdühültebb  pusztítója 
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mellett,  illykiáltőlagapostalkodikl  így  va- 
lóban egész  kOltérletünk  ma  holnap  Moav- 
bray  boszorkány  lakzijává  bűbájoltatik  , 
hol  a  mysticus  vendégeket  ambrózia  he- 
lyett szél-  és  habétkek  fujjákfel !  lUy  ha- 
mis aesthetikák  és  kritikák'  következete  az 
hogy  már  mást  egész  eposzaink,  egész  dal- 
gyűjteményeink vágynak  illy  szél-  és  hab- 
étkekböl  kotyvasztva.  Mert  ugyan  kérlek 
mi  csuda,  ha  az  üres  és  a  poézis  elstf  ha- 
tályai által  elragadtatott  ífjű  illyeneket, 
illy  tisztelt  művésztől  hallván ,  s  az  által 
igy  fel  pálinkáztatván,  mi  csuda  mondom, 
ha  a  helyett  hogy  zavaros  érzelmeit  elren- 
delni és  megvilágosítani  ügy  ekéznék,  még 
inkább  megrészegíti  magát  s  abban  keresi 
a  költéri  tökélyt,  hogy  ótet  senki  ne  értse. 

Tegyük  tahát  aesthetikánk'  ezen  mérge 
mellé  az  ellenmérget,  s  mondjuk  meg,  a 
szépétzó  iQuságnak,  hogy  érzelegni,  áb- 
rándozni, uj  szavakkal  fényelgeni,  értel- 
metlenül habatolni  minden  gubó  tud;  ha- 
nem szépeket  gondolni,  a  szép  gondolato- 
kat elrendelni,  azokat  valami  kerekes  egé- 
szé alakítani,  s  minden  lehetó  elevenség- 
gel és  tisztasággal  elóvillantani,  csak  a  leg- 
józanabb és  legtisztább  fényű  lélek*  dolga, 
3  illy  lélek  legyen  a  poéta. 
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De  továbbá  maszlagnak  nézem  én  itt  még 
azt  is,  hogy  ezen  nagy  béfolyásn  nyelvtu- 
dósunk ennyire  köti  költéreinkre  az  ó  tu- 
dós nyelvét!  És  ugyan  kérlek,  mit  lát  6 
tüdős  nyelvnek?  mit  egyebet  mint  az  egy* 
másra  halmozott  uj  szók  kavarczát?  8  váj- 
jon nem  tudta-e  aztKazinczynk,  a  mit  gram- 
matistáink  is  tudnak,  azt  tudniillik,  hogy 
mind  a  gOrOgnél  mind  a  rómaiaknái  épen 
az  aprózón  tudós  nyelvre  és  tudóskodásra 
vágyás  szülte  a  költéri  nyelv  bábelességét? 

Vagy  tán  itt  is  azt  gondola  Kazinczy: 
„Nem  botol  az  ki  helyén  tudva  s  akarva 
botón^^  Igen,  igen,  de  én  ugy  látom,  va- 
lamint :  bótoly  egészen  rosszul  van  mondva, 
botlik  helyett,  s  botol  csak  ann3d  mint  6o- 
toz;  ugy  ezen  egész  gondolat  nagyon  rósz* 
és  sok  tudvabotlások  kútfeje,  olly  kutfÓ, 
melly  miatt  minden  bizonnyal  sok  tudva- 
botlókat  megbotol  még  a  tudva  nem  botló 
kritika. 

Bizony  kár  volt  Vásárhelyit  illy  homá- 
lyosba vezetni,  sót  abban  erősíteni ,  mert 
lelkel^ség  képzelem  sok  látszik  érzelmei- 
ben^ csak  egyszerűbben  nyíltabban  fejezte 
volna  ki  azokat.  Kazinczyt  e  dicséretekre 
itt  csak  az  gerjeszté,  mert  láta  megint  iQát 
az  ó  általa  ajánlott  Ráday  versmértékkel , 
már  hát  hibáinak  is  védóje  eltakarója  lett. 
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csakliogy  az  iQu  az  ó  pártján  maradjon. 
Csuda  hogy  ezt  is  nem  kiáltá,  mit  szokott: 
íQú!  leveszem  koszorúmat  homlokomról  s 
tiédre  teszem. 


ra. 

Halljuk,  édes  barátom  Kazinczyt ,  to- 
vább: 

,,De  ennek  alkalmával  legyen  szabad 
egykét  technikai  intést  adnunk  azoknak, 
kik  a  Ráday-nemben  gyakorolják  erejeket: 
Mig  a^  Hexametrista  nem  ismeri  a'  hoszszú 
syllabáknak  más  nemét ,  mint  a'  mellyet 
vagy  accentus  vagy  az  ugy  nevezett  posi* 
tio  (rövid  vocalist  követd  két  consonans) 
tesz  hosszúvá  's  minden  vocalist,  mellynek 
accentusa  nincs,  vagy  két  consonans  nem 
kOvet,  rövidnek  vészen:  aKáday-szchémája 
Költd  az  accentus  nélkül  álló  vocalist  azért, 
hogy  két  consonans  követi ,  kemény  sylla- 
bának  ismeri,  de  nem  ismeri  hosszúnak; 
ellenben  az  accentus  nélkül  állő  vocalist  is 
megvonja^  némelly  helyen  (szee- relém, 
vee-szedelme),  ha  ügy  kivánja  a'  hely. 
Spondeust  bátran  vészen  jambus  vagy  tro- 
chéus  helyett,  de  a'  jambust  a'  trochéussal 
's  a'  trocliéust  jambussal ,  vag}'  igen  ritkán , 
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vagy  épen  nem  cseréli  fel;  az  illy  felcseré^ 
lés  elszenvedhetetlen  dissonantiát  csinál. 
Hlyen  itt  e'  sor:  Mellyet  titkos  hánat  szi- 
rére  edz  —  mellynek  három  elsd  lábai  iga* 
zán  spondeusok  de  trochéusi  hangzattal, 
holott  a'  versezetnek  jambusokban  kellene 
szökdelgetni.  Tegyük  igy:  Szírére  mellyet 
titkos  bánat  edZj  's  a'  vers  ollyan  a'  müy- 
lyent  a'  Szchéma  kívánt/^ 

Ezeket  hallván,  meghökkensz  tndom 
velem  együtt  nagy  tudatlanságunkon^  ho* 
lőtt  mink  ezen  csudamértékröl  mindeddig 
semmit  nem  tudánk!  Ugy  vagyon,  édes 
barátom,  mig  mink  a  régi  mellett  veszteg- 
lünk,  addig  mások  nj  világokat  foglalnak 
8  oUy  rejteményes  metrumra  bukkannak, 
mellynek  egyik  füle  olly  finom  és  kényes, 
melly  nemcsak  hosszú  és  rövid  hangokat 
hall  mint  a  mienk;  de  még  a  hangok  fo- 
kait is  megméri,  s  hall  jambus-  és  tro- 
chaeus-hangzatu  spondeusokat,  s  hallhosz- 
SZU-,  rövid-,  kemény-,  fél-  és  középhan- 
gokat; másik  füle  pedig  olly  fonák,  hogy 
a  hosszút  rövidnek,  a  rövidet  ellenben 
hosszúnak  hallja,  a  mint  a  hely  kivánjal? 

Yagy  tán  még  igazabban  fogjuk  fel  e 
titkot,  ha  azt  félsüket  metrumnak  tekint- 
jük: mert  nyilván  van  az^  hogy  csak  az 
aecentusos  •» vocalisokat  érti ,  az  acccntHata- 
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Isn  irocalisokat  pedig  csak  alig  av^gy  épen 
nem  hallja ;  mert  különben  hogyan  mond- 
hatná a  rövid  vocalist  hosszúnak ,  a  posi* 
tiősat  pedig  nem  hosszúnak,  holott  a  posi* 
tiős  vocalis  kimondása  még  hosszabb  iddt 
és  hangot  kivan,  mint  az  oUyané,  mellyet 
esak  az  accentus  tesz  hosszúvá? 

De  továbbá  nyomozódhatunk  még  igy 
is :  Ez  a  metrum  egyfelől  oUy  igen  muzsi* 
kás  akar  lenni,  hogy  a  poézis  és  muzsika 
technikáit  egészen  összezevarja,  ugy  hogy 
még  dur  molj  s  tudja  mi  hangokat  is  ta- 
pogat; másfelöl  pedig  épen  ugy  gondolko- 
^k  mint  az  egyszeri  muzsikus:  Aa  akarom ' 
vemhes,  ha  akarom  nem  eemhesi  az  az  ta- 
hát ,  annak  egész  törvénye  csak  ez :  Hogy 
jobban  láttassál  muzsikálni  és  eMmenni 
mint  a  zrínyiverseldk ,  pengesd  a  szokott 
metrumot  ahol  könnyen  megy;  ahol  pedig 
nem  akar  menni,  ott  mond:  hogy  a  mu- 
zsikai metrumban  a  rövid  hosszú  is  lehet, 
valamint  a*  hosszú  rövid  is ,  ha  a  hely  ugy 
kívánja;  mert  természet  szerint  az  ének 
mind  a  hosszút  megrövidítheti,  mind  a  rö- 
videt meghosszíthatja,  p.  o.  szeerelem,  vee^ 
szedelme  stb. 

És  íme  innét  láthatod,  mint  fog  ve- 
lem kezet  a  muzsikai  metrum !  Mert  nem 
épen  állítám-^  azt ,  hogy  az  ének  az  egész 
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4ie8zédet  elnyeli?  s  nem  ép«i  annyit  CefiO-e 
ez,  hogy  az  ének  a  rövidet  hosszúvá i  a 
hosszút  pedig  röviddé  teheti?  Ha  pedig 
«zt  teheti ,  a  minthogy  minden  bizonnyal 
leszi  is;  tahát  látni  való,  hogy  e  részben 
a  muzsikai  metrum  az  én  elvemen  épül  és 
igaz ;  hanem  más  részről  még  ezen  kérdé- 
seket kell  megfejtenünk,  ha  a  dolog  tit- 
kába akarunk  hatni,  úgymint: 

1.  Ha  az  ének  avagy  hely  a  rövid  vo- 
ealist  hosszúvá,  a  hosszút  pedig  röviddé 
kivánja  és  tudja  tenni ,  miért  kivánja  azt 
esak  némelly  helyen? 

2.  Melly  helyek  kívánják  és  tudják  ezt 
és  melly ek  nem? 

3.  Kivánják-e  azt  valójában  azon  he- 
lyek, avagy  csak  tűrik,  az  az,  törvény- 
nek nézzük-e  azt  vagy  csak  szabadságnak? 
és  mi  a  törvénynek  oka^  a  szabadságnak 
pedig  határa? 

4.  Ha  ez  a  metrum  oUy  kényes^  hogy 
a  jambus  mellett^  még  a  trochaeus  hang- 
zatu  spondeust  sem  tttri,  miért  tür  egyéb 
sokkal  nagyobb  rendetlenségeket? 

5.  Ha  a  jambus  mellett  a  trochaeus 
szenvedhetetlen  dissonantiát  csinál;  hon- 
nét van  az,  hogy  a  jambussort,  a  nyugpont 
után  egészen  és  nyilván  trocluwízálva  sza- 
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valjiik?  s  vájjon  a  metrum  realitása  a  pa- 
piroson van-e  vagy  a  szájban? 

6.  Ha  a  hangok  fokait  mérjük  és  illy 
spondeust  mint  ez :  látufik,  trochaeus  hang- 
zatimak  veszünk;  vájjon  az  illyen:  látánky 
tiszta  spondeus-e,  avagy  az  accentus  és  po- 
sitio  miatt  trochaeus  hangzatuk  stb. 

Mind  ezeket  mondom  meg  kellene  még 
fejteni,  ha  a  dolog'  egész  valójába  akar- 
nánk hatni;  de  mivel  én  már  gyakran  ta- 
pasztaltam, hogy  az  illy  mély  dolgok  soha 
sem  egyebek  csak  czifra  szókba  burkolt 
semmik/  vagy  a  mi  még  rosszabb,  csak 
valami  tulságok  tulsága;  tahát  bizom  ezen 
kérdéseket  Kazinczy  iskolájára^  én  pedig 
eléneklem  Kisnek  gyönyörű  Nyári  éjszaká- 
ját ,  mellyet  szintoUy  rosszul  nézett  ugyan 
Kazinczy  metrumosnak,  valamint  Kisfaludy 
Sándor^ szép  dalait;  de  azért  mégis  minden 
bizonnyal  füledhez,  és  szivedhez  fognak 
minden  hangjai  simulni. 

1. 

Csendes  éjszakán  járkálok 
'S  hány  varázslatot  találok. 

Gyenge  szelek, 

Falevelek , 
'    Holil-lieszélgetést  susognak, 
Távnl  patakok  znliognak. 
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Árnyak  árnyat  Olelgeüiek, 
Mint  a'  kik  híven  szeretnek. 
Hegyek  vOlgyek, 
Fenyők  tölgyek. 
Merre  hold  sugári  hatnak » 
Csuda  képeket  mutatnak. 


Mik  laknak  i(t?  halmok »  térek, 
Gnómok,  szilfek  vagy  tündérek? 

Mint  bigká]nak. 

Hogyan  válnak. 
Széppé »  semmivé  kényekre? 
Mint  építhetnék  ezekre? 

4. 

De  fenn^  az  ég  üregében. 
Csillagok  dicső  fényében, 

Változatlan, 

Határatlan 
Hfiség  ragyog,  nem  vak  kényen, 
Hanem  örök  szép  ösvényen. 

5. 

Alatt  képek  jönek  mennek , 

Fenn  nyomós  hely  van  mindennek* 


Digitized  by  VjOOQIC 


Égi  fények , 

Szép  remények , 
Vagytok  ti  kétes  szívemnek , 
'S  útmutatók  életemnek. 

Hiszen  így  akármellyik  zríni  nemfi 
dalban  énekben  is  találsz  majd  itt,  raajd 
amott  spondeust,  trochaeust^  s  ha  Kazin- 
czy részrehajlősága^  neki  keresztyénedik  ^ 
ügy  a  Miatyánkot  is  mértékes  rimü  vers- 
nek fogja  hirdetni 

Yalőban  nem  egyéb  Ki3  János  figyelme 
itt,  hanem:  inkább  választott  szót  tro- 
chaeusi  ejteményüt  a  hol  csak  lehetett ,  de 
meg  a  gondolatot  csak  oUyan  sző'  oda  szo- 
ríthatása  kedveért  össze  nem  zsugoritá.  S 
ezt  helyeselem.  Igen  is  kényesebb  fül  so- 
rozza most  már  a  zrini-versnembe  is  csak 
a  hizelgdbb  hangzatot,  s  meg  ne  eligedjék, 
mindjárt  a  legeidszer  észbejutottal.  így  té- 
rünk a  megismert  igazra,  így  nem  veszteg- 
lűnk  makacsul  a  régi  mellett,  nem  pedig 
csak  úgy,  ha  Kazinczy  hosszúnak  vagy  rö- 
vidnek parancsolt  hangozatit,  miként  Kisre 
irá,  elfogadjuk.  De  én  még  azt  kérdem  itt, 
kedves  barátom,  miért  nem  akarta  hogy 
én  még  iQu  koromban  a  Ráday  nemet  vá- 
lasszam, miért  hftgyá  helyben  akkor  mi- 
ddn  kéziratomat  öwae  vissza  coirigálta,  a 
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xrini  nemet  nálam?  Akkor  Amlttttek  rám 
dicséretei  úgy  ,  hogy  azokat  sokalanom 
kellett. 


IV. 

Távul  legyen  ttfled,  hogy  felölem  azt 
véld ,  mintha  én  Kazinczy  nagy  érdemeit 
nem  ismerném  avagy  kisebbíteni  akarnám; 
most  is  szintúgy  tisztelem  én  tftet  mint  va* 
laha,  s  megvallom  hogy  ő  nekünk  oily  re<- 
mekműveket  is  ada ,  mellyek  kOltérletttnk 
űrök  díszei  fognak  maradni. 

De  ha  én  Kazinczyban  a  philosophust 
annyira  nem  csudálhatom,  mint  a  poétái, 
s  ha  látom,  hogy  annak  némelly  elvei  ha* 
misak,  némelly  virágai  mérgesek;  kivá- 
nod-e  hogy  én  azokat  ne  lássam  és  ki  nem 
mutassam;  holott  tudom  azt,  hogy  minél 
nagyobb  az  ember  ^  annál  terjeddbbek  an- 
nak hibái,  s  annál  inkább  kötelesség  azok^ 
nak  ragadályát  gátolni?  Hogy  pedig  Ka- 
zinczynak vágynak  hibái ,  s  hogy  az  6  hi- 
bái sokkal  ragadósabbak,  mint  az  ó  szép- 
ségei, azt  eléggé  tapasztaljuk. 

Tekintsd  meg  Minervánk*  hetedik  évi 
folyamának  harmadik  kötetét,  s  látni  fo- 
god abban  ,    hogy  Kazinczynak  életiréja 
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már  utáiiazza  a  sirversben  Kazinczynak 
azon  minap  ejtett  hibáját,  middn  9,  fölfelé 
helyett  ezt  monda:  felfele;  mert  ime  már 
a  sirversben  is  ott  áll  a  mindenfele ,  a  mm- 
denfelé  helyett!  S  hiszed-e  hogy,  ha  a  kri- 
tika illyeket  meg  nem  rő^  még  olly  sirver- 
seket  is  kap  Kazinczy,  melly ékben  nem 
c^^  felfele  és  mindenfele  lesz;  de  lesz  még 
másfele  is  ? 

Tekintsd  meg  továbbá  Kazinczynak 
egy  másik  életrajzolatát,  a  magyar  tiidős 
társaság  névkönyvében,  s  látni  fogod  hogy 
ezen  csúfnevet:  aggastyán  j  mellyet  Ka- 
zinczy gunyképen  ada  másra ^  holta  után, 
valami  pajkos  Nemesis  által ,  visszanyeré ! 
Hogy  tahát  még  mink  is ,  több  költér  tár- 
sainkkal együtt,  aggastyánokká  ne  legyünk^ 
nem  szfikség-e  nyílván  kimondanunk,  hogy 
az  aggastyán  csak  csúfnév^  és  nem  egyéb 
mint  Ágoston;^  mert  a  magyarok  a  vén 
embert  öreg  Ágostonnak  szokták  csúfolni 
mint  az  öreg  asszonyt  rén  Dorottyának , 
és  csak  a  tótos  tájakon  változott  az  öreg 
Ágoston  j  aggastyánná. 

Innét  van,  hogy  ezen  nevek  nálunk 
majd  egészen  kimentek  szokásból;  noha 
régi  levelekben,  valamint  Ágoston^  ugy 
Dóra,  Dorka,  Dori^  Doris,  Doricza,  gyak- 
ran találtatnak.    Jegyezzük  meg  tahát  ez 
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Úttal  azt  i8y  hogy  nagyon  hibáznak  azok  ^ 
kik  Dórát  Dorottyának  nevezik,  mert  ez 
már  mást  minden  bizonnyal  csak  csúfnév, 
melly  mindi  g  nevetséges  mellékideákkal  jár. 

Visszatérvén  pedig  Kazinczyhoz ,  ne 
unj  meg,  ha  annak  még  egypár  ragadékony 
hibáját  előhozom.  Láttuk,  hogy  6  azon  ká- 
ros balitéletét,  melly  szerint  az  irásnyelvet, 
kizárólag  a  tiszai  szőejtésre  akará  szorí- 
tani, inár  majd  egészen  uralkodóvá  tette, 
s  elég  csóragot  ')  kellé  tűrnünk,  mig  nyel- 
vünk' gazdagságának  legtermészetesb  for- 
rását megnyithatók. 

Csak  ezen  csekély  észrevételekből  is 
által  fogod  tahát  látni,  mennyire  kell  vi- 
gyáznunk, hogy  Kazinczynak  tagadhatatlan 
sok  szépségeivel  együtt  hibáit  is  magunk- 
ban meg  ne  örökítsük.  Ugyan  ez  okból 
óhajtanunk  is  kell,  hogy  annak  minden 
jobb  müveit  valamelly  igazságszeretó  muv- 
értó  minél  elóbb  vizsgálat  alá  vegye,  mert 
bizony  sokáig  fog  ó  még  köztünk  élni  és 
munkálni. 

Akkor  világosodunk  fel  majd  felóle 
mint  könyvbiráló  felöl,  ha  kifejlend,  kit 
miért  sújtott  csípett,  vágott  ölt,  vagy  vi- 
rágozott fel  és  tövisezett  meg.  Mert  követ- 


')  Csórag  tinnyi  mint :  duruog  és  cseloke.  Berzunyi. 
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kezetes  nem  volt.  Egyegy  embernek  ugyan 
azon  müvét  magasztala  is,  günyolá  is. 

OUyan  volt  6  mint  egy  bája  tavasz, 
mellyet  a  kertész  nem  mindenkor  gy^Sze; 
s  elég  dolgot  hagyott  a  kritikának,  melly 
annak  minden  terményeit  igazán  meg  akarja 
ismertetni.  Illik  pedig  illy  ritka  elmét  mind 
jobb  mind  bal  oldalairól  tisztában  látnunk, 
hogy  sok  erényével  együtt  hibáit  meg  ne 
kedveljük,  avagy  szemeteivel  együtt  kin- 
cseit el  ne  hányjuk. 

Erkölcsi  képét  sokan  balul  ismerik. 
EMttem  lebengtfsdi  volt.  Dicsekvék  Virág, 
Dayka,  Kis'  szeretetével.  De  Kisfaludy  Sán- 
dor, Horvát  Endre,  gr.  Desséwffy  Jósef, 
Döbrentei ,  Kölcsey ,  Kisfaludy  Károly , 
Helmeczi,  tőle  elfordulának.  Sdt  sokban 
Szemere  is.  Én  6  vele  mindig  furcsa  vi- 
szonyban álltam ;  mert  valamint  én  6  benne 
a  kOltért  szerettem,  egyéb  alapokban  pedig 
vele  ellenkeztem ;  épen  ugy  érze  ő  is  én 
irántam.  Innét  lett  az,  hogy  6  énvelem 
egyfelől  a  Journalokban  vitázott;  másfélül 
pedig  •  barátságos  leveleiben  folyvást  sze- 
retkdzOtt  elannyira,  hogy  számos  leveleit 
ritkán  győzém  válasszal;  s  mikor  én  iránta 
meghűltem  is,  akkor  is  gyakran  próbálá 
velem  a  régi  levelezést  megújítani;  a  mi 
pedig  igenis  szép  lélekre  mutat. 
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Ó  benne  a  lelki  barátság  és  szépírás^ 
mind  leikig  mind  technikai  érteményben, 
valami  győzhetetlen  szenvedély  volú  őneki 
mindig  kellett  barátkozni  és  írni ,  még  pe* 
dig  mindig  szépet  és  szépen  írni,  úgyhogy 
utolsó  levele  is,  mellyet  nekem  utolsó  évé* 
ben  irt  csupa  pictura  volt  ')• 

Volt  ó  benne  egy  kis  hiúság  és  köny* 
elműség ,  mellyek  szerint  barátjaival  és 
egyéb  tárgyaival,  ugy  az  igazsággal  is  néha 
könnyelmdleg  bánt  s  megelégedék  magá- 
val, ha  valami  szépet  tudott  mondani,  a 
nélkül  hogy  a  dolog  komnlyabb  oldalaival 
bajlódnék. 

Innét  van,  hogy  valamint  az  ó  kriti* 
kaja  csak  külkritika  s  minden  nézetei  csak 
kűlszfnüek;  szintúgy  az  ő  érzelmei  is  mind 
a  barátságban  mind  a  haragban  nagyon  haj- 
lékony ok  valánaky  úgyhogy  sziutoUy  köny- 
nyen  bonta  barátságot  mint  kOte,  s  gyakran 
barátjaival  ellenkedett  is  barátkozott  is 
egyszersmind,  noha  mind  e  mellett  az  is 
igen  igaz,  hogy  ó  csakugyan  mindig  sok- 
kal hajlandóbb  volt  a  szépre  és  jóra. 


*)  Kasincxjr  megholt  1831b.  aug.  22d.  Utolsó  levele 
Berzsenyihez  a  nálam  lévő  csomóhan  1829b.  jú- 
lius 3d.  mellyet  az  eiubeszédben  is  említek.  Ezt 
érté-e  Berzsenji  ^  vag;^  volt  még  egy ,  1831-ben 
írott  9  nem  tudora. 

9* 
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így  midifii  a  mi  ronda  szonett  hábo- 
rúnkban, ellenem  elmondá  a  mi  szépet 
mondani  tuda,  csakhamar  megbáná  tetteit 
s  igy  ira  nekem :  ^,Kevélyhedem  azon  ss&e- 
rencsémmel,  hogy  fényedet  láthattam  j  hogy 
engem  szeret  tél  I^^ 

Mosolyogsz  erre  tudom ,  barátom ,  va- 
lamint elsd  tekintettel  én  is  mosolyogtam ; 
de  fontolj  meg  mindent,  s  érzeni  fogod 
velem  együtt,  hogy  Kazinczynak  ezen  lé- 
pése igen  szép,  igen  szeretetre  méltó  köny- 
nyelműség  vala.  Mert  akár  győzőnek,  akár 
meggyőzetett  nekérzé  magát,  minden  eset- 
re nagyon  szép,  nagyon  nemes  charaktert 
mutata,  midőn  megtámadőjához  igy  simu- 
la,  s  elhiszed  ha  mondom,  hogy  a  hiu  ha- 
landók között  csak  az  illy  öngyőzet  is  rit- 
ka erény. 

De  hidd  el  azt  is,  hogy  ez  a  szép  lélek 
olly  kebel  felé  nyujtá  engesztelő  kezeit, 
mellynek  engesztelésre  szüksége  nem  vala ; 
mert  én  benne  a  szépirót  mindig  szerettem, 
s  csak  azon  kártékony  elveit  ostromoltam, 
mellyek  szerint  ő  a  magyar  poézis  mene- 
telét, melly  a  nagy  rómaiak  és  görögök 
felé  vala  indulva,  az  istelen  troubadourok 
útjára  fordítá. 

Én  ezt  mindenkor  messzeható  téve- 
désnek láttam;  mert  tudtam  a  poézis  mesz- 
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szehatásait  és  mindenkor  azt  hittem,  hogy 
csak  annyiban  emelkedünk,  a  mennyiben 
ama  két  nagy  nemzethez  közeledünk.  Ó 
ellenben  a  poétát  néha  csak  floristának  né- 
zé,  8  nem  látá,  hogy  a  bölcs  görögöknél  a 
lélekképzet  egészét  a  poézis  képezé. 

Alapnézeteink  illy  ellenkezetéböl  foly- 
tak minden  ellenkezeteink.  De  ugy  hiszem, 
hogy  az  elflzionban  a  görög  charisoknak 
is  bényujtá  már  Kazinczy  az  engeszteld 
áldozatot. 


Teljes  igazad  van,  kedves  barátom ;  az 
alkalom  sző'  származtatásával  valóban  nagy 
bakot  Itfttem !  A  német  Gelegenheit  tévesz- 
te  meg.  De  mivel  mást  egy  erdélyi  könyv- 
ben látom^  hogy  ott  az  alkalom  annyi  mint 
alku;  tahát  hihetőbb  hogy  ennek  adók  az 
ujabb  értelmet.  Jegyezzük  meg  azonban  itt 
még  azt  is ,  hogy  én  az  óta  Baróti  Szabó 
Dávid  kisded  szótárában  épén  ugy  látám 
az  alak  szót  magyaráztatni,  mint  azt  én 
magyarázám,  az  az;  annyit  is  jelent  mint: 
sssép. 

így  igazad  van  s  megismerem  azt  is , 
hogy  ellenbirálatom  gáncsolt  kitételei  csak 
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oUy  tökéletlen  kitételek,  a  millyenek  több- 
nyire az  aeszthetikázőkéi  szoktak  lenni* 
Mert  mig  az  egész  aesthetika  nem  egyéb 
mint  különféle  s  gyakran  legeli  enkeztfbb 
vélemények'  kavarcza ,  's  mig  annak  alap- 
jai oUy  határozatlanok ,  hogy  minden  aesz- 
thetika  ,  mint  a'  Idesei  kálendáriom  lega- 
lább hét  országra  szol;  addig  teljes  hatá- 
rozatu  kitételeket  az  aeszthetikázéktol  sem 
igen  várhatunk;  oUyanokat  pedig,  millye- 
neket  még  ellenkezőink  sem  tudnának  félre 
magyarázni,  még  akkor  sem,  ha  oUy  ha- 
tározott is  aeszthetikánk  mint  a  Tízparan- 
csolat. 

Botlunk,  kedves  barátom,  minden  bi- 
zonnyal botlunk!  De  épen  mivel  illy  bot- 
lékony  emberkék  vagyunk,  ohajtnám,  hogy 
kritikánk  ne  elnémító,  hanem  csak  szelí- 
den oktató  lenne.  Mert  jól  mondja  a  ma- 
gyar :  hogy  a  négylábú  ló  is  botlik  s  a  vak 
Is  talál  néha  patkót 

De  egyébiránt  is  nem  nyujtanók-e  be- 
szédünket szent  Iván'  énekévé ,  ha  minden 
kitételünket  ugy  körül  akarnók  irni ,  hogy 
annak  genealógiájából  legkisebb  pereputty 
se  maradjon  ki  ?  Én  ugy  gondolom ,  a  kik 
meg  akarnak  benünket  érteni,  azok  köny- 
nyen  megértenek;  ellenkezóinknél  pedig 
hasztalan  koczogatunk,  mert  azoktól  örök- 
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re  el  vagyunk  választva.  így  fogom  én  né^ 
ked  Kölcsey'  gfáncsainak  hibáit  kimntogat- 
ni ,  a  nélkül  hogy  az  o  kritikájának  min- 
den pereputtyait  illetném :  mert  tudom  azt 
hogy  te  azok  egész  becsét ,  nélkülem  is  jól 
érted. 

Ugy  látszik  Kulcsey  nem  tudja  azt, 
hogy  mikor  az  aeszthetíkáző  a  széprOl,  köl- 
térrOl  s  poézisrol  általában  beszél,  nem 
azok  számtalan  nemeiről,  hanem  csak  azok 
legfőbbéiről  beszél,  az  az :  a  legfőbb  kül- 
téri szépről,  legfőbb  kOltérrOl  és  legfőbb 
poézisrol;  mert  ha  azt  tudná,  nem  gán« 
csolna  engem  azért,  hogy  a  szépet  csak  a 
vegyületben  állitám  lenni,  sem  pedig  azért 
hogy  én  ezt  mondám :  a  hol  izlés  nincs,  ott 
poéta  sincs.  Van  igen  is,  de  millyen?  s 
nem  mondhatjuk-e  azt^  hogy  a  költér  csak 
addig  kOltér  a  meddig  ízlése  van,  holott 
valamint  az  izlés,  ugy  az  egész  poézis  nem 
egyéb  mint  szépérzés  ? 

De  kulOnOs  az  is^  hogy  ő  engem,  az 
egyesnek  és  vegyületnek  szépségeire  nézve 
Engelhez  utasít,  holott  Engel  nyilván  eze« 
ket  mondja:  „Aus  inehrern  Tönen  und  Farban 
alsó  kann  dnrch  schickliche  Yerliindang  Schönhelt 
bervorkommen;  sie  sind  die  Blemente  der  Scbön- 
beií,  wie  dieRealitaten  der  YolIkommenheU.  Bben 
darum  nebmen  sie  Thell  an  der  Benennnng,  ob 
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8ie  gleich  an  sicli^  als  hloss  einfache  Empfindun- 
gen,  noch  nicht  schön  rínd.*'  -^—  Yagy  tán  a 
Benennung  teszi  a  nagy  kérdést?  De  én 
nem  arról  beszélek,  hanem  a  dologról. 

A  mit  a  Hellének'  költéri  nyelvéről  és 
lyricumárol  mondék,  azt  Bouterweck  után 
mondtam  s  reménylem  hogy  6  utána  lehet 
is  holmikét  mondogatnunk,  mert  kérdésen 
kivűl,  Jean  Paul  mellett,  a  németek  között 
6  legtudósabb  aeszthetikus.  Ez  pedig  ko- 
ránt sem  azt  mondja,  hogy  a  görög  költéri 
szőejtést  a  prózaitól  csak  a  képletek,  uj 
szavak  és  szólások  választák  el,  hanem 
nyilván  kimondja,  hogy  a  költéri  szóejtés 
az  atticismustol  független  volt;  kimondja, 
-hogy  a  költéri  nyelv'  nemlétét  a  költéri 
figurák  csak  egy  részben  pótolják;  —  ki- 
mondja, hogy  valamint  a  németek,  ugy 
minden  ujabb  nemzetek,  sem  individuum- 
tol sem  valami  oskolától  egyéb  költéri  nyel- 
vet nem  várhatnak,  mint  holmi  régi  és  uj 
szavak  s  holmi  idiotismusoknak  uj  Kaw 
derwelschétj  a  mi  legfelebb  is  csak  valami 
uj  oskolanyelv  lehet.  S  vájjon  hogy  mond- 
hatná azt  Bouter\v'eck ,  ha  a  görög  költéri 
nyelvet  a  prózaitol  csak  a  képletek  és  uj 
szavak  különböztették  volna  meg?  holott 
természet  szerint  mind  a'  németek  mind 
egyéb  nemzetek  képletekkel  és  ujitásokkal 
eleget  kaiiderwehchesAxetn^. 
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Bartliélemy  azt  jegyzi  meg,  hogy  Ho- 
mérosz' nyelve  egyik  szőjáráshoz  sem  volt 
kötve,  hanem  a  görOg  nyelv'  különféle  sző- 
járásaiból  olvadt  össze;  s  ugy  hiszem  in- 
nét folyt  a  görög  költéri  nyelvnek  azon  fő 
jelleme,  hogy  valamint  az  atticismustol , 
ugy  egyéb  szöjárásoktol  is  egyiránt  függet- 
len volt.  Ezért  óhajtanám  én,  hogy  nyel- 
vűnket egyik  sztfjárásunkoz  se  szoritanők, 
hanem  mindeniktől  egyiránt  függetlenné 
tennők.  Mégis  mást  szememre  vetik  a'  du- 
nántúli szavakat;  e  részben  is  jobban  tu- 
dám  én  tahát,  hogyan  kell  költéri  nyelvet 
alakítani  össze. 

Azonban  megengedj,  kedves  barátom, 
hogy  illy  szörnyű  tudősságba  bátorkodám 
ereszkedni!  De  tudod  hogy  ha  egyszer  a 
tudósság'  szent  szelleme  fejünkre  száll,  nem 
csak  minden  nyelvről ,  de  még  minden 
nyelveken  is  tudunk  beszélni  mint  az  apos- 
tolok. Nekem  pedig  épen  kell  valamit  gon- 
dolnom, midőn  oUy  tudatlannak  néznek, 
mintha  én  az  előttem  lévő  könyvből  ezen 
három  szőt  sem  tudnám  leirni :  ennek  mun- 
hái  elvesztek.  Egyébiránt  látod  azt  is^  hogy 
én  esztendőkig  lesem  várom  a  mi  nagy  gö- 
rög tudósainkat;  de  mikor  csak  azt  kell 
látnom,  hogy:  hallgatás  lön  Izraelben^  mit 
tegyek  egyebet  mint :  megyek  a'  patakhoz, 
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szedem  a  kövecseket;  mellyekkel  is  a  cső^ 
ragos  szonetthaborut  újra  imígy  folytatom: 

1.  Iszokratesznek,  Cicerónak  s  az  egész 
mivelt  Európának  példája  (mivel  csak  pél- 
da ,  még  pedig  igen  helytelen  példa)  sem- 
mit sem  bizonyít.  Iszokratesz  olly  gahá 
volt^  hogy  egész  életét  egykét  oratiőjának 
cziczomálásával  tölte  el,  nem  csuda  ,ha 
ezen  bohóságból  ragadott  valami  Ciceróra^ 
s  nem  csuda  ha  a  nép  gyengébbel  kedve- 
ért néha  illy énekhez  is  folyamodott;  de  az 
volna  csuda,  ha  illyenekre  a  Cátók  ezt  nem 
mondták  volna :  ,,0h  melly  nevetséges  con- 
sulunk  van!^^  Cicero,  Kazinczynk' Ítélete 
szerint  is,  csupa  hiúságokból  volt  gyúrva. 
Vájjon  tahát,  ha  az  illy  hiu  gyuradékok 
annyira  vetemednek,  hogy  még  a  prózát 
is  rimezik,  következik-e  onnét,  hogy  poé- 
ziánk  minden  hiu  cziczomák'  gyurománya 
legyen?  —  Nem  kell-e  inkább  Cátoval  a 
fennebbit  kiáltanunk,  vagy  Quintíliánnab 
„ornatus^  vlrilis»  fortis  et  sanctas  stt,  nec  effe- 
minatam  levitatem,  nec  fuco  eminentem  celorem 
amet,  '^  sanguiRe  et  viribas  niteat!'' 

Az  európai  miveltségröl ,  aeszthetikai 
tekintetben,  mit  mondjak  egyebet  mint  a 
mit  Anaxilausz  a  bujálkodó  görög  muzsi- 
kára monda :  esztendeinként  uj  csudákat 
szül  mint  Lybia.  Mert  a'  mi  nem  az  okos- 
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ság'  rendithetetlen  örök  törvényein,  hanem 
a  divatvadászők  szeszélyein  épül,  az  ter- 
mészet szerint  csak  divat  báb^  állandó 
nem  lehet.  Ki  nem  látja  pedig  ^  hogy  c 
részben  Európa,  Madame  Mode  capricei- 
nak  bábja? 

Ugyan  azért,  mivel  én  épen  ezen  Ma- 
dame* ellen  inditám  a  pert,  azt  maga  mel- 
lett bizonyságul  bé  nem  vehetem,  sót  újra 
csak  azt  mondom  Cátóval:  zabolázzátok 
az  erótlen  természetet  és  a  szilaj  állatot! 
az  az :  a  divatot. 

2.  „A'  lyrai  költelemben  elÓfprduló 
mértékek ,  ugy  mond  Kölcsey,  nem  birnak 
olly  tökéletes  modulatióval  (mint  a*  hexa- 
meter és  pentameter)  még  is  sok  van  köz- 
tük, roellyek  a'  rímelést  el  nem  fogadhat- 
ják. Az  asklepiusi  és  alkeusi  verssor  végén 
álló  daktylus  lehetetlen  hogy  kedves  hangú 
nmet  fogadhasson  el ;  mert  a'  daktylus'  mo- 
dulatiója  nagyon  sebes  hanyatlásban  száll 
lefelé,  's  az  egész  verssor  mind  a'  két  mér- 
téken különben  is  igen  egyforma  hangokat 
ád ,  's  egyik  sor  a'  másik  után  jóltévó  ktt* 
lönbféleség  nélkül  következik,  's  a  dakty- 
lus' sebes  hanyatlásában  álló  rimtól  még 
unalmasb  folyamatot  kölcsönözne.^^ 

Én  ezekre  csak  azt  mondom ,  hogy 
mindenik  formának  modulatiója  tökéletes 
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a  maga  nemében ;  s  havalamellyiknek  szük- 
sége lett  volna  a  rímre,  jobban  meg  tudták 
volna  azt  a  görögök  rímezni  mint  mink. 
Ha  pedig  az  asklepiusi  és  alkeusi  formá- 
kat csak  azért  nem  szabad  rimeznünk,  mi- 
vel a  verssor'  végén  daktylus  áll,  ugy  Ho- 
rátznak  es  Pindárnak  minden  formáját  kö- 
nyen  leoninus  versekké  emelhetjük,  holott 
a  sor  végén  allé  daktylus  mindenütt  sza- 
badon lehet:  —  x,  —  Epitritus  tertius! 
őrizzetek  grátziák  illy  emelkedéstől ! 

De  itt  még  több  kérdeni  valónk  is  van* 
Ha  a*  hexameter  és  pentameter  azért  nem 
fogadhatja  el  a  rímet,  mivel  modulatiéjok 
tökéletes;  hogy  fogadja  el  a  metrumot  a 
rímes  vers,  holott  ennek  épen  az  a  hibája 
hogy  igenis  éneklő?  s  ha  a  daktylus  a  rí- 
met el  nem  fogadhatja;  honnat  van  az^ 
hogy  az  olasz  formák  tele  vágynak  dakty- 
lus végzetü  sorokkal,  p.  o.  Szemere'  szo- 
nettjében:  erezet — felé  vezet;  vaLrázske- 
sset  -^  emlékezet;  bájolod  — fátyolod  stb. 
Yan  tán  itt  is  a  Benennung  határoz?  8  váj- 
jon ha  az  asklepiusi  és  alkeusi  sorok'  egy- 
formasága unalmas;  mi  jéltévó  különféle- 
ség  van  a  jambus  es  jambus  között?  van-e 
egyformább  versforma  ezeknél?  s  vájjon 
ki  tudná  azt  megbizonyítani  hogy  a  hexa- 
meter jés  pentameter'  modulatiöja  tökélyesb 
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mint  az  ödai  formák?  *s  lia  ez  Hgy  volna 
is,  vájjon  a  felettébbi  cziczoma  illendtfbb-e 
az  egyszerű  széphez?  Ez  épenoUy  gondo- 
lat, mintha  azt  mondanök^  hogy  nem  a 
szép,  hanem  az  idomtalan  leányhoz  illik  a 
cziczoma. 

3.  „Szép-e  a  művészi  kézből  csupán 
fekete  színnel  de  lelkes  vonásokkal  jött 
rajzolat?  És  ha  ez  szép,  megakadályoz- 
tatja-e szépsége  által  hogy  az  olajfestésnek 
ragyogó  szinei  szépek  ne  lehessenek?'^ 

lm  melly  szépen  vágja  Kölcsey  maga 
alatt  a  fát!  —  Távul  legyen!  stft  én  is  azt 
mondám  hogy  magában  mindenik  szép  le- 
het. De  itt  nem  ez  vala  kérdésben,  hanem 
csak  az,  hogy  minek  az  a  művészi  kézből 
jött  fekete  rajzolat,  az  az  metrum,  ha  azt 
az  olajfestés'  ragyogd  színeivel,  az  az,  a 
rímekkel,  bemázoljuk. 

Nem  csudálod-e,  kedves  barátom,  hogy 
a  festett  szobrot  még  Kölcsey  sem  érté  meg  ? 
Pedig  az  illy  hasonlatosságok  épen  csak 
arra  valók,  hogy  azok  által  a*  dolgot  még 
a  gyengébbek  elótt  is  érthetóvé  tegyük! 
Pedig  reménylem  ha  senki  nem  is ,  6  csak 
jól  megolvasta  Írásomat ,  mellyet  én  min- 
den tehetségem  szerint  igyekeztem  érthe- 
tóvé tenni!  Az  olajfestés  a  szobrot  csak 
bábbá  alacsonyítja,   de  a  fekete  rajzolatot 
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egészen  semmivé  teszi.  Ez  tahát  még  in- 
kább kimutatja  a  dolog'  czéltalanságát  mint 
amaz.  De  jól  monda  korunk' Argusza  ./eaii 
Paul^  hogy  a  tudósoknak  hasztalan  irunk 
egyebet  a  magokénál. 

Vessük  össze ,  úgymond  továbbá  Köl- 
csey, a  Hans  Sachsok'  méretlen  sorait  a 
Bürgm  szép  modulatióval ;  Zrinyink'  rend 
nélkül  következő  hangjait  Daykának  szép 
zengéseivel  stb. 

De  én  ugy  gondolom  nem  ezeket  kell 
összemérnünk,  hanem  vessük  össze  Falu- 
dit,  Ányost,  Téti  Takácsot,  Szabó  Lászlót, 
Kist,  Uimfyt  stb.  a  mi  szonettistáinkkal , 
tahát  látni  fogjuk,  hogy  amazok  miveltsé- 
günk  hajnalában,  a  nyelvnek  minden  készü- 
letlensége  mellett,  csak  hamar,  nem  mad- 
rigálokat^ hanem  szép  könyveket  adának; 
ezek  pedig  a  megnehezített  versformák 
miatt,  az  elóbbre  ment  tudomány  és  nyelv- 
képzet mellett  is,  ha  mi  figyelmet  nem  ér- 
demid csekélyét  adhatnak  is,  arra  is  csak 
az  van  írva:  „Non  lectore  tuis  opus  est, 
sed  Apolline  libris.^^  Mert  bizonyos  az, 
hogy  a  mi  rimtelen  nyelvűnk  a'  scandált 
rimes  verseket  fölötte  megnehezíti,  s  épen 
nem  csuda  hogy  költéreink  kénytelenek  a 
gondolatot  és  beszédet  minden  kigondol- 
ható szabadságokkal  elformátlanítani.  Mit 
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ér  pedig  a  versmuzsika ,  ha  egyszer  a  be- 
széd és  gondolat  formátlan?  és  a  belső  mo- 
dulatio  nyekeg? 

Hogy  oUy  észlangok  mint  Kazinczy  és 
Kisfaludy  Karol  nem  csak  az  olasz  formá- 
kon, de  a  tdlikon  is  által  tudnak  búni, 
azt  én  jől  tudom,  de  ez  a  dolgot  jővá  nem 
teszi;  mert  azt  is  tudom,  hogy  azon  sza- 
badabb formákban  még  többet  tudnának 
tenni,  s  tudom  hogy  az  a  báj,  mellyel  azok 
birnak,  nem  a  metrumból,  hanem  egyedül 
a  nyelvtani  gondból  foly;  ezt  a  bájt  pedig 
a  szabadabb  formákban  még  fennebb  tö- 
kélyre vihetnék.  Ez  lenne  azután  a  valődi 
haszon,  nem  pedig  a  dolog*  kérgének  czél- 
talán  mesterkélése ;  a  minek  természet  sze- 
rint csak  azt  a  hasznát  vesszük ,  hogy  a 
legjobb  fok  a  poézistol  elidegenednek  s 
maholnap  csak  azok  fognak  énekelni,  kik- 
nek jobb  volna  hallgatni. 

így  tahát  látod  azt,  kedves  barátom, 
hogy  az  ellenem  indított  keresztes  szonett- 
háború  magamat  ugyan  a  leggenialisabb 
czimerletekkel  felruházott;  —  de  okaimat 
epés  ellenkezőim  csak  láták ,  mint  Tacitus 
haragos  németéi  a  romai  legiőkat.  Ira  de- 
nudat. 

Igenis,  az  izlet  vak,  változó  és  vál- 
toztatható míg  azt  nem  az  okosság,  hanem 
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csak  a  divat  intézi.  Volt  iáó^  meilyben  a 
leoninusok  nekem  is  tetszenek;  mert  mi 
nem  tetszik  a  gyermeknek  és  a  gyermek- 
öregnek?  így  látjuk  azt,  hogy  mindenkor 
voltak  és  lesznek  mind  oUy  gy ermekizletü 
Boileauk,  kik  a  szonettet  eposznak  nézik, 
mind  pedig  olly  kemény  Jean  Paulok^  kik 
a  szonettet  klastromi  halcsurkának,  Rabé- 
lais'  pet- szonettjének,  csörgtf  sapkás  vi- 
téznek, a  szonettistákat  poshadt  sert  áruló 
csordásoknak  czimezik,  a  szonettnek  kút- 
fejét pedig  a  lélek'  legnagyobb  Ínségeiből 
magyarázzák. 

De  épen  azért  mivel  izletünk  illy  vak 
és  változó,  kötelessége  a  jőtakarő  irónak 
nemzete*  izletét  a  vak  és  szünet  nélkül  vál- 
tozó divat  gyermekkénye  alul  felszabadí- 
tani 's  annak  törjényeit  az  okosság*  örök 
törvényeivel  harmóniába  hozni. 

Illy  czélbol  mondtam  én  a  miket  mond- 
tam. S  mivel  elóttem  a  példa  és  csórag 
semmi  esetre  okeró  nem  lehet ;  újra  csak 
azt  mondom:  minden  scandált  rimes  vers, 
született  leoninus  vers ;  a  leoninus  versen 
pedig  értem,  az  ezt  kezdett 9  akár  líd.  Leo 
pápa  (60S6.)  akár  más  Leo  százévének  min- 
den névvel  nevezendő  iztelenségeit. 

Igaz  ugyan,  kedves  barátom,  hogy  az 
illy  szörnyű  paradoxumhoz  nekem  nincs 
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oUy  zsombékparőkám  iniut  Jcan  Jacques 
Ronsseaunak,  s  hypochondriám  sem  liágott 
volt  olly  geiiialis  tetőzetre  mint  azé,  a  mi 
pedig  megnyomorita^  már  azon  tűi  adott 
bennem  a  rhabarbara,  ez  az  unicvm  sola-- 
tium  erudiicruniy  és,  hogy  jő  kedvemet, 
a  mi,  épen  most  megszáll,  ne  gyeplőzzem, 
tudományom  is  csak  oUyan  jőzanszerü  ter- 
mészetes ész  mint  azoké  szokott  lenni,  kik 
ollyanPethe  féle  közmondásokkal  élnek  az 
én  egyik  tárgyam,  a  gazdálkodás  kOrül ;  de 
mind  a  mellett  reményiem  mégis,  hogy  ve- 
led együtt  lesznek  még  ollyan,  tisztán  egy- 
szerű magyarok ,  kik  az  én  szomorú  szo- 
nettháborum'  toborzöiban  -megértik  a  ma- 
gok Bihariját  és  annak  Hatvágását. 


VI. 

Nincs  ravaszabb  szembekötő  mint  a 
felekezeti  düh ;  s  hidd  nekem ,  édes  bará- 
tom, hogy  ez  a  felekezeti  düh,  irodalmunk- 
ban a  Pandora'  iskatulája!  Ez  teszi  azt, 
hogy  még  a  legszemesebb  müvitélő  is  a 
rosszat  jónak,  a  jőt  pedig  rosznak  tekinti. 
Mert  hogy  valaki  felekezete'  kedvéért  magát 
az  örökkévalóság  előtt  tudva  csalárdnak  és 
bohónak  bélyegezni  akarná,  azt  csakugyan 
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nehéz  feltenni.  Noha  igazad  lehet  annyi- 
ban, hogy  lehetnek  olly  nyomorék  epetum- 
Mk  is ,  kik  készek  magoknak  ártani  csak 
másnak  árthassanak.  Azonban  én  leginkább 
csak  azt  hiszem,  hogy  kritikánk'  legtöbb 
hibája  tudatlanságtol  van,  s  valamint  egye- 
bekben., ugy  e  részben  is  mind  eddig  csak 
a  mi  örökös  grammatikánkat  űzzttk-fiizzfik. 
Ez  a  sző  illyen,  amaz  amoUyan,  ez  a  rim 
avagy  metrum  jó,  amaz  nem  jé  s  igy  egész 
kritikánk  csak  külkritika,  a  mi  pedig  bei- 
kritika  nélkül  nem  adhat  egyebet  egyoldalú 
ítéletnél;  mert  valamint  a  leglelketienebb 
verseldt  külsemmikért  magasztalja,  épen 
ugy  a  leglelkesebb  müvet  külsemmikért 
ócsárolja. 

Innét  van,  hogy  az  il|y  kéregkritika 
mellett  poéziánk'  külmüve  előbbre  ment 
ugyan,  de  annak  belmüve,  az  egészen  külre 
függesztett  figyelem  miatt  minden  bizony- 
nyal bukott.  Valódi  kritika  csak  az,  melly 
a  külkritikát  a  belkritikával  egyesíteni  tud- 
ja; s  tudja  hogy  a  legfóbb  poézis  a  kül  és 
bel  tökélyek'  harmóniájában  áll  ugyan,  de 
mégis  leginkább  a  lélekre  függeszti  a  figyel- 
met. Mert  tudja  hogy  a  valódi  poézis  maga 
a  lélek,  melly  valamint  mindenben,  ugy 
a  poézisben  is  felül  van  a  testen  emelkedve; 
s  tudja,  hogy  a  poézis  muzsikál  ugyan  a 
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fíUnek  is,  a  mennyire  a  lélek'  fennebb  czél- 
jai  engedik,  de  azért  korántsem  fulmnzsi* 
ka,  hanem  legbelsőbb  lelki  muzsika,  azaz, 
a  gondolati,  érzelmi  és  képzeleti  tökélyek* 
harm<íniája;  s  tudja,  hogy  ez  a  harmónia 
a  szépkritikának  legfdbb  tárgya,  a  fiilmu* 
zsika  ellenben  csak  oUy  elmaradható  kül- 
ség,  melly  nélkül  a  poézis  egészen  el  is 
lehet,  mert  minden  rim  és  metrum  nélkül 
lehetünk  nagy  költérek,  s  lehetnek  még 
olly  nemzetbeliek  is,  kiknek  nyelve  egé- 
fizen  muzsikátlan. 

Ne  véld  azonban  innét,  hogy  én  a 
nyelvnek  és  versnek  küldiszeit,  kevésre 
becsülném ;  sót  igen  is  nagyra  teszem  azo- 
kat ,  hanem  csak  azt  óhajtanám ,  hogy  a 
lelket  azokon  még  is  felül  emelnók,  s  hogy 
már  egyszer  kritikánknak  valami  lelkiebb 
irányzatot  adnánk;  mert  ha  örökké  csak 
a  fülmuzsikával  bíbelődünk ,  mi  lehet  ugy 
poéziánk  egyéb  mint  üres  fülmuzsika? 

Hogy  tahát  gondolatimat  egészen  bírd, 
Jer  vegyük  birálat  alá  némelly  magasztalt 
költeményeinket,  legelsóben  pedig  Dayka* 
„Homályos  bánatját/^ 

Én  a  külkritika'  messzevitelét  jónak 
nem  tartván,  e  részben  Dayka'  daláról  csak 
ezeket  jegyzem  meg: 

10* 
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1.  Azilly  rímek:  ttem  vehet  és  gyilko* 
lója  letty  ugy  szinte:  enyhítsen,  adj,  és 
keményebb  vagy,  olly  kultérnél,  ki  a  mu- 
zsika* kedvéért  a  leonimis  vers*  nyűgeit 
Ölté  fel ,  oily  hiba,  melly  a  béköban  botor- 
kázé  lábat  nyilván  mutatja. 

2.  Az  illy  szólások:  elére  erezésim, 
régeze's,  örömkönyú,  épen  oUyanok  mint- 
ha, IJecker  szerint,  a  német  költér  igy  mu- 
zsikálna: „4ls  nnn  das  Sohenelein  des  Königs 
heramser  gekominen ,  Oehele  Hinz  aaf  iha ,  und 
drilckete  ihme  dia  Hánde/'  A  költérnek  van 
szabadsága  a  nyelvet  szebbíteni,  de  nem 
csúfítani.  Az  élére  érezésnél  szebb  az  elóre 
érzés,  ennél  szebb  az  eldérzés,  még  ennél 
is  szebb  pedig  az  előérzet,  s  igy  van  a  do- 
log ezekkel  is:  végezés,  végzés,  végezet  és 
végzet.  S  vájjon  kultér-e  az  ?  ki  a  legszebb 
helyett  a  legrutabbat  választja?  —  Igy  az 
örömkönyüre  .  nézve  is ,  nem  szembetűnő 
iztelenség-e  a  három  ö  ö  ö  mellé  még  egy 
negyedik  ű-t  is  szükség  nélkül  és  szokás 
ellen  elékoholni?  De  ezen  sora  is:  Melly 
ön-nyugtának  gyilkolója  lett ,  sokkal  szebb 
zengzetü  lett  volna  igy:  Melly  ön-nyugalma 
gyilkolója  lett. 

A  dalnak  belsd  hibái  még  kiáltóbbak, 
ugyanis: 

1.  Homályos  bánat  dúlja  lelkemet.  Ez 
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nyilván  valő  ellenmondás.  Van  titkos  bá- 
nat, olly  bánat  t.  i.,  mellyet  csak  magunk 
tudunk,  másokra  nézve  pedig  titok;  de 
homályos  bánat  nincs,  mert  a  homályos 
azt  mondja,  hogy  magunk  se  tudjuk  jöl 
mit  bánunk,  a  bánat  pedig  olly  meghatá- 
rozott érzés,  melly  szerint  mindenkor  nyil- 
ván tudjuk  mit  bánunk ;  kivált  ha  a  bánat 
olly  nagy  hogy  lelkünket  duIja*  Melly  kép- 
telenség azt  homályosnak  mondani?  Hal- 
lott valamit  Dayka  a  homályos  érzésrOl ,  s 
azt  gondolta:  ha  van  homályos  érzés,  van 
homályos  bánat  isi 

Hogy  pedig  6  a  homályossal  nyilván 
azt  akará  mondani,  nem  tudja  mit  bán, 
mutatják  ezen  szavai:  Talán  újulnak  régi 
szenvedésim ;  Talán  tündér  előre  érezésim 
Mémitnek  s  uj  leüt  hány  a  régescet.  Azon- 
ban midtfn  igy  egészen  elhitet  bennünket, 
hogy  az  6  bánata  homályos,  s  middn  igy 
az  ő  homályos  bánatát  untig  elsirja,  só- 
hajtja ,  jajgatja  és  nAgatja ,  egyszerre  meg- 
hazudtolja magát  s  nyilván  kimondja,  hogy 
dtet  titkos  bú  öli,  hogy  szíve  önnyugtá- 
nak  gyilkolőja,  s  hogy  neki  keserves  kárai 
vágynak!? 

Igy  az  egész  dal  csak  azon  ellenmon- 
dást nyesi-nyuzza  és  nyújtogatja,  melly 
már  ezen  két  szöban:  Aomií/yot  bánaty  nyil- 
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ván  sikolt.  Innét  van,  hogy  annak  egész 
lelke  nem  egyéb  mint  íztelen  és  értelmet* 
len  érzeMdés:  olly  Íztelen ,  kogy  abban  a 
bánat,  bű,  duit  lélek,  kétséges  szív,  sebes 
szív^  szenvedés,  érzés,  rémülés,  sírás,  elfoj- 
tott sóhajtás,  néma  jajgatás,  rejtett  ah,  6 
és  jaj  egymást  érik  s  az  egész  dalt  gyér- 
meknyef égéssé  alacsonyítják:  s  olly  értel- 
metlen, hogy  abban  illy  kfilönféle  ideák 
mint:  homályos,  titkos,  előérzet,  bánat, 
szívbajok  és  károk,  egészen  összevagynak 
zavarva,  melly  a2t  mntatja,  hogy  a  kOltér 
maga  se  tudta  mit  akart,  mink  pedig  még 
gyanítani  se  tndjnk  mit  jajgat  Halljuk  a 
gyermeket  nyefegni ,  de  mivel  nem  tudjuk 
miért  nyefeg,  boszonkodunk. 

Ez  a  hisztoriája  mind  azon  muzsikás 
verseknek,  melly ek  majd  érzelddve,  majd 
ábrándozva  muzsikálnak  füleinkbe,  a  gon- 
dolat' tökélyére  ellenben  semmi  gondjok, 
de  ez  még  azoké  is,  mellyekben  van  ugyan 
gondolat,  de  burkolt  és  homályos;  mert 
kinek  van  kedve  rágódni  olly  költér  bu* 
jTokján,  ki  még  azt  sem  tudja,  hogy  a  poé'- 
zisnak  fő  gondja  minden  lehető  kellemmel 
és  elevenséggel  a  gondolatot  lélekből  lélek- 
be bájolni,  s  nem  tudja,  hogy  a  költér 
csak  idétlent  szül  burokban? 

2.  Keserres  károk.   A  magyar,  szív«' 
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sérelmeit,  károknak  soha  nem  nevezi  (va- 
lamint annak  örömeit  haszonnnak  nem 
mondja;  mert  kár  és  haszon  igen  megha- 
tározott érteményüek) ,  mert  azokon  csak 
testi  javainak  sérelmeit  érti,  Dayka  tahát 
itt  is  csak  azt  mutatja,  hogy  még  a  nyelv- 
nek mindennapi  értelmére  nézve  sem  volt 
tisztában;  a  költér  pedig  csak  ugy  költér, 
ha  annak  nem  csak  mindennapi  értelmét, 
de  annak  legbelsőbb  szellemét  is  birja. 
Vagy  tán  valóban  kárai  voltak  költérünk- 
nek?  Ugy  de  akkor  mirevaló  a  homályos 
bánat,  titkos  bú  s  öngyilkoló  szív?  Avagy 
költér-e  az  a  ki  kárait  igy  sijja,  rijja,  jaj- 
gatja? A  költér  „fures  et  incendia  ridet ," 
s  nemcsak  kárain,  de  még  a  maga  világán 
—  a  szivén  is  ugy  felül  van  emelkedve, 
mint  egy  Isten  a  világon.  Innét  a  költér, 
jőzanság  s  a  legzajlóbb  szenvedelmekben 
is  örökké  szabad  objectivitas,  mellyek  nél- 
kül költér  nincs.  Az  a  pipes  rejtett  aA, 
az  a  sok  homályos ^  titkos  y  rejtett  ^  fojtott^ 
néma  jajgatás ,  öngyilkolás  a  prózai  keser- 
res  károkkal  épen  olly  összeilM  ideákat 
adnak,  mint  ezen  somogyi  óda:  A  te  szok- 
nyád oUyan  tarka.  Az  egeket  hasogati. 
Tarka  szoknya  hasogatja  az  egeket! 

3.  Lest  hány  a  tegezet.  Hiszed-e  ked- 
ves barátom,  hogy  itt  ismét  tarka  szoknya 
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liasogati  az  egeket?  Gondold  meg  csak, 
hogy  a  végzet  avagy  fátum  a  kültéri  vi- 
lágnak legfőbb  istene,  s  hogy  ez  a  költéri 
világ*  kerekeit  intéző  legfőbb  poétái  isten 
itt  lest  hány,  az  az,  iigy  jelenik  meg  mint 
egy  lest  hányó  madarász!  s  fogod  látni, 
hogy  ez  a  leshányás  nem  egyéb  mint  tarka 
szoknya  legfőbb  istenen!  Hol  itt  a  költéri 
világszemléletnek  legkisebb  árny  oka?  A 
hol  pedig  ez  nincs,  ott  természet  szerint 
egymást  éri  a  sok  rejtett  ah ,  d  és  Jaj. 

4.  0  végezési  örömkönyüt  nem  várok 
^  De  efmyi  jaj ,  de  olly  keserves  károk, 
de  ez  eméssstó  bú  enyhítsen/  Adf  csak  egy 
könycseppet  méltó  bánátimnak.  A'  mit  a 
költérek  már  több  ízben  szépen  kimondták, 
itt  olly  burokba  van  keverve,  hogy  alig 
tudhatni,  kitől  kér  könycseppet  bánatjának, 
a  már  régen  elfeledett  végzettöl-e,  vagy  a 
sok  jajtol,  kártol  és  biitoH  S  nem  idétlen 
mesterkélt  gondolat-e  azt  kivánni,  hogy  a 
sok  jajok,  keserves  károk  és  az  emésztő 
bú  enyhítsenek?  az  az,  ajaj,  kár  és  bú 
enyhítse  a  bút? 

Én  tahát,  a  mint  látod,  édes  barótom, 
ezen  dalban  semmi  jót  nem  lelek,  sdt  nyil- 
ván azt  hiszem,  hogy  nem  egyéb  az  mint 
^Sy  legmélyebb  hypochondriába  sülyedt, 
zavart  lélek*  arczvonala.    Nézd  össze  ezen 
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dalt  Révainknak  ezen  szép  és  hasonló  tár- 
gyú dalával :  Mi  kesergő  sok  gotidolat  stb« 
s  látni  fogod  a  poéta  Révai  és  a  nempoéta 
Dayka  kOzOtt  a  végtelen  különbséget;  látni 
fogod  ,  hogy  Révai  minden  szomorú  arcz 
mellett  is  Omled,  emel,  énekel  s  olly  kOl- 
téri  világnézetet  ád,  mellynek  képei  fá- 
tyolba vágynak  ugyan  vonva ,  de  fátyol 
aJul  is  mosolyognak  reánk.  Dayka  ellen- 
ben csak  magát  mutogatja ,  az  6  képe  pe- 
dig, a  mint  már  láttuk,  nem  mutogatni 
hanem  igenis  rejteni  valő;  látni  fogod, 
hogy  Révai  sem  ád  ugyan  koltéri  gondola- 
tot, de  mivel  érzelme  csak  szép  közép- 
szerre szállított  aeszthetiás  szomor,  kép- 
zelete pedig  tárgyról  tárgyra  repdez  s  egy 
elvesztett  szép  világot  fest,  tahát  a  keserűt 
édessel  vegyiti  s  mind  szivünket  mind  kép- 
zeletünket két  világ  között  lebegteti.  Dayka 
ellenben ,  a  nélkül  hogy  elménknek  vagy 
képzeletünknek  legkisebb  játéköt  adna, 
csak  a  maga  aeszthetiátlan  jajvilágába  sü- 
lyed  és  sülyeszt.  Guzmics,  Kazinczynak 
csak  mint  szölestf  udvarlója  láthatá  mind- 
járt legelószer  is  a  Parnasszuson  Daykát, 
hanem  az  igaz,  hogy  csak  kapusnak  vévé, 
Herder  bölcs  kaputjába  fogódzkodva.  L. 
Felsámagy.  orsz.  Minerva  1S26,  4.  negyed. 
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VIL 


Paroláznék  kedves  barátom ,  hogy  ne- 
ked itt  Vásárhelyi'  kolto vágyása  fog  eszedbe 
jutni 9  s  valamint  azon,  ugy  Szemere*  Tit- 
kos vidékén  sejted  a  Dayka  rokon  arczvo- 
natok'  összefolyását.  Igenis ,  ez  a  sokat  je- 
lenteni akarő  és  semmit  nem  jelentő,  ez  a 
titkos  homályu  üres  arczvonat,  valójában 
nagyon  terjed  poéziánkon,  s  félhetünk^ 
hogy  maholnap  minden  verseinkre  csak  azt 
keli  mondanunk,  a  mit  DObrenteink  Köl- 
csey' verseire  monda:  látom  a  poétái  fel- 
lobbanást  y  de  nem  értem. 

Mond  meg  nekem,  mit  rostáljon  ott 
a  belkritika,  hol  meghatározott  gondolat, 
az  az,  mag  nhics?  a  hangokat?  —  vagy  a 
beszéd'  virágocskáit?  —  Látom  Szemeré- 
nél a  szép  szólásokat:  elődbe  sirtmh  bús 
szemeim,  messzenyögdelő  sziv^  lángoló  ss^Vy 
melly  feléd  dobog ,  messze-sirás*  titkos  biz- 
tatója stb. ;  de  mivel  nem  tudom'  mire  va- 
lók ezek^  s  nem  tudom  mi  az  a  titkos, 
ismeretlen,  testtelen  báj  vidék,  varázseró  s 
végremény;  tahát  az  egész  dalt  csak  oUy 
hangicsálásnak  látom ,  mint  mikor  a  mu- 
zsikus burait  próbálgatva  szép  hangokat 
ejteget  ugyan,  de  még  semmi  bizonyos  nó- 
tát nem  játszik.  Mert  én  itt  semmi  határo- 
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KOtt  gondolatot  nem  látok ,  a  poézishoz 
pedig  nem  csak  gondolat,  hanem  ugyan 
csak  szép  gondolat  kivántatik. 

Ha  tudnám  mi  lény  után  eseng  a  kOl*- 
tér,  megbírálhatnám  mind  a  lényt  mind  az 
csengést;  de  igy  legfel ebb  is  csak  azt  mond- 
hatom,  hogy  ralamint  minden  szenvedel- 
meinkre, ugy  az  csengésre  is  áll  a:  ml  quid 
nimis.  Itt  pedig  látnivaló,  hogy  igenis  mér* 
séktelen  esengés  mutattatik.  S  vájjon  ki- 
fejti meg  azon  ellenmondást,  middn  az 
esmigtf  az  esengés*  legnagyobb  pathoszában 
igy  kiált  fel:  Nem!  nekem  kivámágim  sin- 
csenek. S  ohaftoi  mégis  várok  és  reméllek. 

Igy  kellé  Y dalára  is  azokat 

mondanom  a  miket  már  mondottam.  Csak 
azt  ismétlem  itt,  hogy  én  valóban  meg  nem 
foghatom ,  hogy  látá  azt  Kazinczy  pompás 
járdalatn  dalnak? 

Térjünk  tahátKazinczynk*eIsó  szonett- 
jéhez, az  legalább  ád  rostálni  való  magot. 

A  gonosz  Áte,  ki  többnyire  minden 
lúagasb  ihletű  koltért  meg  szokott  cziba- 
kölni,  megszabdalá  ami  kedves Kasiinczyn- 
kat  is,  de  utóbb  ótet  megvigasztalá  Érosz. 
S  ^  a  daf  tárgya>  melly  nagyon  szép  tárgy 
ugyan ,  de  még  szebb  volna ,  ha  a  riit  Áte 
helyett  a  sors'  avagy  fátum'  kültéribb  esz- 
méje maradt  volna  meg.  Csakhogy  dihez 
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a  fene^  vak,  vad^  dühödt  szabdalás  és  kap* 
kodás  még  iigy  sem  illettek  volna ^  mint 
amaho74;  mert  ezekkel  ugy  jelent  volna 
meg  a  legfdbb  kültéri  isten  mint  medve , 
mellyek  azonban  Átehoz  jől  illenek. 

De  itt  még  az  a  kérdés,  hogy  az  a 
legprőzaibb  érzés  ^  az  Onszeretetbül  folyó 
boszuság  vagy  harag,  mellyet  azon  boszns 
kifejezések  lehelnek ,  összeférhető-e  a  sze- 
relem* legédesb  érzelmével ,  Érosz'  leg- 
szebb mythoszával  és  azon  legfőbb  ideali- 
tással^  melly  szerint  illy  kis  dalban  Érosz 
megjelenik,  munkál  és  beszéH  Én  részem- 
ről azt  érzem  ^  hogy  ezen  egészen  ellen- 
kező érzelmek  nem  adhatnak  egyebet  mint 
arabeszket.  Van  szomor  édes,  de  harag 
édes  nincs :  van  nemes ,  de  azt  nem  önsze- 
retet és  erőtlenség  adja.  Itt  pedig  ^  lanka- 
dásbol  lankadásba  dülés,  erőtlenséget  fest, 
melly  a  haragot  erőtlenség*  zugolődásává 
teszi ,  s  az  erőtlen  emberiségnek  legprő- 
zaibb képét  mutatja. 

Nem  csak  a  roszűlhangzás  miatt  jobb 
tahát :  ájulva  ájidásnál,  a  lankadás ,  hanem 
leginkább  azért  ^  mivel  ez  nem  mutat  oUy 
nagy  erőtlenséget  mint  amaz;  mert  mon- 
dom nincs  prózaibb  kép,  mint  az  erőtlen 
emberkép ! 

így  a  dalnak  végsorában  a  sors  helyett 
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a  vad ,  részint  jobb ,  résKÍuC  roszabb :  mert 
a  sors  és  Ate  ')  nem  egyek,  hanem  egészen 
különböző  eszmék  :*roszabb  mert  ez  ismét 
megújítja  a  dalnak  leglételesb  hibáját ,  — 
a  boszuság*  érzelmét,  melly  az  njra  előho- 
zott csapkodással  együtt  mintegy  ellent* 
mond  a  csak  most  kijelentett  enyhületnek 
s  az  egész  dalra  ujolag  prózai  homályt  vet 
Éntahát  e  sort  így  változtatnám;  Nem  érzi 
lelkem  múlt  fájdalmait.  Ez  egy  kis  nyu- 
galmat öntene  az  egészre  s  éreztetné  a  meg- 
jelent istent. 


^)  Áte,  a  görög  istenek  mesetana  sxerínt  az  ember- 
nek csak  njomorba  keverésében  gjunjörködött. 
Lt'lae  istennek,  Zeusz  leánjai,  rédék  az  üldözöttet 
ellene.  Honiér  Iliászában  ez  emberuldo  Ate,  Zeusz- 
nek  sem  engedett ,  s  azért  o  istensége ,  mentjé- 
ből kilüké.  Sories  névvel  yolt  a  pogány  rómainál 
némi  hosszuké  s  ncgjszegu  fácska-gumo,  yagj 
agjag  gubacB,  melljel  sorsoltak.  Saríe^  homert- 
■cae  és  vírgihanae^  midSn  a  római  valamit  teendő 
volt  8  nem  tudta  mihez  fogjon,  feluté  a  költért, 
8  a  mellj  soron  megakadott  szeme,  abból  tön  ma- 
gyarázatot. A  keresztyén  majd  bibliájával  bánt 
igy  8  lónek:  9orteM  bihUcaej  éanetorum.  Berzse- 
nyi itt  a  magyar  sors-ot  vévé ,  mi  nyelvünkből  is 
látszik  gyökerüknek,  miként  bor-s,  gyor-s,  hár-s, 
nyár-s ,  ör-s ,  per-zs,  nyer-s.  Értelme  ennek  a  ró- 
mai Fátum,  /arZ-tól,  a  mi,  úgymint  a  stoikusok 
szerint,  ki  van  mondva  emberre,  azt  el  nem  ke- 
rülheti ,  az  ot  tttul  éri.  Magyarul  Sándor  István- 
nál azért:  érelem.  Döbrenlet  G. 
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így  van  az  raiddn  a  költér  azt  hiszi  y 
hogy  a  ki  szonettet  merészei  írni,  ne  fog- 
jon soha  más  órában  munkájához,  mint 
midtfn  lelke  valamelly  lágy,  komoly  érzés 
által  hatalmasan  elfoglaltatott;  s  azt  hiszi, 
hogy  a  szonett-Íráshoz ,  forrósága  hévség, 
olvadás  es  olvasztás  kell. 

Az  olvasztás  igen  is  jö ,  de  én  azt  hi- 
szem, hogy  csak  olly  költér  tud  olvasztani, 
ki  On  érzelmein  felíil  van  emelkedve.  Mert 
csak  a  nyugott  lélek  szülhet  tökéletest; 
a  hatalmasan  elfoglaltatott  pedig  ne  lantjá- 
hoz Apollónak,  hanem  füveihez  nyúljon; 
holott  tudnivaló  az,  hogy  a  lélek'  egész- 
sége a  szabadság,  betegsége  pedig  az  el- 
foglaltság. Tánczoltatja,  játszattatja  érzel- 
meit a  költéri  lélek,  de  csak  ugy  mint  pa- 
ripáját a  lovag;  s  ha  egyszer  az  érzelmek 
játszattatják  a  lelket,  már  akkor  azok  a 
lovagok  y  a  lélek  pedig  paripa.  Plató*  bor- 
zas fülű  lován  nem  csak  a  rut  szenvedel- 
meket kell  érteni,  hanem  minden  érzel- 
met;  mert  minden  érzelem  csak  addig 
szép ,  mig  azokat  az  okosság'  kantára  tán- 
czoltatja. 

Mi  szebb  mint  a  szerelem,  mi  lehet 
édesb  mint  Himfy'  dala?  mégis  azt  látjuk, 
hogy  mihelytt  abban  a  szerelemnek  olly 
szertelen  fokozata   festetik,   melly  szerint 
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a  szerető  9  kedvesével  együtt  ordítva  vizbe 
akar  ugrani,  vagy  midőn  magát  a  meny* 
kdvei  izre  porrá  töretni  kívánja,  azonnal 
érezzük,  hogy  a  szép'  határa  egészen  által 
van  hágva;  noha  pedig  minden  szerető  szív 
érzi  azt ,  hogy  azon  érzelmek  igaz  érzel- 
mei a  szerelemnek,  de  mégis  mivel  azt 
mutatják ,  hogy  a  lélek  nem  bir  érzelmei- 
vel, nyilván  megszűnnek  szépek  lenni. 

Ez  igy  lévén  a  legszebb  érzelemmel, 
látnivaló  hogy  a  nemszép  érzelmekkel  még 
inkább  nem  szabad  szertelenkedni.  Midőn 
Friamusz,  fijáért  porig  eseng,  örömmel  érez- 
zük^ hogy  a  legszentebb  érzés  —  az  atyai 
szeretet,  a  királyi  büszkeségen  felül  emel- 
kedik; midőn  Achillesz  Fatrokluszért  ma- 
gára port  hány,  megengedünk  a  barátság* 
szentségének ,  az  akkori  szokásnak  és  vad 
bajárnak  ^) ,  s  azt  súgjuk  Platónak  hogy 
ezek  nem  szenvedelmek,  hanem  erények 9 
az  erények  pedig  néha  nem  csak  az  illen- 
dőségen de  bizonyos  mértékben  még  az 
okosságon  is  felül  emelkedhetnek. 


^)  BsLJdr  Bzót  hajítod  heljett  BenseDjinél  magánál 
találám  s  hajárnak  Írásával,  mint  mefin^olttal  meg- 
leySrel,  bixonjosan  bajnoiEr-nak  nakozását  akarta 
kerfilnú  Igj  lelem  kéziratában  már  itt:  érénift  it. 

'Dibr^tUeK 
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De  nem  így  a  dolog  a  kOitér  aprólék 
bajaival,  szenvedelmeivel.  Említheti  a  köl- 
tér  a  maga  bajait,  de  ne  azért,  hogy  részt 
vegyünk  azokból ;  nem  azért,  hogy  a  poé- 
zist  siralomházzá  vagy  leukádiai  ugrássá 
jajgassa ,  hanem  hogy  Horátzként  minden 
szenvedelmei  küztt  érezze  és  éreztesse  ezt: 
„eí  mihi  res,  non  me  rebus  subfmttere  co- 
Hor  ;^^  mert  az  illy  harmoniás  emeltségü 
lélek'  jelenete  a  legfdbb  kOltéri  szép. 

£zért  kiáltoznak  szomszédainknál  any- 
nyit  a  szépirók  a  subjecti vitás  ellen  és  az 
objektivitás  mellett;  ezért  mondja  korunk* 
pajkos  Arisztotelésze:  hopj  nem  hánykódó ^ 
/utnem  siktenger  tükrözi  a  mennyet.  A  mit 
azonban  nem  annyira  a  poézisra,  mint  a 
kOltérre  kell  alkalmaznunk.  Mert  bizonyos 
az  ámbár,  hogy  csak  olly  érzelmeket  fest- 
hetünk^ a  millyenek  bennünk  megvagynak 
vagy  megvoltak;  de  az  is  igaz,  hogy  ér- 
zelmeinket csak  akkor  tudjuk  poétái  nő- 
tára  tánczoltatni  ^  mikor  legjobb  izün  do- 
hányzunk;  a  poézis  ellenben  mutathat  YoK 
kánt,  csak  Pompejit  és  Herkulanumot  el 
ne  borítsa ,  mert  akkor  maga  Kazinczy 
szerint:  iszonyodunk  és  futunk;  mutathat 
hánykódó  tengert,  csak  a  költér  felül  le- 
begjen a  hullámokon  lelki  tridenszé vei,  s 
ha  születik  Vénusz,  intsen  a  haboknak. 
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így  párosii  alegAHbbkOltdieMi  inindm- 
kor  kfilOnféle  világokat  s  ktttonféle  érzel* 
meket,  s  igy  gyöhy Őrit  meg  mindent^  még 
a  háláit  is  mint  a  magyar  toborsö^  melly 
telkünkben  a  bucsuzö  Hektort  és  Andro^ 
machét  ölelkezteti  s  tánczolva  visz  a  hatat- 
nak. Bihari  még  a  fija'  halálára  aengelme- 
zett  halotti  dalából  is  kimosolyogtatja  a 
tánczfltést.  Vxtlkán ,  az  az  ,  a*  mftvész , 
Márszt  és  Vénuszt  kOtOzze  s  ngy  születik 
hfirmonia^  oliy  harmónia  tudniillik^  melly 
netnr  csapa  Marsz  9  nem  csupa  Yeniisz  ^  ha^ 
nem  e  kettd^nek  liiurmoniás  kdzéplete.  így 
Spartában  még  a  szerelem*  istenei  is  fegy- 
verben jelentek  meg^  a  vitéz  pedig  mü- 
záknak  áldozva  és-  szelid  muzsikával  ment 
az  ütközetre.  így  él  OrOkké  Lykurguss- 
minden  szép  lélekben  s  igy  folynak  Osszf 
a  tetdn  a  legfőbb  politikai  és  poétái  ideálok 

Megvallom  barátom ,  midta  én  az  ó  vi- 
lág* két  szent  jiépét  ismerni  kezdem ,  alig 
látok  azokén  kivfil  valamicske  szépet ,  s 
valahányszor  s^épirdiriktol  olasz  hevet  em- 
Uletni  hallok^  mind  annyiszor  felborzad  bar 
juszom  ')  s  maradékim  ugy  tűnnek  eldmbe 
mint  lélektelen  olasz  improvizátorok  és  la- 


')  A  feiinebbi  ^^legjobb  izun  dokányzunk^^  és  es  itteni 
^^JélhM'zad  h^^Íit9%fHií^^ftk\  lásd,  végén  a  jé^sést. 
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zarönik;  s  megvallom,  akár  hová  tesz  a  jő 
isten  és  az  űj  tanoda^  valahányszor  ugy 
nevezett  olasz  hevü  dalt  látok,  mind  any- 
nyiszor  azon  angol  matróz  jut  eszembe, 
ki  a  hölgy  tüzes  szemeivel  pipát  akara 
gyújtani. 

Hogy  pedig  amiket  én  itt  mondoga- 
tok^ nem  a  felekezeti  kórság,  nem  a  régen 
megunt  koltéri  töviskoszoru,  hanem  leg- 
belsőbb valóm  mondogatja^  látni  fogod 
ezen  igen  fiatalkori  ódámból :  PcMrtra  szál- 
lottam stb.  Tudod  hogy  akkor  engem  is^ 
mint  afféle  fílztilinkós  poétát  jól  megszab- 
dúlt  a  gonosz  Ate,  de  mégis  melly  köny- 
nyen  említetik  itt  a  szelek'  mérge  s  az  iz- 
zadt arcz!  Ez  az  én  leghivebb  képem.  Az 
utóbb  reám  ragadt  tudós  cziczoma  és  mély- 
sége nem  egyéb  mint  plundra. 


VIII. 


Szemere'  szonettéi  télvék  szép  gondo- 
latokkal, de  a  mesterkélt  fiorma  ezekben 
is  kimutatá  pusztító  természetét ,  ugyanis : 

1.  Keblem  dagálya.  A  dagálynak  mind 
eredeti  mind  elvont  értelme  nagyon  rut^  s 
megvallom  ezen  két  rut  közé  az  uj  és  szép 
értelmet  nem   tudom   a  nélkül   férczelni, 
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hogy  azok,  értelmemet  meg  ne  zavarják. 
Uly  édes  dalban  pedig  a  mellék-ideákra  is 
nagy  gondnak  kell  lenni.  Mondhatjuk:  da- 
gadó kebel  s  a  németben  is  szép  a  schwel^ 
len  y  de  a  Oeschwuht  soha  szép  nem  lehet. 

2.  Láfig  lángomat  y  csókom  csók  ér- 
délé. Igaza  van  Kölcseynknek ,  hogy  az 
llly  gyakoroztatők ,  mint  küzdelní,  érdelni, 
kevesebbet  mondanak  mint;  érni  és  küz- 
deni. Mikor  pedig  a  legfdbb  pathoszban, 
nem  a  legtöbbet,  hanem  a  legkevesebbet 
jelentő  szó  figuráz ,  mi  az  egyéb  mint  ha- 
mis pathosz  ?  S  vájjon  illy  elragadtatások 
és  mély  érzelmek  kOzött,  nem  formál -e 
valami  titkos  hamis  pathoszt  az  a  daykai 
gyermekes,  émelgds  titkos  ah 9  De  ezen 
hibát  semmi  oUy  szembetűnővé  nem  teszi 
mint  ezen  sor :  s  a  boldog  pár  egymás^  ölé- 
ben  mulat;  melly  szerint  a  szerelemnek 
legfőbb  érzelmei  és  hatályai  egyszerre  mu- 
latsággá alacsonyodnak! 

3.  Tiéd  e  csók  szerelmem*  áldozatja.  Én 
meg  nem  foghatom  mit  áMoz  fel  itt  a  sze- 
relem* csókja?  magát?  vagy  a  szerelmet? 
van-e  itt  akármellyiknek  helye  vagy  értel- 
me? Nem  volna-e  itt  jobb  a  szerelem'  zá- 
loga vagy  hódolata? 

4.  Velőm  lobog.  Én  bizony  ezt  sem  tu- 
dom szeretni.  Az  agyvelógyiiladást  juttatja 

11* 
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eszembe,  s  egyébiránt  is  már  elég  láng  yaa 
a  dalban ,  de  nem  is  igy  sizokott  szólni  a 
szív.  Igen  sok  van  mondva,  P^^ljg  ^  ^^^' 
relém*  gyengéd  érzelmihez  épen  nem  illik 
a  fölöttébb  való. 

5.  ^S  küzdel  keblemben  minden  érze- 
mény. A  gyakoroző  küzdel,  ezekkel:  fag* 
gat»  gyötör,  remegtet^  minden  óra ^  min- 
den érzemény ,  igen  nyilván  hamis  pa- 
thoszt  formál,  holott  ezekkel  csak  a  leg- 
energiásabb  ige  harmoniázjba^t.  Jobb  volna 
tehát  küzdel  helyett' kar czolj  még  ennél  is 
joibb  lenne  pedig  a  küzdj  vi;  mert  épen 
igy  kerekednék  ki  valami  ömlő  lyrai  figura 
ezekkel:  köd^  szél,  hab,  faggat 3  gyötör , 
remegtet,  a  mit  Himfynknél  néha  igenis 
gyakran  láthatunk* 

6.  Chitone  lángjai.  Igaza  van  abban 
Kazinczynak,  hogy  az  igen  keresett  és  szo^ 
katlan  Chitone  nem  illy  szellemű  dalba 
való.  Annyival  inkább  nem  lehet  pedig  azt 
itl  helyben  hagyni,  mivel  Diána  nyilván 
s^ebb  név,  amazzal  pedig  sem,  az  idea  sem 
a  dal'  külmüve  legkisebbet  se  nyer.  Köl- 
cseynek  azon  észrevétele,  hogy  itt  a  lán- 
gok szokatlan  fényben  hozzák  eM  a  szelíd, 
halvány  istennét,  csak  első  tekintetre  he- 
lyes. IMLert  ha  meggondoljuk  azt,  hogy  itt 
nem  csak  a  holdfényt,   hanem  Diána'  sze- 
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relmét  is  kell  értenünk,  nyilván  eíenyésíik 
a  vád  s  nyilván  érezzük,  hogy  az  istenné* 
szerelme  a  halvány  fényt  lánggá  melegiti 
és  dicsőíti. 

7.  *£í  ha  hitedtől  megfosztott  a  halál. 
Ez  csupa  prózai  folt  s  tán  egy  búcsúztató 
sincs ,  mellyben  szóról  szóra  liieg  ne  volna. 
Tegyük  igy :  'S  ha  elveszted  h'eel  boldog 
ráldl,  meg  lesz  á  sor  orvosolva.  Én  azt, 
hogy  itt  a  kedvesnek  halála  egyenesen  ki- 
mondatik,  valami  igen  koltélytelen  dolog- 
nak érzem,  elannyira  hogy,  ha  itt  legszebb 
kitételek  között  említem  is  a  halált,  azon- 
nal enyészni  érzem  az  egész  dalnak  poé- 
ziáját;  noha  megvallom  azt  iS,  hogy  ma- 
gam sem  tudom  miért  érzek  igy.  Te  tninl; 
éles  lélcí^ismeró  vizsgáld  meg  ezen  homá- 
lyos érzelmemet  s  magyarázd  meg  nekem, 
hogy  a  képzdem  a  halált  nézi-e  valami 
igen  prózai  dolognak,  vagy  csak  prózaibb- 
nak mint  az  elválás*  egyéb  nemeit?  vagy 
tán  az  elválás'  nemeinek  bizdínytalanságfá- 
ban  érzek  valami  szépet  ? 

Mindezcfn  daloknak  tahát,  a  mint  lá- 
tod, édes  barátom,  leggyakoribb  hibájók 
az  érzelmi  harmoniátlanság;  a  mit  é^i  ré- 
szint a  mesterkélt  formának  tulajdonítok, 
részint  pedig  azon  czéltalanságnak,  hogy 
mindig  csak  érzést  meg  érzést,  még  pedig 
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mély  érzést  akarunk  ömledezni,  s  nem  a 
szív'  egyszerű  nyelvén,  hanem  mesterkélt 
nyelven,  melly  szerint  poéziánk  majd  csu- 
pa dagály,  majd  csupa  arabeszk.  Mert  ter- 
mészet szerint  a*  legmagasabb  fokozaton 
leghamarább  nyikkanunk^  s  az  illy  legíenr 
nebb  hangok  mellett  a  legszebb  kozéple- 
tüek  is  hamar  alantakul  látszanak;  s  ki 
nem  látja?  azt,  hogy  Szemere  a  szabadabb 
és  tárgyasabb  formákban ,  mind  a  költéri 
nyelvre  mind  a  vers'  könnyű  folyamára 
nézve,  nagy  tökélyt  mutat  s  ime  a  Íeon  i- 
nus'  nyűgeiben  a  sok  láng,  hév  és  csók 
között  is  néha  csak  békét  zörget! 

Hasztalan  a  költér  nem  Catalani,  nem 
Paganini,  hanem  csak  szépet  és  szépen  be- 
szélő ember,  s  ha  igen  katalániz^  múlha- 
tatlan czikákol  s  vagy  a  gondolatot  olas^ 
herélte  vagy  a  nyelvet  choquetrée-vé  czi- 
kákolja  vagy  magyarul:  gágogássá.  A  mik 
nem  Szemere'  szonettjeire  vágynak  ugyan 
mondva,  holott  azokban  mind  a  gondolat 
mind  a  nyelv  szép;  de  csakugyan  azokra 
is  meg  kell  mondanunk,  hogy  a  gondolat' 
s  beszéd'  ömlete  azokban  is  akadozó  s  tá- 
vul van  a  könnyuség*  azon  kellemeitdl, 
meUyeket  Szemere'  szabadabb  műveiben  lát- 
hatunk. Ez  pedig  nyilván  mutatja,  miként 
nem  a  költért,  hanem  egyenesen  a  vers- 
formát kell  vádolnunk. 
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így  van  pedig  a  dolog  tObb  nagy  tehet- 
ségfi  kOUéreinkkel.  Tekintsd  meg  a  lelkes 
YOrösmarly'  Haldokló  Leányát  j  s  látni  fo- 
god ,  hogy  a  hiába  valő  nyHg  miatt  a  gyö^ 
nyurü  költéri  gondolat,  melly  gOrttngyOk 
alá  van  temetve  I  Vesd  Össze  Kazinczynk' 
ezen  szép  dalának :  Fogy  az  élet  stb.  két^ 
féle  kidolgozásait,  s  fogod  érezni,  hogy 
az  előbbinek  nagyon  természetes ,  ugyan- 
azért nagyon  szép  folyama,  az  utóbbiban 
szembetündleg  akadoz ;  s  fogod  érezni  poé- 
ziánk*  előmentenek  egész  hisztoriáját,  a  mi 
természet  szerint  csak  abban  áll ,  hogy  a 
bilincs -zörgésnek,  a  gondolat*  és  beszéd* 
természetes  folyamát,  s  azzal  a  legfdbb  ke- 
csest feláldozzuk. 

Pedig  épen  ez  a  kecs  =  grátzia,  teszi 
azt^  hogy  a  szép  dal  olly  isteni  erdvel  Önti 
magát  lelkünkbe^  hogy  az,  egy-két  olva- 
sásra örökre  bennünk  marad.  Mert  a  hol  a 
gondolatok  egymásba  folyók,  ott  egyik 
gondolat  a  másikat  önként  szüli  s  egy- 
szerre megzendíti  bennünk  az  egész  dalt; 
a  hol  ellenben  a  gondolatokat  csak  a  nyű- 
gös versmérték  aklálja-össze,  az  értelmet 
pedig,  Páriz  Pápai  szerint,  Corvin*  ara- 
nyaival, vagy  Barna  Pistaként,. Bihari'  to- 
borzójival  kell  kicsalnunk  a  burokból,  ott 
én  részemről  nagyon  feledékeny  vagyok. 
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Ezen  kecs  tessi  azi:,  hogy  engem  M 
ttgy  nerezett  perzsa  )9zépekk.el>  sem  KazÍR- 
czy'  szép  két  szonettje,  sem  csőrag,  sem 
rhabarbara  meg  nem  békültet;  s. akármint 
csintalankodjanak  ezen  perzsa  Cbariszok 
az  én  szürke  fistokömmel  és  barna  Lacae^ 
námmal,  mindenkor  csak  azt  sngom  nekik 
Horátztzai  ^jt  Persicw  odip  puer,  appa^ 
ratut. 


IX. 

Nagyon  könnyen  bánsz  a  mellék  ideák- 
kai.  Pedig  hidd  el,  édes  barátom,  a  dolgok 
magokban  többnyire  sem  szépek ,  sem  ru- 
ták ,  hanem  a  különféle  viszonyok ,  mellék 
ideák  s  világnézetek  alakítják  azokat  szé- 
pekké vagy  nem  szépekké.  Ezért  van  az, 
hogy  valamint  a  viszonyok  és  ideák'  ösz- 
i^z^iUését  nem  egyenlő  élü  szemmel  látjuk ; 
a  3zerint  izletünk  sem  egyénid^  de  ma- 
gunkra nézve  is  csak  akkor  szűnik  habozó 
lenni,  mikor  egyszer  minden  szavainkat 
fL  leghatározottabb  világnézet*  létszereivel 
tudjuk  összemérni.  Ezért  van,  hogy  gyak- 
ran a  nézd  többet  lát  mint  a  játszó:  mert 


^)  Ugy,  mint  IgfiattuB  =  Ignáts  v.  Ign&cs.  D. 
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a  játscőt  gyakran  ugy  elragadja  a  ftfidea, 
hogy  a  mellékideákra  alig  jutván  figyehne, 
azoknak  dissonantiáját  korántsem  érsi  olly 
hamar  mint  a  szabad  szemléM,  ki  mind*- 
azokra  egyiránt  figyelmezvén  nyilván  látja 
.hogy  a  mellékideák  n^n  csak  hamar  sérte- 
nek ,  de  hamar  sértetnek  is.  Sértenek  tud- 
niillik midtfn  a  fennebb  tárgyat  valami 
alantabb  képzelettel  keverik ,  sértetnek 
pedig  a  fennebb  mellékideák,  middn  alanti 
tárgyunkban  azokra  illendden  nem  figyel- 
mezünk. 

Tekintsünk  mindenikre  példát. 

Himfynél :  j^szivem  kedtes  kányája  ,^^ 
nagyon  szép,  ha  Prométheusz*  kányájára 
emlékezünk,  megszűnik  ellenben  szép  len- 
ni, ha  a  tiköld  kányát  juttatja  eszünkbe,  s 
mind  igy  mind  amúgy  nyilván  érezteti  ve- 
lünk a  mellék  képzeletek*  nagy  befolyását. 

Megvan  ez  a  hiba  még  a  kétértelmű 
szóban  is^  p.  o.  kószálok  merednek ,  meliy 
magában  nagyon  jól  van  ugyan  mondva, 
de  mivel  ezen  utóbbi  szóhoz  valami  aesz- 
thetiátlan  értelem  is  van  ragadva ,  még 
pedig  annyira,  hogy  épen  ez  a  szokottabb 
értelem,  természet  szerint  nem  lehet  tiszta 
hatályú. 

így  midón  Dobozi*  lováról  a  hab  fejér 
rongyként  szakad ,   nem  érzed  -  e  hogy  a 
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nagyon  igaz  hasonlat  mellett  is  a  rongy* 
ideája  a  kép'  nagyságához  nem  ülői 

így  middn  Vörösmarty  az  egyéberánt 
pompás  dalban  ezt  mondja  leánykájának: 
tégy  velem  Jóty  nem  jut-e  eszedbe  mikor 
és  kiknek  szokás  ezt  mondani? 

Mikor  ellenben  Horátz  a  kaczér  banyát 
ugy  festi,  hogy  a  vén  kaczérsággal  együtt 
az  öregséget  is  nevetség'  tárgyává  teszi; 
nyilván  érzi  minden  szebb  lélek,  hogy  itt 
ezen  fentebb  mellékideának  megsértése  még 
nagyobb  hiba  mint  a  szeméremnek  meg- 
bántása,  a  minthogy  valami  szentebb  is 
bennünk  az  öregség'  tisztelete^  mint  a  sze- 
mérem. 

Uly  nemű  hibának  nézem  én  azt  is^ 
middn  Kazinczynk  a  kellemtelen  beszédet 
bajuszos  magyarságnak  csúfolja;  mert  ná- 
lunk még  a  bajusznak  mellékideái:  a  férfi 
és  magyar,  ezek  pedig  a  férfiak  és  magya- 
rok eldtt  szintoUy  fenn  ideák,  valamint 
Szpartában  az  öregség. 

A  fennebb  mellékideák'  kéméllete  vá- 
lasztja meg  leginkább  a  fenncomicumot  az 
alcomicumtol.  A  fenncomicum  a  pap  mellett 
ügyel  a  vallásra,  az  ember  mellett  a  sze- 
retetre, illenddségre^  nemre,  korra  és  ál- 
lapotra, s  épen  ezen  mellék  szempontok 
szorí^ák  azt  azon  szép  középletre,  melly 
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szerint  .nem  röhOg,  hanem  csak  mosóig^ 
nem  lókorbáccsal,  hanem  csak  a  szeretet* 
vesszejével  csapkod ;  s  nem  dflhült,  hanem 
csak  mosolygó  Szókratész,  vagy  ha  néha 
szertelenkedik  is^  mindenkor  fennebb  ezé- 
lok  szentelik  meg  szertelenkedését,  mint 
a  bölcs  Jean  Paul'  megjegyzése  szerint  a 
hazaszerettf  Arisztophaneszét  Az  alcomi- 
cum  pedig  épen  azért  alsóbb  neme  a  comi- 
comnak,  mivel  majd  minden  ok  és  czél 
nélkül  sérti  a  komolyabb  mellékideákat  ^ 
majd  pedig  minden  philosophusi  czélzat 
nélkül  egész  ügyelete  csak  az,  hogy  nevet- 
tessen. De  a  jobb  emberiség  nem  hatályok- 
tol, hanem  ideáktol  fiigg^  s  az  illy  embe- 
riségnek csak  az  tetszhetik,  a  mi  ok  és 
czél  szerint  való. 

Jegjfz.    E  IXd.  lerélnek  csak  esen  eleje  ran  meg.    A 
többi  félbe  ssakadt. 


A  KRITIKÁRÓL. 

L 

A  kritikáról  g  hasznairól. 

Mind  azon  különféle  vádakat,  mellyek 
a  kritika  ellen  nálunk  és  egyéb  iró  nemze- 
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Ceknél  foljntrást  hallhatok^  csak  ugy  kell 
érteni  és  értetni ,  hogy  azok  nem  a  jö  kri- 
tikát, kanem  csak  a  rosszat,  az  az  tahát, 
tcsak  a  rossz  kritikusokat  illetik.  Az  illy«i- 
nek  igenis  gyakran  adhatnak  és  adnak  is 
okot  méltó  panaszokra;  de  a  jö  kritika , 
melly  nem  egyéb  mint  alkalmazott  s  igy 
iegczélszerűbb  tanítás,  kérdésen  kivül,  mig 
a  maga  nagy  czéljainak  híven  megfelel,  nem 
gyűlöletünket,  hanem  egész  tiszteletünkig, 
érdemli. 

De  a  kritika'  phiíosophiájában  nem  is 
az  a  fdkérdés:  „hasznos-e  vagy  káros  a 
kritika  ?^^  mert  arra  természet  szerint  csak 
az  a  felelet^  hasznos  b.  ]ó,  káros  pedig  a 
rossz;  hanem  leginkább  csak  ez:  MiÜyen 
a  JÓ  kritika^  s  milhjennek  kell  a  kritikának 
letmie^  vagy  nem  lenme? 

Ezen  főkérdés' megfejtésében  áll  a  kri- 
tikának philosopliiája ;  s  mindenkor  ezen 
kérdésre  ügyelve  akarom  én  vizsgálatimat 
a  kritika'  természetérül  intézni,  s  minden 
e  tárgy  körüli  nézeteimet  jót  akaró  műbi- 
rálóinkkal  híven  közleni.  Mivel  azonban 
tudva  van  az  is,  hogy  nem  csak  a  rósz 
kritikák  kárhoztatnak,  hanem  még  a  jók 
ellen  is  vágynak  különféle  vádak  gördítve ; 
tahát  elsóben  is  meg  fogom  ezen  vádakat 
tekinteni  s  ugy  térek  fóbb  tárgyamhoz. 
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Ekd  éfl  ngy  kiwen  legnyomoab  vád 
ez:  jyÁ  kritika  még  a  legtisztMb  késiekben 
i$  ifeszt  és  a  legszebb  lelkeket  idegeniti  el 
az  irá$tol^^  Esen  vádra,  melly  az  enyém 
18 9  akármint  gondolkodom,  újra  csak  azt 
kell  mondanom,  hogy  az  nem  egészen  alap- 
talan. Mert  bizonyos  az,  hogy  minél  viU^ 
gosb  a  lélektannál  eldbb  általlátja  és  meg- 
veti mind  a^son  gázképeket,  mellyek  után 
a  hiább  elmék  epednek ;  s  minél  gyengébb 
érzelmű ,  minél  inkább  a  maga  legbelsőbb, 
legszentebb  valóját  nyitja  és  kínálja,  annál 
inkább  ixtözik  még  a  legszelídebb  vissza- 
taszitástol  is.  Melly  szerint  igen  természe- 
tes az,  hogy  az  iliy  kényes  lélekben  ktta- 
nyen  gydz  a  szemérem  a  hirvágy*  Ösztö- 
nein, s  csak  hamar  elkezdi  az  illy  lélek 
érzeni,  a  mit  a  tiburi  érzett:  ,,Nec  f^iant 
male  qui  natus  morietisque  fefellit. 

Azonbaa  mivel  azt  is  tapasztaljuk, 
hogy  minden  dujrva  kritikák  mellett  sem 
némul  el  míadeB  szép  lélek.;  tehát  bátran 
feltehetjük,  hogy  jő  kritikák,  miatt  még 
kevesebben  némulnának  él ;  melly  szennt  is 
látni  való,  hogy  ezen  vád  is  leginkább  csak 
a  rósz  kritikákat  illeti  De  tapasztaljuk 
továbbá  azt  is,  hogy  minden  durva  kriti- 
kák mellett  is  az  irodalom  naponként  tép- 
jed s  a  tudomány  napról  napra  emelkedik ; 
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azt  ellenben  nem  tudhatjuk,  hogy  kritika 
nélkül  mi  fogna  lenni  a  mostani  irásössOn- 
böH  Ugyan  azért  legyen  elég  e  vád  ellen 
még  csak  azt  említenünk,  hogy  a  jó  kri- 
tika, melly  nem  csak  a  hibákat  mutogatja, 
de  kimutatja  a  munka*  érdemeit  is ,  mely* 
lyek  kritikai  méltolat  nélkül  sokak  eltftt 
ismeretlenül  maradnának,  természet  sze- 
rint, ha  egy  részről  ijeszt,  más  részről 
buzdít  és  jutalmaz ;  s  mivel  igazsággal  bí- 
rálj annak  Ítéletéi  csak  az  oUy  irökra  néz- 
ve ijesztők ,  kiknek  a  fék  nagyon  is  szük- 
ség; a  jobbakra  nézve  ellenben  mindenkor 
inkább  buzdítok  és  jutalmazok ;  s  követ- 
kezőleg nagyon  is  kell  óhajtanunk,  hogy 
minél  több  jő  kritikáink  legyenek,  oUy 
kritikáink  t.  i.  mellyek  az  ellenkező  erők' 
harczában  az  igazak  mellett  paizst  emel- 
jenek. 

Második  vád  ez:  j,A  lángészt  kritika 
nem  tanit hatja  ;  mert  a  lángész  nem  tanit- 
eánya^  hanem  tanitója  az  elméletnek;  a 
nemlángésznek  pedig  mifiden  tanítás  ha- 
szonfalan/^  —  Ez  a  vád,  költérgeniekre 
nézve,  igen  igaznak  látszik  ugyan  lenni; 
de  valőjában  mégis  csak  félig  igaz.  Mert 
ámbár  minden  idő  tapasztalati  mutatják^ 
hogy  kritika  költért  soha  nem  szült;  de 
minden  idő  mulatja  azt  is,  hogy  a  legna- 
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gyobb  lángéss  is  csak  idtfvel^  tapasztalás- 
sal és  tanulással  jut  a  legfőbbre  s  mutatja , 
hogy  a  lángész  az  elméletnek  tanitöja  és 
egyszersmind  tanítványa  lehet.  Mert  igen 
természetes  az,  hogy  egy  olly  lángész,  ki 
a  praxist  elmélettel  párosítja,  csakugyan 
taníthatja  néha  az  olly  lángészt,  ki  csak 
homályos  érzelmeit  követi. 

Innét  látjuk  azt^  hogy  a  legnagyobb 
kOltérlángésznél  is  gyakran  les  ki  a  hideg 
ész  olly  sikamlatokat,  mellyeket  a  kültér^ 
érzelmi  zajában  nem  érze,  s  mellyeket  az 
aeszthetika*  előlegi  szemléleteiből  meg  nem 
ismerhet ;  mert  azokat  soha  nem  terjeszt- 
hetjük annyira,  hogy  a  szépnek  mindpn 
törvényét  eldre kimutassuk;  hanem  örökre 
csak  a  kritika  nyomozhatja  ki  időről  időre 
annak  minden  titkosb  vonalait^  mellyek 
minden  uj  költéllyel  ujabb  meg  ujabb  vál- 
tozatokban mutatkoznak*  Mert  minden  va- 
lódi költély  valami  uj  jelenet  a  szépnek 
tartományában,  s  minden  illy  jelenetben 
olly  uj  szinvegyületek  és  árnyolatok  tűn- 
nek fel,  melly éknek  valódi  érdemét  csak 
a  leggyakorlottabb  kritikusi  szemek  tudják 
igazán  megismerni  és  megismertetni. 

Csak  magában  mondatik  jól  az  is: 
hogy  a  költért  épen  az  teszi  költérré,  miként 
annak  érzelmi  tisztábbak  mint  más  embe- 
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reké.  Mert  tapa8Ktal|iik  azt  is,  hogy  aBon 
legbelsőbb  érzelmünk,  roellyet  i:&letRek  ne- 
vezünk^ ralőjában  nagyon  homályos^  vál- 
tozó és  téved ékeny,  s  annak  teljes  tiszta- 
ságot és  határozottságott  csak  a  tudomsoiy' 
világa  adhat 

Meglehet  ugyan,  hogy  egy  tiszta  ér- 
zelmű lélek,  ki  mindig  csak  magát  hali- 
gatná  és  követné,  s  minden  idegen  befo- 
lyástol magát  őrizhetné,  mindig  megtart- 
hatná eredeti  tisztaságát;  de  tudjuk  azt, 
hogy  a  mostani  kükért  számtalanféle  példa 
ostromolja,  mellyek  pedig  olly  ragadéko- 
nyok,  hogy  a  mostani  koltélyzet  alig  lehet 
o^^b,  mint  különféle  idegen  befolyások' 
tarka  szüleménye^  olly  szülemény,  melly 
szülőinek  megkedvelt  hibáit  gyakran  lij 
hibákkal  szaporítja  s  azokat  ivadékrol 
ivadékra  tovább  nemzi  mind  addig,  mig 
a  hideg  eszmélő  az  elfogult  szemeket  meg 
nem  nyitja. 

így  látjuk  miképen  tulajdonítja  Schil- 
ler a  maga  dagályait  a  sok  rósz  példának, 
valamint  én  is  őszintén  mondhatom ,  hogy 
az  egyszerűnek  velem  született  szerelmét 
Schiller  és  Matthisson'  példái  kezdek  meg- 
zavarni; melly  őszinte  vallomásokra  bi- 
zony nem>  lett  volna  szükségünk^  ha  Win- 
kelmant  és  Jean  Pauk  előbb  ismerjük* 
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A  nagy  koltérek  még  hibáikat  is  igen 
meg  tudják  kedvesiteni;  s  mi  csuda  ha  illy 
hibák,  nem  csak  a  közembert ,  de  a  tisz'* 
tább  érzelmű  lángészt  is  elcsábítják ,  a  mi 
csak  annyiból  is  igen  könnyen  megesik^ 
mivel  a  lángész  épen  olly  fiatal  korban 
gyúl  költélyzethez,midtfn  azt  még  sem  ter- 
mészét  sem  tudomány  a  dolgok'  tisztább 
ismeretére  meg  nem  érlelhette.  Ha  pedig 
egyszer  az  ember  valamit  megszeret,  vajmi 
nehezen  emelkedik  felül  elsd  gerjedelme 
hatalmán!  s  tán  magától  sohasem?  Hanem 
igen  is  middn  a  kritika  megpendíti  a  köK 
tér  lelkében  az  elmélet'  nyugovó  húrjait, 
akkor  egyszerre  megzendül  abban  az  egész 
lelki  muzsika,  s  egyszerre  felvillanik  ab^ 
ban  a  legftfbb  észderfi,  melly  a' tárgyak* 
legbelsőbb  értékeit  is  kimutatja ;  s  így  ha 
nem  teremthet  is  a  kritika  költért,  de  azt 
minden  bizonnyal  intézheti  annyiban^  hogy 
azt  a  sok  rósz  példa  ragadálya  ellen  véd- 
heti, s  annak  tehetségeit  harmoniásan  fej* 
leni  segítheti* 

Mert  ámbár  a  lángész  valami  legftfbb 
ugyan  a  lelki  emberiségben;  de  ez  a  leg- 
főbb emberiség  sem  istenség,  hanem  csak 
tévedékeny  emberiség.  Mellyik  lángész  sza- 
bad egészen  a  borúit  öráktql?  s  mellyik 
nem   érzé  azt  a  mit  Róma*  bölcse  érze: 

12 
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twlkiM  magnum  ingemum  absque  vemmiaf 
De  ha  ez  így  nem  volna  is,  nem  lehet-e  a 
kritikus  épen  olly  vagy  még  nagyobb  láng- 
ész 9  mint  a  kdltér  ?  vagy  lehet-e  jő  kri^ 
tikns  más,  mint  lángész?  Nálam  legalább 
csak  illyenrOl  van  sző.  Mert  az  olly  kriti* 
kusok,  kiknek  egész  elmélete  csupán  a  pra- 
xisnak száraz  abstractiőjábol ,  vagy  épen 
csak  holmi  recensensi  terminológiából  áll; 
kérdésen  kivül  a  lángésznek  nem  tanitői^ 
de  tanítványai  sem  lehetnek;  hanem  igen 
is  (lehet  a  még  nagyobb  vagy  legalább  el- 
készültebb  lángész,  a  minthogy  egyediil 
csak  illyen  lehet  is  jő  kiritikus. 

Hogy  pedig  továbbá,  a  nem  lángészre 
nézve  ^  egészen  haszontalan  legyen  a  kri- 
tika, azt  is  csak  olly  félig  igaz  félig  hamis 
állitásnak  kell  tekintenénk ,  valamint  ^az 
előbbieket  Mert  a  ki. az  embereket  ismerni 
tanulta,  igen  jől  tudja,  hogy  nagyon  sok^ 
féle  mind  a  lángész  mind  a  nem  az,  s  fe- 
lette nehéz  azokra  általányos  állításokat: 
szabogatni;  s  tudja  hogy  valamint  testi, 
ügy  lelki  szemeinknek  is  vágynak  külön- 
féle győgyulhatő  és  győgyulhatlan  nyavalái 
9  ámbár  a  győgyulhatlanokon  nem  segíthet 
is  a  kritika  lelki  oculisticája ;  de  minden 
bizonnyal  segíthet  többféle  győgyulhatő- 
kon^  melly  szerint  ha  valődt  költért  nem 
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adhat  is,  ha  csak  Lessing  poétákat  adhat 
iSy  akkor  is  nagy  hasznúnak  keli  azt  te- 
kintenünk^ mert  az  ülyLessing-poeta  néha 
hasznosabb  lehet^  mint  a  képzetlen  lángész. 

Harmadik  vád  ez:  A  kritika  az  iró^ 
kat  ellenséges  pártokra  szaggatja ,  's  az 
által  az  irodalomban  a'  pártszellem  dühe 
mind  azon  nagy  roszakat  szüli,  mellyeket 
egyéb  emberi  társaságban  sziüm  szokott. 

Hogy  a  miveltséget,  ezt  az  emberiség' 
legkomolyabb  ügyét,  jobb  volna  egy  szív- 
vel-lélekkel   emelnünk    és    terjesztenünk, 
mint  igy  egymás  közt  viaskodva  gyakran 
a  legfdbb  ügynek  ártanunk,   kérdést  nem 
szenved.    De  mivel  ez  a  szép  béke  csak 
akkor  lehetd  és  hasznos,  ha  mind  egy  hi- 
ten volnánk,   ha  sem  egymást  tanítanunk 
sem  az   igazságot  védenünk  szíikség  nem 
volna;    még   most  természet  szerint  igen 
kora  olly  messze  álmodoznunk,  s  részem- 
ről bármelly  hajlandó  vagyok  is  a  saint- 
pierre-ségre ,  s  bármelly  igen  óhajtom  is  a 
béke*  áldásait;   még  sem  tudom  magamat 
azzal  kecsegtetni ,   hogy  az  irodalom  em- 
berfaj ,    ez  a  jjdurtim  és  irritahile  genus^^ , 
magát  valaha  Mercicr  Messziás  évére  elké- 
szítse.   Igaz  ugyan  hogy  GOthe  sem  látá 
ezt  a  szép  álmát  nem  valösulhatőnak  midén 
ezeket  monda: 

12* 
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»,Wo  Parieyea  entsCelieii ,  hiUt.  Jeder  8iek  httben 

iind  driiben ; 
Yiele  Jahre  vergehn ,  eh  Bie  die  IVliüe  vereint/' 
de  vájjon  meggondolta-e  Gothe,  hogy  az  » 
f^telmes:  ^Jhüben  und  drühen^^  igen  győ- 
gyulhatlan  nyavalája  ez  emberfajnak?  és 
hogy  az  óhajtott  Közép  majd  minden  szem 
eltftt  másmás  alakban  jelenkezik?  Mi  egye- 
sítheti tahát  végtelenül  ellenkezd  külOnsé- 
geinket?  A  kOzönített  észderü?  Igen!  de 
ki  nem  látja  azt^  hogy  értelmeink  még  el- 
lenkezőbbeky  mint  érzelmeink?  s  hogy  az 
értelem  minden  emeltsége  mellett  is,  csak 
igen  igen  kevésnél  tapasztaljuk  a  szivet 
és  akaratot  nemesedni? 

Tagadhatatlanul  olly  fokon  és  terjede- 
lemben van  már  az  értelmi  műveltség,  hogy 
sok  roszat  orvosolni^  sok  jót  alkotni  tud- 
nánk már,  ha  akarnánk;  de  íme  tapasz- 
taljuk ,  hogy  a  szív  és  akarat  bttnOs ,  vagy 
legalább  oUy  erőtlen,  hogy  az  onszerete- 
ten  felülemelkedni  legkevésbé  sem  tud.  — 
Mindennapi  példák  mutatják^  hogy  a  leg- 
műveltebb nemzetek  között  is,  alig  lehet 
legkisebb  jót  is  kivi  ni;  földünk*  sokkal  na- 
gyobb részén  pedig  azt  még  említeni  is 
bűn.  így  az  irodalom'  lelki  világában  is^ 
bizony  nem  annyira  az  ész*  mint  a  szív  és 
akarat' hibáinak  kell  azt  tulajdonítani,  hogy 
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az  igazság  gyakran  olly  durván  ostromol- 
tatik ;  s  hogy  uz  emberiség'  tanítói  kOzAtt 
olly  gyakran  van  szflkségflnk  a  spártai  mia- 
tyánkra :  ^jhten  j  adf  erét  a  meghántó9oV 
tűrésére  /" 

Mi  baj  volna  e  világon ,  ha  az  igazság- 
nak csak  azok  volnának  ellenségei,  kik  azt 
nem  ismerik;  de  épen  az  a  nagy  baj,  hogy 
annak  mind  azok  ellenségei,  kiket  az  nyom, 
illyenek  pedig  felette  sokan  vágynak  s  lesz- 
nek is  mind  addig,  mig  az  erény  le  nem 
gydzi  a  bűnt.    Mivel  pedig  azt  csak  ngy 
győzheti  le  tán  valaha,  há  hogy  a  jök  an- 
nak harczát,   melly  mind  a  polgári,  mind 
az  irői  világban  folyton  foly^  híven  bar- 
czolják;   tahát  akármelly  undokul  folyjon 
is  e  harcz  s  akármint  undorodunk  is  ttfle, 
még  sem  szabad  azt,  sem  általában  kárhoz- 
tatnunk,  sem  szükségtelennek  tartanunk , 
sem   hideg   részvétlenséggel   tekintenfink« 
8dt  minél  inkább  érezzük  annak  vétkeit, 
s  minél  inkább  ismerjük  a  jobb  ügyet,  an- 
nál inkább  kell  éreznünk  azt  is,  hogy  a 
tévedőknek  példát^  litat  mutatni ,  s  a  jobb 
ügyet  védeni  kötelességünk;  s  éreznünk^ 
hogy  Szőlonnak  azon  bölcs  törvénye,  melly 
a  polgári   viszályokban ,  minden    polgárt 
párthoz  állani  parancsol,   az  az,  a  béke- 
szeretd  jókat  a  jobb  ügy'  védelmére  szorít- 
ja, minden  jobb  léleknek  örök  törvénye. 
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Emu  rdvid  észrevéteieim  elegendők 
lessnek  reményiem,  a  békeszerető  lelkeket 
a  kritikával  némüleg  megbékéltetni^  s  az 
iránt  eUútetniy  hogy  a  kritikát  vádló  pai- 
naszok,  nem  a  jő  kritikákat,  banem  csak 
a  roszakat  illetik,  mellyeket  igenis  mél- 
tán lehet  vádolnunk;  a  jót  ellenben,  mint 
a  roszak  ellenmérgét ,  tisztelnünk  és  óhaj* 
tanunk  illik;  s  hogy  ámbár  a  toUcsaták 
sok  roszat  szülnek  is  >  de  mivel  sok  jót  is 
szülnek,  és  egyedül  azok  készíthetnek  va- 
lami szükséges  gonoszt,  s  azokra  is  csak 
azt  kell  mondanunk:  tűrjük  a  zabolátlan- 
ságot, ha  szeretjük  a  szabadságot. 

Ugyan  azért  távul  legyen  hogy  a  kri- 
tikától idegenkedjünk ,  és  az  egyébiránt 
is  attól  idegenkedő  jobb  lelkeket  egészen 
elidegenítsük;  holott  igen  is  ideje  már  ko- 
molyan azon  lennünk,  hogy  az  oUy  kriti- 
kák helyett,  mellyeket  eddig  kártékonyok- 
nak néztünk^  oUy  jőzan  bírálati  példákat 
mutassunk^  mellyek  mind  a  kritika*  magas 
Gzélainak  ,  mind  a  józanabb  rész^  méltó 
kívánságainak  illendőbben  megfeleljenek. 

Hogy  pedig  illy  czélirányos  példákat 
adni  tudjunk,  szükség  a  kritika  philoso- 
phiaját  egész  terjedelmében  kifejtenünk; 
s  ugyan  e  czélbol  szándokom  a  jót  akaró 
kritikust  e  k^lvetkezendő  előzeti  jegyze- 
tekre figyelmeztetni. 
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II. 

A  kritikák'  legbelsőbb  osztdlyozata. 

A  kritikák ,  legbelsőbb  természeteikre 
nézve  ^  két  igen  kfilönválő  fajra  oszlanak^ 
H.  m.  tiszta  tudományos  avagy  tanító  kri- 
tikákra, és  bttntettf  vagy  perltf  kritikákra. 

A  tanító  avagy  tiszta  kritikának  egész 
természete,  minden  oka  és  czélja  csak  ta- 
nitás;  a  perkritikák  ellenben  kfilönfélo  ezé- 
laik  szerint  nem  csak  tanítani^  de  egyszers- 
mind bflntetni ,  sérteni ,  s  elnémítani  is 
akarnak. 

A  tiszta  kritikának  törvényéi  nem  egye- 
bek mint  az  emberiség*  legfÓbb  törvényei. 
Ezen  legfóbb  törvények  parancsolják  a  ta- 
nító kritikusnak,  hogy  ember-  és  irótársa* 
irói  hibáit  a  miveltlét'  és  emberiség  javára 
felfedje ;  de  ugyan  ezen  legfóbb  törvények 
parancsolják  neki  azt  is ,  hogy  ezen  felfe- 
désben az  embert  avagy  irót  minden  lehetÓ 
módon  kémélje,  s  a  mflvésztöl  mfivét  meg- 
válassza. 

A  perkritikák  ^  mivel  törvényeik  kü- 
lönféle okok  és  czélok  alá  vágynak  vetve  ^ 
miiid  magokban  mind  törvényeikben  vál- 
tozók és  egymástol  különbözók  ugyan;  de 
égyiráht  czéljok  lévén  a  bfintetés  avagy 
ettberbántás ,  mind  megegyeznek  a  nrfívet 
mfivésztöl  meg  nem  választásban. 
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Megválasztja  a  tiszta  kritikus  a  ittflvet 
a  művésztől  az  által,  hogy  a  művésznek 
azon  fájdalmát,  mellyet  hibái  felfedése  ál- 
tal neki  okozott,  inkább  enyhíteni  mint 
nagyobbítani  kivánja;  mihelyt  ellenben  azt 
legkisebb  hangjával  nagyobbítani  akarja, 
már  akkor  embert  is  akarván  a  mű  mel<* 
lett  bántani  és  büntetni,  megszegi  a  tiszta 
kritika'  törvényeit  ^  mellyek  nem  embert 
bántani ,  hanem  csak  műhibákat  illetni 
akarnak;  de  megszegi  a  szeretet'  és  okos^- 
ság'  törvényeit  is^  mert  ezek  nem  hibát, 
hanem  csak  bttnt  engednek  büntetni. 

Melly  szerint  minél  inkább  kivánja  a 
kritikus  a  megbiráltnak  fájdalmát  nagyob-* 
bítani  és  azt  müve'  hibáiért  büntetni ;  an* 
nál  inkább  összezavarja  a  müvet  a  művész-* 
szel^  a  hibát  bűnnel,  a  tanítást  büntetés* 
sel ,  s  annál  inkább  megszegi  a  tiszta  kri* 
tika'  és .  emberiség'  legfőbb  törvényeit;  s 
következőleg  annál  inkább  kilép  a  tiszta 
kritika'  határiból  a  büntető  vagy  személy 
s  így  embersértő  kritikák'  körébe. 

A  megbírált  iró'  fájdalmát  igen  enyhít-* 
heti  a  birálat'  illendő  mődja,  mert  ez  azt 
mutatja  neki,  miként  nem  ellenség,  hanem 
jöt  akarő  tanitő  fedi  fel  hibáit,  melly  sze« 
rint  mintegy  azt  érzi,  hogy  sebeit  az  igaz-^ 
ság'  kezeiből  veszi,  s  így  azokat,  mint  kűz 
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jóra  wolgálökat  és  szflkségeseket,  kOnnyen 
türíy  és  ez  a  szüksége  jő  czél',  illedelem  s 
Igazság'  érzete  által  megenyhült  fájdalom  a 
tiszta  kritikai  hántáson.  A  mennyiben  pedig 
ezen  fájdalmat  a  birálő,  illetlen  módjával » 
a  hibák'  szertelen  nagyításával,  a  gúny'  és 
megvetés' jeleivel  avagy  akármi  szükségte- 
len sértéssel  nagyobbítja^  mérgesiti,  annyi- 
ban azt  egyc^nesen  személy-  és  emberbán- 
tássá  változtatja;  mert  természet  szerint 
minden  legkisebb  sértés,  mit  a. hibák'  fel* 
fedésé  szükségképen  nem  kivan,  egyéne^ 
sen  csak  az  embert  illeti  és  bántja^  még 
pedig  a  legbelsóbb  embert  —  a  lelket.  •— 
Melly  szerint  az  igy  sértó  kritika  nem  csak 
személysértó,  de  sokkal  személysértóbb , 
mintha  az  embernek  csak  testi  vagy  egyéb 
hibáit  faggatná,  holott  épen  a  lélek  a  leg- 
belsóbb személy. 

Ez  tahát  a  választó  vonal  a  tiszta  és 
személy  sértó  kritikák  között,  nem  pedig 
az,  mellyet  Lessing  vona.  A  tiszta  kriti- 
kus és  pasquillant  szomszédok  nem  lehet- 
nek ;  azon  között  van  még  a  sértegétó  kri- 
tikusok' és  periekedók'  nagy  serege. 
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Ili. 

Teljes  és  hiányos  kritika. 

A  ralődi  kritikának  egész  természete 
és  Gzéla,  nem  egyéb  lévén  ^  mint  alkal^ 
mazö  tanítás;  következik,  hogy  az  annál 
fiibb  tökélyü ,  minél^  inkább  megfelel  ezen 
természetének  és  czélának,  az  az,  minél 
alkalmazóbb  és  tanítóbb;  de  kivetkezik 
még  az  is,  hogy  így  a  maga  legfóbb  ezé- 
lát  csak  akkor  érheti  el,  ha  állításait  okok- 
kal támogatja  s  elveit  minden  oldalról  ki- 
fejti és  magyarázza,  mert  tanítása  csak  így 
lehet  teljes,  bizonyos  és  közreható. 

Igaz  ugyan,  hogy  az  Mly  teljes  kritika, 
tudósra  nézve  sok  felesleg  valót  foglalhat 
magában;  de  mivel  ezek  úgyis  csak  alig^ 
vagy  nem  is  szorultak,  tanításunkra,  jobb 
azt  azon  nagyobb  részhez  intéamünk,  melly 
csak  fejtegetve  és  magyarázva  értheti  meg 
azt,  holott  egyébiránt  is  ezt  kell  és  lehet 
leginkább  tanítanunk.  Jobb  tahát  ha  ma- 
gyarázatinkat  sokalja  egy  két  tudós,  mint- 
ha a  nagyobb  és  tanulni  akaró  rész  ke- 
vesell. 

Az  olly  müvitélók,  kik  állításaikat 
okokkal  nem  támogatják^  nem  annyira  ta- 
nítani, mint  hitetni  akarnak,  s  úgy  gon- 
dolkodnak, hogy  a  hozzájok  hasonlók  így 
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is  meg  tudják  éket  érleni,  másoknak  pedig 
hinni  kell.  De  künnyü  általlátni ,  hogy  ax 
Uly  számolat  nagy  tévedés;  mert  épen  a 
tadősok  és  könnyen  hivtfk  között  van  a 
gondolkodni  és  tamilni  akaróknak  azon 
közép  reade^  melly  leginkább  használja  és 
^demli  a  tanítást  De  egyébiránt  is  az  illy 
birálat^  meUyben  az  itéttf,  szavairól  semmi 
számot  nem  ád,  sok  hamis  állításra  nyújt- 
hat alkalmat,  s  leginkább  csak  holmi  ha-» 
szontalan  magasztalások  avagy  őcsárlások- 
nak  lehetnek  műszerei  ^  nem  pedig  valami 
czélszerü  tanításnak. 

Illy  hibás  természetű  kritikák  több- 
nyire minden  recensiök^  mellyeknek  szűk 
köre  csak  holmi  hiányos  könyvismertetést, 
nem  pedig  valami  alapos  bírálatot  fogadhat 
el.  Mert  mikor  a  recensens  a  könyv'  nar 
gyobb  hibáiból  kimutat  is  néhányat,  de  a 
többi  illy  hibára  nézve,  csak  ezzel  fizet 
ki:  „stb.  stb.  vagy:  több  illy  számtalanok^^ 
vájjon  ezen  számtalanra  nézve,  nem  mar 
gának  beszél-e  a  recensens?  tudhatja-e  igy 
a  tanulni  akaró,  vagy  még  maga  is  a  bírá- 
lat alatt  lévó  munka  szerzóje,  mellyek  ama 
számtalan  hibák?  S  ha  ezek  nem  tudják, 
vájjon  kinek  beszél  a  recensens. 

így  a  recensensi  jellemzések  is  elmond- 
ják  ugyan,   hogy  a  költér  szelleme  illyen 


Digitized  by  VjOOQIC 


18S         . 

meg  amoUyan;  —  de  mivel  azt  meg  nem 
mondják:  hol  én  miért  ollyan^  természet 
szerint  csak  oUyanok  eMtt  beszélnek,  kik 
niélkfilek  is  tudák  a  tudnivalót;  egyéb  ól- 
vasokra  és  a  jellemzett  kultérre  nézve  pe- 
dig a  semminél  nem  többek;  holott  igen 
természetes  az,  hogy  a  költér  nem  ejtené 
azon  hibákat^  ha  ismerné y  valamint  az  ol- 
vasók' nagyobb  része  sem  ismerheti  azo- 
kat^   s  ha  ismerné,    nem  volna  kritikára 


E  jegyzet  alá  tartoznak  azon  kritikás 
epigrammák  is ,  mellyek  majd  müvet  majd 
mttvészt  Ítélgetve,  a  helyett  hogy  tanítani 
tudnának,  többnyire  csak  magokat  ítélte- 
tik meg.  Mert  p.  o.  mit.  tanulánk  azon  epi- 
grammábol ,  melly  Hirafy'  verseinek  na- 
gyobb részét  tűzre  itélé?  megtanultuk-e 
abból ,  mellyek  azon  tűzre  valók  ?  s  meg- 
tanultuk-e, miért  oda  valók?  ~  ha  pedig 
ezeket  meg  nem  tanultuk,  vájjon  tanul- 
tunk-e valamit  I 

Csak  illy  formán  tanítanak  pedig  több- 
nyire a  szokott  recensiók  is ,  kivált  midón 
lyrai  gyűjteményt  Ítélnek.  Mert  ámbár  ezek 
kimutatják  is  a  gyűjteménynek  néhány  jobb 
és  roszabb  darabjait;  de  mivel  meg  nem 
fejtik,  miért  jók  avagy  roszak  azok;  mit 
tanulhatunk  tólek  egyebet,  mint  azt,  hogy 
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a  gyűjteményben  vágynak  jobb  és  roszabb 
darabok; — a  mit  pedig  eldbb  is  tadánk. 
Mert  ki  nem  tudja  azt^  hogy  az  illy  gyűj- 
temények természet  szerint  csak  illy  jobb 
és  roszabb  darabok*  gyűjteményei  szoktak 
lenni  ?  s  ha  mink  nem  azon  darabokat  néz- 
zük is  jóknak  avagy  roszaknak,  mellyé- 
ketazok,  még  akkor  sem  tanítanak,  ha- 
nem csak  ízletüket  akarák  reánk  tolni,  a 
mi  pedig  teljes  bonczolat  nélkfll  nem  igen 
szokott  sikerülni,  s  a  kik  felkapják,  azo- 
kért írni  nem  érdemes. 

Ugyan  azért  az  illy  recensiék  helyett 
jobb  a  gyűjteménynek^  akár  kültéri,  akár 
prosai  müvek  gyűjteménye  legyen  az,  egyes 
darabjait  teljes  taglalat  2Űá  vennünk ,  s  így 
minden  egyes  darabnak  titkosb  hiányait  és 
tökélyeit  kilesnünk  és  kimutatnunk;  nem 
csak  azért,  hogy  egyedül  így  lehet  bírá- 
latunk tanító  és  teljes,  de  azért  is,  mivel 
az  illy  minden  oldali  vizsgálatok  mellett, 
néha  több  olly  észrevételre  is  bukkanunk, 
melly  magunkat  is  tanít,  s  a  tudomány' 
egészére  nézve  is  uj  felfedezésül  lehet 

Csak  a  minden  legkisebb  részletig  vizs- 
gálódó kritika  adhatja  az  egésznek  igaz  is- 
meretét, s  mindenkor  az  illyennek  tapasz- 
taltam én  legtöbb  hasznát;  midón  ellenben 
ama  nagyjában   s  mintegy  önkényleg  ité- 
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Itfknél  alig  tanulék  egyebet  mint  aist,  hogy 
ártani  akarnak.  Pedig  nem  szabad  azt  soha 
felednünk,  hogy  a  dolognak  komolyabb 
oldala  is  van ,  az  t.  i.  hogy  embert  ok  nél* 
kfll  bántani  bün,  s  kritikánk  csak  ngy  nem 
bün ,  ha  az^  egy  embert  milliökért  bánt,  az 
az,  ha  tanít. 


IV. 

Kül--  és  belkritika. 

Valamint  bírálatod  tárgya  —  a  mü, 
kűl-  és  belmüvészetek*  egyesületéből  ala- 
kult; n^y  a  te  kritikád  is  kül-  és  belkriti- 
kák*  egybefolyásának  alakulatja  legyen ; 
mert  egyedül  ezen  kétfélo  kritika^  egye- 
teme alakítja  a  teljes  kritikát  avagy  kriti- 
kai egészt,  magában  pedig  mindenik  csak 
hiányos  egyoldalú  nézeteket  adhat. 

A  belkritika,  niint  veleje  a  dolognak, 
magában  is  nagyértékü  lehet  ugyan;  de  a 
külkritika,  kivált  ha  költéri  müvet  bírálsz, 
mi  lehet  magában  egyéb,  mint  valami  tö- 
kéletlen nyelvtani  bukdozat,  holott  tudni- 
való az,  hogy  a  költélyzet'  nyelvét  s  egyéb 
külalakait,  leginkább  csak  annak  lelkéből 
s  egyéb  alkaté  elemeinek  összeilléséből  le- 
het igazán  ipegitélned,  a  mit  természet  sze- 
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teljes  mértékben  bírod. 

Hogy  pedig  azt  ugy  bírd,  nem  elég  a 
müvet  csak  magában  megbírálni  tudnod; 
de  meg  kell  azt  tudnod  bírálni  még  azon 
legfőbb  szempontból  is^  hol  az  a  kérdés: 
mint  illik  össze  az  egész  mű  a  nemzetnek 
8  emberiségnek  czélaival,  és  az  egész  mi^ 
veltség  bölcseletével?  Mert  ezen  legfdbb 
szempont  szerint  az  egész  mű  csak  része 
az  emberképzet'  nagy  művészetének  avagy 
bölcseletének,  mellyekkel  a  műnek,  mint 
résznek 9' összeillése,  annak  legfóbb  érde- 
me; össze  nem  illése  ellenben  leglétegesb 
hibája. 

Hogy  pedig  ezen  legfőbb  életkérdés 
szerint  tudj  ítélni,  nem  elég  oda  holmi  hor 
mályos  izlet  és  az  oskolai  elméletek'  tado«- 
mánya;  — ^  nem  elég  oda  <^ak  azt  tudnod, 
hogy  j^halaánunk  kelV'^  de  tudnod  kell  azt 
is:  merre  és  hová?  Mert  ha  ezt  nem  tudódj 
nem  vagy  képes  az  igaz  és  hamis  haladá- 
sok közt  különbséget  tenni.  Tudva  van  pe- 
dig a  miveltség'  történeteire  £gyelmezők 
előtt,  hogy  gyakran  vágynak  az  emberkép^ 
zet'  sok  oldalú  és  sok  czéln  munkájában 
oUy  hamis  haladások ,  mellyek  nem  előre, 
hanem  hátramenetelek,  és  annak  legbelsőbb 
megvesztői  szoktak    lenni;  s  tudva  van, 


Digitized  by  VjOOQIC 


192 

hogy  mind  a  Nilusz  és  Gangesz  melléki,  mind 
a  görög  és  római  mivelteégek'  enyészeté^ 
nek  okai  nem  külsők ,  hanem  belsdk  valá- 
nak;  s  hogy  ezen  utóbbiak,  minekelótte 
azokat  a  külvész  végkép  elrontaná,  már 
százévekkel  eldbb  magokban  veszni  tértek 
s  ezen  bel  vész*  mesterei  épen  azok  valának, 
kik  haladásukat  vélek,  midón  mindig  hátra 
ménének. 

Csak  úgy  lehet  tahát  belkritikád  teljes 
tökélyü ,  ha  nem  csak  a  már  megtörtént 
czélos  és  czéltalan  haladások'  minden  tit- 
kosb  jellemvonalait  ismered^  de  megtudod 
ismerni  még  az  idónként  turténhetókét  is 
minden  oldalaikról  s  minden  következe* 
leikkel  együtt  Ezen  ismeretek  nélkül  bei- 
kritikád  csak  valami  homályos  lélektudo- 
mányi  szemlélet  lehet,  s  csak  ugy  lehet  az 
fentebb  kritikai  nézet,  ha  azt  legfőbb  köl-- 
téri  és  philosophusi  világnézetekhez  illesz- 
teni tudod. 

Ugyan  azért  mig  ezen  legbelsőbb  és 
legfőbb  kritikai  szempontokhoz  szemeid 
meg  nem  nyilnak^  az  az^  mig  az  emberi- 
ségnek, nemzetednek  és  műveltségnek  leg- 
főbb czélait  és  viszonyait,  az  igaz  és  ha- 
mis műveltség'  minden  bélyegeit  teljes  fény- 
ben nem  ismered;  s  mig  a  régi  két  nagy 
nemzeties  jelenkor' bölcseségéböl  egy  reánk 
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illtf  egészt  alakítani  nem  tndsz;  addig  je- 
leeebb  mfivek  ismerdjének  és  birálkatőjá- 
nak  ne  véld  magadat;  mert  bírálatod,  mind 
magadra  mind  a  tudományokra  nézve,  nem 
csak  haszontalan,  de  kártékony  is  lehet 
A  mi  pedig  ne  csak  a  belkritikára  nézve 
legyen  mondva,  de  némüleg  mondva  le* 
gyen  a  külkrítikára  nézve  is ,  mert  a  mint 
mondám  ezek  egymásba  folynak  s  egyedül 
csak  ngy  tndod  Igazán  megítélni  a[^ részt, 
ha  tudod  az  egészt. 


Kritikai  hangulat. 

A  kritikának  imez  mást  említett  igen 
komoly  és  magas  czélai  önként  mutatják , 
hogy  valódi  kritika*  tanitöja,  csak  a  leg- 
műveltebb s  érettebb  lelkű  ember  lehet. 
Hogy  pedig  az  illy  embernek^  valamint 
egész  lelkülete,  úgy  tanításának  egész  ter- 
mészete és  hangulata  nem  lehet  más,  mint 
az  emberiség'  legfőbb  mértékéig  szelíd  és 
nemes,  látnod  kell  azt  is,  mihelyt  meg- 
gondolod, hogy  az  illy  emberen,  nem  oly- 
lyant  kell  értened ,  kinél  csak  a  féj  van 
művelve,  hanem  csak  oUyant,  kiben  mind 

13 
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az  értelem  mind  az  érzelmek  egyiránt  mű- 
velve és  nemesítve  vágynak ;  s  meggondo- 
lod, hogy  a  kritika'  közönségének  neme- 
sebb része  is,  csak  illy  nemesült  lélekhez 
illd  tanításnak  nyit  fület  és  kebelt ,  a  maga 
műveltségéhez  nem  illőket  ellenben  meg- 
veti. 

Vannak  ugyan  a  kritika'  törvényeinek 
olly  tanítói  is,  kik  e  részben  egészen  mást 
tanítanak  s  azt  hiszik  Lessinggel,  hogy: 
j^A  kritikusnak  senki  elébe  nem  Írhatja  ^ 
melly  keményen  és  keserűen  gáncsoljon  vagy 
csúfoljon.  Magának  kell  tudnia  y  minő  ha- 
tást akar  előhozni,  s  szükség  hogy  szavait 
ezen  hatásra  inté%ze;^^  s  vágynak  kik  azt 
tanítják,  hogy  az  irót  ütni^  csigázni  s  agyon 
nemi  nevetve  szabad^);  valamint  még  oly- 
lyanok  is ,  kik  a  kritikusi  mocskolódások' 
mentségére  Cicerónak  azon  szent  szidal- 
mait hozzák  fel,  mellyekkel  Antoniuszt, 
Clodiuszt,  Gabiniuszt  s  Pisót  feddette;  de 
alig  szükség  mondanom,  hogy  ezen  elvek 


*)  L.  Kazinczy,  Tövisek  és  Virágok,  1811.  lap  36. 

Epigrammai  morál. 
„Bántani  mást  vadság ../'—-  'S  más  a'  lélektelen  író? 

Azt  hozzád  's  hozzám  nem  köti  semmi  kötel. 
Csípd,  döfd,  rúgd,  valahol  kapod  a'  gaz  latrot!  Az  iiljeft 

Ütni,   csigázni,  \  agjon-verni  (nevetve)  szabad. 
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nem  csak  hamisak,  hanem  ártalmasok  is. 
Hamisak,  mert  a  tudományok'  országában 
nem  lehet  hatásunknak  egyéb  jő  czélja  mint 
az  igazság,  illy  hatásnak  pedig  nincs  egyéb 
eszköze  és  fegyvere  mint  az  okerd;  s  ár- 
talmasok, mert  az  irodalomban  a  durva- 
ságokat hatás*  eszközeivé  tenni,  annyimint 
a  durvaságnak  és  önkénynek  fegyvert  ad- 
ni, s  annyi  mint  az  okerdkkei  hatni  nem 
tudókat  az  okosokon  és  igazságon  felül 
emelni. 

így  természet  szerint  a  hamis  ügynek 
védelme  sem  lehet  más  mint  hamis.  Mert 
ha  azon  római  gonoszok'  világpusztító  bű- 
neit az  irodalmi  gyarlóságoktol  meg  nem 
választjuk  s  a  comma-  és  szonett  háborút 
az  erény*  és  bűn  világháborújával  egynek 
nézzük ,  akkor  még  azt  is  mondhatjuk, 
hogy  nem  csak  a  papiroson,  de  még  a 
piaczon  is  szabad  egymást  agyonvernünk. 

Az  illy  kritikai  morálnak,  mi  egyéb 
következményei  lehetnek,  mint  miket  már 
látunk.  A  legüresebb  kezdők^  a  helyett 
hogy  leikeiket  a  dolgok*  belsőbb  ismeretére 
megérlelnék,  csak  hamar  felszerelik  mago- 
kat az  illy  kritikai  hatás*  minden  eszközei- 
vel, az  az,  a  legsértőbb  kitételek  és  gúny- 
kaczajok'  formulájival,  s  elkezdenek  hatni, 
és  kezdik  hinni,  hogy  valójában  csak  az 
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ó  akaratuktól  és  formulájiktol  í&gg  azok 
élete  ^  kiknek  hálaadással  tartoznak. 

De  te  válaszd  meg  a  kritikát  az  irői 
pertől,  s  ezeket  a  polgári  vitáktol,  a  kri- 
tikai hatás'  igazi  eszközeit  az  álkritika  ha- 
mis eszközeitől,  az  jrői  gyarlóságot  az  irői 
gonoszságtol ,  s  válaszd  meg  a  bírót  a  ba- 
kótol, nehogy  —  niint  némelly  amerikai 
kannibáloknál  szokás  —  egyszerre  biró  és 
bakó  légy ;  vagy  legfelebb  csak  akkor  légy 
az,  midón  olly  irót  akarsz  büntetni,  ki  az 
emberiség*  fentebb  jogai  és  érdekei  ellen 
tudva  dolgozik.  Mert  az  illyen  már  igen 
érdemli  a  büntetést  és  elnémitást;  -^  de 
egyébiránt  is  az  illy  politikai  perekben  már 
igen  hozzá  szoktunk  a  leganyagibb  oke- 
rtfkhez  is. 

Mikor  ellenben  csak  holmi  irói  sikam* 
latokkal  van  dolgod,  nincs  ok,  melly  han* 
gulatodat  a  műveltség'  és  szelídség'  törvé- 
nyei alul  felszabaditanod  engedje ;  s  ha  fel- 
szabadítod, leginkább  magad  ellen  vétesz, 
mert  vétesz  azon  törvények  ellen,  mellyé- 
ket  müveit  ember  szükség  nélkül  állal  nem 
hág.  Nagy  meggyózó  eróvel  bír  a  tanítás-, 
nak  szép  lelkű  emberhez  illó  módja,  nem 
csak  azokra  nézve,  kik  tudják  azt  hogy 
valódi  műveltségnek  mulhatlan  köyetkez^- 
menye  a  szerény  szelídség;  de  minjA  azokra 
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nézve  is,  kik  azt  még  nem  tudják,  hanem 
csak  érzik :  visszáborzaszt  ellenben  az  em- 
beri természet'  nemtelensége ,  midtfn  azt 
látjuk,  hogy  az  oUyan  ember,  ki  teljes  él- 
tét arra  fordítá,  hogy  lelkét  nemesítse, 
item  pirul  az  Örökkévalóság*  szine  eMtt  il- 
letlenkedni s  kimutatni,  hogy  embertársa' 
szemérmét  csak  azért  fedi  fel,  hogy  azt 
kaczagja. 

Ha  tahátaz  ftnszeiretet*  sugalmain  kivfll 
egyéb  törvényeket  nem  tisztelsz  is ,  akkor 
is  azt  parancsolja  az  okosság,  hogy  szived* 
hibáit  rejtsd  s  azokkal  tudományodat  ne 
mocskold ;  hanem  inkább  minden  szavad- 
ban a  szelídebb  s  nemesebb  emberiség'  szel- 
leméhez simulj,  mindenkor  szemeid  eldtt 
tartván  a  miket  egy  müveit  lelkű  főispá- 
nunk (gróf  Teleki  Jósef^  1790)  egy  nagy 
változatunk'  zajában  monda: 

„Szükség  hogy  minden  cselekedetink- 
ben  illendő  állhatatossággal  ugyan,  de  csen- 
desen s  egymás  iránt  minden  áskálódás, 
erőszak  és  lárma  nélkül ,  viseljük  magun- 
kat; egy  szóval  az  illendóség'  törvényére 
szorosan  vigyázzunk ;  megemlékezvén,  hogy 
nékünk,  nemesi  rendnek,  sokkal  kevesebb 
szabad  e  tekintetben  a  köznépnél.  A  cla- 
zomeniusok  egykor  a  spártai  ephorusok' 
székét  korommal  bemázolván,  megcsúfolni 
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nem  átallották.  Ezen  igen  illetlen  tettükért 
a  spártabeliek  elégnek  tartották  azzal  bün* 
teni  dket^  hogy  köz  kihirdetés  által  sza- 
badságot eíigedtek  a  clazomeniusoknak  ma- 
gokat illetlenül  viselni.  —  Szomorú  privi* 
legium!  mellyel  valamint  kétség  kívül  dk 
szégyenlettek  élni ,  ugy  mi  is  arra  soha  ne 
vágyódjunk." 

így  érez  a  nemesi  rend.  S  az  illy  ne- 
mes érzelmüeket  kell  kritikánk'  közönsé- 
gének tekinteni^  nem  pedig  azokat,  kik 
az  illetlenségnek  tapsolnak,  ha  azt  akar- 
juk, hogy  a  nemes  magyar  közönség  szint- 
úgy meg  ne  vesse  kritikánkat,  valamint 
eldbb  a  pesti  bikaviadalt  megveté,  holott 
az  illy  közönség  igen  érzi  azt,  hogy  az  il- 
lenddség*  szabályai  nem  egyebek  mint  leg- 
fdbb  törvényeink'  pótlékai^  s  ugyan  azért 
minden  szépnek  és  jónak  múlhatatlan  fel- 
tételei. 


VL 

Kritikai  viszonyok. 

Valamint  minden  dolgunkban  szint- 
úgy kell  ügyelnünk  a  környezetekre,  mint 
a  dologra  magára ;  ugy  a  kritikában  is  meg 
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kell  minden  viszonyt  gondolnunk,  hogy  jé 
akaratunk  több  kárt  ne  tegyen  mint  hasa- 
not.  Vágynak  az  irodalomnak  oliy  korsza- 
kai ,  mellyekben  a  kritika  nem  csak  hasz- 
nos, de  múlhatatlan  is;  valamint  ollyanok 
is,  mellyekben  az  nem  csak  nem  hasznos, 
de  kártevá  is  lehet. 

Midán  mink  irodalmunk'  iQuságában 
egymást  buzgatva  zengtSk   fel  alvó,  vagy 
igazabban  szólván,    félholt  nemzetünket, 
midón  még  szájról  szájra  ment  nálunk  ez 
a  hazafiúi  jelszó :  ,^irjunh  akármit  csak  ir- 
junky  hogy  a  magyar  irds  divatba  jójfön  !^^ 
s  mikor  még  a  legcsekélyebb  magyar  irat 
is  hazafiúi  tett  volt ;  akkor  még  természet 
szerint  a  kritika  nálunk  nem  csak  szükség- 
telen volt,  de  a  nemzet'  legfóbb  czélával 
is  egyenesen  ellenkezett:    most  ellenben, 
midón  nem  csak  divatba  jött  a  magyar  irás, 
de  irodalmunkat  nagyjaink*  bölcsesége  örök- 
re meg  is  alapítá,  kérdésen  kivül  szükség, 
hogy  Íróinkat  a  kritika'  szövétneke  által 
vezetni  elkezdjük,  noha  még  most  is  te- 
kintetbe kell  azt  vennünk,  hogy  csak  kez- 
dók  s  nagy  akadályokkal  vivó  kezdók  va- 
gyunk. 

Lessing  azt  mondja:  „Ha  én  müvitéló 
volnék,  igy  intézném  hangulatomat:  Kémél- 
ve a  tehetségeket  mutató  kezdót,sót  hizelg- 
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ve  is  neki;  csudáiással  kételkedném  a mes* 
terén  és  kételkedéssel  csudálnám  őt ;  elijeszt- 
ve és  positive  a  kontárt ;  gúnyolva  a  dicse* 
kedtft,  és  oUy  keserűen  mint  csak  lehet  as 
ármányost  és  cselszövdt/^  S  vájjon  a  miket 
itt  Lessing  egy  kezdd  irőra  mond,  nem 
illik-e  azt  mondanunk  egy  írni  kezdő  nem* 
setre,  kivált  pedig  egy  oUyanra  mint  a 
magyar  nemzet?  s  nem  illik-e  megválasz- 
tanunk Budát  Philadelphiától?  Én  azt  hi- 
szem igen/s  azt  hiszem,  nem  csak  a  tehet- 
séget mutatókkal,  de  a  leggyarlöbbakkal  is 
kémélve  kell  bánnunk.  Nem  csak  azért  ^ 
mivel  nálunk  még  az  illyenek  is  jobbak 
a  semminél;  de  azért  is  mivel  azok  nem 
egyebek  mint  egyszerre  születd  és  enyé'szd 
buborékok^  s  mellyeket  csapkodnunk  sem- 
mi okunk  nincs^  de  igen  is  van  elég  okunk 
azokban  az  embert  kémélni. 

Kiváltképen  pedig  szükség,  hogy  a  kri- 
tika a  kültérekkel  vigyázva  bánjoa^  ne- 
hogy a  merészt  félénkké  s  a  meleg  szivüt 
hideggé  tegye  s  az  által  szárnyaikat  szegfe* 
A  prosaicus  gyakran  örvend,  ha  a  kritika 
neki  tárgyat  ád  a  tollcsatára;  de  a  költér^ 
ki  többnyire  mintegy  álomjáró  lebeg  a  te* 
tdkön,  hamar  lehull  onnat,  hová  tudta 
nélkttl  emelkedett^  s  vagy  elnémul,  vagy 
más  utat  választ .  mellyen  korántsem  tehet 
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anayi  Jöt ,  mint  genivaa*  dstf  intéie  raerint 
tehetett  volna.  Vagyon  lángész,  ki  egy- 
szerre délponton  tfin  fel,  de  vágynak  oly* 
lyaiiok  is,  kik  csak  iddvel  vergtSdnek  oda; 
oUyan  pedig,  ki  folt  nélkül  volna  egy  sinct. 
Időt  kell  tahát  engedni  a  vergdidéínek>  i 
mindeniket  nem  foltjai*  kisebb  számából, 
hanem  sugarai  többségéből  kell  megitétní. 

Általában  pedig  minden  irőnál  tekin- 
tetben kell  tartani  tárgyat,  személ3rtj  iddt 
s  helyet..  Vágynak  tárgyak,  mellyek  csak 
félfényben  és  gyom  kd^é  burkolva  jelen- 
hetnek meg;  s  vágynak  idtfk,  melly ékben, 
Jean  Paul  szerint  ^  az  igazságnak  zsidóvá 
és  mesteremberré  kell  lennie;  a  miket  ha 
meg  nem  tud  a  kritikus  jöl  fontolni,  a  mu 
szemetei  mellett  könnyen  gyanúba  hozhatja 
annak  kincseit  is. 

így  az  irők*  személyére  nézve  is,  meg^ 
történik  gyakran,  hogy  érdemteljes  ember 
igen  gyarló  iró  lehet;  de  azért  távul  le- 
gyen hogy  a  kritikus  annak  érdemeit  fon- 
tos okok  nélkül  félre  tegye  s  azzal  csak 
úgy  bánjon  mint  gyarló  Íróval;  mert  lehet- 
nek oUy  irók,  kik  ha  Írásaikkal  nem  is, 
más  utón  módon  használhatnak  az  iroda- 
lomnak, attól  elidegenülve  pedig  árthat- 
nak is. 

Az  irói  democratiát  meg  kell  a  csárdai 
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defmócratíátol  választanig  nem  pedig  any- 
nyira  terjeszteni  és  népszerűtlenné  tenni, 
hogy  a;st  a  nemzet'  nemesebb  része,  mint 
zabplátlanságot  gyűlölje.  Mert  ha  a  fdbb  s 
ugyan  azért  becsületérto  és  féltrf  embere- 
ket a  kritikával  az  írástól  elrettentjük:  — 
mit  nyerünk  egyebet,  mint  azt,  hogy  a 
nemzet'  műveltebb  részére  nézve,  egy  má- 
sodik és  félelnlesb  censurát  alapítunk. 

Ugyan  azért  akármelly  oldalairól  te- 
kintem is  a  dolgot,  mindig  csak  azt  kell. 
mondanom,  hogy*  kritikánk  ne  büntetrf, 
hanem  csak  tanító,  s  irói  democratiánk  ne 
a  szeretetlenség'  és  zabolátlanság'  hanem 
csak  az  okosság'  és  emberszeretet'  demo- 
cratiája  legyen,  mint  Washingtoné j  hol  az 
emberkinozó  börtönök'  helyén,  az  ember- 
szeretetnek oUy  szentegyházai  emelkednek, 
mellyekben  még  a  bűnöst  sem  fenyíti  bün- 
tetés, hanem  tanító,  jobbító  s  boldogító 
iszeretet  öleli.  Ez  a  műveltségnek  legszebb 
diadala,  s  ennék  utait  készítse  az  iró,  ha 
az  emberiség'  tanítója  akar  lenni. 
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BlRÁIiATOK. 

J^gyx^  Ezeket  Berzsenyi  a  magjar  tudós  Cánatág 
hiraUlot  felszólítására  irá,  midőn  az  ,,Tudoinánytár^^át 
alaprajza  szerint,  röyid  birálatokkal  vagy  inkább  is- 
mertetésekkel kiváná  megindítani,  a  megjelent  köny- 
vek felül.  Azonban ,  egy  előre  illy  bírálatok  elhagyását 
határozá  a  többség  s  kíki  visszavehette  a  levéltárból 
dolgozatát.  Berzsenyinek  bíráló  hangulata  mutatásaért, 
valamint  szóiami  véleménye  s  izlete  nyilvánítása  tekin- 
tetéből, adpm  itt  elé  az  övéit,  némelly  helyén  azért 
rövidítve  már,  mert  effélék  nagyánt  csak  napsierinti 
érdekuek.  Est  monda  maga  is.  D.  G. 

l. 

AÚTorm^  haxai  almanach  szerkezteid  Kisfaludy 
Károly.  Pesten^  1831. 

E  szép  almanach  tizedik  évi  kötetével  veszi 
az  olvasó  közönség  Kisfaludy  Károly'  utolsó  vi* 
rágait>  de  azokat  is,  amlntToldyFerencz  a  könyv 
hátulj&n  jelenti,  már  csak  félig  a  boldogttltnak  ke- 
zeiből; mert  már  ezen  kötet^  szerkeztetése  alatt 
elgyengülvén  az  érdemes  férfiú,  gon^ainak  nagy 
részét  egyik  legkedveltebb  barátjára  Big'za  Jó- 
séfre  bizá. 

'    Jeleskedik  e  gyűjtemény  különféle  verseze- 
tekkel és  e  kötetlen  beszédekkel: 

Vizkereszi,  kis  nyájas  szeszélyü  novella  le- 
velekben Kovács  PálCoI,  -mellyben  az  előadás  szép 
elevenséggel  és  természetességgel  bir  ugyan ;  de 
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a  magyar  falosi  nuibtságok*  festéseiben  néhol  igen 
hsu'landó  a  szerző  a  gyermekesbe  tévedni. 

A  harái$ásroL  Segur  után  báró  Wesselényi 
Miklóstol,  és  Segur  álma  ugyan  báró  Wesselényi 
Mildóstol,  mellyekbCl  a  legszebb  életphilosopUa 
szól  hozzánk. 

A  kázasság  égben  kotietik,  szellemteli  ny^'as 
elbeszélés  Tratlner  Károlytól,  mellynek  character 
festései  szép  elevenséggel  bírnak,  s  beszédében  a 
tudós  és  nagyvilági  nyelv  egyesül. 

desznekvár ,  elbeszélés  Kun  László  idejéből 
Horvát  Endrétől,  és  egy  másik,  illy  czim  alatt: 
Okos  Jancii  $  bolond  Katát  mellynek  szerzője  ma- 
gái csak  egy  N*  által  jelentig  alkalmasint  csupa 
alnépi  mesék. 

Nagyobb  versezetei  a  gyűjteménynek  ezek : 

Ilka  Gytdának  ét  viszont ,  heroidák  Czuczor- 
tol,  mellyek  a  római  remekek'  formájában  és  szel- 
lemében vágynak  Öntve  s  több  tekintetben  azok- 
nak tökélyeivel  ékeskedők,  ugy  hogy  ezen  szép 
művekből  csak  e  két  sort  óhajtanám  ki: 

,,Sz6lj  kéméivé  nagyon,  vagj  félrevonulva  ha  szükség : 
A  ragyogd  fogsort  felfedi  nyitt  »jakad.^* 

Mert  itt  a  kémélve  szólás ,  a  vigyázva  és  tartóz- 
kodva szólás  helyett,  az  egész  érteményt  mégha- 
misitía  8  egyébiránt  is  az  egész  gondolatot  gyer- 
mekesnek érzem. 

A  Rom,  allegoriás  kőltély  hexameterekben 
Vörösmartytól,  meily  minden  csudás  és  rémes  re- 
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gényessége  mellett  ssép  riűzolaUC   a^la  az 
lieri  életnek  8  az  einlieriaég'  változó  tfrömeiiiek. 

A  Delnigei,  melly  fámét  valami  rémregényes 
és  rejteményes  költély  két  hossza  énekben  Vörös- 
martytol. Tárgya  ugy  látszik  a  férfiúi  és  asszonyi 
természetek'  r^zolatit  adni;  de  ez  a  tárgy  oUy 
végtelen  és  fcjihetlen  allegóriákba  van  meritve, 
hogy  azt  inkább  csak  sejteni  mint  látni  lehet  a 
megvallom ,  .hogy  az  egész  miinek  nagyobb  része 
reám  nézve  érthetlen. 

Vannak  ezeken  kivfil  a  gyiUteménynek  kiilön^ 
féle  kisebb  költélyei  és  lyrai  virágai  Kazinczytol , 
Kölcsey  töl,  Kisfaludy  Károly  tol »  Vörösmartytól  s 
több  ifja  költéreinktöl,  mellyek  általában  csinos 
ízlettel  készültek  ngyan;  de  mégis  azok  között 
legvalödibb  költéri  érdekUek  Kölcseytöl  Zrtnyt 
éneke  és  a  Tyrann,  Vörösmarty  tol  az  éjfélM»  és 
&tígeivdr,  Kisfaludy  Károly  tol  pedig  a  Dal. 

A  gyiütemény  nyelve  általában  mivelt  és  esi* 
nos ;  ugyan  azért  e  részben  csak  e  következendő 
csekélységeket  jegyzem  meg: 

Báró  Wesselényi  Miklósnál  ezen  szólás:  ,,e/- 
facsarjdk  igaz  értelmét'^  nagyon  bevett  szokás 
ugyan  az  irói  nyelvben;  de  mivel  a  donai  nyelv 
a  facsardit  és  csavarást  igen  jól  ihegkülönbözteti 
olly  formán  hogy  a  faesaráson  valami  nedvesség' 
kinyomás,  a  csavaráson  pedig  elfordítás »  elteké- 
rés  van  értve;  tahátugy  goűddolom  az  irói  nyelv* 
ben  is  jó  lesz  az  értemények' ezen  határQzottoágát 
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megtartani;  melly  szerint  pedig  igy  kell  szólni: 
kifacsarta  iiikomaty  elcsavarta  beszedemet. 

Gzaczornál  „^eü  gyöngyú  kSnyüti  ő%ofU%en.** 
Itt  hat  0  és  ü  van  együtt!  s  vájjon  oUy  rnt-e  a 
magyar  nyelv »  liogy  illy  rut  monotoniákat  távoz- 
tatni ne  tudna? 

YOrösmartynál  a  lód  =?=  lovad  helyett,  alunr 
non  =  alul  és  alulról  helyett,  zürmind  =  zavar 
avagy  chaos  helyett;  Kazinczynál: /f//^/p  =  fel- 
felé helyett,  szeretetve  vagyok  e  helyett:  szeret- 
tetve vagyok;  Trattner  Károlynál:  bátyjaink  == 
hátyáink  helyett,  ha^yj  itelje  meg  ==  e  helyett 
hadd  itelje  meg  helyben  nem  hagyható  hihás  szó- 
lások. 

Igen  jók  ellenben  Trattner  Károlynál  a  Üjá" 
zik^=»  hibázik  helyett,  a  falánk  mohó  helyett, 
valamint  anda  és  eT>er  is  jó  gyökérszó  ngyan;  de 
mégis  nem  volna  e  jobb  eme  helyett  ébrenk  avagy 
a  szebb  hangú  e^brény. 


IL 

Auw^ow^a^  hazai  almanach*  Alapttá  Kisfabidy 
Károly.  Folytatja  Bajza  Pesten  1832.  Tratt-- 
ner  és  Károlyit  költse'gén. 

Örömmel  kell  látnnnk  hogy  e  díszes  almana^ 
chot;  alapitója'  kora  hunytával  B^üza  hunyni  nem 
engedé;  hanem  azt  igra  éltetni  8  azzal  mind  lite* 
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raiuránkat  tOTább  is  disz^sitent .  mind  Kisfiilady' 
hamvait  megtisztelni  líivápá. 

De  örvendenflnk  kell  azon  is ,  hogy  e  jelen 
kötet'  gyiUteménye  is  már  nyilván  matatja  azon 
gondos  válogatást,  melly  e  szép  éviratnak  minden- 
kori bélyege  vala,  ugy  hogy  akár  annak  folyó  be- 
szédeit, akár  versezeteit  tekintjük,  mindenikre 
meg  kell  vallanunk,  hogy  azok  többnyire  mind 
olly  csinos  készületü  mtivek,  melly  eket  méltán 
legszebb  terményeink  közé  kell  számlálnunk.  Melly 
szerint  méltán  lehet  reménylenünk,  hogy  ezután 
is  íö  gondja  leszen  az  uj  szerkeztőnek  a  munkák' 
megválasztása  által  e  szép  almanachnak  előbbi  dí- 
szeit fentartani. 

Vágynak  e  jelen  gyűjteménynek  több  szép 
kötött  és  kötetlen  beszédei;  de  minekelőtte  azok* 
nak  belkritikai  vizsgálatára  térnénk,  tekintsük 
meg  azok  nyelvhibáit. 

Kisfaludy  Károly' emlékében  előfolrduló  ezen 
szavakra:  megette,  tisztelői,  felette  jegyezzük 
meg  e  következendőket: 

1.  megette,  jobb:  mögötte,  mert  amaz  nem 
csak  monotoniás,  de  egyszersmind  rut  kétértel- 
műség is,  holott  a  i^megette"'  annyi  is  mint:  devo- 
ravit ;  de  egyébiránt  i^  a  mög  fentt  van  még  Vas 
vármegyében,  hol  az  annyi  mint  a  barmok'  perina 
vagy  hátu\ja  ^).  • 


^)  Sáros  Patakpn  pedig:  megyi. 
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í.  tíi%ietoi^  Jo*b  Igy:  tissaetSfi,  mert  a  ne 
vez5  eset:  tüzielője,  mellynek  tBbbese  természet 
szerint  nem  egyéb  náni  itüxtelőji.  De  ezen  kivül 
a  szép  hangzás  is  kívánja  azt  hogy  a  két  magán- 
hangzó k6zé  mássalhangzó  jöjjen,  s  a  mi  leg- 
több, kívánja  a  szónak  lelke  —  az  értemény  is, 
mert  amúgy  gyakran  kétértelműséget  csinálunk, 
p.  0.  irói,  iam'iói,  kunyhói,  esztendei  stb.,  mely- 
lyek  egyszersmind  mellékszavak  lévén,  az  érte- 
ményt  zavaiják ,  a  mi  pedig  a  nyelvnek  legléte* 
lesb  hibája.  Továbbá: 

3.  L.  6  feleiie;  igy  ismét  monotoniát  és  ké- 
tértelműséget csittálunk,  holott  ez  annyit  is  tesz 
mint:  devoravit';  jobb  taliát  mind  a  széphangra 
mind  a  nyelv'  legfőbbjére  —  az  érteményre  nézve, 
a  fStoite. 

4.  L.  9.  hgeeixe'fyesebb  y  az  illy  hosszú  mo- 
notoriás  szót  igen  szükség  igy  megrövidíteni:  fcg-- 
^eizelyesb.'  Ugyanott  előiiok,  jobb:  élőitek,  mert: 
előttem,  előtted,  előtte  és  előttek. 

5.  L.  10-  lángok'  rei  fénye.  —  A  rSt  csak 
gányszó  és  illy  komoly  képhez  nem  illik.  Mond- 
juk: rőt  Kata,  r£t' tehén,  rőt  hajn,  de  csak  ngy 
mint  midőn  gúnyolva  a  szőkét  kesének  mondjuk; 
az  illy  gunyszókhoz  tapadt  ideákat  pedig  fölötte 
nehéz  változtatni ,  és  tán  kár  is  változtatni,  mert 
az  illy  szavakra  is  van  tzfikség  annak  helyén.— 
Ugyanott:  leve^  teve,  jobb  az  illy  kétértelműsé- 
gek helyett  a  fóW,  ém. 


Digitized  by  VjOOQIC 


209 

L.  14.  őldaxieteel,  jobb:  öldozieie  le,  luerC 
el,  hUány,táyoz&s,  eltérés;  /epedig  alá  lenn,  lenti 
inellékeszméjét  festi,  és  egyébiránt  is  két  egyenlfi 
magánhangzót  ejt  öszve.  L.  20.  iagjaimban,  johh 
tagaim,  mert  a  j  csak  a  barmadik  személyhez  tar- 
tozik, az  első  és  második  személyben  pedig  csak: 
tagom-tagod,  tagaim-tagaid  Yag]mak  jól  mondva. 
A  rósz  szokás  sokban  másként  szól  ugyan ;  de  azt 
a  mint  lehet  jobbítani  kell,  annyival  is  inkább, 
mivel  a  j  nélkül  még  a  harmadik  személyben  is 
szeretünk  ellenni  a  hol  csak  lehet.  L.  23*  szt'a-^ 
color,  jobb  igy:  tzin  —  color,  tzt'n  —  scena.  Ez 
danái  szólás  ngyan,  de  igen  helyes,  mert  távoz- 
tatja a  kétértelműséget ,  a  mi  természet  szerint  a 
szónak  leglételesb  hibája.  L.  30.  mindég,  jobb: 
mindig  avagy  mindig,  mert  a  gyökér:  ig  és  am- 
úgy kétértelműség  is  támad.  L.  32*  réuy,  jobb: 
erény,  mert  ez  gyökeres,  amaz  pedig  gyökértelen. 
Mikor  'minden  ok-  czél^  vagy  szükség  nélkül  a 
szép  és  gyökeres  erény  helyett  rényt  akarunk 
pottyantani,  akkor  csak  ugyan  sokat  kívánunk  a 
publicnmtol.  És  én  ugy  gondolom  egy  illy  szent 
és  minden  lehető  módon  közönitendö  szónál  mint : 
erény,  korántsem  újíthatunk  oUy  szabadon  mint 
Bugát  a  boncztudományban,  mellynek  publícuma 
örökre  csak  a  bonczszoba  lesz ;  mégis  azt  látjuk 
hogy  ott  minden  qj  szó  gyökérből  van  származ- 
tatva 8  nem  mondatik  ütér  helyett:  tér,  mint^reny 
helyett:  rény,  a  mi  épen  ollyan  mintha  nem  eli- 

14 
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gednénk  meg  ezen  uj  szóval:  regéntfes,  hanem 
még  azt  is  kivánnók  hogy  a  publicum  el&tt  a  g-^- 
nyes  is  annyi  legyen  mint  regényes  avagy  romános. 
Snnt  eeríi  denique  fines  sth.  Vagy  tán  szebb  hangú 
a  rétty  mint  az  erény?  Én  ugy  gondolom  a  niu* 
zsika  nem  egy  hangban^  hanem  több  hang'  ve- 
gyfiletében  áll:  Ezt  érzi  a  Magyar  mikor  a  szűm, 
hnm^  liöm  avagy  hém  helyeit  azt  mondja:  szűvem, 
hiivem  vagy  szivem,  hivem  és  hevem i  ezt  érzi 
mikor  az  emberi  neveket,  -mellyekkel  szabadon 
bánik,  mindenkor  több  tagnakká  formába;  s  ta- 
pasztaluk, hogy  az  energiás  hangokhoz  is  több 
tagú  szó  kívántatik,  mert  midőn  nagyot  akarunk 
kiállani  ezen  kiáltó  szót:  hej,  meg  kell  kettcizr 
tetnünk.  —  L.  48.  ^a  tenni  fogom  majd  lelkemet  ^ 
ezek  helyett:  ha  letenni  fogom  majd  éltemet,  ugy 
szintén  ugyanott  a  01^111^/  nagyon  hibás  szólások. 
L.  55.fejlodotty  szükségtelen,  hololt  a  fejlett  épen 
annyit  tesz.  —  L.  57*  magos,  jobb:  magagy  mert 
amaz  annyi  mint  magyas ,  a  kétértelműséget  pe- 
dig távoztatni  kell.  —  L.  114.  üdő  és  könyököm^ 
idő  és  kőnyökem,  mert  a  sok  öóoő  még  rútabb  mo- 
notónia mint  a  sok  eeee^  mellyeket  okkal  móédal 
közletni,  nem  pedig  összehalmozni  kell.  Ezen  jegy- 
zet alá  tartoznak  e  könyvben  utóbb  előforduló  mo- 
notoniás  szavak,  mint:  L.  126.  örökösöky  L.  166. 
feleslegem  y  L.  259.  közStőkhey  mellyeket  igy  kel- 
lene némtiképen  orvosolni:  örökösek,  fölöslegem, 
közit  ékbe.    L.  133.  ropdessen  s  igy  L»  166.  sng^ 
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dosáA,  inellyek  helyett  Jobli  volna  a  dunai  ropdez- 
ze7í  és  sugdozák  nem  csak  azért,  hogy  a  sok  s  a 
nyelvet  zordonKja,  de  azért  is  mivel  a  rópdesA  és 
sugdoiás  épen  oUy  helytelen  szólás ,  mintha  a  pi- 
pázáty  őleozesy  bolondozás  stíl.  helyett^  pij)ágá$t^ 
öUöMt  és  bolondo^éí^f  mondanánk.  L.  198.  sürü- 
godoy  élig:  türüdő.  Vgjanoti  fejiekezeti  ki  a  tá- 
vohágbol,  élig  ezek  helyett  igy:  fejleif  a  távolból. 
L.  199.  korülovedziy  élig  csak  ez:  ovedzi  vagy 
övezi,  mert  ez  már  magában  foglalja  a  körül-t. 
Ugyanott  hol  az  örök  nevű  nemzei  nyomait  ne  hagyta 
volna  vissza ,  élig  így ;  nyomait  ne  hagyta  volna , 
s  ha  szószaporitók  akarunk  lenni,  akkor  is  nem  a 
visszahagyni,  hanem  a  hátrahagyni  van  jól  mondva. 
L.  207.  emelkedett/?/  a  tenger  szinén  felül,  itt 
a  fel  és  felni  szükségtelen  szószaporítás.  Ugyan- 
ott holmiaink,  élig :  holmink,  mert  nincs  egyéh  mint : 
holmim  —  holmid  —  holmija ,  a  tdbheshen  pedig: 
holmink  —  holmitok  —  holmUok.  L.  237.  árjong, 
jol)h:  árong,  mert  itt  aj  egészen  szükségtelen  és 
helytelen.  L.  34S.  az  imént,  élig:  im^nt.  L.  365. 
mint  hiretek  monda,  ez  igy  lesz  jól  mondva:  mint 
hírem  monda. 

Továbbá  bátorkodom  költéreinket  még  e  kö- 
vetkezendőkre is  megkérni;  úgymint:  Mőszer,  az 
illy  nem  szép  szavakat  mint ;  hűm ,  hőm ,  szűm 
csak  nagy  szükségből  használják ;  mert  az  ország- 
szerte nem  mindenütt  értett  szó  csak  ugy  előve* 
hető,  ha  valójában  szép,  helyes,  jólhangzó,  a  hely* 

14  * 
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telén  újság  pedig  kettősen  taszít.  Mátodszor,  a 
nehezen  érthető  uj  és  avult  szavakat,  valamint  az 
illyent:  delbáb  magyarázni  ne  sajnálják;  mert  a 
mit  az  olvasó  nem  ért,  azon  nem  csudálkozik, 
hanem  hoszonkodik;  az  olvasót  pedig  nem  boszon- 
tanunk ,  hanem  tenyerünkön  kell  hordoznunk.  -^ 
Harmadszor  y  a  népképző  müveket,  millyennek 
minden  valódi  költélyzetnek  lenni  kell ,  leginkább 
ójják  a  szertelen  újításnak  és  a  mysticismus'  min- 
den nemeinek  bábelességétöl;  mert  mi  haszna  ron- 
tanók  le  a  cultura  terjedésének,  néprehatásának 
eddigi  gátjait  — a  deák  és  egyéb  idegen  nyelveket, 
ha  most  annak  saját  nyelvünkből  szjntolly  avagy 
még  örökebb  gátot  koholni  akarunk? 

De  térjünk  az  idő-  és  hely'  szűkéhez  ilio 
holmi  belkritikai  jegyzetekre  is. 

Gróf  Kohári  István  életicása,  Bajzától.  Min- 
den ,  helyén ,  rendén  s  tömötten  van  Ut  mondva , 
s  alig  látok  az  egészben  más  kivetnivalót  két  hely- 
telen jellemzésnél :  az  eggyik  t.  i.  Tökölié  1.  1 2. 
a  másik  pedig  Bercsényié.  L.  30.mellyek  nagyou 
hamis  kútfőkből  vágynak  merítve. 

Az  álkirály.  Vigjáték  egy  felvonásban.  Ko- 
vács Páltol.  Ez  a  kis  dráma,  tárgyára  nézve, 
csak  valami  kis  gyermekes  tréfa  ugyan;  de  annak 
eleven  folyamu  dialógusa,  szendén  kellemzett  szel- 
leme s  néha  jelentő  elméssége  azt  jobb  termé-, 
nyink^özé  emelik.  Azonban  hogy  érzetímböl  sem- 
mit el  ne  titkosak,  megvallom,  igen  szembetűnő 
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helytelenségnek  látom  azt»  midőn  L.  73.  Mátyás 
király  az  erdei  tüz  mellett  tréfálödás  és  knlacso- 
zás  között  egyszerre  illy  hangot  kezd:  Most,  Ft- 
dory  most  hag$ij  innom  kedves  magyar  jtepemért'^ 
e  jrillantat  /  —  ^  hely  szentségétől  ihletve ,  lelkem 
magas  egekbe  szállong  stD.  Mert  ugyan  mi  nagy 
pillantat  van  itt ,  s  mi  lehet  a  helynek  szentsége, 
a  tréfák  és  knlacsok  között?  Valóban  az  egész 
dolog  olly  szinü  mintha  Mátyás  királyt  a  csutora 
ragadná  az  egekbe !  De  ezen  kivül  is  ngy  érzem , 
épen  nem  illendő  az  illy  nagy  férfiakat  illy  formán 
fölléptetni.  Mert  ámbár ^  valamint  minden  valódi 
nagy  ember,  ngy  ezen  mi  nagy  királyunk  is  igen 
szende  szellemű  volt  ugyan ;  de  mégis  annak  csak 
olly  szendeséget  kell  tuligdonitanunk ,  melly  az  6 
nagyságával  és  irántavaló  tiszteletünkkel  egyező 
legyen ,  annyival  is  inkább  mivel  az  ösimádó  ke- 
let ivadék  most  is  h^glandóbb  imádni »  s  nem  ka- 
czagni  őseit. 

L.  143.  áll  a  gyűjteménynek  egyik  legszebb 
kötetlen  beszéde  illy  czim  alatt:  Jaj,  he  boldog 
vagyok  én!  X  szerény  szerző  csakP.M.  bettikkei 
Jelenté  nevét,  pedig  mondhatom  oka  nem  vala  rej- 
tezni. Mert  ez  a  kis  elbeszélés  igen  nyilván  be- 
széli az  6  valódi  ember-,  lélek-  és  világismeretét, 
valamint  az  ő  mosolygó  philosophiáját  és  egész 
előadásának  sok  kellemü  elevenségét;  melly  sze- 
rint ngy  hiszem  nem  csekély  hivatala  van  a  szer- 
zőnek a  vig  drámai  költélyzetre  és  comicumra* 
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ioténtí  köUéri  köszönlésliez^  úgymint:  ,Mf>ez  légy 
nrawt"^  épen  nem  illik ;  és  ugy  vélem  terheli  iU  a 
dolgot  még  az  is»  hogy  a  kö$zöntgetés  másodszor 
és  mái*  heszélgetés  után  kezdődik ,  holott  az  iliy 
üres  szájongás  még  annak  helyén  is  töbhnyire  csak 
helytelen. 

Továbbá:  L.  370.  ^^rémüó  ebmnitás  hallott 
a  távolból.  —  —  —  -4'  hív  hilya  mellette  ült* 
Borzasztó  vala  hallani ^  mint  ordiia  uráért.*'  Az 
illy  nagyitás  helyett  elfg  volna  a  kutyát  csak  fé- 
lígmeddlg  említeni,  noha  én  még  azt  sem  tenném. 
Mert  az  illy  lélekrázó  jelenetben  a  kutyát  semmi- 
ként sem  láthatom  helyes  együtt  játszónak.  Mit 
adhat  a  kutyatutolás  a  szerelem'  és  elválás'  halá- 
los könnyeihez?  mit  mondom  egyebet  a  legfőbb 
hatály  zavarásánál.  Illy  esetben  ha  jelen  volnék 
nem  hallanám  az  ebet,  vagy  minden  bizonnyal 
nem  Örömest  hallanám  a  szerelem'  siralmai  mel- 
lett; annyival  inkább  pedig  mint  képiró  helyes 
mellékrajzolatnak  nem  tekinthetném.  De  különben 
is  az  oktalan  állatoknak  csak  annyit  kell  lulaj- 
donitani,  a  mennyi  azokhoz  illik.  Midőn  Dobozi' 
lovának  majd  olly  vitézség  tulajdonilatik ,  mint 
Dobozinak  magának;  midőn  Bajzának  egyébiránt 
nagyon  szép  dalában  L.  1  87.  a  fakó  bman  lépé- 
get  é  viitza-viazofiézy  mintha  urával  együtt  érezné 
az  elválást,  minden  hizonnyal  olly  érzelmek  tulaj- 
donitatnak  az  oktalan  állatoknak,  a  millyeneket 
az  Illy  nemű  kölrélyzetek'  természete  szerint  azok- 
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nak  tnl^donitani  nem  lehet  Homeras  világában 
a  loTak  is  beszélnek  ugyan ;  de  a  mi  köllérl  vi- 
lágnézetünk egészen  homerusi  nem  lehet,  kivált 
egy  kis  dalban  épen  nem. 

Továbbá  L.  3  71.,, szemeiből  keserű  könnye- 
ket törlöii  ki'*  élig  és  szebb  csak  így:  tőríe  vagy 
törlötl.  Mert  azon  stylistical  elvek  helyett,  mely- 
lyeket  Kazinczy  az  „Élet  és  Literat."  egyik  utóbbi 
kötetében,  a  periódusok'  végszavaira  nézve  tanít, 
jobb  csak  azt  hinni  hogy  a  fentebb  stylusban  min- 
den szükségtelen  betű  hiba. 

A  gyiUtemény'  nagyobb  költélyzeteí :  „a  két 
szomszédvár**  hősrege  Vörösmartytól,  és  Czuczor- 
nak  két  hőslevele,  úgymint:  Vetelényi  Ferencz 
Szécsi  Máriának  és  viszofti, 

A  hősrege  Vörösmarty'  ismeretes  erő-  és  kel- 
iemteli  nyelvében  és  verseletében  lévén  öutve,  ab- 
ban az  egész  hosböltéri  előadás  nagy  művészi  tö- 
kélyü.  A  tárgyra  nézve  ellenben  jónak  látom  a 
szerzőt  arra  kérni ^  hogy  múzájának  szebb,  azaz 
emberibb  és  természetesb  tárgyakat  válasszon  s 
ne  tartsa  lantjához  méltóknak  az  oUy  kannibálo- 
kat, minő  a  két  szomszédvári  hős.  Ha  vérvitákat 
akarunk  zengni,  vágynak  a  nemzetnek  élig  szent 
barczai,  s  ezek  a  valód!  hősköltélyzet'  tárgyai. 
Ha  pedig  lu  tárgyakat  akarunk  költeni,  akkor 
oliyanokat  illik  költenünk,  mellyek  a  mi  szelid 
keresztyén  bölcseletünk'  iránylatával  egyezők,  a 
mi  pedig  nem  kannibálosság,  hanem  idyllísnius, 
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az  az,  Idyllf  ideál.  Ennek  utalt  készítse  a  kSltér, 
mint  Vatt  a  szép  Luizával  és  Oöihe  a  szép  Her- 
mánnal;  mert  igy  több  hasznuak  a  hexameterek 
mint  amúgy.  De  ha  illy  fennt  nem  szemlélődöm 
is,  látok  a  tárgyban  oUyakat,  mellyeket  már  ma- 
gokban valami  óriási  képzelményeknek  érzek.  — 
Hlyen  az,  midőn  Tihamér  a  siralomnak,  fájdalomnak 
és  dühösségnek  özönében  a  lovat  nyúzza  konczolja, 
«üti  és  dühölgve  eszi ,  midőn  sírva  iszik  s  poha- 
rát a  holtakra  köszöntgeti.  Mert  ha  elfeledjük  is 
a  többit,  már  csak  az  is  nagyon  természetlen  va- 
lami, bogy  a  hős  sirva  eszik  iszik;  holott  a  lé- 
lek kisebb  mértékű  zig'latiban  is  már  nem  enged 
enni,  inni.  De  megyjegyzem  itt  még  azt,  hogy  a 
költélyzet'  lelki  világában  az  evés-ivás  általában 
helytelen  s  csak  a  legprózaibb  jelenetekben  tttr- 
hető.  Mert  a  maga  lelkiségét  érző  ember  nemcsak 
szépet  nem  lát  testi  szükségeiben ;  de  azokat  mint 
állatiságokat  minden  lehető  módon  takarja  még  a 
testi  világban  is ,  a  lelkiben  pedig  annál  inkább 
csak  lelkeket  szeret  látni,  nem  pedig  testi  szük- 
ségeiket eláruló  evő-ivő  állatokat.  Az  emberiség' 
illy  érzelméből  foly  az,  hogy  a  déli  szigetekben 
az  asszonyok  férfiakkal  nem  esznek,  die  a  férfiak 
is  csak  különválva  s  egymásnak  hátat  fordítva; 
innét  foly,  hogy  nőink  a  vendégségben  olly  czi- 
negeporcziókra  szorítják  magokat,  parlagi  rózsá- 
ink pedig  többnyire  sem  esznek  sem  isznak.  így 
megvallom  én  is,  hogy  szemeim  előtt,  valamint  itt. 
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ugy  minden  egyéb  költéri  rsuzolalokbao  a  boros 
pokár  olly  prózai  kép»  Talamint  a  büszke  Ti(éz 
haltán  a  pálinkás  koliak. 

Valami  nagyon  messzeviU  regényes,  szerte- 
lenségét látok  abban  is,  midőn  Tihamér  a  maga 
sírját  megássa,  abba  bele  fekszik,  bogy  ott  ha- 
lálát bevárja ,  karaját  fejéhez  szúrja,  buzogáifyát 
pedig  azivére  teszi:  ytHogy  nehezen  fekügyéky  mint 
a  99r8  áikai  rafia*' sth.  Melly  hibát  annál  inkább 
lile  megrónom,  mivel  a  mi  nagy  dalnokunk  Kis- 
faludy Sándor  is  épen  ezen  hibába  eseK,  iiiídön 
egyik  regehősét  elevenen  a  holttest  mellé  kopor- 
sóba fekteti.  Vágynak  az  emberi  léleknek  olly 
csapongásai,  elragadtatásai,  mellyek  a  költélyzet- 
nek^  kivált  a  regényesnek  gyakran  legszebb  tár- 
gyai; de  az  egész  hódnltságot  a  legregényesh, 
legcsapongóbb  költélyzet  sem  teheti  széppé. 

Van  továbbá  e  költélyzetben  még  érthetlen- 
ség  is,  az  tudnillik,  hogy  Ságvár  alatt  mindig  csak 
maga  folytatja  Tihamér  a  ketlős  viadalt  és  semmi 
egyéh  hadinépről  szó  nincs ,  mégis  illy  sorok  jő- 
nek  elő  a  28 7d.  lapon: 
—  *—  —  „mért  e'  mindennapi  harczok 
Ságnak  szép  mezején  's  mellyet  borzadva  tekintek 
RiU'ta  sötét  lobogós  kopjákból  a'  komor  erdő, 
Melly  kiviritani  h^'  l  soha  nem  fog  senhi'  kdnyétől !'' 

és  továbbá  a  28$dikon: 
,,És  ő  az,  ki  naponként  e'  hadat  űzi  mezőnkön 
S  rettenetes  keze'  müve  után  serdül  föl  az  erdő 
Gyász  kópiáinkból,  kiknek  maga  tette  alapját/' 
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egyébiránt  is  oUy  bomályos  beszédek,  hogy  alig 
tudjuk  elgondolni  mit  akar  az  a  majd  soha  ki  nem 
virító ,  majd  naponként  felserdülő  kopjaerdö »  ngy 
hogy  alig  lehet  ezt  is  egyébnek  tekinteni  mint  el- 
lenmondásnak. 

Jónak  látnám  régre  ha  szerzőnk,  nagy  köl- 
téri tehetségeihez  képest,  a  rerselői  szabadságok- 
kal ritkábban  élne.  Kérdést  nem  szenved »  hogy  a 
mi  nyelvünk  és  fülünk  szerint  a  két  mássalhangzó 
előtt ,  ha  azok  a  leglágyabbak  is,  a  magánhangzó 
mindenkor  hossza;  mégis  azt  a  szerző  gyakran 
rövidnek  veszi,  pedig  valamint  a  kényes  magyar 
fül,  ngy  az  igen  éles  magyar  metrnm  egyiránt 
megkívánják,  hogy  mindeniket  a  lehetségig  ké- 
méljük. 

A  hőslevelek  Ovidius'  szellemével ,  az  az ,  a 
legszebb  könnytiség'  és  természetesség'  bájaival 
ékeskednek ;  de  legbelsőbb  díszeikre  nézve  is  tel- 
lesek  szép  gondolatokkal  és  nemes  érzelmekkel. 
Csak  Szécsi  Máriának  e  sorát  a  121d.  lapon: 

^^Á  kedves  sorokat  hév  csókjaim'  ezre  tetézte*^ 
szeretném  változtatni ,  mivel  illy  nagy  kinyitása  a 
kebelnek  az  asszonyi  kényesség  s  óvó  szemérem 
ellen  vaii.  Vagy  pedig  talán  legjobb  lesz  mind  ezt 
mind  az  ntánna  következő  sort  egészen  kihagyni, 
csak  annyiból  is,  mivel  a  csók  utóbb  is  előjő  ezen 
szép  kitételben :  illették  ajakim ,  melly  szerint  an- 
nak kétszeri  említése  legszebb  kifejezésekben  is 
hiba  lenne.    Igy  szinte  az  előbb  említett  asszonyi 
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kényes  érzés  miatt  Bem  szeretem  a  két  végső  sor- 
ban a  hetet  y  lángot  és  sóvárgást.  Ugyan  ezért  jó 
lenne  azokat  így  megszelidiieni: 

Vajha  te  olly  szivvel  hozzám  juthatni  kívánnál, 
Milly ennél  kebelét  Mária  nyújtja  feléd. 
A  költélyzet'  tárgyáia  nézve  pedig,  köszönetünket 
érdemli  a  szerző,  hogy  múzáját  nem  a  levegőben 
kalandoztatja,  mint  némelly  njoncz  költéreink,  ha- 
nem a  haza'  szent  földén  szedres  hinti  virágait. 

A  gyűjtemény'  kisebh  költélyzetei  többnyire 
mind  nagy  szépségüek.  Hlyen  dicsőült  Kazinczy' 
elmés  gúnydala  a  Fullajtáros  vers »  és  a  tán  na- 
gyon is  naiv  HzeWeíXkVi  Édes  kin;  illyen  Vörösmarty' 
minden  müve ,  valamint  Bajza'  dalocskái ;  illyen 
Kölcsey töl:  az  Igazsághoz,  Echóhoz,  Alkonyidal, 
Drégel,  a  Berekhez,  a  költő,  mellyek  olly  szépek, 
hogy  azokban  csak  e  következendőket  tartanám 
jónak  megváltoztatni ,  úgymint: 

Az  Igazsághoz  szóló  dalnak  legszebb  vége- 
zete volna  ezen  sornáj:  ,>«  már  valóm  felköltözött; 
mert  a  gondolat  már  ideig  bőven  is  ki  van  merítve 
s  a  következő  nyolcz  sor  nagyon  fölöslegvaló.  — 
üregeinek  végsorait  pedig  igy  változtatnám: 
„AA  de  romod*  gyászán  az  örök  hir'  égi  sugara 

Csillagi  fényében  századok  óta  ragyog,*' 
Mert  ezek  összeíUőbbek  komoly  és   ünnepélyes 
mondatban  mintsem  az  idylli  virág  és  virul;  e  he- 
lyett pedig:  romodon  vagy  romod  fölött,  a  romodt 
teteje,  épen  nem  helyes. 
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A  koliőhen  a  neg^yedik  sor  nagyon  helytelen 
folt ,  mellyet  izletem  szerint  j6  volna  igy  változ- 
tatni :  szivekei  ragadni  e'gve  viv.  Igaz  ugyan  hogy 
igy  a  sok  v  hiba ,  tte  ez  korántsem  oUy  nagy , 
mint  amúgy  a  belső  modulatiónak  .zavartsága.  — 
Ugyan  itt  alább  a  Zephyr'  lágy  szárnya  és  a  zug 
sem  összeillők,  s  jobb  volna  zug  helyett  rezg  vagy 
lengy  mert  a  zug  csak  kemény  szélvészt  vagy  hu- 
zamosan zordon  hangot  fest,  a  mi  a  lágy  zephyr* 
hez  épen  nem  illő. 

Ezeknél  már  sokkal  alábbvalók  a  Hajósdal 
és  Tűnődés,  mellyekben  mind  a  gondolatok  cseké- 
lyek, mind  pedig  azoknak  fejlete  és  folyama  mű- 
vészi rend  és  könnytiség  nélkül  valók.  Még  ezek- 
nél is  alábbvaló  pedig  a  sentimentalismusnak  és 
mysticismusnak  vázaival  elborított  Endymion.  De 
a  remény  y  szerelem  és  hűség  ismét  szép  kis  köl- 
téri virágok. 

Szépek  továbbá  Gsabátola  Koszorú  L.  234. 
és  ugyan  attof:  egy  leánykához.  L.  243.  s  hogy 
többet  ne  említsek  B.Palocsay  Tivadar  tol  az  öröm. 
L.  378.  melly  valamint  a  gondolat'  szépségére, 
ugy  az  előadás'  művészi  könnyűségére  nézve,  egy- 
gyik  legszebbike  az  egész  gyűjteménynek.  —  így 
vágynak  ugyan  még  többek  is  minden  dicséretre 
méltók;  de  mivel  én  az  ujoncz  költért  inkább 
csiggatni,  mint  magasztalásokkal  maga  meghitt- 
ségbe  szédíteni  szeretem,  még  csak  holmi  észre- 
vételeket fogok  adni.  L.  182.  „^  dicsért  s  az  is' 
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tenért  csafázoV  A  kétértelmű  yydicsM'  helyett 
jobb  a  „cí^c^éW  nemcsak  azért,  hogy  így  a  kétér- 
telműség, melly  a  szónak  leglételesb  hibája,  el- 
távoztatik ,  de  azért  is  mivel  <i  komoly  értemény- 
hez  illőbb  a  komolyabb  hanga  ,ydüc8''  mint  a  gyer- 
mekes ,jdics.'*  így  érze  többek  közt  boldogult  Vi- 
rág Benedek  is ,  azért  nála  is  a'  dics  helyett  diics 
van  mondva.  Ugyanott  ezen  szólás:  ^Marczolok 
párduczndl  párduczabban'*  csak  valami  menydör- 
gős  csatadalba  vagy  még  inkább  tréfába  való, 
nem  pedig  illy  érzékeny  és  ékes  beszédbe,  mily- 
lyenben  itt  mondva  van.  L.  185.  ,yNegy  hetis:  «'- 
tem  egykori  Ez  psupa  próza^  melly  jobb  lesz  igy : 
óh  éliem  én  is  egy  kon  —  L.  242.  E  szép  ódának 
ezen  sorait: 

„^  támadó  nc^p  tudja  ^  látja 
A  szomorún  nyugovó  bll/ifinket^^ 
jó  lesz  igy  változtatni: 

Minden  kelő  nap  látja  dúlni 

Ön  kebelünkbe  gálád  bűnünket  ^ 
mert  amúgy  homályos ,  az  óda  pedig  igen  tiszCa 
éa  határozott  érteuLényü  bejszédet  kíván.  L.  322* 
,,A  kit  évtől  könnyezek"  Ezt  annyival  inkább  nem 
lehet  helyl>en  hagyni,  mivel  egészen  szükségtelen 
ujitás,  holott  előttünk  a  szebb,  és  jobb.:  régtől, 
melly  még  a  versmértékkel  is  épen  oUy  egyező 
mint  amaz. 

Versezete!  a  gyűjteménynek  részint  görög 
formákban   vágynak  öntve ,  részint  pedig  leoninur 
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sok ,  az  az ,  metrnmos  és  egjszersmfnd  rímes  for- 
mák. Hogy  én  ez  utóbbi  mesterkélt  formák'  divat- 
ba jöttét ,  csak  oUy  hamis  előmenetelnek  látom  a 
költélyzetben ,  mint  a  lélekfojtó  luxust  a  világi 
életben,  azt  egyebütt  bőven  kimondáAi;  itt  azok 
befolyását  csak  érinteni  kivánom. 

Ugyanis ,  tekintse  meg  akárki  Gzaczor'  liSs* 
leveleit,  s  látni  fogja,  miként  érdemlik  azok  mél- 
tán mind  azon  dicséretet,  mellyeket  azokra  mond- 
tam ;  vesse  össze  azonban  ezekkel  annak  Szondi- 
át ,  s  látni  fogla  hegy  Szondi'  mesterkélt  formá- 
jában az  egész  ovidiusi  nyelv  és  könuyfíség  any- 
nyira  elvész,  hogy  ezt  alig  hiszi  amazokkal  egy 
lélekből  származottnak  lenni;  de  látni  fogja  azt 
is,  hogy  ebben  nem  csak  a  beszéd'  folyama  veszti 
el  kellemeit,  hanem  még  a  legszebb  gondolatok  is 
igy  elformátlannlnak : 

Ott  szendereg  ö 
A  harczkeverö 

Kit  nem  tnda  győzni  veszély,  b£^« 

Nem  szállá  szüvére  haláljaj ; 

Most  alkonyi  lengeteg  éri  nyomát » 

S  enyhitgetí  mennyei  béke  porát. 

Igy  mérje  össze  a  müvértő  Kölcseynek  nagy 
szépségű  görög  formájú  müveit,  az  olasz  forrná- 
juakkal,  minden  bizonnyal  fogja  érezni,  hogy 
azon  művészi  kül  és  belmodulatióját  a  beszédnek 
és  gondolatoknak ,  mellyet  az  EcAóban,  Dr^elben 
és  a  Berekben  csudált,  a  mesterkélt  olasz  formár 
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jaaklian  hasztalan  keresi »  mert  tölilinyire  níjdd 
mindenikben  láthat  valamit  azon  akadozó  folyam- 
ból, mellyet  Hajósdalában  mindenki  érezhet. 

Ugyan  ez  okból  merem  ajánlani  a  nehéz  for- 
mák' kedvelöjinek  azon  egyszeritett  formákat, 
mellyekbe  Bajza  és  báró  Palocsay  itteni  szép  fo- 
lyama dalaikat  önték.  Mert  ki  a  költéri  beszéd' 
belső  modulatiójának  legfobbségét  ismeri »  érteni 
fogja  ha  mondom,  liogy  annak  hiányait  sem  rim 
sem  metrum  legkevesebbé  ki  nem  pótolhatja. 

Diszesiti  e  könyvet  gróf  Kohári  István'  ké- 
pén kivül  még  három  r^'zolat,  n.  m.  Kisfaludy  Ká- 
rolynak eddig  csak  szándékból!  emléke,  az  aradi 
gyűlés ,  meg  a  két  szomszédvárnak  azon  jelenete , 
midőn  Tihamér  Enikő  előtt  sisalgát  kitáija. 


in. 

Nef elejts.  Almanach  1832.  Szerkexieté  Kava^ 
csóczy  Mihály.  Kassán  Wigand  György  könyv- 
árosnál.  Nyomt,  Werfer  K. 

E  csinos  éviratban  különféle  kisebb  költély- 
zetek  és  e  következendő  nagyobb  kötetlen  beszé- 
dek közöltetnek,  úgymint: 

Egy  novella  Kovács  Páltol  ezen  czim  alatt: 
„Mindenütt  jó ,  de  legjobb  otthon/'  mellyben  csak 
holmi  szeretkező  kalandozatok  adatnak  ugyan  elő. 


Digitized  by  VjOOQIC 


225 

de  olly  genialis  szeltemben ,  melly  a  tréfát  nem 
engedi  csupa  üres  játékká  fajulni,  hanem  azt  egy- 
szersmind költéri  valódisággal  tudja  vegyíteni »  8 
mellynek  nyelve  oliy  tiszta,  hogy  abban  csak  e 
következő  hibákat  jegyzem  fel :  t.elebl,  közzé,  keh 
latidjaim^  vágyjaim,  elébem  ^  lány^\  mellyeknek 
kellene  lenni:  ^.előbbi  koze^,  kalandaim^  vágyaim ^ 
elibém  avagy  elömbe^  leány  avagy  lyány.  De  illy 
hibának  nézem  azt  is,  hogy  a  lelketlen  dolgokat 
is  nélia  o-knek  mondja,  holott. o  csak  embert  illet 
6  kivált  prózában  szükség  nincs  arra,  hogy  a  jö 
szokást  szükség  nélkül  zavarjuk. 

Az  ikrek.  Novella  Kovasóczytol,  mellynek 
különféle  mellékfesteményein  kivül  fő  tárgya  ez: 
Két  egymást  igen  szerető  kettőt  testvérek  avagy 
Ikrek,  egy  leánykába  szeretvén,  addig  szeret- 
köznek,  epelegnek,  és  féltékenykednek,  míg  végre 
kettős  viadalban  egymást  agyon  lövik.  Az  egész- 
nek szelleme  romános  érzelgés,  nyelve  pedig  néha 
mesterkélt  s  egyéh  hibáktól  sem  mentes,  mint: 
li.  64.  jjökéllyei'^  mellynek  kell  lenni:  tökélyei; 
ugyanott  ,ykó'ró'sded*'  mellynél  jobb  a  körül  és  kö- 
rösleg.  —  L.  65.  ^^képzelökben^^  mellynek  kellene 
lenni:  kéjueletükbeu ^  mert  képzeni,  képzés,  kép- 
zet^ képzemény,  annyi  mint:  bilden  és  Bildung, 
a  képzelni,  képzelet  és  képzelményi  pedig  annyi 
mint:  einbilden  é%  Einbildimg,  L.  73.  yyuevedett** 
szükségtelen  ujitás,  holott  vau ;  nevelkedni.  L.  7i>. 
„nevetségesé  ne  tegye''.  L.  87.  „gyermeké  tévé" 

15 
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wellyek  Gsak  igy  vagynakjól:  iieve(sége##é,  gjrer- 
mekké^  mert  amagy  kártévfileg  iijitiink,  holoU 
kétértelműséget  csinálnnk.  L.  89.  ,»a  két  ifjú' jö- 
vője' boldogsága  látszék  rajta",  melly  igy  volna 
jól:  a  két  iO'u' jövendőjének  boldogsága  stli.  —  L. 
121.  »,ki  festette  e  képet''  az  iUy  kétértelműséget 
nagyon  szükség  eltávoztatni  illy' módon:  ki  f ét- 
idé. L.  126.  „abajgaHa  nyugtalansága''  az  abaj* 
gatás  csak  parasztos  tréfaszó  s  illy  komoly  ér- 
Eelmekhez  illetlen.  L.  82.  „nejének  semmi  ké- 
nyelmet meg  n.e  vonjon"  mellynek  igy  kell  lenni: 
nejétOl  semmi  kényelmet  meg  ne  vonjon. 

Vágynak  egyébiránt  a  munkában  tObb  újítá- 
sok is »  mellyeket  én  nem  épen  szeretek,  azonban 
ngy  gondolom  azok'  rostálatát  legjobb  az  időre 
bíznunk. 

A  sxep  juAászleáft^  j  egy  kis  romános  költe- 
mény a  keresztes  háborúk'  idejéből  prózában  Ma- 
kárytol,  mellynek  veleje  ez: 

Péter  remete'  keresztesei,  a  gazdag  Opornak 
otthon  nem  létében,  kastélyát  feldúlván,  annak 
hölgyét  megölik  és  egy  kis  leányát  elviszik ,  kit 
utóbb  egy  juhásznak  adnak*  A  leányka  felnevel- 
Itedvén  a  juhásznál ,  Opornak  gyámfijával  szere- 
lembe esik  s  azzal  elszökik.  Azonban  egy  hal- 
dokló remete  kivallá  Opornak  hogy  ő  volt  a  leány' 
elrablója  s  hogy  a  juhászleány  Opornak  leánya. 
Melly  szerint  az  elszökötteket  Opor  felkereslet- 
vén, őket  összepárosítja.  Az  egésznek  nyelve  több 
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tekintelben  lokoit  az  ikrekével ,  s  vágynak  benne 
s'ziikségCelen  ojüások,  mint:  magái  hirielentíeni , 
e  helyett  jol)b:  hirtelenkedni;  vágynak  gramma- 
tikai határozatlanságok,  mint:  miu^  aránya  majd 
irány  y  miyd  terjüy  majd  iérü ,  8  továbbá  vágynak 
Hlyének :  L.  171.  >,Egy  udvarló  leány  olly  /itir- 
detéuel  (olly  birrel)  szökellett  Opor  elóbe/^  Opor 
legottan  nagy  lobbal  hozzá  törteieti,  e  helyett: 
hozzá  rohant ,  mert  a  torietei  valami  akadályokon 
általtörést  jelent,  minek  pedig  itt  helye  nincs. 

Eliezer  és  Nephlali.  Izraelita  költemény.  Fló- 
rian után.  A  fordlió'  neve  helyett  áll:  Parthenia. 

Ez  érdekteli  költemény  regéje' szépségei  mel- 
lett bájoló  színekkel  festi  az  Izraeliták'  régi  szép 
erkölcseit ,  valamint  a  fordító'  nyelvében  is  kelle- 
mes természetesség  kezd  fcöledezni,  csakhogy  még 
nincsenek,  ugy  látszik,  bizonyos  nyelvképzoi  el- 
vei a  mint  e  következő  hibájl  mutálják:  L.  185. 
,,eleven  vágyat  erezzék  szivéliea  az  ifju^' ,  melly- 
nek  kellene  lenni:  érevaten.  L.  189.  „kttlömböz- 
meny"  mellynél  jobb  a  különség*  L.  19t.  „sar- 
kalja lépéseit"  sarkalni  csaknem  annyi  mint  sar- 
kantyúzni 9  s  igy  a  lépésekhez  épen  nem  illik.  — 
Ugyanott:  „csak  meztelen  sziklákat  vesznek  ész- 
re szemei^* 9  melly  igy  volna  jól:  kopár  avagy  tar 
sziklákat  lelnek  szemei,  mert  a  szemnek  észt  és 
észrevételt  tnlajdonitani  nem  szinte  helyes.  —  L. 
19G.  „az  örökkévaló  maga  méllóztatolt  törvénye- 
ket adni."  A  jó  Istenhez  nem  illik    az  udvarias 
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melloziaiái.  L.  198.  ,>a  mindenhatónál  esenkedni*' 
Az  esenkedei  valami  erőszakos  szemtelen  kérést 
Jelent ;  miért  is  tahát  jol)))  az :  esengni  vagy  ese- 
dezni. L.  203.  ,»fájdalma  öregMté  keeseit'%  melly- 
nél  jobb  ToIna:  nagyobbltá  —  neveié  —  emelé» 
meri  a  szép  beszédben  még  a  meUékideákra  is 
nagyon  illik  ügyelni.  L.  205.  y^aavatitott  parit- 
tya" »  melly  igy  van  jól  mondva :  csóvált  parittya. 
L.  212.  msgd  „eltávozik''  msgd  ,,eltávoz.  L*  234. 
,ymoiolfyaii** ,  mellynek  kell  lenni:  mosolyaü.  L. 
235.  ,>sasot">  melly  igy  van  jól  „ío*/.**  L.  243. 
9,e  percztöl  olta"»  élig  ez  igy:  e  perez  olta  vagy 
óta.  L.  244*  ,,keblemliez  szoritám  ot  s  bennete- 
ket mind  kettőtöket  véltem  ölelni,''  a  minek  igy 
kellene  lenni:  keblemhez  szoritám  őt  s  titeket 
véltelek  ölelni. 

Ezek  mellett  vágynak  e  gyiyteménylien  kü- 
lönféle formája  és  becsű  lyrai  versezetek  Kova- 
c«óczytol»  Makárytol,  Terhes  Sámueltől,  Kovács 
Páltól,  gr.  Dessewify  Józseftől,  Kazinczytol  stb. 
meUyek  között  fo  helyen  áll  Kazinczynak  gróf 
Komis  Mihályhoz  szóló  szépséggel  bölcseséggel 
(elles  költélyzete,  melly  a  gyűjtemény'  több  mes- 
terkélt hangicsálásai,  s  gyakran  érthetetlen  han- 
gicsálásai  között,  igen  elevenen  érezteti  velünk , 
hogy  a  poezist  nem  a  vers'  és  beszéd'  mesterkélt- 
ségében, hanem  a  gondolat'  szépségélien  kell  ke- 
resnünk. 

Ékefiiti  egyébiránt  e  csinos  almanachot  négy 
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Bzép  leányalak  a  legmüTészilib  rézmetozéslieii » 
mellyek  minaen  bizonnyal  oUy  szépek,  hogy  csak 
ezek  magok  is  megérdemlik  hogy  e  kOnyvet  min- 
den szépérzö  hirja. 


IV. 

WJranla^  nemzeti  almanach  nj  eniendei  ajáná^- 
btl  1833.  Szeder  Fábián  szerkeszieteie  {szer^ 
kezieteie)  melleii  kiadia  BeimelJ(i$^(Júztef). 
Öiödik  évi  folyamai. 

B  csinos  almanach  tObb  kisebb  dalon ,  szo« 
netten,  romanczon  stb.  kiviil,  foglal  magában  még 
illy  következe  nagyobb  mnnkákat  is. 

Etelköz^  melly  valami  csndálatos  rém-regA- 
nyes  és  rejCeményes  hősrege  hexameterekben  Ta- 
káesy  JózsátoL  Hősei  rémek,  viliik,  tündérek, 
badnr  s  holmi  csudatévő  légi  bajnokok,  kiket  a 
szerző  olly  művészi  erővel  és  könnyűséggel  ömlő 
versekben  énekel,  hogy  az  emlier  nem  tadja,  annak 
nagy  kőltéri  tehetségeit  csudálja  e  inkább ,  vagy 
amiak  azon  nagy  tévedését,  hogy  illy  lelki  erő- 
ket Mly  semmitérő  gyermekes  tárgyokra  veszteget, 
8  Qgy  veszteget,  hogy  gyermekes  tárgyait  nem 
gyermekek,  de  férfiak  sem  értik. 

Ugy  látszik  a  szerző  valami  magyar  mytho- 
szokat  akar  formálni ;  de  ójjanak  illy  gondolattol 
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a  Helikon*  istenei.  Nincs  és  nem  lehet  t$bli  Ta- 
lödi  kOKéri  niythoiogia  mint  az  egy  görlíg,  inelly 
egyszersmind  magyar  is.  mert  a  legfőbb  kültéri 
avagy  emberi  szép,  mindén  nemzetet  egyimnt  illet 
s  minden  nemzetnek  egyiránt  legfőbb  czélja. 

A  szerző'  nyelvére  nézve  óhajtanunk  illik, 
hogy  az  illyeket:  hedüvel,  éj  vei  s  más  illy  pa- 
lúcz  szóejtéseket  távoztatna ;  mert  az  avult  és  uj 
szóknak  s  a  különféle  idtotismusnak  írói  nyelvbe 
vétele,  vigyázattal  történjék »  különben  zavarékot 
nem  kOltéri  nyelvet  alkotunk.  így  meg  kell  rónom 
a  szerző  nyelvében  még  az  illy  rut  monotoniákat 
is:  röpösö  szomőkon  stb.  mert  illy  formán  valójá- 
ban egyik  tulságbol  a  másikba  és  még  rutahba 
bukunk.  Kölcseynek  azon  mondását,  hogy  a  köi- 
tér  nyelvet  az  o-k'  szaporításával  különböztessük 
a  prózanyelv töl,  csak  ngy  kell  érteni,  hogy  mo- 
notoniás  szavainkat  az  e,  i,  a,  n  magánhangzók^ 
czélirányos  közletése  által  változatosb  hanguakká 
tegyük ;  de  ide  mindig  hozzá  kell  azt  értenünk » 
hogy  a  nyelven  esak  bizonyos  józan  okok  és  ezé- 
lok  8  bizonyos  nyereség  mellett  szabad  yáltoztat- 
nunk.  így  p.  o.  nyer  a  nyelv  ha  e  helyett:  szeme-^ 
keíty  azt  mondjak:  szemükön,  mert  igy  mind  a  mo- 
notónia mind  a  kétértelműség  orvosoliatík ;  de  ha 
e  helyett  azt  mondjuk :  gzömökiin,  akkor  még  csú- 
fabb monotoniát  csinálunk  és  a  kétértelműséget 
sem  orvosoljuk,  az  az  tahát  nagy  következetlen- 
ségbe hnkoift. 
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A%  HazebeküUs.  Vígjáték  háron  feUonásbaii, 
meUynek  szerzője  magái  csak  egy  S  által  jelenti. 

A  Játék*  meséje  ez:  Jusztina  egy  gazdaj; 
asstony  megunván  szegény  fékének,  Adolfnak, 
hidegségét  és  liinigásatt,  ugy  akarja  azt  megrez- 
zenteni és  téríteni,  hogy  maga  is  el  kezd  kaczér- 
kodni  s  legényeket  magához  csctditeni,  kik  is  őtet 
csak  hamar  féljenek  elűzésére  veszik.  Az  asszony 
kiadván  férjén,  azt  cselédei  mindenféle  utravalók- 
;kal  felbutyorozzák,  kinek  is  iliy  szomora  formáján 
és  az  urok  mellett  kOnyürgó  cselédek'  rimánkodá- 
saiA  Jusztina' szive  megesvén,  azt  újra  kegyelmébe 
veszi.  A  mesének  ezen  végfordulalig ,  alkalmas 
egész  menetele  és  kidolgozása;  hanem  Itt  a  meg* 
héknlés'  légérdekesb  helyei  és  indlt6  okai  nem 
épen  jél  vágynak  gondolva  és  kiemelve.  Mert  a 
iNityor,  a  magát  porig  alázó  férj,  valandnt  a  cse- 
lédek' szertelen  nagylelkűsége  és  rimánkodása, 
inkább  gyermekes  mint  költéri  indítók  előttem.  — 
Innét  van  hogy  az  indítók'  helytelensége  mindent 
meghelytelenít :  Jusztina  ki  eddig  érett  észt  és  va- 
lódiságot mutatott,  most  ugy  Jelenik  meg  elilttiin^k 
mtet  egy  könnyeimii  gyermek,  Adolf  mint  egy 
megvetésre  méltó  charaktertelen ,  alacsony  férj ; 
a  cselédek'  szertelen  nagylelkűségén  pedig  nem 
tudjuk:  csttdálkozzunk-e  vagy  nevessünk,  vala-r 
mtet  szintén  ezt  kell  mondanunk  mind  azon  há- 
túlsóbb  Jelenetekre  is,  mellyek  a  komolynak  és 
nevetségesnek  nagyon  tarka  keverékeit  aíUák.  — 
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Az  illy  fordniást  vágy  valami  furcsa  esetnek,  vagy 
valami  meglepő  erénynek  kell  előhozni,  a  mik 
pedig  itt  épen  nincsenek.  Mert  ámbár  egy  helyen 
Adolfnak  ezen  helytelen  és  minden  cselekedetei- 
vei  ellenkező  heszéde:  ,«Gyarló  vagyok  ugyan; 
hanem  a  hecsületérzés  akkora  (bennem)  hogy  ha 
van  ki  azt  örökké  nógatja^  még  gyarló  sem  lehe- 
tek," annyira  meglepé  Jusztinát,  hogy  bntyoros 
féijét  azonnal  szép  léleknek  kiáltá  s  az  iránt  egé- 
szen ellágyult;  pedig  mondhatom,  hogy  az  olly 
hecsületérzés,  mellyet  örökké  nógatni  ketly  és  egy 
magát  lealacsonyító  hutyoros  férj'  szájálian,  csak- 
ugyan nem  lehet  előttem  helyes  oka  Jusztina'  el* 
lágyulásának. 

A  szerzQ  nyelve  egyébiránt  tiszta  és  sok 
módi  nyavalátol  szabad,  a  mi  pedig  korunkban 
nem  rósz  izlet' jele;  s  ha  dialógusának  többprae- 
cisiót  és  elevenséget  adand,  díszére  lehet  a  szerző, 
drámai  költélyzeiUnknek.  Magyarságára  nézve 
azonban  megjegyzem  még  ezen  csekélységeket: 
L.  87.  Ugy  vágynak  egymás  küzt  mintha  testvé- 
rek lennének ,''  melly  jobb  igy :  mintha  testvérek 
volnának^  mért  lennének,  jövendőre  szól.  L.  136. 
„azt  már  előre  sinlem'*  —  sinleni  valamit  előre 
nem  lehet,  mert  sinleni  csak  azt  szoktuk,  a  mit 
már  elvesztettünk,  p.  o.  slnlem  barátomat,  hogy 
az  velem  nincs,  sinli  a  ló  az  abrakot;  midőn  at- 
tól elfogtak. 

Vak  Béla  kinyilta.  Énekes  dráma ,  Guzmics 
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Izidortól  szabad  jambnsoklian  és  dalokban.  Tárgya 
e  szép  kis  drámának  ez : 

Vak  Béla  a  remeteségbe  rejtezöU  Uros  volt 
fejedelemnél  titkon  felnevelkedvén,  s  ugyan  Uros- 
nak  egy  szomszéd  klastromban  titkon  nevelt  leá- 
nyával Helénával,  valami  rejteményes  módon  sze- 
relembe esvén,  szerelmüket  elsőben  az  4reg  Uros , 
utóbb  pedig  István  király  is  megszenteli. 

Telve  az  egész  mii  a  legszebb  drámai  gon- 
dolatokkal és  beszédekkel  s  kívánnunk  kell,  hogy 
a  szerző  azon  szép  hivatalát,  melly  ezen  munka* 
jábol  nyilván  szól ,  dramaköltélyzetUnk'  diszére 
fordítani  el  ne  mulassa,  következő  jegyzetimet 
pedig  olly  szivvel  vegye,  millyennei  én  azokat 
adom:  L.  209.  „Mulatva  lépnek  a  sötét  órák/* 
Ezen  azt  értjük ,  hogy  mulatság  közt  folynak  az 
órák;  ugyanazért  jobb  lesz  igy:  unian  avagy  r^#- 
tett  húzódnak  a  setét  órák.  —  L.  212.  „Mi  szem 
hatotta  meg  nyugodt  szived."  Ezt  vaknak  mondani 
nem  lehet;  jó  lesz  tahát  a  gzem  helyett  &áy/  mon- 
dani. L.  213.  „Higyd  atyám''  jobb  ennél  a  hidd^ 
mert  szokbttabb  is  szebb  is,  a  szép  szokást  rútab- 
bal felcserélni  okunk  nincs.  L.  214.  „Nyugodt  va- 
lál  h9t%  már.''  Jobb  volna  ez  igy:  nyugodt  valál 
immár.  Mert  hi»z  és  i$z  előfordulnak  ugyan  a  köz-' 
beszédben  néha,  de  csak  bizonyos  helyeken,  ugy 
hogy  mondhatom :  isz  ott  voltál i  de  nem  mondha- 
tom: ffs  voltál  otty  hanem  itt  már  ezt  kell  mon- 
danom: iizen  voltai  ott.    Igy  a  221.  lapon  álló: 
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„Bitz  ip  úttatíaJi  valát\  igy  volna  j6 :  ki»zt»H  te 
ártatlan  valály  vagy  pedig  igy:  isz  ártatlan  vatát 
te.  Mert  az  illy  csekély  kOzlieszéiU  szócskák  egé- 
szen a  közszokásCol  függenek ;  s  épen  azért  azok- 
kal szokatlankodni ,  igen  visszatetsző  szokallan- 
kodás.  L.  2  26.  „Serkedezó  kicsit  is."  Serkeilezi, 
nem  jól  van  mondva  serdülő  helyett,  a  kiesi  pedig 
csak  oUy  gyermekes  avagy  játszi  szólás,  meliy 
illy  komoly  beszédhez  épen  nemillu.  L.  236.  „Te 
kis  gonosz  V*  Ez  ismét  nagyon  gyermekes ,  melly 
csak  tréfába  vagy  enyelgésbe  való,  nem  pedig 
illy  érzelmes  és  komoly  jelenetbe.  —  L.  243.  „.i 
testi  ixem  homályvilágához.''  Ennek  helyes  éltemé-^ 
nye  nincs,  ha  csak  még  ezen  szót:  képest,  oda 
nem  gondoljuk.  L.  262.  „A  holtak  országjokba/* 
jobh  ez  igy :  a  hultah'  országába,  mert  Így  szokot- 
tahb  is  szebb  is ,  két  okot  pedig  ok  nélkül  meg- 
vetni nem  lehet;  mert  a  hol  ellenkezőik  nincs » 
ott  fél  ok  is  annyi  mint  ezer. 

Továbbá  azon  episodiomot,  midőn  az  isme* 
rétien  lovag  Helénát  elragadja,  sem  tekinthetem 
helyesnek.  JVfert  az  illy  mellékriyzolatok ,  csak 
ttgy  tUrhetftk,  ha  vagy  igaz  történetek,  meliyeket 
eimellőzni  nem  lehet,  vagy  ha  kOltöttek,  igen 
szépek  s  az  egésznek  fő  czélára  munkálok.  Itt  pe- 
dig Heléna'  elragadtatását  szépnek  mondani  nem 
lehet;  sőt  az  ig?n  is  óriási  és  elborító,  mellynek 
hatása  pedig  csak  oUy  valami,  mintegy  váratlan 
pttskapatlaníMi  a  vigadozók  ktfzőtt,  melly  egyszerre 
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uiíndenC  megzarar  iigyan^  ite  i8mét  egyszetre  nin- 
il«ii  az  előhiii  lábon  áll.  így  Heléna'  elragadtatáaa 
a  8zép  jelenést  egyszerre  borzasztóvá  teszi;  de 
alig  vesszUk  észre  mi  lelt  bennünket,  már  ismét 
4>tt  Heléna  és  minden  a  hol  előbb  vnlt;  a  dolog 
]»edíg  semmit  nem  Táltozik,  hanem  csak  ugy  megy 
^  mint  ezen  episodiom  nélkUl  is  ment  Tolna. 

Mind  ezen  észrevételek'  nagyobb  része  oda 
látszik  mutatni,  hogy  a  szerző  a  szép  egyttgyiinek 
4b  természetesnek  becsét  tán  kisebhre  méltaUa 
mint  illenék,  s  elfeledi  néha  szemei  elótt  tartani » 
hogy  a  világ'  legnagyobb  költérei  mindenkor  a 
természet'  leghivehb  gyermekei  voltak. 

AMladittlafi*  Egy  kis  elbeszélés  Horvát  End- 
rétOU  mellyben  egy  LemonoT  nevU  orosznak.  Be- 
nyóTstky  Móricz  és  Sóstavi'  kalandtársának,  t0bb* 
féle  mt  háladatlanságai  leiratnak,  A  munka'  szel- 
lemére nézve,  ugy  látszik  a  háladatlanság'  ratsá- 
gának  eleven  érzete  és  gyűlölete  Titte  annyira  a 
szerzSt.  hogy  mindjárt  beszéde  elején,  oUy  fekete 
szinekkel  festi  az  emberiséget,  loiniba  annak  épen 
oUy  természete  volna  a  háladatlanság,  valamint 
a  fekete  lelkű  Lemonovnak.  Mert  oUy  általánosak 
e.  részben  álUlásai,  hogy  még  ezen  igen  szttksé* 
ges  szócskával:  többnyire ,  sem  választá  meg  a 
jobb  emberséget;  — '  pedig  ezen  szócska  nélkttl  a 
végtelen  kfiWnféleségtt  cynberi  németre  csakugyan 
alig  mondhatunk  yalami  igazat.  De  ha  közönségen 
volna  bár  ez  a  rut  vétele,  m^is  inkább  fedni  mint 
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hirdetni  kell  azt;  mert  az  emberiségnek  szüksége 
van  ajóUeTÖkre  s  a  jolib  lelkek  legszeMifirömerket 
jótételeikben  lelik.  Nyelve  egyébiránt  ezen  mun- 
kának otly  szép  tiszta  és  természetes,  hogy  én 
abban  csak  ez  egy  szólást  látom  hibásnak »  úgy- 
mint: .^vegre  Sóiiavi  kiiörik'*  ehelyett:  kitör.  — 
Mert  a  jó  szokás  ezeket  már  ngy  megkülönböz- 
tette, hogy  ezek  már  most  koránt  sem  egyetjelen- 
tök,  holott  általában  igy  szoktunk  szólni:  küír  a 
vad  a  hálóból f  kitör  az  emberből  ez  é*  amaz  indu-^ 
lat;  ellenben:  kitörik  a  kapából  a  nyél;  kitörik, 
az  az ,  eltörik  kezem  lábam ;  ngy  hogy  még  a 
múltban  is  megválasztjuk  ezeket  S  nem  momlruk : 
a  vad  kitörött^  hanem  csak:  kitört.  A  mit  pedig 
a  jó  szokás  igy  megkülönböztet,  azt  újra  megza- 
Tami  annyi  volna,  mint  a  nyelv  tökélyedését  visz- 
szataszitani ,  mert  a  nyelvnek  fö  tökélye  a  hatci- 
rozott  értemény. 

Vagyon  ezen  kivül  a  gyiUteményben  több  ly- 
rai  versezet,  mellyekre  azonban  légyen  élig  azt 
mondanom,  hogy  azok  néhány  keveset  kivévev 
csak  oily  ífjul  megkésértésekiil  látszanak  lenni, 
mellyek  vagy  oliy  homályosak,  hogy  én  azokat 
félig  sem  érthetem ,  illyen  pedig  a  gyűjteménynek 
majd  minden  olasz  formája;  vagy  pedig  ollyanük, 
ha  érthetők  is ,  hogy  azokon  a  mesterkélt  nehén 
formák'  pusztító  befolyásai  számosabbak,  mintsem 
azok'  rostálatát  az  én  kritikám,  meliy  nem  sdjtani^ 
hanem  fejtegetve  ^  okokat  mutogatva  kíván  intése 
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ni,  illy  czélaihOE  8  a  hely* szfikéhes  képest  Mveb- 
ben  szólhatna. 

Diszesiii  e  könyvet  három  rézmetszet  A  sár- 
kányOlö  Kelever  alkalmas  munka,  hanem  a  két 
leánykép  nem  igen  müTészi  kézre  matat;  pedig 
az  illy  szép  almanach'  czélai  Igen  azt  kiváitfák, 
hegy  ahhan  a  művészetek  egymással  kezet  fogva 
élesscék  a  szépnek  jóUévA  szeleimét. 
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rSZÉPIZLÉSTJNj 


POÉTÁI  HARMONISTIKA. 

Megjeleni  1833&.  a  f/i.  tndtii  társaság'  Evkönyvei* 
f.  kötetében  y  247 — 297.  lap,    de  itt  nemi  módosí- 
tással adatik, 

INTÉZET. 

Haruioiiisükám  neui  egyéb  akar  lenni »  mint 
a  poétái  szép'  fö  létszereinek  s  ezen  létszerek' 
szerkezetének  ismerete. 

Gondolkodván  t.  i.  a  poéta!  szépnek  természe- 
téről, annak  titkait  a  harmóniáliol  és  három  íö 
létszer'  liarmóniás  szerközetéböl  fejtegetem,  s  igy 
nevezem  nyomozatim'  egyetemét  harmontstíkának ; 
a  mit,  ugy  vélem»  csak  annyiból  nem  tettem  min- 
den ok  nélkül,  mivel  a  muzsika  és  poézis  oily 
rokon  művészetek,  hogy  több  tekintetben  nevez^ 
heljük  a  poézist  lelki  muzsikának. 
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A  dolg;ok'  léUzercIn  nem  éi*lilnk  egyebet,  mint 
azoknak  reánk  ható  tulajdonságait.  Mert  a  dolgok* 
leglielsdljfj  valóságait  nem  Ismerjük,  csak  azok* 
talajdonságalt  nevezzük  létszereknek  annyiban ,  a 
mennyiben  minden  dolog'  létét  különféle  tulajdon*- 
ságaik'  szerközetében, állani  látjuk. 

így  a  poétái  szép'  f5  létszerei  vagy  alkotó 
részei  sem  egyebek,  mint  azon  legalkotóbb  —  leg- 
létadobb  tolajdonságal ,  mellyek  annak  legkOzft- 
nebb  ^)  létvonalait  alakítják. 

lUy  alkotó  részek'  összefolyásának  —  concen- 
tratlójának  —  rend  és  rqngszeres  egyesületét  ne- 
vezem én  szerközetnek;  a  mi  tahát  talajdonképen 
annyi  mint  forma,  olly  legköztinebb  létforma,  melly 
a  poétái  szépnek  c^ak  legfSbb  jellemeit  muta^a 
ugyan,  de  a  mellyekMl  a  poétái  szem  az  egészet 
megismerheti. 

Tárgyamat  a  természetben  és  emberben  ke- 
resem. Mert  ámbár  a  legtul^jdonabb  poétái  szép 
nem  más  mint  emberi  szép;  de  mivel  az  ember 
csak  olly  része  és  kifolyása  a  természetnek,  melly- 
nek  minden  létszerei,  életvonalai  és  törvényei  a 
világéval  összefolynak  elannyira,  hogy  az  ember, 
ez  a  rég  s  jól  úgy  nevezett  kis  világa  mintegy 


')  Vfln  külön  ^  különb  y  ax  nx ,  különebb  ^  ran  tahát 
kvzön  és  közönebh  is.  De  egyébiránt  is,  lia  nyel- 
vünket sxehbítciii  akarjuk ,  a  Sok  ságosi  -*  $é' 
gtsí  fogyasztanunk  kell. 
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látkalja  a  világot,  a  világban  pedig  az  embert; 
8  laivel  igy  minden  poétái  szép  egyszersmind  ter- 
mészeti szép ,  vagy  az  emberi  és  természeti  szé- 
pek' egyesülete :  tahát  úgy  intézem  szemléletimet^ 
hogy  minden  áUitmányim  ezen  természetekből  fo- 
lyók s  ezekre  támaszkodók  legyenek.  Mert  csak 
annyiban  ismerhetjük  mind  az  igazat  mind  a  jót, 
mind  pedig  ezek'  egyetemét  a  szépet,  a  mennyiben 
ezen  természetek'  rejteményit  nyithatjuk. 


EI.SÖ'  RÉSZ. 

Legközönebb   szemléletek. 


Harmónia. 


Middn  Thalestöl  azt  kérdenék :  mi  leg- 
szebb? „A  világ,  ügy  mond,  mert  Isten' 
müve."  így  Arisztoteles  sem  monda  igen 
egyebet,  mid($n  a  poézis'  legfőbbjét  a  ter- 
mészet' szép  követésében  állitá  lenni;  de 
igy  érez  még  a  magyar  is,  mikor  a  leg- 
szebbet világi  szépnek  mondja. 

A  természetben  van  minden  még  aplian- 
tasia'  világa  is,   mert  az  sem  egyéb  mint 
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emberi  természet^  melly  is  csak  addig  va- 
lami, míg  természetes,  mert  hol  a  természet 
megszűnik,  ott  kezdtfdik  a  semmi. 

A  yilág  vagy  természet  nem  egyéb,  mint 
a  legközönebb  élet,  avagy  minden  életjele- 
netek* közöné.  Melly  szerint  mondhatjuk 
ugyan,  hogy  a  legszebb  annyi  mint  termé^ 
szét  vagy  élet  s  annyi  mint  legtermészete- 
sebb élet;  de  mivel  nem  tudjuk,  mi  a  ter- 
mészet s  mi  az  élet,  holott  azoknak  nem 
legbelsdbb  valóit,  hanem  csak  vagy  reánk 
hatd  vagy  bennünk  megjdend  tulajdonsá- 
gait Ismerjük ;  tahát  e  részben  sem  lehet  az 
emberi  tudomány  más,  mint  tulajdonságok* 
ismerete,  s  e  részben  sem  tehetünk  egye- 
bet mint  ha  megtekintjük  a  reánk  ható  vi- 
lágnak legközönebb  életjeleneteit  s  azok- 
ból fejtegetjük  a  szépnek  örök  létszereit  és 
törvényeit. 

Megtekintvén  pedig  a  világ*  egészét, 
mi  közönebb  és  fdbb  életvonal .  tűnik  sze- 
meinkbe, mint  az  egésznek  nagy  harmdniá* 
ja?  Melly  szerint  önként  foly  ezen  szemlé- 
let' természetéből  ezen  legközönebb  alap- 
tétel, úgymint:  Valamint  a  világ*  egészé- 
nek legközönebb  érzéki  életjelenete  nem 
egyéb  mint  minden  részének  harmdniája; 
a  szerint  mindenben  legközönebb  s  legfdbb 
életjelenet  élettökély  vagy  szép  a  harmö- 

16 
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nia,  a  legküzönebb  nemszép  vagy  rút  pe- 
dig a  harniöniátlanság. 


11. 

Harmómás  különféleség. 

Minden  harmónia  különféieséget  tesz 
fel,  mert  különféléket  hoz  harmóniába, 
különféle  részeket  formál  harmóniás  egész- 
szé;  melly  szerint  a  szép  annyi,  mint  a 
harmóniás  különféleség  —  harmóniás  kü- 
Itínféleségtt  egész;  a  nemszép  pedig  annyi 
mint  egyformaság  és  harmóniátlan  különfé- 
leség vagy  tarkaiság. 

A  £izépnek  ezen  ideáját  fejezi  ki  ezen 
szavunk:  szép,  melly  nem  egyéb  mint  szí- 
ép^  az  az,  szép-ép,  szép  egész.  A  szi  t.  i. 
eleinte  tüzet  jelentett  s  utóbb  lett  annak  el- 
vont érteménye  a  szép,  melly  elvonás  Igen- 
is helyes  volt,  kivált  ha  meggondoljuk, 
hogy  eleink  mint  nap-  és  tüzimádók  a  tűz- 
ben lelket,  Istent  s  terem  tót  képzeltek;*— 
mert  igy  már  ezen  szóban  összeköték  az 
Istennek,  léleknek  és  szépnek  eszméit. 

A  harmóniás  különféleség'  érteménye 
összefoly  a  szépnek  ezen  régi  értelmezésé- 
vel: „egység  a  különfélékben  ;^^  —  de  úgy 
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látszik  mégis  ^  hogy  ebben  vagy  a  gondo- 
lat vagy  a  kimondás  nem  épen  igaz.  Mert 
az  egység  és  külOnféleség  már  magokban 
egymásnak  ellent  mondani  látszanak;  de 
egyébiránt  is  a  harmónia  valamint  a  szere- 
tet nem  egységet  akar  és  tesz  fel,  hanem 
csak  összcegyezést.  Az  idbal  Osszeegyez  a 
természettel,  de  azzal  cgygyé  nem  lesz,  s  a 
költér  követi  a  természetet,  de  nem  másolja. 
Megtaláljuk  ez  érzést  nem  csak  a  poé- 
zis' egész  lelkében^  de  még  annak  legkül- 
sdbb  hangmüvében  Is.  Érezzük  ngyan  is, 
hogy  az  olly  hangegyezetek,  vagy  rímek, 
mellyek  a  beszéd*  különféle  részeiből  valók, 
szebbek  mint  azok,  mellyekben  ez  a  külön* 
féleség  nincs,  de  érezzük  azt  is,  hogy  a 
rímeknél  valami  fentebb  nemű  szép  a  gö- 
rög mérték,  mellyben  nem  az  egész  han- 
gok, hanem  csak  a  különféle  hangok*  lébe- 
gései  egyenldk. 


HL 

Harmóniás  közép. 

Valamint  a  világ*  harmóniája  nem  egyéb 
mint  a  természet*  minden  létszereinek  con- 
centratíója ;    valamint   minden  harmóniás 

16* 


Digitized  by  VjOOQIC 


244 


életjelenet  nem  egyéb,  mint  a  termésaset* 
különféle  létszereinek  különféle  okban  és 
ezélban  concentriUt  —  összeközépelt  — 
összefolyt  szerközete,  s  igy  a  különfélék* 
összefolyása  által  azoknak  harmőniás  ve- 
gyületü  középszerei  —  közép  lényei:  a 
szerint  minden  harmónia,  valamint  külön- 
féleséget,  épen  ugy  a  különségek'  összefo- 
lyásának középpontját  és  harmőniás  vegyü- 
letü  közép  lényét  —  középszerét  —  közép 
szinét,  vagy  hogy  mind  ezeket  egy  szóba 
szorítsam ,  középletét  teszi  fel.  Mert  a  kü- 
lönfélék* szerközetét  csak  az  teszi  harmó- 
niás  egészszé,  csak  az  menti  meg  a  tarka- 
ságtól^ ha  a  különségek'  ellenkezetet  s  tar- 
kaságai az  összefolyás'  pontjainál,  egymás- 
ból egymásba  folyó  középszineík  által  ösz- 
fizeolvadnak  és  vegyülnek. 

'  Melly  szerint  tahát  a  szép  annyi  mint 
harmóniás  vegyület  és  harmóniás  középlét; 
a  nem  szép  pedig  annyi  mint  különösség, 
szélsőség  V.  ezeknek  vegyületlen  tarkasága. 
Ezen  okfó  szerint  nem  akarom  az  egyes 
szin  szépségét  tagadni ,  hanem  csak  azt  ál- 
lítom, hogy  a  legszebb,  nem  egyes  szin- 
ben ,  hanem  különféle  szinek'  harmóniás 
vegyületében  álK  Mert  midón  a  legközönebb 
szemléletben  a  szépről  általában  szólunk, 
nem   az  egyes  szépék'  számtalan  nemeit, 
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hanem  csak  a  legközönebb  s  legftf  bb  szépét 
értjflk,  a  mi  pedig  természet  szerint  nem 
egység,  hanem  különféle  egyes  szépek'  ve- 
gyülete és  kOzépléte,  s  a  mit  nyilván  lát- 
hatunk mind  a  természet*  mind  a  mUvészet* 
szépségeiben. 

így  látjuk  azt,  hogy  a  reggeli  és  alko- 
nyati félfény,  az  az,  setétnek  és  fénynek 
kOzép  vegyülete,  szebb  mint  a  nagy  fény, 
valamint  a  vegy^  rozsa'  középszíne  a  töb- 
bi egyszinü  virágokénál;  s  igy  érezzük 
a  harmőniás  vegyületnek  és  középlétnek 
kellemeit  mind  a  hangokban  mind  az  izek- 
ben, de  igy  még  a  lelki  színekben  és  han- 
gokban is.  Mert  valamint  a  testi  hangok 
és  mozgások'  szélsőségeinek  harmőniás  kö- 
zépletei  alakítják  az  éneket,  muzsikát  és 
tái^Gzot,  úgy  a  lelki  muzsikát  is  a  lelki 
hangok'  és  mozgások'  harmőniás  középletei 
adják,  s  tapasztaljuk,  hogy  mind  testi  ér- 
zékeink' mind  lelkünknek  legkedvesebbek 
az  oUy  középszerű  benyomások,  mellyek 
mind  az  igen  erős>  mind  az  igen  erőtlen 
illetéstöl  egyiránt  távol  vágynak,  s  mely- 
lyek  sem  egyformasággal  sem  szertelen  kü- 
lönféleséggel  nem  fárasztanak ,  hanem  e 
részben  is  középszert  tartanak. 

Igy  folynak  össze  mindenütt  a  harmő- 
niás középlétbeii  a  szép  középszernek  kö- 
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seéppontnak,  középútnak,  végy  illetnek,  har- 
möniás  külOnféleségnek ,  mind  a  két  érte- 
lemben vett  közönségesnek  és  legfőbbnek 
eszméi;  mert  mi  a  dolgok'  legfőbbje  egyéb? 
mint  azok'  közönséges  középpontja,  az  az, 
legfőbb  oka  és  czéla?  De  összefolynak  ezek 
még  a  teremtésnek  és  teremtőnek  eszméi- 
vel is :  mert  a  teremtés  sem  egyéb  mint  a 
világ'  létszereinek  harmöniás  összefolyása  ^ 
mellynek  pedig  harmőniáző  középpontja  a 
teremtő ,  valamint  az  emberi  lelket  is  csak 
ugy  tekinthetjük  mint  minden  létszereinek 
harmdniáző  középpontját. 

Innét  van,  hogy  valamint  egyik  főjel- 
lemünknék,  az  okosságnak,  legközönebb 
törvénye  a  józan  középút;  űgy  másik  fő- 
jeilemünknek ,  a  teremtést  érző  és. követő 
képzelemnek  is,  legfőbb  törvénye  a  szép 
középlét.  így  van  az,  hogy  minden  szerte- 
lenség, az  az,  a  jőzan  középútrol  és  szép 
középlétröl  távozás,  annyi  mint  oktalanság 
és  méltatlanság,  s  annyi  mint. rósz  és  rűt, 
a  szép  középlét  pedig  mindenütt  annyi  mint 
jő  és  szép,  az  az  tahát,  a  jő  és  szépnek  har- 
möniás összefolyása,  harmöniás  középléte. 

Ezért  utáltak  a  szép -érző  hellének 
minden  különösséget  és  fölöttébbvalőt  any- 
nyira ,  hogy  valamint  ApoUő'  legfőbb  tem- 
plomában, űgy  minden  görög  szép  művön 
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nyilván  írva  volt  a  szépnek  és  jönak  ezen 
örök  törvénye:  jjsemmit  ne  fölöttébb  ,^^  a 
mi  pedig  épen  a  szép  kuzéplét'  legfőbb  tör- 
vénye, olly  törvény  tudniillik,  inelly  a 
szépnek  határiból  minden  mértéktelent, 
minden  fölöttébbvalőt  és  igy  minden  szél- 
sőséget, az  az,  nem  középszerűt  egyiránt 
kizár.* 

így  érzett  Lessing  middn  a  tragoediá- 
nak  A rlszto teles  áltál  alapított  fdczélján— * 
a  szenvedelmek'  tisztításán  — -  azoknak  he- 
lyes, illendd  mértékre  szállítását  érté.  Mert 
a  helyességnek  és  illendőségnek  mértéke 
természet  szerint  nem  egyéb  mint  az  okos- 
ságnak és  szép  érzésnek  örök  mértéke,  a 
szép  középlét,  az  az,  a  különféle  helyte- 
len és  illetlen  igenségek'  egyénid  kerülése 
vagy  középszerre  szállítása. 

Hogy  pedig  Arisztoteles  épen  ezt  érté, 
nyilván  mutatja  azon  munkája,  mellyben 
daz  erkölcsi  tökélyt  vagy  szépet,  minde- 
nütt a  szélsők'  közepén  lenni  mutogatja. 
De  ezt  érté  még  akkor  is,  midőn  a  költe- 
lem*  legfőbbjét  a  természet'  szép  követésé- 
ben állítá  lenni.  Mert  a  természetet  szépen 
követni ,  mi  egyéb  mint  szebbitve  követni  ? 
8  mi  egyéb  mint  a  szebbítésnek  és  köve- 
tésnek középléte? S  épen  azért  állítja 

azon  értelmezést  —  definitiöt  —  legjobb- 
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nak  korunk'  Argusza,  Jean  Paul,  mivel  az 
két  szélstft  égyíránt  kizár,  úgymint  h  kúU 
téri  idealismust  és  naturaÜBmust,  mellyé- 
ket  6  játszilag  nihilismusníík  és  matéria- 
li$musiiBk  neveze. 

De  különösebb  az ,  hogy  ezen  igazsá- 
got nem  csak  illyArguszok  látják,  de  látja 
a  legegyügyübb  magyar  is :  mert  mikor  a 
dolgok'  közepét  kelltf  középnek  mondja^ 
mit  mond  egyebet  mint  a  miket  én  mon- 
dogatok? A  mit  pedig  mind  a  legfőbb  gö- ' 
rög  bölcs  mind  az  egyszerű  magyar  szép- 
nek lát^  az  minden  ép  szemnek  szép. 

De  nagy  okertf  eMttem  az  is,  hogy  én 
a  legközönebb  szempontokból  indulván, 
igy  összetalálkozáni  a  földre  néző  Ariszto- 
telessel,  elannyira,  hogy  valamint  6  az  er- 
kölcsi tökélyt  vagy  erényt  mindenütt  kö- 
zépen lenni  mutogatja,  épen  úgy  az  én  alap- 
nézetimböl  is  Ónként  folyt  az,  hogy  har- 
monistikámnak  egyszersmind  oUy  tabellá- 
nak kellett  lenni  ^  melly  a  szépet  minde- 
nütt középen  állani  mutogassa;  a  mi  pedig 
úgy  hiszem  nagy  bizonysága  szemléleteink' 
igazságának,  de  bizonysága  annak  is,  hogy 
az  erkölcsi  és  költéri  szépek,  valamint  egy 
kútfőből  —  a  szeretetből  —  erednek,  úgy 
a  tetőn  vagy  legfőbb  szépben  múlhatatlanul 
egyesülnek^ 
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Hogy  tahát  tabellánk  tovább  is  a  ter- 
tnásisetre  támaszkodjék^  térjünk  vissza  még 
a  legktízönebb  szempontokhoz,  de  minden- 
kor úgy,  hogy  egyik  szemünk  az  emberen 
föggjön. 

IV. 

Harmóniái  mos6gá$.    . 

Valamint  a  világ*  harmóniájának  leg- 
küzAnebb  érzéki  jelenete  és  tökélye  nem 
egyéb  mint.  a  világ'  minden  részének  har- 
méniás  mozgása,  a  szerint  a  legkOzOnebb 
szép  sem  egyéb  mint  harmőniás  mozgású 
élet  vagy  lélek,  a  nem  szép  pedig  mozgat- 
lan  vagy  harmöniátlan  lélek  és  élet. 

A  lélek'  és  élet'  minden  léterejének  har- 
mőniás mozgásában  áll  azoknak  tökélye  és 
szépsége;  s  minél  elevenebb  és  harmöniá- 
sabb  mozgásnak^  annál  szebbek,  mert  ezen 
szempont  szerint,  a  szép,  annyi  mint  élet- 
tökély* 

Innét  van>  hogy  a  világ'  harmóniáját 
érzó  és  követő  képzdszellem  vágy  phanta- 
sia^  gyönyör  vagy  szépérzet  által  ösztönöz* 
vén  bennünket  lélek-  és  élet-tökélyre,  min- 
den'  ömleményeit  vagy  képzó  játékait  és 
müveit  különféle  testi  és  lelki  harmőniás 
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mozgásokká  formálja ^  a  mit  az  ének,  mu* 
Ksika,  táncss  és  kultélyzet  nyilván  mutat-* 
nak.  Ezek  pedig  valamint  legtulajdonabb^ 
legtermészetesebb  ömleményei  aképzd  szel- 
lemnek^ épen  úgy  legtulajdonabb  emberi 
szépek  s  legkedvesebb  emberképzők,  úgy 
hogy  ezek  minden  ép  embert  nem  csak 
gyönyürködtetnek^  de  egyszersmind  va- 
lami fentebb  s  lelkesebb  életre  emelnek. 

A  muzsikának  és  táncznak  lelkesítő 
ereje  teszi  azt,  hogy  a  nap'  terhe  alatt  ki- 
fáradt munkás  megújul  egy  furuglaszőra  s 
egész,  éjjel  eltánczol.  S  tapasztaljuk ,  hogy 
a  cséplő  a  csépet,  a  kádár  a  sulkot  harmó- 
niásan  forgatni  nyilván  usztönöztetik,  s  ha 
úgy  nem  forgathatja^  előbb  elfárad. 

Az  úgy  nevezett  vad  népek  énekkel 
és  tánczczal  kezdik  az  ütközetet  s  minden 
fontosabb  dolgaikat;  énekkel  és  tánczczal 
gyógyítják  a  beteget;  a  halálra  Ítéltetett  bü- 
nOs  énekkel  és  pompás  hadi  tánczczal  kezdi 
a  tigrissel  a  halálos  viadalt;  a  hadi  fogoly 
a  legiszonyabb  kinzások  alatt  énekkel  és 
tánczczal  emelkedik  felül  a  fájdalmakon,  s 
utolsó  lehelletig  zengi  halottas  énekét,  né- 
hol pedig  a  tánczban  megbotló  azonnal  le- 
iiyakaztatik ;  melly  szerint  látnivaló ,  hogy 
ezen  természete)  emberek  nyilván  valami 
religiót  éreznek  az  énekben  és  tánczban. 
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De  nem  csak  a  vad  rüépek  érzik  est, 
lianem  nyilván  így  érzett  a  világ'  leglelke- 
sebb népe^  a  gOróg  nép  is  elannyira,  hogy 
az  egész  görög  műveltség  nem  egyéb  volt 
mint  a  képztfszellem'  természetes  fejlemé- 
nye, mellyhek  legfőbb  szentségei  valának 
az  ének,  muzsika,  táncz  és  poézis. 

•  így  regélték  a  hellének,  hogy  Delphi* 
oracnlumat  tánczolő  kecskék  fedezték  fel 
s  hogy  Delphi  a  népesedett  földnek,  az  az, 
a  civílisatiőnak  vagy  a  műveltségnek  és  re- 
ligiönak  középpontja.  A  mivel  természet 
szerint  csak  azt  akarák  jelenteni ,  hogy  a 
mnzsika,  táncz  gyüjté  társaságba  az  dszőrt 
embereket,  s  hogy  igy  az  énekből,  muzsi- 
kából és  tánczbor  fejlék  ki  a  poézis  vala- 
mint az  egész  görög  szép  miveltség. 


V. 

Meghatározott  mozgás. 

A  harmöniás  mozgás  meghatározott 
mozgást  tesz  fel ;  a  mi  pedig  annyi  mint 
határoZQtt  szabadságu  mozgás  vagy  á  moz- 
gás' határozottságának  és  szabadságának 
harmőoiás  középléte;  s  igy  a  szép  annyi 
mint  határozott  szabadságu  élet,  az  az  ta- 
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hát,  a  határozottságnak  és  szabadságnak 
harmőniás  középléte. 

llly  harmőniás  középlét  a  világa  melly 
mozog  ugyan  ^  de  a  legfőbb  harmónia  és 
hármőniáző  által  meghatározott  rendben, 
llly  szabad  és  egyszersmind  határozott  élet 
a  szép  emberi  lélek:  szabadj  mert  a  földie- 
ken szabadon  felülemelkedik  s  minden  lét- 
erejét szabadon  játszadtatja ;  határozott^ 
mert  határozott  testbe  van  öltözködve,  s 
mint  harmóniát  érző  lélek  fiigg  a  harmő- 
niátol  vagy  legfőbb  harmőniázőtol ,  s  nem 
akarhat  egyebet  mint  szépet  és  jőt. 

A  világ'  és  lélek'  ezen  jellemének  sym- 
bolás  ömleményei  az  ének,  táncz  és  poézis, 
az  az,  hangáink,  tagaink'  s  iniuden  lelki 
érzelmeink'  mozgásainak  harmőniás  hatá- 
rozatai, vagy  egy  szőval;  harmőniázatai. 

A  szépnek  ezen  jelleiqe  szerint  szeb- 
bité  Daedalus  a  maga  szobrait ,  midőn  azok- 
nak határozott  mozgást  ada,  oUy  mozgást, 
melly  oknak,  czélnak,  akaratnak  harmő- 
niás összefolyását,  s  igy  az  októl  és  czél- 
tol  iiiggő  akarat*  szabadságának  és  határo- 
zottságának harmőniás  középlétét  mutatá. 
Mert  az  illy  harmőniás  mozgású  akarat  a 
szép  lélek,  s  a  lélekjelenet  a  szép. 

így  van  az  hogy  a  szépérző  lélek  sza- 
badon játszadtatja  ugyan  minden  érzelmeit 
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és  gondolatait,  de  mindig  csak  a  jőnak  és 
ssépnek  határában.  így  a  koltér  részint 
szabadon  idealisálja  a  természetet;  részint 
pedig  alája  veti  magát  annak  és  kOveti,  a 
mint  t.  i.  a  legftf bb  okok  és  czélok  kivan- 
ják.  így  idealisálja  a  nyelvet,  igy  harmö* 
niázza  a  beszédet  versformákká  >  s  igy  let- 
tek a  gArOg  versformák  a  határozottságnak 
és  szabadságnak  olly  szép  harmőniás  kO^ 
zépszerei,  valamint  az  egész  gOrOg  poézis, 
a  természetnek  és  ideálnak  olly  harmőniás 
kuzépléte,  hogy  attól  a  mostani  terínészet- 
len  idealismnst  ideálnak  nézd  aMthetikn- 
sok  meg  is  tagadák  az  idealitást. 


VL 

Harmóniái  mozgató. 

A  harmóniás  mozgás  harmőniás  moz- 
gatőt  tesz  fel,  s  jelenti  a  mozgónak  és  moz- 
gatónak harmóniáját,  valamint  a  világ*  har- 
móniájának érzete  a  világ*  harmóniázójának 
érzetét;  mivel  pedig  az  embernek  harmó- 
niás mozgatója  a  harmóniát  érző  lélek ,  a 
világé  pedig  a*  mindent  megharmóniázó  Is- 
ten ;  tahát  a  szép  annyi  mint  harmóniás  lé- 
lek és  Isten ,  annyi  mint  Istent  érző  lélek 
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vagy  lélek-  és  isienérzetnek  harmöníás  kü- 
Képléte.  ^ 

Innét  van  hogy  a  szépérzet  egyedfii  az 
emberiségnek ,  még  pedig  csak  á  fdbb  em- 
beriségnek adatott^  más  állatokban  pedig 
annak  még  analognma  sem  találtatik.  Ezt 
érezték  az  emberi  érzelmeket  nálunknál 
jobban  értő  hellének,  midőn  nem  csak  a 
lelki  szépet,  de  még  a  testi  szépet  is  va- 
lami isteni  jelenetnek  nézték  elannyira, 
hogy  gyakran  a  szép  embereknek  ,  csak 
azért  hogy  szépek  voltak,  szobrokat  emel- 
tek s  holtuk  után  isteni  tiszteletet  adtak. 
Ezt  érezték  midőn  mind  aegaei  Jupiternek; 
mind  az  ismcusi  Apollónak  a  legszebb  if- 
jakból  rendelének  papokat;  s  igy  monda 
Plató  a  szép  lelket  legszebbnek ,  s  igy  látá 
a  legfőbb  szépet  az  Istenek'  keblében. 


VIL 

Szeretet. 


A  harmónia  nem  egyéb  mint*  a  szeretet' 
érzéki  jelenete  vagy  alkotó  létszere  és  tu- 
lajdonsága; melly  szerint  a  harmónia  érzé- 
kibb, a  szeretet  lelkibb  és  leglelkibb  vagy 
isteni  szép.   Mivel  pedig  a  szeretet'  érzéki 
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jelenete  a  harnióniás  teremtés  vagy  termé- 
szet, lelki  jelenete  a  harmóniát  érzd,  sze*-* 
reto  és  ismerő  emberi  lélek ,  leglelkibb  je- 
lenete pedig  a  szetetd  lélek'  leglelkibb  ere- 
jébül  folyó  teremtő  és  Istent  érzó  képzó- 
s/ ellem;  —  s  mivel  ezen  háromfelé  jelenet 
adja  a  háromféle  természetet  vagy-szépet; 
tahát  igy  a  kültéri  szép  annyi  mint  a  testi 
lelki  isteni  természetek,  vagy  testi  lelki  is- 
teni szépek'  harmóniája  és  harmóniás  kö- 
zépléte. 

Illy  harmóniás  középlét  a  testi  lelki  is- 
teni természeteket  magában  egyesítő  har- 
móniás vagy  szép  ember,  valamint  az  illy 
emberben  magát  tükrözd  világ,  mellyeknck 
harmóniája  legfőbb  harmónia  s  legfőbb  szép. 

Mivel  pedig  ez  a  legfőbb  szép  annyi 
mint  kültéri  szép,  tahát  látnivaló  hogy  a 
költéri  szépnek  fő  létszerei  nem  egyebek 
mint  a  testi,  lelki,  isteni  s^íépek,  mellyek* 
nek  harmóniás  szerközete  pedig  annyi  mint 
a  testi  szépen  a  lelki  szépnek,  ezeken  per 
dig  az  isteni  szépnek  felülemelkedése. 

Mert  valamint  nyilván  érezzük ,  hogy 
a  harmóniás  ember  nem  egyéb  mint  a  tes- 
tiekkel részint  összefüggő,  részint  azokon 
felülemelkedő,  az  isteni  érzet  által  pedig 
Istentől  függő  lélek,  ligy  legszebb  világné- 
zetünk, vagy  legfőbb  ideális  világunk  sem 
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lehet  egyéb,  mint  az  illy  harmöniás  emelt* 
*ségú  ember*  színeibe  f  között  világ,  melly- 
nek  minden  fdbb  létszerei  és  szépségei  a 
testi,  lelki,  isteni  szépnek,  ezen  három 
Gratia*  ölelkezetét  s  innét  kijelentett  táncz- 
sorát  mutatják. 

Mind  ezeket  tahát  egybeszoritván,  a 
költéri  szép*  létszereinek  szerközete  annyi 
mint  a  testi,  lelki,  isteni  szépek'  harmö- 
niás középléte  ^  s  annyi  mint  ezen  közép- 
létben a  testi  szépen  a  lelki  szépnek^  eze- 
ken pedig  az  isteni  szépnek  felülemelkedése. 

így  fejti  Plató  a  poézist^  midtfn  azt 
Diotimával  lelki  szerelemnek,  lelki  nem- 
zésnek  s  az  öröklét*  isteni  érzelmének  és 
ösztönének  mondja.  De  így  érze  akkor  is, 
midőn  a  poézist  isteni  sugalmakbol,  annak 
elragadó  erejét  pedig  a  herakleszi  kó*  vonzó 
erejéből  fejtegeté ;  mert  valamint  a  legfóbb 
Isten  nem  egyéb  mint  szeretet^  ugy  a  her 
rakieszi  kó*  vonzó  ereje  sem  más  mint  á 
szeretetnek  lelki  kötele. 


VIII. 

Harmónids  szeretet. 

A  harmóniás  szeretet  nem  egyéb  mint 
az  emberben   megjelenő  hármas   szeretet, 
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Úgymint:  az  ön,  tárgy-  és  viszonszeretet- 
nek,  szeretd  szerettető  és  teremtd  erőknek, 
gyönyört  érzd,  gyönyört  éreztető  s  gyö- 
nyörben teremtésnek  harmóniás  középléte. 

S  ime^  a  hármas  szeretetnek  ezen  leg- 
lelkibb  ereje  ismét  a  leglelkibb  három  Grá- 
tia,  meliyeknek  rangszere  ismét  nem  egyéb 
mint  e  küiönebb  és  (estibb  önszereteten ,  *. 
a  tárgyszeretetnek  — ,  ezel^en  pedig  a  leg- 
közönebb  és  leglelkibb  viszonszeretetnek , 
vagy  a  viszonos  szeretetből  folyő  terem- 
tésnek felülemelkedése;  s  meliyeknek  há- 
romféle hármas  jelenetei  a  legközönebb  há- 
rom fő  szépt>en^  úgymint:  a  testi  életben, 
erkölcsi  világban  és  reügióban,  alakítják  a 
háromszor  három  Grátiátv.  kilencz  múzsát. 

Mivel  pedig  az  ön,  tárgy-  és  viszonsze- 
retet'  harmóniája  azt  jelenti,  hogy  az  em- 
ber szereti  ugyan  lelketlen  tárgyait  is ,  de 
mégis  inkább  az  éldket,  leginkább  pedig  a 
vele  legharméniázöbb  és  szeretetét  legviszo- 
nozóbb  embert;  tahát  ezen  szempont  sze- 
rint legemberibb  szép  az  emberszeretet, 
vagy  az  emberszeretet*  és  viszonszeretet* 
barmöniájábol  folyő  gyönyör. 

Illy  gyönyör  a  szerelem  s  a  szerelem- 
ből folyő  szülői,  iiiii,  rokoni  szeretet,  va- 
lamint a  barátság  és  egész  emberi  nyájas 
élet.   Innét  van  hogy  a  görög  költér  leirta 
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Ugyan  a  lelketlen  tárgyakat  is,  de  csak  mint 
valami  díszítményeket  a  K  tárgy  mellett, 
melly  mindenkor  az  ember  volt;  s  amaz 
érzelgtf  ragaszkodás  a  holt  természethez^ 
mellyet  az  utóbbi  költéreknél  látunk,  csak 
akkor  kezdtfdött,  mikor  az  emberi  társa- 
sággal együtt  az  emberszeretet  is  megro- 
.molván,  a  költér  több  gyönyört  lelt  a  holt 
természet*  szépségeiben,  mint  a  romlott 
emberekben. 

Innét  van,  hogy  ezen  szempont  szerint 
a  legközönebb  emberszeretet  annyi  lévén 
mint  legközönebb  s  legfőbb  szép ,  a  szere- 
lem' és  barátság'  áldozatait  is  szépeknek 
érezzük  ugyan,  de  .mégis  sokkal  fentebb 
szépet  érzünk  a  nép-  és  honszeretet'  áldo- 
zataiban, legfőbbet  pedig  az  egész  emberi 
nemzetért  áldozó  szeretetben.  Uly  áldozat 
és  szeretet.  Krisztus. 

De  érezzük  azt  is,  hogy  az  önáldozatnál 
fentebb  a  tárgyáldozat,  mert  az  Onszeretet- 
nél  fentebb  a  tárgyszeretet,  s  a  viszonsze- 
retet  sem  egyéb  mint  a  kettós  tárgyszere- 
tet. lUy  tárgyáldozat  Ábrahámé,  Agamem- 
noné^  a  fiait  feláldozó  Brutusé,  Manliusé. 
S  igy  oltárainkon  nagj'obb  a  fiát  feláldozó 
atya,  mint  a  magát  feláldozó  fiú;  de  még- 
is  e  kettő  csak  egy^  mert  mindenik  legkö- 
zönebb tárgy-  és   emberszeretet;   s  innét 
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azoknak  feje  felett  a  legftfbb  szeretet'  jel- 
képe a  szeretd  galamb* 

A  szépnek  eddig  kimutatott  és  a  kö- 
vetkező szempontokban  is  eMmutatandő  há- 
rom Í6  létszere  adott,  úgy  gondolom,  okot 
arra,  hogy  a  régiek  a  hármat  mindenben 
szent  számnak  tartották;  s  meglehet,  hogy 
a  miket  én  itt  mondogatok,  már  ezredek 
elott  el  valának  mondva. 


IX. 
Poézis* 

Minden  eddig  mondottakból  tahát  lát- 
nivaló, hogy  valamint  minden  szépnek  és 
jónak,  úgy  a  poézisnak  is  legfőbb  oka  és 
czélja  a  szeretet  és  a  szeretetből  folyó  te- 
remtés. 

Innét  van,  hogy  a  szeretó  lélek  sze- 
retni és  szerettetni ,  gyönyörködni  és  gyö- 
nyörködtetni kívánván,  gyönyöríti  képzi 
szebbiti  harmóniázza  magát,  hogy  szeret- 
tessék és  gyönyörködtessék:  gyönyöríti 
képzi  harmóniázza  tökélyíti  minden  tár- 
gyát, hogy  mindent  szerethessen  s  minden- 
ben gyönyörködhessék;  innét  az  ön  és 
tárgyszeretetböl  az  ön  és  tárgyképzésnek 
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az  ön  és  tárgyt^kélyitésnek  és  t^emtésnek 
harmőniás  egésze  és  harmóniás  kuzépléte 
a  poézis  vagy  a  képzdszellem*  megszebbi- 
tett  testi  lelki  világa. 

Innét  van,  hogy  a  képztfszellem  n^a 
egyéb  lévén  bennünk  ,  mint  a  teremtés' 
örökké  folyó  munkájának  gyönyörben  öl- 
tözött folytatója^  mint  valami  isteni  kéz 
minden  iránylatit  gyönyörnek  örök  folya- 
mává bájolja  s  gyönyör  által  vezeti  lelkün- 
ket legfőbb  czélainkra  az  élettökélyre  és 
életterjesztésre,  ezek  által  pedig  legfőbb 
gyönyörre  és  boldogságra. 

Innét  van,  hogy  valamint  a  szeretet- 
ből folyó  erény,  ngy  a  szeretetből  folyó 
képzószellem  minden  földieken  felülemel- 
kednek^ s-nem  csak  valami  fentebb  czélt 
tökélyt  és  gyönyört  iránylanak;  de  egy- 
szersmind nyilván  istenérzetté  magasodnak 
és  világosodnak. 

Mert  mi  az  erény  egyéb  mint  a  legkö- 
zönebb  szeretetnek,  vágy  Istennek ,  az  ^nr 
szereteten  felülemeló  érzdme,  vagy  az  üOr 
szereteten  való  diadalma?  smi  a  ]eglelki|i)b 
költéri  szép,  mint  az  erényből  folyó  lelki 
szépnek  s  az  istenérzetböl  folyó  isteni  szépé- 
nek harmóniás  középléte  vagy  szép  religÍQ. 

lUy  szép  religio  volt  a  görög  költelMtt, 
fnellynek  rejteménye  nem  egyi^  v^t  mMt 
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szépben  rejtett  jó,  s  mellynek  valamint 
szép  istenei  nem  egyebek  voltak  mint  iste- 
nített testi  lelki  erények^  ugy  szentségei 
is  azon  képző  játékok  valának ,  mellyek  a 
görög  muzsikának  és  gymnastikának,  a  lelki 
és  testi  ember'  egyirányú  s  gyönyörrel  járó 
képzetének  nagy  harmóniáját  alkoták^ 
meilyböl  pedig  önként  folyt  a  görög  erény 
és  boldogság. 

De  a  képzószellem'  isteni  természetére 
mutat  még  az  is,  hogy  a  muzsika  és  ének, 
ezek  az  Istent  érzó  emelt  lélek'  beszédei , 
még  a  ml  komoly  szentségű  religiónkban 
is  ftrökre  fentarták  eredeti  méltóságaikat. 

Mellyek  Merint  tahát  ugy  vélem,  nem 
fogok  nagy  idealismuBsal  vádoltatni,  ha 
mondom  >  hogy  a  képzószellem  oUy  isteni 
tulajdona  az  emberiségnék,  meliy  nem  csak 
egész  földi  életünket  megszebbíteni ,  s  az 
által  boldogítani  ösztönöz  bennünket;  de 
egyszersmind  ösztöne  valami  szebb  életnek 
és  religiónak;  s  jól  monda  Jean  Paul,  hogy^ 
ha  minden  templom  leomlik  is^  de  a  poé- 
zis* oltárain  uz  áldozatok  meg  nem  szűn- 
hetnek. 

Mivel  pedig  a  képzószellem  bennünk 
vau ,  s  nem  egyéb  mint  maga  a  leglelkibb 
ember^  tahát  térjünk  annak  különebb  vizs- 
gálatára, s  látni  fogjuk  abban  a  legtulajdo- 
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nabb  költéri  szépnek   örök  törvényeit    s 
azoknak  legtulajdonabb  középpontját 


MÁSODIK  RÉSZ. 

Különebb    szemléletek. 


Harmómas  vagy  szép  ember. 

A  nagy  termésetetnek  vagy  világnak 
egyik  kis  része  a  földi  természet,  melly- 
nek  különféle  életjelenetei  adják  a  földi 
szépségek*  közönét^  s  mellyek  között  leg- 
szebb életjelenet  az  ember  vagy  határozat- 
tabban,  a  szép  ember  és  szép  emberiség. 

Legszebb  földi  életjelenet  a  szép  em- 
ber^ a  közönre  nézve  azért,  mivel  minden 
fi^ldiek  között  legközönebb  tökélyü  élet, 
elannyira,  hogy  életerejével  mindén  földie- 
ken uralkodik,  minden  földieknél  szebbet 
tud  gondolni  s  minden  földieket  tud  szeb- 
biteni  és  jobbítani ;  reánk  nézve  pedig  azért, 
mivel  természet  szerint,  valamint  minden 
állat  a  maga  faját  szereti  és  látja  legszebb- 
nek, ugy  az  emberis  nem  csak  legszebb- 
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nek  látja  a  természetben  a  szép  embert,  de 
egyszersmind  legftfbb  czélja,  tökélye  és 
boldogsága  a  szép  emberiséget  szeretni. 

•  Innét  van,  hogy  a  mindent  szebbíttf 
képztfszellem'  legfőbb  ideálai  sem  lehetnek 
egyebek  mint  szép  emberek,  a  mit  az  em- 
beriség' legfőbb  ideáliban,  a  hellenika'  szép 
isteneiben  nyilván  láthatunk,  mert  azok 
sem  egyebek  csak  szép  emberek. 

Valamint  pedig  ezen  ideálokon  nyilván 
látjuk,  hogy  azoknak  legközönebb  tulaj- 
donsága az^  hogy  azok  az  emberiség*  leg- 
közönebb középformáját  mutatják;  úgy  e 
részben  én  sem  mondhatok  mást  mint  azt, 
hogy  legszebb  ember  az^  ki  az  emberiség' 
legközönebb  tulajdonságainak  harmöniás 
középléte^  az  az,  ki  az  emberi  alakok*  kü- 
lönféle extremitásait  vagy  végleteit  és  kü- 
lönösségeit egyiránt  kizáró  középen  álL 

Igaz  ez  mind  a  testi  mind  a  lelki  szép 
emberre  nézve,  mert  nyilván  érezzük,  hogy 
minél  több  és  nagyobb  különösségeket  lá- 
tunk azokban^  annál  kevesebbé  tetszenek, 
s  érezzük,  hogy  minél  nagyobb  a  különös- 
ség, annál  nagyobb  hiba. 

Innét  van,  hogy  a  költéri  lélek  az  em- 
beri lélek'  legközönebb  alakát  viseli  s  azok 
között  középen  áll.  Mert  ha  az  emberi  lel- 
keket megtekintjük,  ügy  tapasztaljuk,  hogy 
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azok  hátmn\f6  alakra  Mstatíftk^  u.  m.  ktíi- 
téri,  phitosophusi  és  hannéniátlan  alakra. 
Kültéri  atak  az;,  tnellybeti  mindeti  lé^tki 
efő  harmóniás  eiaeltségben  yan;  pbiloso- 
pbmsi  az^  tnellyben  az  értelein  etnolt,  de  a 
t#bbi  errf  kisebb  nagyobb  mértékben  mtiit-' 
kállan;  harmőniáttan  alak  peéig  az^  metly- 
ben  az  alsóbb ,  a»  az,  testibb  érzd  és  kép- 
zelő erdk  emeltségben  ragyAak  ugyan ,  de 
barmőniátlan  emeltségben,  az  az,  majd  egy- 
mással majd  a  lelkibb  érékkel  eltenkezetbe 
jtfnek  s  a  hannőniátlanságnak  kűlönféte  ne- 
meit szülik. 

Hogy  a  kültéri  alak  ezen  két  alak  kö- 
zött áll,  mutatja,  mert  mindenikkel  összeér. 
A  pliilosophusi  alakkal  összeér  az  értelem* 
emeltsége  által,  melly  a  költérnek  épen  oUy 
fójelleme  valamint  a  philosophusnak ;  ösz- 
szeér  pedig  a  harmdniáttan  osztálylyal  az 
alsöbb  erdk*  emeltsége  által. 

Innét  van ,  hogy  a  keletiek  a  prófétát 
vagy  szent  embert  és  bolondot  gyakran  egy- 
nek nézik;  valamint  a  törökök  is  azt  hi- 
szik^ hogy  a  Mahomettől  származásnak  íeg- 
bizonyosabb  jele  az ,  ha  az  ember  közép- 
korában eszelds. 

Hogy  pedig  a  köhéri  osztály'  közép- 
szere, egyszersmind  annyi  nrint  tető,  látni 
lehet  onnét,  mert  a  költér  phitosephussá 
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tnd  lenni ,  de  a  philosophns  kftlténé  nem 
emelkedhetik.  De  lehet  látni  onnét  is,  hogy 
mind  a  pbilosophuM  mind  a  harmtfniátlan 
osztály,  az  emberiség'  vég  vagy  vészpont'- 
jai  felé  rálő  hanyatlásnak  kes&det«ii:  mert 
a  harmóniállan  osztály'  yégpontja  a  twlond- 
ság  és  dflh^  a  philosophusi  osa^tály'  yég«- 
pontja  pedig  a  kreíin  vagy  plántaélet;  s 
igy  mind  a  két  osztály'  végletei  általmeiN^ 
telek  a  nem  emberi  természetekbe* 

Az  pedig  JSkgy  gondolom  kérdést  nem 
szenved ,  hogy  a  harmöniás  vagy  kdltérí 
osztályban  van  az  emberek' többsége;  mert 
ámbár  a  fOldi  természet  nem  kevés  lüké* 
letlent  hoz  eld^  de  mégsem  oUy  mostoha^ 
hogy  legfőbb  teremtményében  ^  az  emberi- 
ségben, több  roszat  mutatna  mint  jdt^  ha 
csak  valMíii  igen  ellenkeztf  körülmények 
az  emberi  természetet  egészen  meg  nem 
zavarják. 

De  még  a  mi  harmöniátlan  mivelUé^ 
günk  mellett  is  tapasztaljuk,  hogy  a  leg- 
jobb költérek  legáJtalánosb  tetszést  nyer^ 
nek ;  a  költéri  miveltségben  pedig  még  a 
pbilosophusok  sem  igen  tudnak  egyebek 
lenni  mint  költérek ,  a  mit  a  gOrOgOknél 
nyilván  láthatunk,  valamint  azoknál  látjuk 
még  azt  is,  hogy  Homérosz'  verseinek  hal- 
lására, oUy  lelkesedésre  ragadtato^tt  a  gO* 
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rög  nép,  hogy  a  kültériét^  hatalmát  a  szép 
müveletü  népnél  majdnem  míndenhatőnak 
kell  tekintenünk.  A  mik  pedig  mind  azt 
matatják,  hogy  valamint  közép  és  legfőbb 
úgy  legközönebb  is  a  kölféri  osztály. 

Innét  van^  hogy  a  költér  midtfn  szeb* 
bit,  mindent  középit  s  közönit,  mert  a 
szépben  a  középnek,  legfőbbnek  és  legkö- 
közönebbnek  érteményei  egybe  folynak, 
mivel  a  legtulajdonabb  kültéri  szép  nem 
egyéb  mint  az  emberi  osztályok'  legközö- 
nebb közepén  állő  költér.  A  mi  azonban 
nem  csak  a  poétára,  hanem  a  természet' egé- 
szére nézve  is,  a  mint  már  láttak,  igy  van. 

De  igy  a  dolog  a  testi  szépségre  nézve 
is.  Mert  valamint  az  emberi  test'  nagysá- 
gának van  bizonyos  közép  mértéke,  melly- 
töl  minél  messzebb  távozik,  annál  inkább 
szűnik  szép  lenni;  úgy  van  az  emberi  alak 
minden  részének  bizonyos  közép  mértéke, 
mellyet  az  emberi  alakok'  legközönebb  ta- 
lajdonságai  szerint  alakít  magának  az  egész- 
hez^ közönhez  és  többséghez  vonó  szere- 
tet vagy  szépérzet  és  izlet.  A  mi  termé- 
szet szerint  oUy  isteni  ösztönünk,  melly 
minket  nyilván  a  közönhez  von,  s  melly 
minél  közönebb^  annál  boldogítóbb  mind 
magánkra  mind  az  egészre  nézve;  s  nem 
ok  nélkül  monda  JeanPaal  ezen  érzelmün- 
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ket ,  melly  szerint  az  emberiség'  legközö* 
nebbjél  érezzük,  legfdbbnek  és  legszebb- 
nek ,  valami  titkos  istenérzetnek. 

De  ezért  kerültek  a  görOg  művészek 
is  ideálaikban  minden  individualitásokat 
annyira,  hogy  még  a  magában  szép  külö- 
nösséget is  mindenkor  távoztaták  s  min- 
denben a  szép  középszert  és  az  emberiség' 
legközönebb  tulajdonságait  választák.  Mert 
midőn  isteneiket  az  emberi  középszernél 
nagyobbaknak  alakíták,  ekkor  religiói  ha- 
tályra ügyeltek  s  az  istenek'  fentebbségét 
ábrázolák. 

Igaz  ugyan,  hogy  az  emberi  alak  a  kü- 
lönböző égtájak  szerint  változván^  azzal 
együtt,  a  szokás'  ereje  miatt  változik  az 
emberi  szépnek  mértéke  is;  de  ez  a  mon- 
dottakat meg  nem  zavarja;  mert  minden 
égtájnak  van  bizonyos  középszere,  s  min- 
den égtájnak  szép  mértéke  a  maga  közép- 
szere. Egyébiránt  pedig  azt  is  hiszem,  hogy 
a  nyíltabb  eszű  szerecsennel  is  könnyű  azt 
általláttatni,  hogy  nem  a  szerecsen  s  nem 
a  kakerlak ,    hanem  a  középszinü   ember 


Még  inkább  igy  van  pedig  a  dolog  a 
lelki  széppel  és  szép  mértékkel.  Mert  a  lé- 
lek nincs  úgy  alája  vetve  az  égtájnak  mint 
a  test;  s  azt  hiszem,  hogy  a  lelki  emberi- 
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ség  nagyjában  mindenütt  egyenlő^  vagy  leg-^ 
alább  egyforma  miveltséggd  egyenlővé  le- 
het képzeni,  mert  annak  legfőbb  jellemei 
itiindenütt  ugyanazok ;  s  mert  ámbár  a  lelki 
ftserecaenek)  lelki  kakerlakok  éa  kretinek 
ax  égtájak'  hibáival  együtt  néhol  igen  meg- 
saaporodnaki»;  de  többséget  vagy  közön- 
séget sehol  sem  képeznek,  sem  pedig  az 
emberi  szépnek  mértékei  nem  lehetnek.  . 

Csakhogy,  a  mint  már  a  bölcs  görögök 
tapasztalak  és  megjegyzek ,  a  nép'  erkölcsi 
teimlása  felforgatja  még  a  szavak'  értemé^ 
nyeit  is  elannyira,  hogy  azokhoz  egészeü 
ellenkezdí  eszméket  köt.  így  miéta  az  em- 
beri közönség)  középszerű  többség  meg- 
aláztatott, azóta  ezen  szavaknak  értemé- 
nyei  is  annyira  elváltoztak  és  alacsonyod- 
tak^ hogy  azokhoz  még  a  papiroson  is  alig 
tudjuk  eredeti  érteményeiket  erdtetni. 

Mert  természet  szerint^  midőn  egyszer 
a  szeretet  annyira  megromlik^  hogy  az  em- 
ber nem  szeretni  és  szerettetni^  hanem  csu- 
dáltatni ,  bámultatni^  kölönködni  s  minde- 
neken felül  csillogni  kivan ;  akkor  a  szere- 
tetlenség,  hamis  becsület  és  fényűzés  a  szép 
érzést  is  meghamisítja  s  a  szépnek  minden 
eszmék;  felforgatja. 
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XI. 
Testi  é$  lelki  ember. 

Az  emberi  természet'  legkuzönebb  tu- 
lajdonságát abban  látjuk  lenni  ^  hogy  az 
ember  nem  egyéb  mint  szép  testben  öltö- 
zött és  testén  uralkodd  szép  lélek;  melly 
szerint  a  kültéri  szép  annyi ,  mint  a  szép 
testnek  és  szép  léleknek^  szép  testiségnek 
és  szép  lelkiségnek  harmőniás  középléte, 
s  annyi  mint  ezen  harmöniában  a  szép  lé- 
leknek és  lelkiségnek  uralkodása. 

Az  emberi  természet'  ezen  tulajdon- 
sága szerint  szebbité  a  tejucaészetet  a  görög 
képzdszelLem ,  middn  ais  id$ész  lelki  világ- 
nak szép  testet^  a  testi  természetnek  pedig 
sasép  lelket  ada,  és  a  lelkieket  a  testieké^ 
uralkodókká  tette;  s  middn,  szebb  kiket 
az  emberi  lóleknél^  Mwbh  iestet  az  emberi 
tecAuál  nem  íamery^,  ja  lelkieknek  emberi 
teltet,  a  teatiekioek  pedig  emberi  lelket  ado^ 
s  igy  mindenikre  a  mi^aga  sízén  emberi  kér 
pét  nyomván,  azokat  megemberité  3  az  áll- 
tai mind  egymással  mind  w  ewberiaéggel 
harmóniába  hozá. 

Mert  a  teati  lelki  világaik  kiö^  h^hegfi 
^mher  caak  úgy  JbK)zbatja  magávaji  harmó- 
niába, csak  úgy  awr^th^tí  leg^áU)  iiiia4 
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a  két  világot,  ha  mindeniket  megemberiti, 
mindenikre  a  maga  szép  emberi  képét  bá- 
jolja s  mindenik  a  szép  emberiséget  tükrözi. 
így  bájolt  a  görOg  képzdszellem  testi 
tárgyainak  szép  emberi  lelket,  lelki  tár- 
gyainak pedig  szép  emberi  testet;  s  igy 
formálta  a  hellenikának  szép  istenembereit 
és  emberisteneit,  valamint  annak  egész  em- 
beritett vagy  emberistenitett  szép  testvilá- 
gát; s  valamint  magában  érezte^  hogy  ő  a 
testieken  felül  van  emelkedve,  az  istenér- 
zet által  pedig  az  Istentől  függ;  a  szerint 
a  testieken  a  félisteneket,  az  az^  istenített 
emberi  erényeket,  ezeken  pedig  a  ftfbb  is- 
teneket felülem'elte. 

Ez  vala  magában  a  görög  ideál.  S  mi- 
vel ez  tulajdonképen  nem  egyéb  vala  mint 
a  testi  lelki  isteni  természetek'  harmóniá- 
jának jelképe,  s  mivel  ez  a  jelkép  oUy  igen 
emberi  kép  vala,  mellynél  emberibbet  vagy 
szebbet  soha  nem  lehet  gondolni ;  tahát  lát- 
nivaló^ hogy  a  görög  ideált  úgy  kell  te- 
kintenünk mint  az  emberiség'  örök  és  leg- 
fóbb  ideálát. 

Ezen  ideálból  folyt  az ,  hogy  a  görög 
szellem  mind  a  testi  mind  a  lelki  világot 
űgy  megnépesité,  hogy  a  görögnek  minden 
szál  fű  élt  és  szólt  és  minden  eszme  leg- 
szebb testben  jelent  meg,  s  a  szünet  nélkül 
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gzép  istenek  közt  lebegd  ember  a  szépér- 
zet által  természetesité  magában  a  morált 
és  religiöt,  mert  épen  ezeket  látta  minde- 
nütt maga  körül  legszebb  emberi  szinekbe 
öltöztetve,  s  épen  ezeknek  mélyen  érzett 
lelki  szerelméből  folyt  a  görög  lélek'  ural- 
kodó színe  —  az  isteni  yidám  nyugalom. 

Mert  a  testi  szépérzetböl  foly  a  lelki 
szépérzet,  s  a  lelki  szépnek  szerelme  öleli 
fel  az  embert  ama  szép  lelki  világba,  hol 
az  mintegy  Isten  minden  földieken  felül 
lengve  mosolyg. 

A  léleknek  ezen  emeltségét,  s  ezen 
emeltségböl  folyó  szabadságát  példázta  az 
olympiai  játékok'  jdképe ,  a  leereszkedő 
delphin  és  a  felemelkedő  sas,  a  mi  nyilván 
csak  azt  akará  mondani:  le  a  hal-  és  has- 
emberrel, s  fel  a  saslélekkel! 


XII. 

Szép  lelek. 


A  szép  emberi  léleké  a  mint  már  az 
eddigiek  mutatják,  nem  egyéb  mint  har- 
móniás  mozgású  és  harmóniás  emeltségü 
szeretó  okos  lélek.  Harmóniás,  mert  abban 
az  érzó,  -gondolkodó  és  képzeló  ertfk  bar- 
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V9^má»  emelteégü^  mert  abban  a  testi  ér- 
zelmeken a  lelkiek  9  ezeken  pedig  a  leglel- 
kiebbek  vagy  isteniek  felüi  lévén  emel- 
kedve^ annak  minden  érzelmei,  gondolatai 
és  kép«seletei  az  emberiség'  legfőbb  jelle- 
meivel és  czélaival  az  okossággal,  erény- 
nyel és  religiöval  barmöniázók,  az  az  tabát, 
egy  részről  a  közönséges  emberiséggel,  más 
részről  pedig  a  természet'  ideális  életével 
egyezők.  Mert  a  világi  életre  néző  világi 
okosság  adja  a  világibb  vagy  testibb  szépet, 
amazok  p^dig  a  lelki  és  isteni  szépeket. 

{nnét  van,  hogy  az  illy  szép  lélek  un 
képét  érezvén  legszebbnek,  a  költéri  szép- 
nek fp  létszereit  az  érzelmi,  gondolati  és 
képzeleti  tökélyekben  vagy  szépekben ,  an- 
nak egészét  pedig  e^en  háromféle  szép'  har- 
möniás  középlétében,  az  az,  az  érzelmes 
és  képzeletes  gondolatban  látja  lenni ;  in- 
nét van,  hogy  valamint  magát  ezen  három 
főiétszer'  és  az  imén&  említett  három  főfo- 
kozat*  harmőniás  szerközetének  érzi ;  a  sze- 
rint a  költéri  szépet  három  főiétszer  és  há- 
rom legfőbb  jellem'  és  fokozat'  harmőniás 
szerközetének  látván,  azt  három  fő  foko- 
sátra  osztja,  úgymint « 

Első  fok  93^9  melly  az  érzelmi  5  gon- 
dolati és  képzeleti  szépeknek  az  okosság- 
gal, második  az,  melly  azoknak  az  okos- 
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sággal  és  eréniiyely  harmadik  Iegf<$M)  s  leg- 
kozönebb  fok  pedig  az ,  melly  azoknak  ais 
okossággal^  erénnyel  és  religiőval  egyeztf 
harmóniáját  adja. 

Ezen  szempont  szerint  tahát  az  érzel- 
mi, gondolati  és  képzeleti  szépek  alakítják 
a  poétái-  szépnek  legtulajdonabb  létszereit^ 
melly  háromféle  szép'  hármas  jelenetei  a 
szépnek  három  fd  fokozatában  vagy  tarto- 
mányában —  a  testi,  a  lelki,  isteni  szépek- 
ben ,  ismét  háromszor  három  grátiát  vagy 
kilencz  múzát  mutatnak ,  de  matatják  egy- 
szersmind a  legtulajdonabb  költéri  szép* 
létszereinek  szerküzetét  is. 

Ugyan  is,  az  elsd  fok  az,  middn  a  lé- 
lek minden  érzelmét,  gondolatát  és  képze- 
letét az  okosság'  törvényei  és  czélaí  alá  ren* 
deli;  második  az,  midifn  a  lélek  az  erény- 
ben az  önszereteten  s  minden  földieken  fe 
lülemelkedik  s  ön  erejében  nyugszik ;  har- 
madik az ,  middn  a  lélekben  az  erény'  ko« 
moly  nyugalmát  az  istenérzet  vagy  religio 
vidám  nyugalommá  dicsditi. 

Yagy  másként:  az  elsd  fok  adja  az  ér- 
zelmi, gondolati  és  képzeleti  józanságot; 
a  második  adja  ezekhez  az  erkölcsi  nagy* 
ságot;  a  harmadik  pedig  adja  mind  ezek- 
hez az  isteni  fennséget  és  a  religióbol  fo- 
lyó vidám  nyugalmat. 

18 
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Imiét  van ,  hogy  az  elstf  fpku  kOltérlel 
is  nagy  szépségű  lehet  ugyan,  de  a  legfőbb 
poézisnak  múlhatatlan  által  kell  menni  a 
fentebb  fokokba,  mert  egyedül  az  erköl- 
csi nagyság  és  religiöi  fennség'  rajzolatai 
adják  a  poétái  felségest. 

Innét  van^  hogy  Schiller  a  Prxipylaeu- 
mok'  kiadójához  intézett  értekezetben,  Hek- 
tor' bucsiivételének  rajzolatai  között,  leg- 
inkább kétféle  szépségűt  jegyez  meg.  Egyik 
az,  middn  Flektor  komoly  de  nyugodt  mél- 
tósággal lép  alá  háza'  lépcsőin,  csak  orczá- 
ja  hajol  a  szenvedd  Andromakhe  felé;  de 
egész  teste  már  a  vitézek  felé  fordul;  az 
erény'  ereje  felűlemelte  földi  érzelmein^ 
ön  magán  nyugszik,  nincs  szüksége  iste- 
nekre. Ez  az  erkölcsi  erő,  erkölcsi  nagy- 
ság vagy  erény. 

Másik  s  legideálisabb  rajzolat  az,  melly 
szerint  Hektor  a  maga  íiját  vidám  nyugal- 
mú tekijitettel,  az  istenekre  bízva,  felemeli. 
Ez  az  istenérzetböl  sreligiőbol  folyó  isteni 
vidám  nyugalom,  isteni  fennség,  legfőbb 
ideál ;  mert  ez  nem  egyéb  mint  az  erény- 
nek és  religiónak,  az  embernek  és  Istennek 
harmóniás  összefolyása. 

így  szebbíté  meg  Rhesus  lovai'  elrablá- 
sának rajzolatát  Minerva  jelenete;  nemcsak 
azért  hogy  a  képzelet*  tárgyait  szaporitá, 
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mint  Schiller  itiagy  arasza;  hatietn  leginkább 
aasérty  mivel  a  magában  nit  gyilkos  jelene- 
tet az  Isten  eszméje  és  befolyása  által  meg- 
isteníté. 

így  folynak  urOkre  össze  a  poézisban 
así  okosságból  eredd  philosophia^  s  a  sze- 
retetböi  folyó  moral  és  religiő,  mellyeknek 
harmóniájában  állott  a  görög  poézisnak  s 
egész  görög  miveltségnek  nagy  harmóniája. 

Ezen  harmóniából  folyt  azon  legfóbb 
lelki  emeltség,  melly  szerint  a  görög  lé- 
lekben  a  lelki  szépnek  emelt  érzelme  a  testi 
szépnek  érzelmén  uralkodóvá  lett  Innét  a 
platói  szerelem  8  Yénnsz  Uránia;  s  ezen 
leglelkibb  isteni  szerelmet  példázta  Alki- 
biadesz*  paizsán  a  menyköves  Érosz  s  igy 
veszté  el  Orpheus  Enridicet^  midón  azt 
más  világig  az  az,  lelki  szemekkel  meg* 
pillantá. 

\  szép  miveltségnek  ezen  legfóbb  jel- 
leméből folyt  a  görög  lélekbe  amaz  aequa- 
tori  szélcsend,  vidám  nyugalom^  mellyet 
semmi  meg  nem  háborított  így  lett  az,  hogy 
ezen  boldog  életű  emberek,  oUy  vidám 
nyugalommal  meg  tudtak  halni ,  hogy  vol- 
tak olly  görög  népek  ^  kiknél  szokás  volt 
az  öregek  között^  innepi  vendégségre  ba- 
rátjaikat  összehíni  s  azok  között  felkoszo- 
rúzva a  halár  poharát  vidám  nyugalommal 

18  * 
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noeglnni.  így  a  kaldoklő  Szókratész'  utolsö 
szava  is  religio  és  áldozat:  ,,egy  kakassal 
tartozom,  úgymond ^  Aeszkulapiusznak , 
vigyétek  meg  neki." 

Az  illy  legfőbb  emeltségü  és  szabad- 
sága lelket,  s  az  illy  lélek*  legközönebb 
szépérzetét,  az  az,  legközünebb  gyönyörét 
és  boldogságát,  azon  boldogságát  t.  i.  melly 
szerint  mintegy  Isten  a  testi  lelki  világok* 
minden  szépségeit  egyiránt  érzi ;  mind  pe- 
dig ezen  legfdbb  gyönyörnek  a  testi  szép 
érzetből  a  lelki  szépérzetbe,  innét  pedig 
az  isteni  vagy  leglelkibb  s  legközönebb 
szépérzetbe  folyását  fejtegeté  Plató  mind 
az  agathoni  vacsorán  Diotimával  ,  mind 
Phaedroszban  a  szárnyra  keld  lélek'  játszi 
képével;  a  mi  természet  szerint  a  görög 
szép  miveltségnek  menetele,  iránylata  és 
legfdbbje. 

Ezért  volt  az ,  hogy  a  szép  miveltség' 
természetét  ismerd  Solon  az  illy  lelki  sza- 
badságra nem  emelkedhető  köznépnek  a 
görög  szerelmet  megtiltá;  azoknak  ellen- 
ben, kiket  a  szép  képzet  a  lelki  szerelem- 
re meglelkesíteít ,  ajánlá. 
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Értelem  é$  érsséi. 

A  leglelkibb  élet  nem  egyéb  mint  sse^ 
retet,  a  szeretet  pedig  érzéíl.  Innét  van, 
hogy  a  szívben  gyűlad  az  élet,  s  annak 
utolsó  ütésén  fagy  meg;  innrét  van,  hogy 
mindent  előbb  érzünk  mint  értünk,  s  gyak- 
ran a  mit  egyszerre  megérzünk,  azt  csak 
hosszas  gondolkodás  után>  néha  pedig  ügy 
sem  érthetjük  meg ;  innét  van ,  hogy  valar 
mint  minden  földi  élet  inkább  függ  a  me- 
legtől mint  világosságtol ,  úgy  mi  bennünk 
is  a  leglelkibb  élő  és  éltető,  a  szeretet,  ér- 
zésben jelenik  meg;  s  innét  van,  hogy  a 
szépérzetböl  folyő  képzdszellem  nem  csak 
az  okosság  munkáit  szebbiti,  de  megszeb- 
biti  még  azon  szükségeinket  is  9  mellyeket 
az  okosság  elhárítani  nem  tud. 

A  mik  pedig  mind  oda  mutatnak,  hogjr 
valamint  a  szeretet  ön  és  tárgy-^szeretetre 
oszolván,  ön  és  tárgy-ismeretet  vagy  értel- 
met tesz  fel ;  s  valamint  a  legfőbb  teremtő 
erő  nem  lehet  egyéb  mint  a  szeretetnek  és 
értelemndc,  a  nap  a  melegnek  és  világos- 
ságnak harmőniás  egyesülete,  úgy  az  ér- 
zésben megjelenő  szerelő  és  képzőszellem 
sem  lehet  egyéb  mint  a  leglelkibb  érzés- 
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nek  és  értelemnek  harmöiriás  kdzépléte^ 
olly  kuzéplét,  mellyben  minden  érzet  ér- 
telmet s  minden  értelem  érmést  foglal  ma- 
gában, a  mit  a  szeretet'  czélra  vonó  ösztö- 
neiben nyilván  láthatunk. 

Mert  valamint  a  testi  szépérzet  által 
legfdbb  világi  czélainkra  jntunk  ,•  úgy  a 
lelki  szépérzist  által  is  legfdbb  lelki  czéla- 
inkkoa  emelkedünk;  a  mi  pedig  nyilván 
mulatja,  hogy  a  szépérzet  nem  egyéb  mint 
czélérzety  s  mutatja,  bogy  a  lélek,  mint- 
egy Jan«8-fd^  ^yszerre  két  világot  lát; 
lígy  hogy  valamint  Raphael'  athenei  osko- 
lája Platót  égre  nézve,  Arisztotelest  pedig 
fbldre  föggtf  szemekkel  mutatja;  épen  ügy 
van  a  léleknek  is  két  életre  szolgáld  két 
szeme ,  u.  m.  a  világi  okosság,  melly  a 
földi  életet  világítja,  és  az  érzésben  meg- 
jelend képzdszellem'  lelkibb  látása,  melly 
mint  egy  hold  égi  testeket  és  más  világot 
mutat,  8  melly  a  maga  tárgyait  csak  az  ér- 
zés^ lelki  fátyolában  látja  ugyan,  mint  Mö* 
zes  az  Istent  a  sinai  hegyen,  s  mint  az  ál- 
mádé Endymion  az  éj'  istennéjét,  de  min- 
den bizonynyal  látja,  mert  érzi. 

így  éreztek  a  régiek,  middn  Vénusz 
Urániát  —  a  lelki  szerelmet  vagy  szépér- 
i;ést  —  egyszersmind  halál'  istennéjének 
^ézék.   Érezték  t.  i.  hqgy  w  egyszersmind 


Digitized  by  VjOOQIC 


f7» 

Talami  lelkibb  és  szebb  életnek  érméje  és 
ösztöne  vagy  homályos  látója;  érezték  hogy 
annak  lelki  látása  miatt  nem  elégszfink  meg 
a  földi  élet*  kellemei  vei,  hanem  valami  szeb- 
bet sejtünk  és  óhajtunk,  elannyira,  hogy 
a  világnak  gyakran  élve  meghalunk,  vagy 
csak  félig  élünk;  érezték  hogy  a  lélek*  leg- 
fóbb  érzelme,  a  szeretet  vagy  szépérzet ^ 
nem  tehet  fel  egyebet  mint  legfőbb  érlel* 
met  és  legfőbb  ezélérzést. 

Az  érzésnek  és  értelemn^  ezen  har- 
móniájából foly  az ,  hogy  valamint  a  kép* 
zószellem  nem  egyéb  mint  a  leglelkibb  ér- 
zésnek és  értelemnek  harmóniás  egyesülő* 
te ;  úgy  a  kültéri  szép  sem  egyéb  mint  « 
szépérzet  által  iránylott  szépnek  és  az  ér» 
telem  által  iráfiylott  jónak  harmóniás  kü-. 
síépléte,  az  az^  szépjó  vagy  jószép. 

A  -leglelkibb  érzésnek  és  értelemnek 
ezen  egybefolyását  érzék  a  bOlcs  Hellének, 
midón  a  lélekképzet'  egész  munkáját  a  mvt* 
zsikára  és  poézisra  alapiták.  8  innét  lehet 
azt  kimagyarázni,  miért  tulajdonka  Hel* 
lasz*  minden  bölcse  a  muzsikának  olly  végr 
telén  befolyást  az  egész  életbe,  melly  sze- 
rint egyiránt  s^t  áliiták,  hogy  a  görög  Mu- 
zsika' legkisebb  változtatásával ,  mulhalatf" 
lan  változni  és  romlani  kell  az  egész  görö^ 
alkotmánynak. 
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Ezen  állítmányt  Montesquieu  az  em- 
beriség* nagy  könyvében  parádoxíánalc  ne- 
vezi ugyan,  de  valójában  nem  az,  vala- 
mint az  sem  igaz^  hogy  itt  a  görög  muzsi- 
kán a  tudományok'  egyetemét  kelljen  ér- 
tenünk. 

Hanem  ezen  egész  dolgot  elsdben  íjiigy 
kell  fejtenünk,  hogy  a  muzsikában  élő  hald 
s  harmőniás  érzelmű  és  értelmű  görpg  lé- 
lekben a  testibb  érzés  a  lelkibb  érzelemmel 
és  értelemmel ,  oUy  harmőniás  összefolyás- 
ban voltak^  hogy  a  görög  a  maga  muzsi- 
káját, nem  csak  homályosan  érezte  mint 
mi  a  mienket ,  hanem  egyszersmind  értette 
is  ^  az  az ,  a  muzsika'  meghatározott  érzel- 
meit o\ly  világosan  és  határozottan  érzette, 
.hogy  ő  benne  azok  meghatározott  értelem- 
mé és  gondolatokká  világosodtak*  Melly 
szerint  a  muzsikával  a  görög  léleknek,  ez- 
zel pedig  az  egész  görög  alkotmánynak  igen 
is  változni  kellett. 

Másodszor  pedig  fejthetjük  ezen  állít- 
mányt ugy,  hogy  a  görögöknél  minden  mu- 
zsika énekkel  lévén  összekötve,  a  muzsika* 
változása  ezen  összekötést  felbontotta :  mind 
azért,  hogy  a  régi  énekek  az  új  muzsiká- 
hoz nem  illettek,  mind  azért,  hogy  a  mes- 
terkéltebb és  nagyobb  neszü  muzsika  az 
éneket  maga  mellett  elnyomta,  s  az  által 
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á  lyrai  kdltélyzet'  befolyását  elrántotta,  a 
mi  pedig  nagy  rontás  volt. 

Mert  a  gürög  népdalok  nem  csárdai  da- 
lok voltak,  mint  nálunk,  hanem  a  gürftg 
poézisnak  oUy  remekei,  mellyek  a  szép 
culturának  legelevenebb,  legmindennapibb 
orgánait  formaiak,  oUy  orgánait,  mellyek 
az  Örömnek  és  muzsikával  járd  gyönyörnek 
egész  erejével  bájolák  a  legszebb  érzelme** 
ket  és  gondolatokat  a  szépnek  megnyilt  lé^ 
lekbe,  s  mellyek  tán  legfdbb  képzői  valá-' 
nak  a  görög  léleknek,  s  mellyeket  a  mu- 
zsika magával  együtt  elrontván,  vagy  maga 
melMl  elnyomván,  kérdésen  kívül  megron- 
tott mindent. 

így  gondolkodott  a  bölcs  Sparta^  mi*« 
dtfn  a  Timotheusok*  bujálkodó  húrja  ellen 
az  ephorusi  bárdot  több  ízben  felemelte; 
s  hogy  igeii  jól  gondolkodott,  az  idő  meg" 
mutatta.  Mert  látjuk  azt^  hogy  a  görög  mu- 
zsika' szép  egyszerűségének  romlása  után, 
a  neszt  indító  és  bujálkodó  muzsika  csak 
hamar  eldhozá  a  bujálkodó  szenvedelmeket 
s  az  egész  görög  lélek'  harmóniájának  enyé* 
szetét.  S  így  lett  az,  hogy  mind  a  muzsika 
mind  a  poézis  elvesztvén  az  egyszerűség- 
nek és  okosságnak  alapját,  Anaxilaus'  mon- 
dásaként >  mindenik  elkezdett  évenként  uj 
csudákat  szülni  mintLybia. 
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De  eaen  okból  eineltéoi  fel  én  is  a  kri- 
tikai bárdot  a  nálunk  divatba  j&tt  érz^elgd 
sentimentalifimusra  és  igen  mesterkélt  vers- 
formákra. Mert  bizonyos  sl^,  hogy  valamint 
a  gOrOgOknél  a  neszes  muzsika  elnyomta 
maga  mellől  az  értelmes  éneket  és  poézist: 
ügy  a  mostani  mesterkélt  versformák  és  ér- 
Mlgó  csapongások ,  mint  a  poézisnek  kalsiS 
és  belső  neszes  muzsikái,  elnyomják  a  leg- 
belsőbb poézist,  nem  csak  annyiban,  hogy 
a  mesterkélt  forma  a  gondolat*  szabadságát 
igen  megköti  és  a  nagy  sentímentalismus 
az  érzést  ragadozásra  szoktatja;  de  már 
magában  a  mesterkélt  forma  mesterkélt  íz- 
lést terjeszt,  a  mi  pedig  annyi  mint  termé- 
szetlen vagy  rűt  izlés ;  s  annyi  mint  a  szép 
érzet'  és  okosság*  harmóniájának,  s  igy  az 
emberiség'  legfőbbjének  végtelen  küvetke- 
zettt  megrontása. 

Mert  valamint  ezen  harmónia  szül  min- 
den emberi  szépet  és  jőt,  épen  úgy  ezen 
harmóniának  bomlata  szül  minden  emberi 
rútat  és  gonoszt;  s  a  mi  legveszedelmesebb, 
igMi' ragadékony  rútat  és  gonoszt;  holott  a 
képzőszellem  valamint  legfőbbje,  úgy  leg- 
gyengébbje is  a  léleknek,  mind  annyiból, 
hogy  a  képzőszellem'  minden  látása  csak 
homályos  látás  lévén  igen  könnyen  téveszt- 
hető; mind  pedig  annyiból^  hogy  annak 
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nép  vágya  a  tíwtátlan  taépet  is  kOnnyen 
megss&ereti 

Ezen  gyengénkre  vágynak  az  emberi- 
ség'minden  rombolatai  építve.  A  lélek  érzi 
czélait,  de  nem  látja,  s  igy  az  érzés'  ereje 
által  a  hihetdt  könnyen  hiszi. 

Innét  vágynak  a  fóldet  pusztitö  erköl- 
csök és  religiéky  s  innét,  hogy  a  görög 
bölcseség  még  a  legkisebb  hurhangot  is  az 
okosság'  örök  törvényei  alá  rendelte. 


XIV. 
Képzelet. 


Jól  monda  Jean  Paul ,  hogy  a  képzeld 
erd  csak  prózája  a  képzderdnek  vagy  kép- 
^dszellemnekj  s  nem  egyéb  mint  valami 
potentiált  világosb  szinü  emlékezet  j  melly 
a  barmokban  is  megvan ,  mert  álmodnak 
és  félnek  9  s  mellynek  képei  csak  hozzánk 
szálUngó  levelhulladékai  a  valdságos  vi- 
lágnak stb. 

Igen  roszul  Ítélnek  ellenben  azok^  kik 
a  poétái  erdt  majd  az  alsóbb  lelki  erdkben, 
majd  az  értelemmel  egyezd ,  majd  pedig 
épen  az  értelmen  felülemelkedd  képzelj* 
ben  keresik.  M,eUy  balítélet  természet  sze- 
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riirt  csak  oimét  síármazik  >  hogy  ass  erdk' 
játékában  az  alsóbbak^  mint  érzékibbek, 
eMbb  szembetűnnek  mint  a  lelkibbek. 

Az  értelemmel  egyezd  képzelet  látszik 
ugyan  valamit  mondani,  de  valójában  igen 
keveset  mond:  mert  minden  józan  ember 
képzelete  egyez  értelmével,  de  azért  nem 
minden  jtSzan  ember  poéta.  Az  értelmen 
felülemelkedő  képzelet  pedig  épen  oUy  va- 
lami mint  a  képirőn  felülemelkedő  ecset , 
vagy  épen  lelki  veszély! 

Igaz  ugyan ,  hogy  Plató  is  illy  váddal 
illeti  respublikájában  a  poézist;  de  ezen 
veszélytol  nem  a  poétát  félti,  hanem  a  poé- 
zis* gyenge  közönségét.  Mert  való  az,  hogy 
a  kóltér  képekbe  Ontvén  gondolatait,  az 
által  az  iQuság'  képzeletét  élesíti^  s  jóra 
roszra  ragadhatja.  De  egészén  más  a  koltér* 
dolga,  hol  nem  a  képzelet  játszik  a  lélek- 
kel, hanem  a  lélek  játszik  a  képzelettel; 
s  ha  vágynak  olly  rósz  poéták,  kikben  az 
értelmen  a  képzelet  felülemelkedik,  azok 
vegyék  magokra  Platónak  ezen  leczkéit. 

A  képzelet  nem  egyéb  mint  a  testi  lá- 
tásnak visszalátása,  az  az  ^  a  mit  láttam 
vagy  beszédben  lefesteni  hallottam  ^  ismét 
vissza  tudom  képzeletemben  látni«  A  kép- 
zeletnek egész  munkája  csak  az,  hogy  a 
valóságból  és  leírásokból  felkapott  képéket 
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megtartja^  mellybol  ft  képeket  mintegy  ké* 
peskünyvböl,  mikor  tetszik^  kiuézsük. 

Az  a  tehetség  pedig,  mellyel  a  képze* 
let*  képeit  módosítani,  el  és  összerakni  tud* 
juk,  már  nem  képzelet,  hanem  fictio,  az 
az,  a  fictio  játszik  a  képzeleti  képekkel;  és 
esak  illy  értelemben  lehet  a  képzeletet  poé^ 
tai  erők  kOzé  tenni,  a  mint  hogy  én  is  illy 
értelemben  vettem  azt 

Mert  a  fictio  vagy  koltés  már  oUy  sza-* 
bad  munkássága  a  léleknek^  melly  már  a 
kfllyilág'  és  képzelet'  képeivel  meg  nem 
elégszik,  hanem  azokon  felülemelkedik , 
8  azokat  ön  nézetei  szerint  mődositani  s  nj 
alakókká  formálni  igyekezik;  következd* 
leg  a  külvilágon  és  annak  hatályain  ural-* 
kodni,  s  igy  költeni —  idealisálni  akar.  Ez 
tahát  már  olly  létszere  a  poétái  léleknek, 
melly  nyilván  a  teremtd  és  képzd  ösztön- 
ből foly. 

De  még  illy  egyesületben  sem  legfdbbje 
a  poétái  léleknek  a  képzelet,  mert  még  igy 
is  csak  akkor  emelkedik  valódi  poétái  eró- 
vé^  ha  azt  a  képzószellem ^  az  az,  a  szép 
érzet  és  értelem  intézi,  vagy  ha  azokkal 
egyesül ;  mivel  ezen  egyesület  nélkül  a  lé<^ 
lek  legbelsőbb  természet  szerint  nit  is  rósz 
is  lehet. 

Ezért  van,  hogy  a  vidám  lélek  vidám 
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világot  kOlt  és  képset ,  a  szomorú  ssomO''* 
riit,  a  rút  pedig  rútat,  az  az,  a  vidám  lé* 
lek  vidám  képekkel,  a  szomorú  szomorúk- 
kal, a  rút  pedig  rútakkal  játszik  s  minde^ 
nik  olly  világot  fest  mint  maga.  Mikor  pe- 
dig nem  a  lélek  játszik  a  képekkel ,  hanem 
a  képek  játszanak  a  lélekkel ,  már  akkor 
a  lélek  nem  poétái  lélek,  hanem  olly  rom- 
lott lélek,  melly  a  költéri  szabadságot  és 
emeltséget  elvesztette. 

A  mit  Montagne  mond :  hogy  a  képze- 
let minden  embert  lokdöz,  sokat  pedig 
orra  buktat,  csak  a  nempoétákra  illik. — 
Mert  ámbár  a  kOltés  vagy  fictio  olly  igen 
természete  az  embernek,  hogy  alig  van 
ember,  ki  magát  és  világát  valamivé  ne 
költené  és  képzelné,  úgy  hogy  még  aleg- 
fSKldszagnbb  realista  is  kolt  valami  vakon- 
doki világot  sa  maga  knkaczait  korántsem 
nézi  azoknak  a  mik;  de  épen  az  a  nagy  kü- 
lönbség a  poéta  és  nempoéta  kOzOtt,  hogy 
a  poéta' csak  szép  világot  kolt,  és  csak  olly 
képzeletekkel  játszik,  mellyek  az  okossága 
gal  és  szépérzettel  egyezőké 

Innét  van,  hogy  a  poétái  lélek  mind 
való  mind  képzelt  zajlatiban  úgy  jelenik 
meg,  mint  Jnlio  Romano'  mosolygó  Junéja 
a  rémfiit  istenek  és  tűzokádó  óriások  kO- 
zOtt  Exért  Ic^fóbb  eharaktere  mind  a  phi- 
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losophusnak  mind  a  poétának  a  józanság, 
melly  szerint  mindenik  oUyan,  Jean  Paul* 
szép  képe  szerint ,  mint  valami  égig  emel- 
kedő s  általlátszö  jéghegy  a  többi  földi 
alpesek  kOzött ,  azzal  a  különbséggel , 
hogy  egyikben  pőlusi  hősivatagok,  a  má- 
sikban pedig  aequatori  örök  virulatok 
tükröznek. 

így  van  az,  hogy  a  nempoétai  lélek- 
ben majd  érzés  majd  képzelet  az  értelmet 
hányat  homlok  lökdözik  s  a  harmöniátlan- 
ságnak  különféle  rút  formáit  mutatják;  a 
poétái  lélekben  pedig  mindenkor  az  öreg 
okosság*  figyelme  alatt  játszanak,  mellynek 
feje  felett  nem  a  képzelet ,  hanem  a  szere- 
tet' galambja  terjeszti  ki  szárnyait. 

De  jegyezzük  meg  itt  azt  is,  hogy  a 
fictio  vagy  költés  csak  olly  része  lévén  a 
poézisnak,  mellyet  az  egésszel  össze  nem 
zavarhatunk,  igen  rosszul  nevezgetjük  a 
poétát  költőnek  s  a  poézist  költéisivek;  a 
mit  még  akkor  sem  lehetne  helyben  hagy- 
ni, ha  a  poézisnak  jobb  nevet  nem  adhat- 
nánk. 

Igen  óhajtanám,  hogy  a  helytelen  költtf 
és  költés  helyett  a  költér  és  költélyzet  jone 
divatba,  a  költés  pedig  maradna  az  a  mi 
volt,  t.  i.  fictio;  mert  a  költésnek  egyébi- 
ránt is  már  sokféle  érteményt  —  még  pe- 
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dig  alacsony  *)  érteményeket  —  adtunk , 
mellyekkel  olly  fo  tárgyakat  mint  poézis 
és  poéta,  összezavarni,  semmi  tekintetben 
nem  illik. 


XV. 

Játék  és  vtdódiság. 

Valamint  a  költésnek  és  költélyzetnek, 
ügy  a  játéknak  ösztöne  is,  olly  igen  termé- 
szetében van  az  embernek^  hogy  ha  az  ké- 
nye szerint  élhet,  ha  rósz  mivel tség  vagy 
nyomorúság  azt  el  nem  komolyítja,  egész 
életét  játékká  szereti  tenni;  a  mit  nyilván 
látunk  mind  a  szebb  égali  vadnépeken  ^ 
mind  a  természet'  ösztönein  fejlett  görög 
miveltség'  vidám  emberein,  kik  az  egész 
emberképzet*  nagy  munkáját  különféle  já- 
tékokba öltöztetek^  s  az  által  az  egész  éle- 
tet egy  szép  játékká  bájolák. 

Ezért  neveztek  a  régiek  minden  tanul- 
mányokat játékoknak^  s  ezen  ösztönre  épít 


^)  TolDában  a  caira-málét  is  költésnek,  V9gj  koté^^ 
nek,  nevezik.  Miért  nincs  itt  kúliesz^  és  költé- 
Hzety  miként  az  Evkonjvek'  f-so  kötetében  áll, 
erroI ,  alább  van  jegjzet.  Kiadó. 


Digitized  by  VjOOQIC 


2S9 

a  kultér,  midőn  az  emberképzet*  mioden 
munkáit  játékos  alakba  öltözteti.  De  vala* 
mint  a  költés  csak  ügy  lesz  költélyzet,  ba 
szép  érzettel  és  okossággal  egyesül;  ügy  a 
poétái  játék  is  csak  ezen  egyesületben  emel- 
kedik szép  vagy  képztf  játékká. 

Mivel  pedig  ez  annyit  tesz,  hogy  a 
szép  játéknak  az  okot  és  czélt  érzd  lélek' 
Gzélaival ,  a  testi  lelki  emberiség*  képzeté- 
vel és  boldogításával  s  igy  az  emberiség* 
legfdbb  realitásaival  összemnnkálönak  kell 
lenni;  tahát  következik,  hogy  ezen  szem- 
pontban a  poétái  szép  annyi ,  mint  a  játék- 
nak és  valódiságnak  barmőniás  középlete^ 
s  annyi  mint  ezen  harmóniában  a  valódi- 
ságnak fentebbsége. 

Mert  a  költéri  játék'  czéla  nem  játék, 
hanem  a  játékból  folyó  realitás,  a  mi  ter- 
mészet szerint  nem  más  mint  az  emberkép- 
zetböl  eredd  emberi  tökély,  és  a  tökélyből 
következd  minden  emberi  szép  és  jó. 

Valamint  a  teremtd  az  által  teszi  szé- 
pekké a  természet*  minden  életjeleneteit, 
hogy  azokat  végtelen  kfilönféleségü  játékos 
alakokba  öltözteti ;  űgy  a  költéri  lélek  is 
játékos  formákba  önti  ugyan  minden  mü- 
veit; -*  de  azért  egyiknek  sem  fóczélja 
a  játék ,  hanem  igen  is  mindeniké  a  te- 
remtés. 

19 
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Miftdea  képző  játék'  lelke  és  czélja  ass 
emberképzet,  s  mindenik  annál  fdbb  töké- 
lyü,  mennél  egyezőbb  ezen  czéllal,  s  min- 
denik* szép  mértéke  ezen  czélírányossága; 
olly  mérték,  melly  a  szép  játékot  a  gyer- 
mekestül, ezt  pedig  a  rúttól  megválasztja; 
gyermekes  t.  i.  az^  a  mi  ezen  mértéken  alul 
marad,  rút  pedig  az^  a  mi  ezen  mértékkel 
ellenkezik. 

Nem  kell  azonban  innét  azt  következ- 
tetni ,  hogy  csak  az  szép ,  a  mi  egyszers- 
mind hasznos;  hanem  csak  azt,  hogy  a  leg- 
főbb poétái  szépnek,  egyszersmind  hasz- 
nosnak, czélirányosnak  kell  lenni.  Mert  a 
szépnek  számtalan  nemei  és  fokai  vágy- 
nak mind  a  művészetben  mind  a  természet- 
ben, mellyeknek  a  hasznossal  semmi  kö- 
zük. De  mikor  a  költéri  szépről  általában 
szolunk,  akkor  csak  a  legfőbb  poétái  szé- 
pet értjük,  a  mi  pedig  nem  más,  mint  a 
szépnek,  jőnak,  hasznosnak  és  czélirányos- 
nak harihőniás  vegyülete. 

Yan  szép  virág,  szép  szín,  szép  hang, 
szép  gyermekség,  mert  a  gyermek  is  része 
a  szép  emberiségnek,  valamint  amazok  a 
szép  természetnek;  de  mind  ezen  szépek 
iigy  alatta  vágynak  a  költéri  szépnek^  mint 
a  test  a  léleknek^  mint  a  gyermek  a  leg- 
főbb embernek,  olly  embernek,  ki  valamint 
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magában,  ügy  minden  munkáiban  a  szépet 
hasznossal  párosítja. 

Ezen  szempont  szerint  nevezzük  apoé- 
kísC  phantasia*  játékának.  De  ha  annak  ba^ 
tározottabb  érteményt  akarunk  adni,  de- 
finiálhatjuk azt  a  képzoszellem*  harmőniás 
lelki  játékának:  harmöniásnak,  mivel  har* 
mőniásan  emeli  lelkünket:  lelkinek ,  mivel 
igy  kell  azt  megválasztanunk  a  testibb 
szép  játékoktol,  mint:  muzsika,  táncz, 
képírat. 

A  lelki  játék  már  valódiságnak  és  já- 
téknak középletét  jelenti  s  kimondja,  hogy 
a  képzd  játéknak  a  legrdbb  czélrahatőnak 
s  legfőbb  czélt  érzd  lélekkel  egyezőnek  kell 
lenni.  Az  illy  lélek  pedig  igen  érzi  azt,  a 
raitiizokratesz monda:  vesszen  el,  ki  a  szé- 
pet a  hasznostol  legeidszer  megkülönböz- 
tetni iberészelte;  és  az  illy  lélek  mondja 
ezt  Platóval:  az  oUy  művésznek,  ki  hasz- 
nosra nem  ügyel ,  ha  Kharíszok*  kezeivel 
binti  is  virágait,  töltsünk  illatokat  fejére 
és  küldjük  tovább. 

De  ezen  alapnak  elvesztése  nem  csak 
mei^aszontalanitja  a  képzd  játékokat,  ha- 
nem egyszersmind  el  is  korcsositja  és  csú- 
fítja. Mert  a  hasznosra  ne  n  ügyeld  művész, 
nejvi  használni,  hanem  csudál tatni  akarván, 
a  józan  és  szép  középről ,  csak  hanuar  rút 

19  * 
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kfllunOsségbe  ^  felettibbségbe  és  különféle 
czéhalan  végletekbe  bakik. 

Innét  van,  hogy  a  czélirányos  görög 
egyszerűség'  enyészete  után  minden  művé- 
szetek elkezdtek  tulajdon  határaikon  és 
czélaikon  túl  kalandozni^  s  valamint  saját 
czélaikat  és  magokat,  úgy  az  egész  szép 
culturát  is  meghamisították ;  mert  minden 
művészet  csak  addig  szép  és  hasznos ,  mig 
tulajdon  határaiban  marad  és  legtulajdo^ 
nabb  czélaín  túl  nem  hág. 

így  látjuk  már  ma  többnyire^  hogy  a 
művészek  különféle  kártékony  tulságokban 
és  felettibbségekben  keresik  a  művészet* 
legfőbbjét.  Az  ének,  mellynek  czélja  az 
értelmes  beszédet  a  hanglebegés'  harmőniás 
játéka  által  megszebbíteni,  elnyeli  a  beszéd- 
nek egész  értelmét^  s  általmegy  az  értel- 
metlen muzsikába^  a  szép  emberi  hangból 
a  fülemile' hangjaiba,  s  csak  akkor  ér  czélt, 
ha  tüdőt  repeszt. 

A  muzsika^  mellynek  tárgya  a  szép 
érzelmek' kinyomása,  általmegy  a  képirat- 
ba festeni  a  fülnek  szemtárgyakat  és  kapu- 
czédulákat.  A  táncz,  mellynek  czélja  moz- 
dulatink'  harmőniázata  s  minden  erőnknek 
gyönyörrel  járő  kifejtése,  általmegy  a  nyak- 
szegő nehézségekkel  valő  küzdésbe  és  kö- 
telén tánczolásba. 
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így  a  kOltélyzet,  mellynek  czélja  lel- 
kűnk' minden  erejét  harmóniás  emeltségbe 
és  szabadságba  hozni ,  túlmegy  a  maga  ha- 
tárán és  czélján^  middn  majd  csupa  festdvé 
lesz  és  szünet  nélkül  festeget;  majd  csupa 
philosophiává,  middn  szünet  nélkül  böl- 
cselkedik; majd  csupa  muzsikává,  midtfn 
majd  csak  az  érzésnek,  majd  csak  a  föl- 
nek muzsikál;  majd  pedig,  middn  czélta- 
lan  nehézségek'  meggyőzésében  keresi  a  kül- 
téri tökélyt,  általmegy  a  gyermekes  mes- 
terkélésbe  és  artistái  kötelén  tánczolásba. 


XVL 

A  költélyzet*  fó  Jellemei  és  czélai. 

A  poétái  lélek*  szabadsága  és  vidám- 
sága önként  szüli  a  vidám  philosophiát, 
valamint  a  vidám  morált  és  vidám  religiét, 
mellyek  is  valamint  K  létszerei  és  jelle- 
mei^ épen  úgy  fd  realitásai  a  poétái  lélek- 
nek; mert  egyedül  ezeknek  harmóniás 
egyesülete  által  éri  el  legftfbb  czélait,  az 
^ényt  és  vidám  nyugalmat.  Mivel  pedig 
a  poétái  lélek  nem  egyéb,  mint  maga  a  leg- 
belsőbb poézis^  következik,  hogy  ezen 
alapnézet  szerint  a  poézis  annyi  mint  a 
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YÍdám  philosophiáfiak,  vidám  morálnak  és 
relígiőnak  mosolygó  (ilelkes&ete ;  olly  Olel- 
kezety  melly  valamint  az  élet'  komoly  ta- 
nítóit, á  komoly  tudományokat,  a  szép- 
ben egyesíti;  ügy  azoknak  egyesülete  ál- 
tal, az  élet*  mosolygó  dajkáinak,  a  szép 
művészeteknek,  álelkezetét  is  következteti 
s  igy  szüli  az  egész  szép  miveltséget. 

A  tudományok'  illy  egyesülete  jellemzi 
a  görög  poézist,  valamint'  annak  minden 
jobb  l*okonait,  Raiman  egész  encyclopae- 
diát  vont  ki  Homérosz'  énekeiből;  s  a  ki 
Raiman'  szemeivel  nézi  a  görög  költélyzet' 
lelkét,  látni  fogja ,  hogy  a  görög  nép  nem 
ok  nélkül  látta  abban  a  szépnek,  jónak  és 
igaznak  örök  kánonait. 

De  mivel  vágynak  olly.  hajszálhasogató 
aeszthetíkusok,  kik  a  költélyzet'  és  tudo- 
mányok' párosítását  érteni  nem  akarják; 
tahát  azokra  nézve  jegyezzük  mege  követ- 
kezendóket : 

A  művészetek'  és  tudományok'  össze- 
hangzása  épen  az  a  poézisban  és  költérí 
miveltségben ^  a  mi  a  testnek  és  léleknek, 
a  szívnek  és  fdnek  harmóniája  az  ember- 
ben, az  az:  élettökély.  Ez  pedig  fó  czélja 
mind  az  ^Itiberiiek,  mind  az  egész  emberi 
iniveltségnek.  És  épen  az  a  poézisnak  és 
költéri   miveltségnek  nagy  jelleme,   hogy 


Digitized  by  VjOOQIC 


•295 

a9Sok  mtiiflen  szép  művészeteket  és  tudo- 
mányokat egymással  és  az  emberiséggel 
harmóniába  hoznak. 

Ezen  harmőniábol  lehet  azt  kimagya- 
rázni, hogy  a  hellének  olly  rüvirf  időn  és 
játszva  azon  tetőre  jutának^  hová  minket 
harmőniátlan  miveltségünk  soha  nem  emel- 
het. Mert  az  egyoldalú  miveltség,  a  mit 
egyrészről  épit,  más  részről  elrontja;  s 
tapasztaljuk^  bogy  mink  a  régieknek  még 
testi  és  kész  müveiket  sem  tudjuk  kűvétni^ 
az  ő  lelki  szobraik  iránt  pedig  úgy  látszik 
örökre  behunytak  szemeink. 

A  költélyzettel  párosuló  philosophián 
nem  oskolai  hiú  speculatiőkat,  nem  az  élet* 
halvány  képét  felfedező,  s  az  által  a  lelket 
elkomoiyitő  hideg  igazságokát  kell  érteni; 
hanem  csak  életbolcseséget  és  a  poétának 
azon  okosságát^  melly  szerint  minden  mü- 
veiben a  szépet  hasznossal  y  és  az  egész 
poézist  az  emberiség*  javára  néző  ezélirá- 
nyossággal  párosítani  tudja. 

Nem  kell  azonban  innét  azt  vélni  ^ 
mintha  én  a  poézist  egészen  a  philosophia 
alá  akarnám  rendelni.  Sőt  igen  azt  hiszem^ 
hogy  a  tudományok'  egyesülete  nem  füg- 
gés, hanem  szerelmes  ölelkezet.  Függet- 
lenül harmőniáznak  azok ,  s  mint  a  szivár- 
vány* színei,  úgy  folynak  tíssze  a  poézis.^ 
közép  színeiben. 
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Midtfn  a  szépnek  törvényeit  az  okos* 
ság'  törvényeiből  fejtegetjük,  nem  azért 
tesszük  azt,  mintha  a  poézist  egészen  azon 
törvények  alá  vetni  akarnok;  hanem  leg- 
inkább csak  azért  ^  mivel  az  okosság*  tör- 
vényeit jobban  ismerjük,  mint  a  homályos 
szépérzetét;  mind  pedig  azért,  mivel  tud- 
juk, hogy  ezen  kétféle  törvényeknek  egyez* 
niök  kell,  holott  harmőniátlanság  és  ellen- 
mondás volna  a  lélekben  és  a  poézisban. 

így  middn  azt  mondjuk  is,  hogy  az 
érzésnek  és  képzeletnek  az  öreg  okosság* 
figyelme  alatt  kell  játszaniok ,  s  játékaikat 
annak  törvényei  alá  kell  rendelniök,  ak- 
kor is  cisak  azoknak  szerelmes  ölelkezetét, 
összehangzását  kell  érteni.  Mert  mind  a 
szívnek  mind  a  főnek  vágynak  saját  füg- 
getlen törvényei,  s  valamint  a  világnak, 
úgy  a  léleknek  tökélye  is  harmónia,  melly- 
ben  a  philosophia,  morál  és  religiő,  mint 
szépek,  felülemelkednek  ugyan  egymáson 
és  a  poétái  lelket  valami  theokratiává  for- 
málják; de  ez  a  theokratia  csak  a  szeretet* 
és  harmónia^  theokratiája. 

Ezért  mondja  Schiller:  az  ember  ne 
legyen  se  okos,  se  oktalan  állat,  hanem 
csak  ember;  a  természet  ne  kirekesztdleg, 
az  okosság  ne  feltételesen  uralkodjék  azon. 
Mind  e  két  törvényadás  teljesen  függet- 
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Messze  tévedt  Plató  e  részbea,  middn 
a  poézisban  a  phiiosophiát  kirekeszttfleg 
uralkodóvá  emelte,  s  a  poéták*  hibái  he* 
lyett  az  egész  poézist  galádul  kárhoztatta. 
A  mit,  úgy  látszik ,.  csak  azért  tett,  mivel 
nemzetének  a  költéri  miveltség  helyett  phi- 
losophusit  akara  adni.  Nem  látta  Plató  ^ 
hogy  nemzetének  egész  dicsósége  a  szép 
miveltségen  függött,  s  nem  tudta,  hogy  lel** 
ket  komolyitani^  annyi  mint  rontani;  mit 
a  poézis*  enyészete  után,  elég  nyilván  mu- 
tat az  elkomolyitott  és  rontott  világ. 

De  még  messzebb  tévedtek  azon  német 
bölcselkeddk,  kik  a  dolog*  kérgéről  Ítél- 
vén, a  poézist  a  lélek*  alsóbb  tehetségeire 
szoriták;  s  igy  azt  csak  valami  érzéki  szép- 
nek tekintvén,  elégnek  tárták,  ha  a  köl- 
tér  a  fentebb  lelki  szépeket  nem  sérti.  Való 
az,  hogy  holmi  lyrai  hulladékok  ellehet- 
nek azok  nélkül.  De  az  aeszthetikában  nem 
csak  ezekről  van  szó,  hanem  fóképen  az 
egész  poézisrol  vagy  az  egész  költéri  vi- 
lágnézetről, mellynek  pedig  a  morál  és  re- 
ligió  épen  oUy  fólétszerei,  valamint  a  szép 
emberi  léleknek. 

A  hellén  művészek  nem  csak  lantot 
adának  a  költér  istennek,  hanem  egyswr- 
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sinind  fénysugarakat,  orvos  fSvekel  és  sár- 
kányöM  nyilakat.  A  görög  nép  addig  olly 
kényes  ¥oIt  e  részben ,  hogy  legkedvesebb 
dráma-költére,  Euripidész  ellen,  csak  azért 
fellázadott  a  játékszinben,  hogy  az  a  gaz- 
dagságot dicsérte. 

A  mit  pedig  koránt  sem  csupa  politi- 
kai czélbol  tett  a  görög  nép;  hanem  legin- 
kább az  erkölcsi  szépnek  magas  érzetéből. 
Mert  mint  erényt  érztf  és  imádó  lélek,  még 
politikai  hasznait  is  gyakran  feláldozta  a 
lelki  szépnek.  így  tiltá  be  Themistoklesz* 
hasznos  javaslatát ,  middn  azt  Arístidesz 
igazságtalannak  jelenté ;  s  így  nem  engedé 
Filep'  magános  leveleit  felolvasni.  Athene 
annyira  tisztelte  és  idealizálta  a  szeretet* 
törvényeit,  hogy  az  areopagusbol ,  csak 
azért  kitiltatott  egy  areopagita  ,  mivel  a 
keblébe  repült  madarat  megölte;  Szparta 
pedig,  tudjuk  azt,  m&ga  volt  a  megteste- 
sült erény. 

Él  pedig  még  Szparta  és  Athene  min- 
den szép  lélekben;  s  a  mi  azokban  szép 
volt,  szép  lesz  az  örökre,  mert  az  utolsó 
ssép  lélek,  hasonló  lesz  az  elsé^hez;  s  va- 
lamint azon  szép  nép*  remekeit  legszebb 
wkölcsi  Khariszok  jellemezik,  tigy  a  szép- 
nek minden  remekeit  örökre  azoknak  kell 
jellemezni. 
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Midtfn  azonban  a  kOltélysettel  Ossze^ 
kOtcndo  morálról  én  religiőrol  van  sző,  nem 
kalugyeri  száraz  üres  moralizálást  és  szén- 
teskedést  kell  gondolni;  hanem  szép  mo- 
rált és  szép  religiőt,  oUyakat  t*  L  mellyek 
a  legszebb  emberiség*  jellemeivel  és  czélai- 
val  egyezők ;  s  mellyeket  a  költér  nem 
mondogat,  hanem  eleven  előadása  által  a 
szépben  éreztet  és  szerettet;  s  mennél  na* 
gyobb  a  kültély-genie  ^  anqál  szebb  angyal 
alakokat  teremt  és  annál  rútabbnak  festi  a 
gonoszt,  hogy  amazokat  szeresd,  ezt  pedig 
gyülMd. 

De  azt  sem  kell  innét  gondolni ,  hogy 
a  keresztyén  poétának  keresztyén  mytho* 
logiát  kell  koholni,  mint  némellyek  izte* 
lenkedtek,  s  a  mi  mind  a  szépnek,  mind 
á  keresztyén  hitnek  természetével  ellenke* 
zik.  Mert  a  mi  Istenünk  csak  lélekben  je« 
lenik  meg,  mint  a  görögök'  legfőbb  istene, 
a  fátum;  s  elég  annak  csak  ideájával  meg- 
isteníteni  apoézist^  mint  a  fátum'  homá- 
lyos ideája  megistenité  a  görög  drámát. 

így  istenítő  Kotzebae  drámáinak  leg* 
érdeklőbb  jeleneteit^  mikor  p.  o.  Hagö 
unokái'  holttesténél  térdre  esik;  mikor  Za* 
meo  hölgye'  lelkét  az  égben  látja;  mikor 
Las  Casas  a  haldoklő  RoUa'  fájdalmas  scé- 
tiájábati  a  legsxentebb  igék  által  békélteti 
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és  enyhíti  a  lelket  stb.  így  isteníté  Voss 
idylli  eposzát  a  grünauischlaf rockos  prédi- 
kátor által,  ki  nem  csak  idylli,  de  egy- 
szersmind igen  ideális  személy;  mert  a 
leglelkibb  és  legftf bb  ideál  nem  egyéb,  mint 
szép  erkölcs  és  szép  religíé  által  dicsőült 
emberiség. 

És  épen  igy  kell  a  keresztyén  religiőt 
a  poézissal  harmóniába  hozni;  nem  pedig 
annak  formátlan  lényeivel  a  poézist  el- 
rntítani.  Mert  a  keresztyén  religié'  lelke 
igen  szép  s  igen  ideális  ugyan;  de  annak 
minden  személyített  alakai  nem  poézisba 
valők.  Mert  mindazok  igen  egyformák, 
komolyak  és  határozatlan  szinüek,  s  mind 
a  költéri  széppel,  mind  a  köítéri  játékkal 
egyiránt  ellenkeztfk;  a  mit  tán  felesleg  is 
éreztet  azon  hidegség,  vagy  tán  sokaknál 
épen  gyűlölség,  meUyel  azok  iránt  kormik 
viseltetik. 

De  ha  ezen  hidegvette  idéít  nem  te- 
kintjük is,  még  akkor  is  csak  azt  kell  mon- 
danunk, hogy  a  költélyzetben  nem.  elég  az 
uj  religiő  és  uj  világnézet;  azoknak  szé- 
peknek is  kell  lenni  ^  s  nem  az  próféta  a 
poézisban,  ki  uj  religiőt  mutat,  hanem  csak 
az,  ki  legszebb  religiőt  alkot.  Mert  ámbár 
minden  religiőban  lehet  valami  szép;  de 
azért  távul  legyen ,  hogy  az  újság'  hiii  ke- 


Digitized  by  VjOOQIC 


301 

cselnek  a  legftfbbet  feláldozzuk.  A  poézis- 
ban  nem  az  a  kérdés:  mi  iij?  hanem  csak 
az:  mi  legszebb? 

A  mire  pedig  természet  szerint  min- 
den szépérzo  örökre  csak  azt  fogja  felelni : 
hogy  a  legszebb  csak  egy ,  és  ez  az  egy  a 
heilenika.  Ugyan  azért  mink  is  csak  azt 
mondjuk,  hogy  e  részben  legfőbb  feladás^ 
reánk  nézve  ^  a  heilenika'  mosolygó  ké^ 
peit  religiőnk*  magas  szellemével  párosí- 
tani ,  olly  formán ,  hogy  költéiyzetflnk' 
egész  szelleme  keresztyén  phiiosophiát  le- 
heljen ugyan;  de  annak  képtárát  és  virág 
öltözetét  a  görög  mythoszok  formálják. 

Azon  ellenvetés,  hogy  a  heilenika'  is- 
tenképei, már  ma  nekünk  csak  hideg  jel- 
képek és  nem  adnak  olly  vallásos  ha- 
tályt, mint  a  görögöknek,  nem  szinte  he- 
lyes. Mert  ha  megengedjük  is ,  hogy  azok 
szebbek  voltak  a  görögöknek  mint  nekünk; 
mégis  csak  azt  kell  mondanunk^  hogy  azok 
mind  a  mellett  is  szebbek  nekünk,  mint  a 
romantika'  testetlensége,  vagy  annak  for- 
mátlan lényei,  meliyeket  sem  idd  sem  hely 
a  költélyzet*  természetével  harmöniába  nem 
hozhat. 

Egyébiránt  pedig  tudnivaló  az,  hogy 
a  görög  nép'  jobb  része  szintúgy  ismerte 
azon.  isteneket^   valamint  mink ,  s  ha  volt 
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oliy  rész,  melly  azokat  valóságos  istenek- 
nek hitte,  arra  csak  a%  a  felelet,  hogy  az 
alnép  nem  közönsége  a  poézísnek  sem  Hel- 
lasban  sem  nálunk. 

Meglehet,  hogy  a  romantika'  vázlelkei 
és  boszorkányai  a  mi  alnépünkre  bényo- 
mőbbak,mint  a  görög  Khariszok;  de  a  va- 
lódi költérnek  nem  lehet  czélja  a  vakot  va- 
kabbá tenni,  s  nem  elég  a  poézisban  a 
nagy  hatály;  annak  szépnek  is  kell  lenni. 
Mert  egyedül  a  szépérzetben  egyesülhetünk, 
örök  ideálainkkal,  a  görögökkel ;  csak  any- 
nyiban  emelkedünk  pedig,  a  mennyiben 
azokhoz  közeledünk. 


XVII. 

Költélyzeti  osztályok. 

Az  ön  és  tárgyszeretetböl  folynak  az 
ön  és  tárgy  képzetek,  vagy  személyes  és 
tárgyas  költélyzetek;  a  viszonos  szeretet- 
ből pedig,  melly  az  ön  és  tárgyszeretet' 
egyesülete  ,  foly  a  tárgyas  költélyzetek' 
harmöniás  ölelkezete  és  középlete  ;  oUy 
középlet,  melly  amaz  osztályok'  szépsé- 
geit magában  egyesíti,  és  igy  azoknak  kö- 
isiíne  és  legfőbbje. 
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Melly  t6ti(n  lehet  ugyan  a  költélyset 
majd  személy esb  m^jd  tárgyasb;  de  mihelyt 
kizárólag  csapa  személyessé,  vagy  csupa 
tárgyassá  válik,  azonnal  leszáll  a  kultélyzeti 
tetőről  s  olly  egyoldalú  végletbe  bukik, 
melly  már  csak  áítalmenetel  vagy  a  muzsi* 
kába,  vagy  a  festésbe.  Melly  szerint  tahát 
a  vatódi  kultélyzetek  nem  csupa  személyes 
és  tárgyas,  hanem  személyesb  és  tárgyasb 
osztályokra  válnak;  mert  így  azon  kétféle 
színek'  középletét  teszik  feL 

így  a  dolog  a  naiv  és  sentimentalis ,  A 
természetes  és  ideális  osztályokkal  is.  Mert 
itt  is  kell  mondanunk,  hogy  a  poézis  nem 
csupa  természetes  és  ideálos;  hanem  ezek- 
nek harméniás  kOzéplete ,  melly  termesze- 
tesb  és  ideálosb  színekre  oszolhat  ugyan, 
de  nem  csupa  természetesre  és  ideálosra* 
S  igy  a  dolog,  ha  az  emberi  nemek'  és  ko- 
rok' természetéből    folyő  legbelsőbb  szel- 
lemszinek  szerint  osztjuk  is  el  a  költély- 
zetek^t.  Mert  akkor  is  csak  azt  látjuk,  hogy 
a  valódi  költér  nem  csupa  naiv  asszony  és 
gyermek,  nem  komoly  férfi  vagy  öreg,  ha- 
nem csak  ember,  az  az,  az  emberi  nemek' 
és  korok'  kellő  közepén   álló   olly  közép 
ember,  ki  az  emberi  nemek'  és  korok'  min- 
den szépségeit  magában  egyesíti ,  azoknak 
minden  élesebb  különösségeit  levetkezi  és 
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az  emberiség*  legközönebb  színeibe  vagyoQ 
öltözve. 

Ez  a  közép  ember  az  örök  iQii,  a  fod- 
ros Apoilö ,  kit  mink  gyakran  csak  gyer- 
meknek nézttnk  ugyan,  mint  az  íztelen  af- 
rikai hierophanta  gyermekeknek  nézte  a 
helléneket:  de  valójában  az  illy  közép  lé- 
lekszin  a  legközönebb  és  legfőbb  poétái 
szellemszin. 

Ezen  szemléletek  szerint  nevezhetjük 
az  illy  közép  színű  költélyzetet  közép  vagy 
harmőniás  stylasnak,  mind  azért ,  mivel 
azon  stylusok'  végleteit  vagy  vétkeit  cgyi- 
ránt  kerüli^  s  azoknak  legszebb  közép  szí- 
neit egymással  harmóniába  hozza;  mind 
pedig  azért  ^  mivel  legközrehatóbb,  bjz  slz, 
az  emberiség*  különféle  osztályaival  leghar- 
möniázébb,  mert  azokkal  egyiráat  össze* 
érvén ,  mindenikre  egyiránt  mnnkál.  A  mi 
ismét  a  harmőniás  stylus'  legfóbbségét  mu- 
tatja; mert  a  legfőbb  költélyzetben  múlha- 
tatlanul össze  kell  a  szépnek  és  hasznos- 
nak folyni. 

Az  asszonyi  vagy  gyermeki  könnyűsége 
naivság,  természetesség  és  a  férfiúi  erd^ 
sentimentalitas  és  idealitas,  épen  olly  lét- 
szerei a  költélyzetnek,  valamint  a  lágyabb 
és  keményebb  hangok  a  muzsikának ;  s  va- 
lamint ezeknek  összehangzö  játéka  alakítja 
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a  muzsikát^  épen  úgy  formálja  amazoké  a 
költélyzet*  lelki  muzsikáját  Ezt  példázták 
a  régiek  middn  azt  mesélték,  hogy  a  har- 
mönia  az  összeköttetett  Yenusz'  és  Marsz' 
szerelméből  született 

De  ezen  szerelemből  született  a  görög 
költélyzet*  szép  közép  színe  is ,  melly  any- 
nyira  felolvasztá  magában  azon  színek*  in- 
dividualitásait, hogy  alig  lehet  meghatá- 
rozni, mellyík  szín  uralkodóbb  azon.  Ezért 
tulajdonít  annak  Schiller  csupa  gyermeki 
naivságot,  Luden  pedig  férfi  erdt  és  egy- 
szerűséget 

Melly  ellenkező  ítéletek'  oka  csak  az, 
hogy  Schiller  a  mostani  német  sentimen- 
talísmushoz^  Luden  pedig  a  mostani  asszo- 
nyi és  gyermekes  kecsességhez  képest  ítélt. 
—  így  pedig  a  hellének  igenis  majd  csupa 
gyermekeknek,  majd  csupa  öregeknek  lát- 
szanak; de  ez  csak  annyit  tesz,  hogy  azok 
minden  végletektől  egyiránt  távul  vágynak 
s  a  legszebb  középleten  állanak. 

A  naiv  és  ideális  költélyzetek*  össze- 
kötéséről gondolkodott  már  Schiller  is, 
úgy  hogy  azt  nem  csak  lehetőnek,  de  egy- 
szersmind legfőbb  megfogásnak  is  tekinté. 
Azonban  6  e  részben,  Jean  Paul' jegyzete 
szerint  is,  még  tisztában  nem  lévén,  ezen 
megfogást  csak  emlité;  pedig  épen  a  leg- 
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fubb  niogrogás  lett  volná  légföbb  tárg;ya  az 
aesztlietikának. 

De  leginkább  elái-alja  homályát  middn 
azt  moíidja,  hogy  mig  a  tökély*  tetejére 
nem  jutunk,  addig  ezen  Összekötésnek  ele- 
get nem  tehetvén,  jobb  addig  vagy  az  idea- 
litást  vagy  a  természetességet  a  lehetségig 
üzhttnk,  mint  azoknak  egyszerre  meg  nem 
felelhetvén,  mindeniket  elhibázni.  A  Ini 
épen  annyi,  mintha  azt  mondaná,  hogy 
mig  tökélyesek  nem  lehetünk^  addig  le- 
gyünk a  lehetségig  tökélytelenek. 

lUy  alaptalanságból  folytak  Schiller' 
tűlságai!  Megisméiri,  hogy  a  különösségek 
és  végletek  a  tetőn  összefolynak;  még  is  a 
tetőtől  valé  távozást  és  a  végletek*  Idhetsé- 
gig  űzését  javalja. 

Yaléjábatl  Schiller  azt  gondola,  hogy  a 
német  sentimentalismns'  szertelenségeit  és 
a  romantika  vázképeit  kell  a  görög  naiv^ 
sággai  és  Kharii^zokkal  párosítani;  a  mi- 
hez természet  szerint  több  mint  emberi 
költérgenie  kívántatnék^  ha  azt  akarnók, 
hogy  költélyz etünkből  korcs  alakot  vagy 
arabesket  ne  formáljunk. 

De  nem  ez  a  feladás ;  hanem  csak  az , 
hogy  aköltér  hunyja  el  a  sentimentalismus' 
végleteit  s  térjen  a  szép  görög  középszer- 
hez és  egyszerűhez ,  mint  Yoss'  szép  Lui^ 
zaja  és  Göthe'  közép  szinü  remekei. 


Digitized  by  VjOOQIC 


307 

Schiller*  értekezete  a  naiv  és  sentinien- 
talis  költélyzetekrtfl,  jő  inttf  példa  arra, 
mennyi  készület  kívántatik,  még  olly  ge^ 
niusnak  is  mint  Schiller,  hogy  a  poézis' 
természetéhez  jói  tudjon  szelni;  mert  6 
minden  bizonnyal  ezen  értekezetben,  min*^ 
den  mély  látásai  mellett  is^  gyakran  foná^ 
kiil  lát. 

így  midéin  a  naiv  és  sentimental  szel« 
lemek'  gyökereit  nyomozza,  annyira  téved, 
hogy  a  naiv  vagy  görög  poézist  a  müve* 
letlen  természetes  emberiségből ,  a  mostani 
sentimentalismnst  pedig  az  emberi  művelt- 
ségből származtatja.  A  mit  természet  sze* 
rint  egészen  meg  kell  fordítani,  s  azt  kell 
mondani^  hogy  a  görög  szép  cultiira  és  leg- 
főbb görög  műveltség  szülte  a  naiv  görög 
poézist;  a  mi  culturátlanságunk  pedig,  az 
az,  a  szép  cultura'  nemléte^  a  mi  épen 
annyi  mint  nemcultura,  szülte  a  mostani 
nagysentimentalitást,  melly  minél  nagyobb, 
annál  nagyobb  cultarátlanságra  mutat. 

Schillernek  azt  kellett  volna  itt  mon* 
dani,  hogy  a  természetes,  következőleg 
s^ép  és  jő  görög  miveltségböl  folyt  a  görög 
poézis ;  a  természetlen ,  és  igy  rósz  és  riit 
cnlturáből  pedig  foly  a  sentimentalismns. 
A  görög  miveltség  természetes;  de  csak 
annyiban ,  a  mennyiben  minden  ideálnak 
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egyszersmind  természetesnek  keli  lenni , 
mert  nincs  rútabb  a  természetben^  mint  a 
természetlenség.  De  úgy  látszik  9  Schiller 
még  azt  sem  látta  által,  hogy  a  mi  igen 
egyoldalú  s  ugyanazért  igen  tökélytelen 
eulturánkat,  a  görügOk'  mindenoldalú  s  igy 
mindentökélyü  culturájokhoz  még  hasonlí- 
tani sem  lehet;  ha  csak  a  mi  boldogtalan 
chinai  ábéczénket,  azt  a  minden  termino- 
lógiák* terminológiáját,  miveltségnek  s  a 
görög  muzsika*  és  gymnastika'  nagy  harmó- 
niájának nem  tekintjük. 

Mind  az  a  mit  Schiller  a  miveltségböi 
származtat,  nem  egyéb  mint  tudatlanság', 
és  a  mint  már  mondám,  szeretetlenség'  szü- 
leménye. Nem  szerettetni^  nem  használni, 
hanem  bámultatni  akarunk ;  s  nem  az  ifjú- 
ságnak és  népnek  énekelünk,  kiknek  hasz- 
nálhatnánk, hanem  tüdős  terminologusnak, 
kiknek  már  nem  használhatunk. 

S  ha  tudná  a  költér,  hogy  minden  fe- 
lettébb valé  rút  és  rósz ;  s  ha  tudná  mi  a 
felettébb  valé  és  mi  a  szép  középlet;  ke- 
rülné a  sentimentalisták'  felcsigázott  gon- 
dolatait, érzelmeit  és  képzeleteit;  ha  tudná 
hogy  a  költélyzet'  fo  czélja  és  tökélye  a 
gondolatot  minden  lehető  mődon  érthető- 
vé, érezhetővé  s  mintegy  láthatóvá  tenni; 
nem  vonná  le  tárgyairól  a  testet,  hanem 
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inkább  lelki  tárgyainakis  testet  adna,  mint 
a  gOrOg;  s  nem  burkolná  mindennapi  gon* 
dolatait  a  tudós  mysticismns'  bnrolcjába  9 
hanem  inkább  a  legmélyebbet  is  gyermeki 
alakba  öntené,  mint  a  görög. 

így  nem  különben  ,  ha  tudta  volna 
Ariosto,  hogy  a  súgónak  a  súgólyukban 
kell  maradni;  szintúgy  minden  compli- 
mentum  nólkül  hagyta  volna  Ferrant  én 
Rinaldót ,  valamint  Homérosz  Glaukust  és 
Diomedest. 

Mindezek,  mondom^  nem  a  miveltség*, 
hanem  a  szeretetlenség*  és  tudatlanság*  szü- 
leményei, 8  igy  a  dolog  a  romantika*  min- 
den egyéb  izteleiiségeivel.  Hanem  úgy  lát- 
szik, Schiller  igen  a  maga  fazoka  mellé 
szított,  8  nem  csak  védeni  akará  a  maga 
stylusát;  de  azt  egyszersmind  valami  leg« 
fóbb  osztállyá  akará  emelni,  a  mi  termé- 
szet szerint  hiú  akarat  vala. 

Mert  ha  megengedjük  is,  hogy  azon 
érzelmi  és  gondolati  eró  és  mélység,  azon 
pompás  nyelv  és  komoly  fennségü  férfi 
arcz,  mellyek  Schiller  költélyzetét  bélyeg- 
zik,  magokban  véve,  valami  fdbbek,  mint 
a  naivabb  stylus*  pompátlanabb  szépségei; 
de  a  legfdbb  szempontra,  az  emberi  kö- 
zönségre nézve,  csakugyan  azt  látom,  hogy 
a  fóbbség  a  naiv  szellemé,  mivel  ez  közre 
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és  cKélrahatőbb.  Ami  pedig  nem  csak  aay- 
nyit  lesz,  hogy  hasznosabb ;  hanem  annyit 
is,  hogy  szebb ;  mert  a  czélérzet^  a  mint  már 
mondám,  annyi  mint  sz4$p  érzet,  és  a  leg- 
köztínebb  mindenben  egyszersmind  iegf<tbb. 

Schillernek  ezen  tisztulaüan  eszméle- 
tei igen  gyakoriak  a  német  aeszthetikák- 
ban^  valamint  igen  szembetűnök  azok  Bou- 
terwecknél  is ,  ki  hasonlóképen  olly  balúi 
foga  fel  a  természet*  aeszthetikai  követését, 
hogy  a  szépet  majd  a  természetes  és  idea- 
los  kOzOtt  állítja  lenni  (1.  95.  és  294)  majd 
pedig  azoknak  végpontjaiban  —  a  csupa 
természetesben  és  ideálosban  (lap  180.). 
Melly  nyilvános  ellenmondás,  aeszthetiká- 
Jának  egész  alaptalanságát  kimntatja. 

Énilly  nagy  gondolkodóknak  ílly  nagy 
tévedéseit,  onnat  gyanítom  származhatok- 
nak,  mivel  a  festi?  és  szobrozó  művészetek- 
ről ítélnek  a  poézisra,  mellyek  pedig  ko- 
ránt sem  egyek. 

Mert  a  csupa  természetes  stylus  csak  a 
festó  és  szobrozó  művészetekre  alkalmaz- 
ható, azokra  is  pedig  csak  feltételesen,  az 
az^  csak  addigi  mik  azok  legsajátabb  mű- 
köreikben  legsajátabb  czélaik  szerint,  csak 
hív  kOvetói  és  másolói  a  természetnek,  nem 
pedig  ideáiozói,  melly  szerint  is  tahát  azok- 
nak stylusá  nem  lehet  egyéb  mint  csupa 
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termésssctes^  kolatt  esteti  körbca  ném  egye- 
bek, mint  yaldfágos  fi9«vé«zetí  pröu  osztá-r 
lyok ;  mihelyt  azonban  általmennek  idealor 
zö  osztályaikba,  holSímouideazként,  néma 
poétákká  válnní:,  azonnal  párosítniok  kel) 
a  természetességet  az  ideálosftággai ,  holott 
ezen  osztályban  már  nem  csak  kitöretik  t 
természetet,  de  azt  egyszersmind  ideáloz* 
zák  is  mint  a  költér. 

Melly  szerint  ezen  művészetek  ma^l^^^ 
ban  próza  és  költéri  osztályokra  külön  vál- 
ván, azok  igenis  czélaik  szerint,  majd 
csYipa  természetes  stylusban,  majd  pedig 
ideálosban  követik  a  természetet;  de  mi- 
vel a  poézisnak  próza  osztálya  nincs,  azok- 
nak csupa  természetes  stylnsát  a  poézisra 
alkaimazai  semmiképen  nem  liebet.  Mert 
ámbár  a  kökélyzetnek  is  lehetnek  prózaibb 
osztályai;  «-*  de  itt  a  prózaibb  sem  csnpa 
priiza^  hanem  csak  az  ideál osságnak  kisebb 
fokozata,  úgy  hogy  a  roelly  poéta  Trója* 
ttoténetek  csHpa  természetes  stylusban  ad- 
ná, az  nem  Iliászt,  hanem  csak  krónikát 
a^a,  még  pedig  azt  sem  igen  derekast. 

Melly  tekintetben  pedig  nem  csak  a 
költélyzettöl  válik  el  azon  két  mft vészét; 
de  szintúgy  elválik  az  az  énektől ,  táncztoi 
és  muzsikától  is,  mellyeknél  szintúgy  nem 
lelíifik  próza  esztáJyDkat,  iiolett  .ezeknek 
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legkisebb  mozdulataik  is  öUy  ideálozatok, 
mellyek  a  prózai  éieten  egészen  felfllemei- 
kednek. 

A  poézis,  cnek  és  táncz,  nem  csak  szép 
művészetek^  mint  amazok^  hanem  egy- 
szersmind legtulajdonabb  ember  képző  mfi- 
vészetek ,  s  nem  egyebek  mint  az  emberi- 
ségnek ideális  felemelkedései ,  mellycknek 
prözájok  nem  más,  mint  maga  a  prózai 
ember. 


XVUI. 

Költéri  nyelv. 

A  mindent  megharmóniázó  képzÓ  szel- 
lem megharmóniázza  a  maga  hangtestét  a 
beszédet  az  által ,  hogy  azt  magával ,  tár- 
gyaival és  czélaival  harmóniába  hozza.  ~ 
Melly  harmóniázatnak  fó  létszerei  pedig, 
úgy  vélem ,  e  következendők ; 

1.  Valamint  maga  a  koltéri  lélek  az 
értelemnek ,  érzésnek  és  képzeld  erőnek 
harmóniás  elevenségü  egyesülete;  a  szerint 
beszédét  az  értelmesség',  érzelmesség'  és 
képletesség'  harmóniás  elevenségü  közép- 
letévé  formálja. 

Hogy  minden  beszédnek  fő  czéla  és 
dísze  az  értelmesség,  azt  itt  fejtegetnem 
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szflkségtelen.  De  minthogy  itt  még  as  ér- 
telmesség is  kOzép  útra  van  szorítva,  ne^ 
hogy  a  kártékony  és  rút  rnysticismnst  hely- 
benhagyni látszassam,  jegyezzük  meg  itt, 
hogy  a  poétái  értelmességet  a  prézaitol  meg 
kell  választani. 

Ugyan  is,  mig  a  préza  a  gondolatnak 
minden  ágait  és  mellék  ideáit  fejtegeti  és 
mutogatja ;  addig  a  költér  annak  csak  leg- 
főbb oldalait,  s  azokat  is  csak  játszva  vagy 
nj  színekben  Öltöztetve  érinti;  melly  sze- 
rint ennek  értelmessége,  amazéhoz  képest 
igenis  középszerű.  De  egyébiránt  a  koltéri 
értelmesség*  fokai,  valamennyire  csak  a 
kOltélyzet'  természete  engedheti,  minden- 
kor fokai  a  poétái  szépnek :  holott  épen 
az  értelmesség  egyik  íó  létszere  az  elő- 
adás' elevenségének ;  a  mit  csak  azok  nem 
akarnak  hinni,  kik  a  poézist  majd  az  ér- 
telmetlen muzsikába,  majd  a  hetedik  ég- 
beli  német  metaphysikába  sülyesztik. 

De  én  úgy  gondolom,  a  poézis  nem 
arra  való,  hogy  lelkünket  mysticismus'  áb- 
rándozatiba  buktassa ;  hanem  leginkább 
csak  arra,  hogy  mind  értelmünket^  mind 
érzelminket  és  képzeletinket  olly  egyirányú 
derflletbe  hozza,  hogy  a  koltéri  gondolatot 
ne  csak  értsük,  hanem  egyszersmind  érez- 
zük és  lássuk,  a  mi  pedig  annyi,  mint  leg- 
főbb értés. 
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Ezért  bájolja  a  kAltór,  érzdineínk^  ass 
érzelmes  beszéd'  muzsikájával,  képzeletűn* 
ket  pedig  a  képletes  beszéd*  festeményei* 
vei.  De  mivel  ezek,  yalamint  eszközei  le* 
hétnek,  illendd  mértékeikben,  az  értei- 
mességnek ;  épen  ügy  eszközei  lehetnek  az 
értelmetlenségnek  is,  middn  mértéktelen- 
aégeik  által  a  poézist  vagy  üres  muzsikává 
vagy  csupa  festeménnyé  korcsosítják;  ta- 
hát  minden  tekintetben  ezek  is  csak  addig 
szépek  és  hasznosok,  mig  jézan  középszert 
tartanak;  mihelyt  pedig  szerlelenkednek, 
mindenikre  csak  a^  kell  mondanunk,  a 
mit  Korinna  a  képekkel  pompázé  Pindarus^ 
nak  monda:  a  virágokat  nem  dönteni,  ha-- 
nem csak  hinteni,  illik. 

2.  Yalamint  maga  a  költér  lélek  nem 
«gyéb  mint  a  természetesség*  és  ídeálosság* 
harméniás  középlete;  a  szerint  nyelvét  is 
ezen  színek*  összehangzé  vegy&letévé  for- 
málja, az  az,  képzi  egy  részről  a  nyelvet 
minden  lehetd  médon;  más  részről  pedig 
szintúgy  minden  lehetd  módon  azon  van, 
hogyannak  természetességét  meg  ne  rontsa^ 
mert  valamint  mindenben^  űgy'anfrelvfaen 
is  legrütabb  a  termés zetlenség. 

Minden  valddi  köitéri  nyeJv  csak  va* 
4ami  nemesebb  természetes  nydv;  BieUy 
^Goggetlen  ugymi  a  prdzany^lv*  Azoresahb 
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lurvényoitöl,  valamint  a  gürög  kuUérnyelv 
a%  atticisrausétol;  de  koránt  sem  annyira, 
hogy  czéi  é8  határ  nélkül  szertelenkedhes- 
sék^  hanem  csak  annyira,  hogy  saját  ter- 
mészetéből legsajátabb  szépségeit  szaba- 
dabban fejthesse. 

így  fejlett  a  görög  és  rdmai  költéJy* 
nyelv,  s  mindenik  megromlott,  mihelyt  a 
poéták  zabolátlankodni,  különködni  és  tu- 
döskodni  kezdenek. 

3.  Harmóniába  hozza  a  költér  tárgyai- 
val a  beszédet  akkor,  middn  styiusát  tár- 
gyai' természetéhez  alkalmazza.  Mert  vala- 
mint magunknak  más  a  bál  gyász  és  pom- 
paruhánk ;  úgy  a  költér  is  különféle  érzel* 
mei  és  tárgyai  szerint  különféle  színekbe 
öltözteti  beszédét;  úgy  mindazonáltal,  hogy 
valamint  a  jó  izletü  ember  mindenféle  öl- 
tözeteiben minden  éles  különösséget  kerül  ^ 
úgy  a  költér  is  változtatja  ugyan  érzelmei 
és  tárgyai  szerint  beszédét;  de  csak  úgy^ 
hogy  e  részben  is  minden  szélsőségtől  egy- 
iránt  távozik. 

Kiterjed  ezen  harmőniázat  még  a  be- 
széd' küihaagjaira  is,  úgy  hogy  a  költér, 
valanaNenoyire  csak  a  ny^lv  természete  en- 
gedi j  a  gyengébb  érzelmekhez  és  szebb 
tái^gyakhoz  lágyabb  és  szebb  hangú  szava- 
kat váldgat,  a  zordonabb  tárgyakhoz  pedig 
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keményebb  hangnakat.  A  mi  azonban  itt 
csak  feltétel  alatt  legyen  mondva,  hogy  a 
költér  ezt  csak  annyiban  kövesse,  a  mennyi- 
ben a  beszéd*  lelkének  sérelme  nélkül  kö- 
vetheti ;  egyébiránt  pedig  a  kttihangnak  a 
belstft  fel  ne  áldozza.  Mert  ha  a  tárgy*  lel- 
két legszebben  kicjteS  szavak  helyett ,  a 
kttihang*  kedvéért  helytelenebb  értemény fie- 
ket  választ;  akkor  sokkal  többet  veszt  mint 
nyer,  mert  a  poézis  csak  ugyan  a  szavak' 
lelkében  van,  nem  pedig  azoknak  hangjában. 

4.  Harmóniába  hozza  czélaival  a  köl- 
tér beszédét^  midőn  azt  megközöniti,  köz- 
rehatóvá teszi,  az  emberi  közönséghez  al- 
kalmazza^ s  az  által  a  poézist  az  embe- 
riségben terjeszti:  mert  a  poézisnak,  mint 
a  miveltség*  legemberibb  a  legközönebb 
terjesztőjének,  minden  czéla  az.  emberi 
közönség*  képzetében  és  boldogitásában 
egyesül. 

A  poézis  Hellaszban  népreligió  volt, 
nálunk  pedig  népképzet.  Ugyanazért  leg- 
főbb feladás  a  költérnek  a  poézist  úgy  nép- 
szerűsíteni, hogy  egyszersmind  a  mivelt 
izletnek  is  eleget  tegyen.  A  mit  pedig  én 
korántsem  látok  oily  nehéz  feladásnak  mint 
Schiller;  mert  a  népen  és  népszerűségen 
nem  parasztot  és  parasztságot  kell  érteni; 
hanem  azon  népet,  melly  a  poézisnak  el* 
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fogadására  el  van  készítve ,  és  azon  szép 
természetes  egyszerttséget,  melly  a  régiek* 
jobb  köitélyzeteit  bélyegzi.  Az  illy  pópa- 
laris  poézis  egyiránt  szél  mind  a  miveltebb 
mind  az  egyíigyttbb  néphez ,  és  az  épen  a 
czél^  hogy  ezekhez  egyiránt  szóljon ,  vagy 
igazabban,  inkább  azokhoz,  kiknek  még 
használhat,  mint  amazokhoz,  kiknek  csak 
gyönyört  adhat.  Mert  fentebb  czél  a  több- 
séget lelki  világba  emelni  és  teremteni, 
mint  a  már  ott  lévőket  gyönyörködtetni 

Ezért  illik  óhajtani,  hogy  a  német  sen- 
timentalísták*  tudós  nyelvpompáját,  melly 
néha  engem  is  megkezdő  szökni,  a  szép 
görög  természetességgel  váltanák  fel  köl- 
télyzeteink,  és  azt  soha  el  ne  felednék,  hogy 
minden  világképzó  lélek  egyszersmind  sze- 
retó  lélek^  olly  lélek,  melly  nem  a  felhók- 
ben  lakik;  -—  hanem  leszáll  az  emberiség' 
szentegyházaiba  s  ezt  mondja:  én  vagyok  a 
szeretet,  —  küldjétek  hozzám  a  gyermeke- 
ket — -  s  csudálák  ótet  a  nép'  vénei.  —  8 
igy  szállá  alá  Homérosz,  a  kit  imád  az 
öreg  s  gyönyörélve  hallgat  a  gyermek. 
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XIX. 

Költélyzeti  formák. 

A  költéri  besasédnek  számtalan  forinái 
vágynak  és  lehetnek  ugyan;  de  annak  tú 
formáit  még  is  csak  három  Kharisz  alakít- 
ja, úgymint:  a  lyrai,  drámai  és  épossi 
költéiyzet;  ligy  hogy  minden  egyéb  alakok 
csak  annyiban  poétái  alakok,  a  mennyiben 
ezen  három  fd  alakhoz  közelednek  és  ro- 
konodnak; mennél  messzebb  távoznak  pe- 
dig ezektől,  annál  inkább  csak  különféle 
állal  menetelek  a  prózába. 

Mivel  pedig  ezen  három  ftf  alak  ismét 
három  fd  létszerét  adja  a  költélyzeti  szép- 
nek: tahát  itt  is  csak  azt  kell  mondanom, 
hogy  a  legfőbb  költéiyzet  nem  csnpa  lyra^ 
nem  csupa  dráma  és  eposz ,  hanem  ezek- 
nek harmóniás  vegyületü  küzéplete;  olly 
középlet,  melly  a  lyrai  muzsikát,  drámai 
szobrozatot  és  eposzi  festeményt  egy  alak- 
ban egyesitvén,  mind  ezen  költélyzeti  szé- 
pek közönét  és  legfőbbjét  alakítja. 

Meg  kell  azonban  jegyezni,  hogy  ezek 
nem  a  versformákról  vágynak  mondva;  ha- 
nem azon  költélyzeti  alakok'  belső  termé- 
szeteiről. Noha  azokra  nézve  sem  merem 
állítani,  hogy  a  drámában  és  eposzban  a 
lyrai  versformák  is  ne  íllenének.  Holott  a 
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»ok  egyforma  vers,  csakugyan  eldbb  nkoz- 
hat  unalmat^  mint  a  különféle  tárgyak'  ler^ 
méssfietével  változó  versformák'  különféle- 
sége  unalmas  tarkaságot;  middn  egyébiránt 
is  a  dolog'  természete  azt  látszik  mutatni, 
hogy  a  szenvedelmes  beszédhez  igenis  más 
alak  illik  5  tnint  egyéb  fólprőzai  beszélge* 
téshez. 

A  költélyzeti  alakok*  belstf  tulajdonsá- 
gaira nézve  pedig,  kérdést  nem  szenved , 
hogy  a  legfőbb  formában  ezen  három  Klia- 
risznak  ölelkeznie  kell.  Mert  valamint  az 
oUy  szüntelen  muzsikáló  lyrát,  mclly  sem 
fest  sem  szobroz,  hanem  csak  érzelg  meg 
érzeig,  muzsikál  meg  muzsikál,  Píndarosz' 
és  Horátzíus'  festó>  szubrozó  és  egyszers^ 
mind  ömlengd  ódáikhoz  nem  hasonlíthat 
tom;  úgy  szinte  azt  is  meg  kell  Herderrel 
vallanom ,  hogy  engem  is  hamar  meglep  a« 
eposzi  szender,  ha  a  drámában  és  eposzban 
a  Bzobrozatok  és  festemények  mellett  egy-^ 
szersmind  az  emelt  szív'  beszédit  is  nem 
hallom. 

Ezeti  eposzi  álmosság'  okát  pedig  igen 
könnyű  megfejteni,  ha  meggondoljuk,  hogy 
a  lyrai  lélekömlet  a  poézisnak  lelke  és  leg^ 
fdbb  hangja;  s  meggondoljuk ,  hogy  a  ter- 
mészetben nincs  semmi  szebb »  semmi  na^ 
gyobb^  mint  a  szép  lélek  és  annak  magas 
szózata. 
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Esért  járult  a  gArOg  dráma*  énselniM 
beszédéhez  még  az  énekio  choras  is,  melly 
a  drámát  a  lyrával  párosítá;  s  ezért  kell  a 
muzsikát,  éneket  és  beszédet  harmőniásan 
vegyítő  melodrámát  legfdbb  drámaformá- 
nak tekintenünk;  a  csupa  énekliS  operát 
ellenben  csak  olly  egyoldalú  lyrai  véglet- 
nek, melly  a  poézist  egészen  a  muzsikába 
fulasztja;  —  még  pedig  olly  muzsikába, 
mellyet  a  dolog*  természetlen  és  nehéz  tu- 
lajdonságai gyakran  elég  dissonantiákkal 
tOltnek  el. 

De  épen  illy  hibás  véglet  az  is,  middn 
a  dráma  és  eposz  a  szívnek  és  fdnek  min- 
den lyrai  játéka  nélkül  gomboiyftják  le  a 
történetet,  s  a  szivemeld  lelki  jelenetek 
helyett,  csak  hideg  és  lelketlen  bábokat 
járatnak  eldttünk.  Ezt  vette  észre  Schiller, 
middn  utóbbi  szomorú  játékaiba  lyrai  je- 
leneteket szőve,  valamint  Kotzebue,  mi- 
ddn  a  gOrOg  chorus'  lyráját  és  reflexiéit  a 
játék'  hőseinek  szájába  adá,  s  az  által  ama' 
sok  lelkes  episodiumát  alakitá. 

Más  részről  továbbá  a  chorust  és  lyrai 
eszméleteket,  nem  csak  úgy  kell  tekinte- 
nünk, mint  a  kültéri  szépnek  kiegészitdit ; 
hanem  egyszersmind  úgy  is,  mint  legböl- 
csebb czélirányosságot.  Mert  mikor  a  drá- 
ma és  eposz  az  élet'  tarka  és  homályos  me- 
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séiC  mutogatják;  mi  lehet  cssélirányosb , 
mint  ha  a  lélek  intézd  lyra  kifejti  eltfttfink 
azon  szempontokat ,  meilyekböl  a  dolgok* 
természetét  néznünk  kelll  s  mi  lehet  czél-- 
irányosb  és  szebb  ,  mint  az  olly  meleg 
szív'  beszéde  és  életbölcsesége,  a  millye- 
nek  Yoss'  Luízajábol  és  Göthe*  Hermann-- 
jábol  hozzánk  szélanak? 

Igaz  ugyan ;  hogy  az  illy  lélekintézés, 
egy  két  phíiosophusra  nézve  felesleges;  de 
ne  feledjük  azt  el  soha^  hogy  a  poézis* 
publicumát  nem  egy  két  philosophus,  ha- 
nem leginkább  az  iQáság  és  nép  alakítja. 
Az  illy  publicumra  nézve  pedig  a  valódi 
kültérnek,  nem  csak  mulattatónak,  de  egy- 
szersmind és  leginkább  lélekintézdnek  is 
kell  lenni. 

Az  eposzi  és  drámai  tárgyasságot  so- 
kan balul  értik  és  messze  viszik.  De  én  azt 
hiszem ,  hogy  a  szépérzó  és  értó  Winkel- 
mannak  azon  állítása^  melly  szerint  a  hel- 
lének'követését  nem  kétlé  a  természet*  kö- 
vetésénél inkább  ajánlani ,  ha  valamiben, 
minden  bizonnyal  ereszben  légelóbb  kifo- 
gást szenvedhet,  s  reánk  nézve  szenved  is. 
Mert  bizonyos  az,  hogy  a  mi  hidegebb  ér- 
zékeinkhez és  hamisabb  nézeteinkhez  ké- 
pest gyakrabban  és  hathatósabban  kell  ná* 
lünk  mind  a  szívet  mind  az  elmét  penget- 
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ni,  naiBt  a  nyíltabb  8zivü  és  fejű  görög 
népnél. 

Platónak  több  helyéből  láthatni,  hogy 
a  helléneket  Homérosz'  nyugalmas  verseinek 
hallása  már  olly  nagy  elragadtatásba  hozta, 
millyent  mink  már  ma  nem  értünk,  nem 
érzünk  s  a  millyenre  minket  semmi  lyrai 
hév  nem  melegíthet.  De  én  azt  is  hiszem, 
hogy  ezen  boldog  gyermeki  népnek  már 
csak  a  helyes  beszéd  is  olly  valami  gyor 
nyört  ada;  millyent  nekünk  a  legszebb 
költélyzet  alig  adhat.  Én  legalább  csak  így 
tndom  magamnak  megfejteni  mind  Plató' 
végtelen  üres  beszédeinek  okát,  mind  pe- 
dig azon  gyilkos  predikátiókét ,  mellyeket 
Homenis  az  öldöklő  hósek'  szájába  ád. 

A  görög  mihelyt  csak  hallá  a  költéri 
nyelvet,  már  megzendülni  érzé  lelkében 
az  egész  Helikont ;  mert  valamint  az  aesz- 
thetikai  nevelés,  lígy  az  életnek  minden 
alaka  igen  fogékonnyá  képzé  azt  a  szép 
érzetre ;  minket  ellenben  a  kedvetlen  pró- 
zai élet  és  nevelés  olly  hidegekké  fagylal , 
hogy  csak  a  lyrai  és  schilleri  reflexió  kap 
meg  valamennyire. 
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XX. 

Szomorú  és  vtg  költélyzetek, 

Szintally  po«apásan  mit  hamisan  ssMUa 
Boaterweck ,  roidán  a  momovú  és  vigjál;^- 
kokra  a%t  raónclá,  hogy  a  poé^sis  általában 
€sak  extremumokban  ünnepli  diadalmi 
pompáját ;  mert  csak  ott  concentrálja  ma- 
gát a  költéri  effectus  egy  4%Uy  érzetben, 
melly  másik  alatt  nem  álL 

Azt  gondolnók  illy  beszédre,  ha  egyéb 
tisztább  helyeire  nemefnlékeznéok,  hogy 
é  valőjában  a  tragoediát  halinás  házak  és 
siralom'  völgyének,  a  ienncoroicnmoi:  pe- 
dig foBŐ  lakzinak  aézi?  Azonban  én  ügy 
vélem ,  ezt  csak  újgy  keU  érteni ,  hogy  a 
Bzomorű  és  vígjátékok,  .egymásra  nézve, 
extremumok  ugyan;  de  magokban  még 
smn  extremitasok.  Különben  a  szépnek 
Apolló'  templomára  irt  örök  törvénye,  a 
„semmit  ne  felettébb^'  a  drámavilágban  egé«- 
szén  felfordulva  volna. 

Igaz  ugyan,  hogy  a  vígság,  mint  már 
magában  ss^p  és  kelló  érzés,  nem  hamar 
esik  túlságba;  de  csak  ngyan  mégis  nem 
a  szertelen  hahota,  hanem  csak  az  aesz* 
thesisi  mosolygás  közelít  a  legszebb  lélek- 
szinhez  a  vidám  nyűgalomhoz ;  a  csnpa 
szomor  é&  annak  végletei  pedig  még  in- 
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kább  ellenkeznek  a  kültéri  játékkal  és  a 
lélek'  szabadságával. 

Ha  tahát  annyira  tudnók  is  a  kültély- 
zét' foganatját  vagy  effectusát  concentrálni, 
hogy  illy  végletekre  ragadó  lehetne,  azt 
tennünk  szabad  még  sem  voína.  Mert  ám- 
bár egyik  czélja  a  tragoediának  szánako- 
dást  gerjeszteni;  de  koránt  sem  oUyant, 
melly  a  nézót  czéltalanúl  gyötrik  hanem 
csak  ollyant,  melly  a  szívben  a  szeretet* 
húrjait  pengeti. 

Az  illy  érzés  pedig  a  nélkül,  hogy  azt 
egyéb  érzelmek  alá  vetndk,  azokkal  oUy 
harmóníás  szerközetbe  és  vegyületbe  hoz- 
hatjuk, melly  a  szomor  és  vigság'  végletei 
helyett  azoknak  aesthesisi  tulajdonait  ma- 
gába concentrálhatja ,  s  igy  az  élet'  minden 
színeinek  kOzünét  mutathatja,  és  ez  a  kp- 
zOn  a  drámai  közép  tetó.  Ezen  tetón  ala- 
kítják az  erénynek,  hós  szellemnek,  sze- 
relemnek és  örömnek  jelenetei  a  legfóbb 
játékot,  nem  pedig  a  szomornak  és  víg- 
ságnak aeszthesis  nélkül  lévó  végletei. 

Az  igazi  poézis ,  ez  a  tündér  világtü- 
kör ,  minél  inkább  költéri  világtükör ,  an^ 
nál  inkább  nem  egyes  színeit,  hanem  min- 
denkor egészét  mutatja  az  életnek ;  az  élet 
pedig  nem  csupa  szomor,  nem  csupa  víg- 
ság,  hanem  csak  ezeknek   vegyülete,  és 
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épen  az  a'  valódi  poézis,  melly  a  valóság* 
tarka  vegyületét  harmóniás  vegyületté  ala- 
kítja. 

A  gOrOg  tragoedia  igen  egyszinüleg  ko- 
molynak látszik  ugyan  ^  de  valójában  még 
is  vegyes  érzelmeket  ád.  Mert  ha  egy  rész- 
rOl  az  emberiség'  fájdalmaiban  osztoztat; 
más  részről  az  ideális  világ*  látásával  gyö- 
nyörködtet, az  erény*  nagy  jelenetei  által 
emel ,  a  fátum'  isteni  ideája  által  pedig 
nyugtat  és  resignatióra  szoktat,  az  az  ta- 
hát,  egyszerre  sebhet  és  gyógyít.  így  az 
igazi  költéri  vígjáték  vagy  lenncommicum, 
egy  részről  vidámít  és  nevettet  ugyan;  de 
más  részről  a  tréfa  alá  rejtett  komoly  igaz- 
sággal és  komoly  czélzattal  komolyít. 

Nem  csak  a  jobb  drámák  adnak  pedig 
illy  vegyes  érzelmet^  de  illy  vegyes  érzel- 
mük sok  jobb  lyricumok  is^  valamint  igen 
érezhető  az  érzelmi  vegyület  még  a  magyar 
tánczmuzsikában  is.  A  mi  komoly  tobor- 
zónk  nem  csupa  szomor,  annyival  inkább 
nem  siralom;  hanem  a  legszebb  hós  érzel- 
mek' pompás  vegyülete;  valamint  a'  mi 
víg  tánczdalunk  is  nem  csupa  víg,  hanem 
a  szerelem'  vegyes  érzelmeinek  mosolygó 
ölelkezete.  Ott  Hektor  búcsúzik  And  roma- 
khétol ;  itt  a  harczbol  visszatérd  ölelkezik. 
És  a  magyar  muzsikának  ezen  igen  ideali» 
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jelleméből  jűtt  az,  hogy  Biharinak  még  ha- . 
lotti  ntftájábol  is  kiiiiosolyg  a  tánczütés. 

Horatzius  nem  csak  az  érzelmi  vegyü- 
letét szerelte;  de  egyik  legpindaroMibb  ódá- 
jában még  illy  osüpa  prőzaszint  is  vegyite; 
,,yindelici ,  qtribns  mos  unde  deductns  per . 
omne  tempus  amazonia  securi  dextras  ob- 
armet,  quaerere  distnli?  nec  scire  fas  est 
omiiia^';  és  én  ezt  nem  foltnak  nézem,  ha- 
nem valami  kellemes  változatnak  és  pihe- 
netnek,  mellyröi  midtfn  űjra  felkapd  újra 
érzem  a  felemelkedés*  gyönyörét  >  a  mit 
tán  eddig  ezen  pihenet  nélkül  meguntam 
volna. 

Ha  már  olly  lyrai  hangok  és  vülámok^ 
millyenek  a  Horatzías*  ódája  és  magyar  mu- 
zsika,  ennyire  vegyitnek;  hát  mikor  a  kűl- 
télyzet  nagyobb  térü  drámában^  vagy  épen 
egy  shakspearei  nagy  dráma  eposzban  az 
egész  tarka  világnak  tökre  akar  lenni;  nem 
lehet-e  illendó  mértékben  Shakspeare  és 
Calderon? 

Én  úgy  hiszem,  a  tárgy'  terjedésével 
együtt  terjedhet  és  világosulhat  a  vegyü^' 
let;  s  hogy  terjedjen  és  világosüljon, a  köl- 
télyzet'  tökélyéhez  tartozik.  Mert  ideig 
óráig  elég  gyönyört  lelünk  a  franczia  ih- 
letű kertnek  rendszeres  szépségeiben;  dé 
sokára  csak  ugyan  megunjuk  azt,  és  Ordm- 
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mel  lépünk  az  angol  parkba ,  onnat  pedig 
a  kopasz  alpesekre.  MeJlyre  nézve  bátran 
elmondhatjuk,  hogy  a  nagyobb  kiterjedésű 
kOltélyzetek^  melly éknek  kttlünféle  részeik, 
mintegy  kftlünüs  egészeket  formálhatnak  s 
az  ellenkezetek'  tarkaságának  enyhítésére 
elig  közép  szineket  vegyíthetnek,  inkább 
lehetnek  képei  az  angol  parknak,  mint  a 
franczia  izletünek. 

Hogy  a  hellének  a  tragoediában  igen 
egyBzinttleg  komolyak,  nem  csak  onnat 
van,  mivel  az  6  tragoediáik  igen  lyrai  han- 
gnak; de  onnat  is,  hogy  ok  az  erényt  és 
imádott  htfs  eleiket  istenítő  tragoediát  úgy 
tekintek,  mint  valami  legunnepibb  szent- 
séget és  religtőt ,.  mellynek  komoly  méltó- 
ságához a  humoro»  játék  természet  szerint 
nem  ülhetett. 

Nálunk  ellenben,  hogy  a  legkomolyabb 
tragoedia  is  csak  játék,  e  részben  sokkal 
tágabb  litunk  nyilt ;  s  tán  czélírányosb  is 
a  még  igen  földszagú  népet  az  elevenebb 
tarkával  a  lelki  világba  csalogatni,  mint  az 
egyszinübb  komolysággal  a  poézis*  publi- 
kumát fogyasztani. 

Schiller  gáncsolja  Gtíthét,  hogy  Egmont- 
ban a  Klárika'  képében  megjelenő  szabaH- 
ság,  a  komoly  valóságból  egyszerre, valami 
operavilágba  ragad  bennünket.  De  én  ügy 
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érzcin^  köszönettel  tartozunk  Götliének, 
hogy  a  fojtő  és  kinző  valóságból  egy  szebb 
tündér  világba  émel,  és  a  leverd  fájdalmak 
után  enyhültén  bocsát  el,  mint  a  görögök^ 
kik  ugyan  ezen  czélbol  a  szomontjáték  után 
vígjátékot  következtetének^  hogy  a  szív- 
nek vidám  nyugalmát  visszaadják  ^). 

Illy  vegyület  nélkül  szintoUy  komoly 
fájdalommal  hagynök  el  Egmontot,  vala- 
mint Schiller'  Don  Carlosát.  Ugy  látszik 
Schiller  nem  ismeré  a  valódi  tragoediai 
pathost  és  halált;  mellyekben  a  fájdalom- 
nak mindenkor  valami  édessel  és  szíveme- 
lóvei kell  vegyülve  lenni,  úgy  hogy  nem 
ok  nélkül  mondja  Jean  Paul,  hogy  a  poé- 
zisban  örömében  hal  meg  az  ember. 

Midón  Zameo'  és  Rolla'  halálát  látjuk, 
elragadtatunk,   édes  fájdalommal  érezzük 


^)  Berzsenyi  eltalálá  itten  hagjni  a  magyar  nemzeti 
zengetem'  hangulatának  ide  íllo  alkalmazását, 
ámbár  fennebb,  emlékezetbe  hozza.  Vagy,  mint- 
ha olvasójára  bizta  rolna,  gondolkodni  arroI, 
miként  fekszik  egyenesen  a  természetben,  hogy 
a  legesleg  elkeserítőbb  magyar  zengély,  egyszerre 
meg  majd  szinte  túlzó  neki   yidulás   tonibolásába 

,  riadjon.  A  szomorúja  hát  lélekkomolyitó  szívke- 
Tero ,  a  yidáma  pedig  tettre  bátorító »  hogy  csa- 
tára magát  a  yitéz,  vigan  szánja. 
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a  szerelemnek  és  erénynek  édes  halálát; 
midéin  Brútusz,  fijait  megöleti,  érezzük  az 
atyai  szíven  feJülemelkedtf  erény*  diadal* 
mát,  s  azzal  együtt  emelkedünk,  de  middn 
Don  Carlos  hidegen  az  inquisitornak  által* 
adatik,  vegyül-e  borzadalmunkhoz  valami 
édes  vagy  felséges?  így  middn  Egmontban 
az  erényt  dűlni,  a  bűnt  dúlni  láttuk,  csupa 
leverd,  csupa  prózai  komoly  lett  volna  lá- 
tásunk, ha  azt  Göthe  az  ideális  világ*  és 
egy  szebb  jOvendd*  látásával  nem  vegyité 
vala.  Az  illy  szép  csuda  és  szép  lélekjele- 
netek  már  magokban  költéri  szépek,  mivel 
azok  már  magokban  religiői  benyomással 
vágynak  összekötve ;  itt  pedig  Klárikában 
a  szerelemnek,  szabadságnak,  az  erénynek 
és  egy  szebb  életnek  érzelmei  összefoly- 
ván, Egmont'  tOmlöczét  szentegyházzá  di- 
csditik,  s  oUy  égi  fényt  vetnek  setét  szi- 
veinkre, mint  a  zivataros  felhdk  közül  egy- 
szerre kimosolyodott  hold  Schiller'  kopor- 
sójára. 
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MEZEI     SZORGALOM" 

NÉMELLY  AKADÁLYAIRÓL. 
Ig33. 

fi  L  Ö  S  Z  Ó^ 

Blgondotván  mentőéire  fü^  nemzeCiinb'  égésid 
jólléte  mezei  gazdaságunk'  virágzAsálol,  b  meny- 
nyire emeihetBŐkr  nemzeti  erflnket^  Ua  talaavi  fen- 
tebli  mezei  Morgalom  teijesztené  gáídag  földünkre 
áldásait;  szivemelö  iírömmel  és  nagy  remények- 
kel telve  kell  látnunk  mind  azon  liölcs  intézete- 
ket, mellyek  által  időnkben  nemeslelkü  nagyaink 
a  mezei  szorgalom'  ügyét  a  legszentelili  hűséggel 
ápolják,  mind  azon  bölcs  útmutatásokat,  mellyek 
szerint  több  jeles  irónk  a  legfőbb  nemzeti  ügy- 
nek különféle  akadályait  és  védszereit  ismertetni 
ügyekszik. 
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De  mivel  az  Uly  szép  tiineiiléiijrek  nen  csak 
örömöt  és  reményt  adaak  a  jebl»  emhieniek.  ha- 
nem eg^yszersmtnd  ösztönt  is  az  egytttt  mvnkálko* 
dásra;  igen  kedves  kötelességemnek  érzem  én  ia,> 
mezei  gazdaságunknak ,  ezen  mi  közt^lálénknak 
iigyében  adni  a  mit  adhatok,  tndnilUk:  holmi  gon- 
dolatokat annak  akadályairól  és  segédmódJairoL 

Melly  tárgyban  már  több  nagy  irónk  is  min- 
dén bölcseséggel  munkált  ugyan ;  de  mivel  a  tárgy 
olly  terjedelmű  s  olly  számtalan  oldalú,  hogy  an- 
nak ismerete  csak  több  figyelmező'  .észrevételei 
által  alakulhat  valami  egésszé;  s  mivel  az  ttgy 
(dly  szorgos,  hogy  annak  Tédelmére  aUg  lehet 
eléggé  és  elégszer  a  nemzetet  endékesztetnl;:  nem 
gondolnám  ,  hogy  még  «  részbell  nyomozatim^- 
mai  is,  feleslegval6t  cselekedtem;  söt  agy  hiszem 
ohajiaiiunk.kell,  hogy  még  több  esZméttedoBk  is 
e  köz  és  nagy  érdektt  dolog  iránt  tapasztalásalt 
6á  észrevételeit  közleni  sem  féleslegvalónak  tfem 
csekély  feladásnak  ne  vé^e;  hanem  inkább  szteet 
néUiiU  szemeik  előtt  tartsák «  hdgy  nemzetttiik- 
nek,  valamint  eddigi  ngy  ezután  is,  csak  a  me- 
zei szorgalom  lévén  legtöbb  tápláldsia,  örökre  csak 
anayiban  leend  egész  nemzeti  beldegságtnk  ala^ 
pitva  és  biztosítva ,  menn]riben  mezei  bölcseletiéi'* 
ket  fejteni,  emelni  és  gyakorlatba  hozni  tagjuk. 

Ne  csftgge^jünk  el  pedig  azon,  hegy  nM<- 
denben  igen  elmaradtaok  s  nagy  gátokkal  kell  vi^ 
nmk;  sőt  legyünk  az  iránt  meggyőződve,  hogy 
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azon  nagyszerű  áldozatok »  menyekkel  most  egye- 
sült nagyaiiik  boszus  ii^teninket  engesztelik,  ál- 
.dást  hoznak  mezeinkre,  s  lia  a  közCiink  megje- 
lent geniust  követni  fogjak,  egy  igen  szép  jövendu 
felé  lesz  az ,  ntmntatónk. 


I. 

Néptelenség. 


Minden  mezei  szorgalom*  fentebbi  fej- 
letének legáltalányosb  feltételei ,  a  földnek 
és  fOldmüveM  népnek  helyes  viszonyaiban 
állván,  melly  viszonyok  és  feltételek  kö- 
zött pedig  egyik  legszükségesebb  és  leg- 
szeiqbetüntfbb  lévén  az,  hogy  a  földnek 
szorgalmas  művelésére  legyen  elégendtf  föld- 
mfiveld  nép;  tahát  ha  mezei  szorgalmunk* 
hátramai'adásának  okairól  gondolkodni  aka- 
runk, önként  ötlik  eMnkbe  ezen  kérdés: 

Yan-e  földünk'  terjedelméhez  és  ter- 
mékenységéhez képest,  a  fentebb  mezei 
szorgalomra  megkívántató  elegendd  föld- 
művelő népűnk? 

Melly  kérdésre  természet  szerint  min- 
den, hazánkat  és  annak  népességét  ismerd 
csak  igy  fog  felelni:  ha  mezei  szorgalmunk' 
legftfbb  fejletén,  nem  csak  azt  akarjuk  ér* 
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teni,  hogy  honunkban  a  fentebb  mezei  seor- 
galom  még  valami  nagyobb  divatba  jűjjen, 
hanem  még  azt  is,  hogy  minden  műveletre 
alkalmas  földünk  legfőbb  szorgalmú  műve- 
letben legyen,  ezt  kell  pedig  értenünk,  mert 
ebben  áll  a  nemzeti  ero'  legfőbb  fejlete  s 
ez  a  legfőbb  nemzeti  czél^  ekkor  minden 
bizonnyal  csak  azt  kell  mondanunk,  hogy 
illy  mezei  szorgalomhoz  elegendő  földmű- 
velő népünk  még  koránt  sincs. 

A  magyar  lakta  jobb  tájokaink  kOzOtt, 
alkalmasint  legnépesebbek  Sopron  és  Vas 
vármegyék*  rónái ;  de  ez  a  népesség  is  csak 
oUyan^  hogy  ott  sem  győzi  a  magyar  a 
maga  gazdaságát,  ott  is  Hénczek  és  Horvá- 
tok pergetik  a  sarlót  és  csépet  s  még  Kő- 
szeg' tövében  is  láttam  csehországi  kaszá- 
sokat. Ha  pedig  belebb  tekintünk  hazánk* 
szivébe,  legtermékenyebb  sikain  egész  tar^ 
tományokat  látunk  tatár  nomadsággal  bi- 
tangoltatni ;  s  hol  számtalan  falu  és  város 
virágozhatnék,  az  egész  nemzeti  szorgalom 
miben  áll  ?  Helyenként  egy-két  zsiros  be- 
tyár hurczolja  a  subát  és  lopott  marhát. 

Ez  i^y  lévén,  kérdést  nem  szenvedj 
hogy  mezei  szorgalmunk'  előmenetelének 
egyik  fő  s  igen  szembetűnő  akadálya  ha* 
zánk'  termékenyebb  tájainak  néptelensége; 
s  ugyan  azért  ha  honunkat  valami  fentebb 
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ssBorgalom'  áldásival  lioldogítam  akarjuk, 
két»ég  kivAl  elstf  feltétel  az,  hogy  a  föld- 
walívelé  népet  minden  lehető  Hiödoii  szapo- 
rítani iparkodjunk.  Mellyre  nézve  nem  lem- 
ezen itt  ^  ugy  reménylem,  helyén  kívül,  a 
iiépszaporitás  némeily  módjait  röviden  érin- 
toni^nk. 

Hogy  néptden  tailományokat  legkön^- 
nyebb  külföldi  gyarmatokkal  népesíteni^ 
eléggé  s  untig  tapasztalok  számos  német 
gyarmatainkon,  mellyek  hozzánk  nemcsak 
sok  földmüveM  népet,  de  pénzt,  szorgal^ 
mat  és  hasznos  mesterségeket  is  hozának ; 
s  olly  tájokat  is,  mellyekröl  a  magyart  a 
tetár  s  török  elpusztíták,  megint  gazdag 
falukkal  és  városokkal  töltenek  be. 

De  tudnivaló  az  is,  hogy  valamint 
minden  emberi  dolgokban ,  ugy  e  részben 
is,  csak  a  biztos  közép  utón  kell  járnunk, 
nehogy  a  néptelenség'  bajából  az  igen  is 
nagy  népesség*  bajába  bukjunk,  melly  több 
tekintetben  még  nagyobb  veszély  lehet  mint 
amaz ;  mert  nem  a  sok  nyomorgó  nép,  ha- 
nem csak  a  boldog  nép  s  egy  nemzetüség 
boldogítja  az  országot. 

Ugyan  azért  e  részben  a  józan  elóiátás 
kivánja  és  parancsolja^  hogy  minden  na- 
gyobb külfiildi  gyarmatszállitás  ezután  or- 
szágos figyelem  alatt  menjél,  s  fó  gond  le- 
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gyen  már^  okuláftok  után  arca  is  ^  hogy  az 
idegen  nyelvű  gyarmatok  egy  helyre  nagy 
tömegben  ne  telepedjelek;  hanem  magyar 
rókkal  agy  kOzletve,  hogy  azok  magya- 
rokká váljanak,  vagy  pedig  azok  magyarí- 
tására minden  szükséges  rendelet  meg  ie^ 
gyen  téve.  Mert  valamint  hazánk'  boldog- 
sága, ugy  jövevény  népink*  java  is  nyil- 
ván azt  kívánja,  hogy  azok  a  fd  nemzet- 
td  minéleldbb  eggyé  legyenek  ^). 

Egyébiránt  pedig  vágynak  ollyaitsík  i«, 
kik  ugy  gcmdolkodittik,  v«i  már  hazánk- 
ban annyi  nép,  mellynem  sokára  Onkéirt 
is  könnyen  elegenddre  szaporodik,  s.hogy 
az  illy  szaporodás  reánk  nézve  hasznosabb, 
mint  a  már  agy  is  igen  zagyvált  népet  az 
idegen  gyarmatok  által  még  zagyváltabbá 
korcsositani.  Meliy  véleményt  én  itt  meg- 
perleni  nem  akarván,  csak  azon  állítást  nem 
hagyhatom  e  részben  szd  nélkül  ,  mdly 
^sűserint  némeily  politikasok  azt  állítják, 
hogy  a  nép  Xinként  és  hamar  megszapoi^^ 
^ik  Gsak  annak  éielme  legyen,  s  hogy  nem 
a  nép*  szaporításáról,  han^n  esak  annak 
élelméről  kell  aggddni ;  meUy  szemléld 
eltfttem  nagyon  is  i^yol  dadának  látszik. 


^)  Két  ág  van  a  magyar  nép  között  sxapora ,  a  szé- 
kélj és  palóez,  ezekből  kell  a  felemleget  néptelen 
helyekre  által  tenni.    Döbrentei, 
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Mert  ámbár  fő  dolog  agyán  az,  hogy 
legyen  a  népnek  elegendd  élelme;  de  szint- 
olly  maihatatlan  feltétele  a  népszaporodás- 
nak az  is^  hogy  legyen  a  népnek  tiszta 
erkölcse;  s  csak  ugy  szólunk  jől,  ha  azt 
mondjuk,  hogy  a  legbizonyosb  népszapo- 
riték  a  jollét  és  jő  erkölcs,  melly  egyszer- 
smind természetes  feltétele  a  jóllétnek. 

Ezért  tapasztalhatni,  hogy  az  egyszerű 
és  szegény  de  jő  erkölcsű  népek,  több- 
nyire szaporábbak^  mint  a  könnyen  élők 
de  erkölcstelenek;  s  élig  élelme  volt  a  ro- 
mai nemességnek  Augustusz  idejében,  még- 
is törvények  által  kellett  eszközleni,  hogy 
egészen  el  ne  fogyjon  erkölcstelenség  miatt. 
így  kétségkül  nálunk  is  nagyon  előmozdí- 
tanák a  népszaporodást  az  olly  törvények, 
mellyek  a  nép'  erkölcsét  megtisztítanák,  a 
házas  embereknek  holmi  elsőséget  adnának 
s  a  több  gyermeküeket  köz  segedelemmel 
gyámolnák,  leginkább  pedig  a  sok  gyer- 
mekű asszonyokat  megjutalmaznák. 

Különösen  pedig  pusztáinkat  igen  se- 
gítené meggyarmatosítani  egy  olly  törvény, 
melly  a  puszták'  birtokosait  bátorságba  ten- 
né az  iránt,  hogy  a  gyarmatok  miatt  nem 
vesztenék  el  a  puszták  előbbi  szabad  allo- 
dialis  természetüket;  mert  ezt  féltik  leg- 
többen, s  e  miatt  hever  sok  drága  föld. 
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II. 

Czéltalan  tteposzlat. 

Honunk*  néptelenségére  nézve,  nem 
csak  az  bajunk,  hogy  földűnk  illendtf  mfl- 
velésére  igen  kevés  a  nép ,  de  azon  kívül 
még  ezen  kevés  nép  is  olly  helytelenül 
oszla,  hogy  néhol  a  legmeddtfbb  havaso- 
kon, munka  és  föld  nélkül  sorvad  a  sok 
nép;  leggazdagabb  rónákon  pedig  munkás 
nélkül  sorvad  a  föld.  Ott  a  szükség  fo- 
gyasztja és  aljasítja  a  népet  s  haszon  nél- 
kül vész  a  drága  néperd;  itt  ellenben  a 
nagy  bdség  rontja  a  népet  s  haszon  nélkül 
vész  a  gazdag  föld. 

A  nagy  szükség  nem  csak  fögyasztja 
de  erdtleniti,  lelketleníti  is  a  népet ;  a  nagy 
bdség  ellenben  tunyítja  és  korhely íti.  8 
hogy  ezen  néphibák'  következeteit  érzi  is 
egész  mezei  szorgalmunk,  elég  bdveii  ta- 
pasztalják, kik  népeinket  s  mezei  gazdasá- 
gunk' terheit  közelebbről  ismerik. 

Somogyban  gr.  Hunyadyak'  jószágain 
a  korhely  és  makacs  magyar  cseléd  miatt , 
csak  messzünnen  hozott  cseh  és  német  cse- 
lédekkel lehetett  a  fentebb  fögásu  gazda- 
sági rendszert  gyakorlatba  tenni ;  azonban 
a  buger^  avagy  karpatusi  tót,  olly  erótlen, 
hogy  három  buger  tud  csak  annyit  kaszál- 

22 
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is  rontja  már  a  hdség^  mert  ez  isméi  csak 
fél  annyit  kaszál  >  mint  egy  rába-  és  rép- 
czemelléki,  szotgalomlioz  szokott  s  az  ái-^ 
tal  jobban  éld  magyar.  A  magyar  tahát  leg- 
alkalmasabb,  ügyesebb  lett  volna,  tégíb-^ 
ben  kezdett  nevelés  szoktatás  titán ,  hanem 
ha  roegharagvék  a  nagy  földes  ur,  minc^árt 
csak  buger  csoportot  hozata ,  ki  ha  ren-* 
dezettebb,  azért  az,  mert  azt  több  százév 
óta  rendezgették. 

Így  lévén  a  dolog  nagy  szátnii  lealjaso^ 
dott  oláh  népeinkkel  is,  mellyek  müvelet-> 
len  pusztáink  mellett  gyakran  éhséggel  küz« 
ködnek  és  vesznek;  minden  bizonnyal  te-* 
merdek  népetdnk  használatlan  enyészik 
népeink*  czéltalan  oszlata  miatt 

Igaz  ugyan  hogy  a  dolgot  némüképen 
orvosolja  a  havasiak*  azon  szokása ,  melly 
szerint  azok  ezrenként  le  szoktak  járni  ka-^ 
szálas  és  aratás  végett  a  magyarokhoz ;  de 
mivel  ezen  jő  szokást  is  szokásunk  szerint 
csak  magára  hagyjuk  ^  semmi  czélirányos 
rendezettel  nem  gyámolitjuk^  koránt  sem 
lehet  oUy  hasznos ,  mint  annak  lenni  kel-* 
lene. 

Mert  gyakran  megesik,  hogy  ezen  sze^ 
gény  emberek  hétszámra  szanaszét  étlea 
kujtorognak  mig  helyet  találnak,  de  meg- 
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esik  az  is,  hogy  néha  helyet  sem  találrán, 
ködulva  kujtorognak  vissza;  mig  az  alatt 
másutt  a  magyarnak  gazdasága  dugába  dül 
a  miatt^  mivel  sem  kaszást  sem  aratőt  nem 
kap.  Mi  volna  pedig  könnyebb,  mint  a  tő- 
tok  közütt  pUy  embereket  rendelni,  kik* 
nél  a  leszándokoző  munkás  magát  beíratná 
s  kikkel  a  magyar  gazdák  levél  által  an- 
nak idejében  értekezhetnének. 

De  kétségkívül  még  sokkal  jobb  győgy- 
szere  lenne  a  dolognak  az>  ha  iddrol  időre 
azon   népek  közül  mind  azokat,  kiknek 
otthon    illendő    élelmük  nincs  magyarok 
közé  szállítanék.  így  aztán  mind  az  otthon 
maradok,  mind  a  hozzánk  sjsállők  köny- 
nyebben  élhetnének^  jobban  szaporodná- 
nak és  derekabb  emberek  lennének ;  melly 
jőtéteményre   méltőbbak   is   azon   népek, 
mellyek  már  annyi  százév  alatt  hazánknak 
szolgáltak,  mintsem  a  külföldiek,  s  egyéb- 
iránt is  azt  hiszem ,   hogy  az  illy  néposz- 
látás  nem  csak  a  néjiierőnek  czélosb  hasz- 
nálatát eszközlené^  de  egyszersmind  a  szor- 
galom' és  jollét'  terjesztése  által,  népünket 
könnyen  elegendőre  szaporítaná. 


23  * 
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m. 

Csséltalan  földosztály. 

Valamint  általános  tekintetben  honunk' 
népereje  igen  balul  oszla;  —  ugy  földünk 
részletes  osztályait  is  oUy  minden  józanabb 
czéllal  ellenkezőknek  kell  látnunk,  mintha 
azok  által  valamelly  bosszús  Istenség  akar- 
ná mezeinket  büntetni. 

Mert  akár  számtalan  határaink*  temér- 
dek nagyságát,  akár  számtalan  közbirto- 
kosaink' minden  oldalú  rendetlenségét  meg- 
fontoljuk, által  kell  látnunk,  hogy  ezek 
minden  józanabb  gazdasági  rendnek  és 
szorgalomnak  általános  felbontói. 

Nem  szólok  azon  tájainkról,  hol  egy- 
két dugadült  falu  annyi  élóföldet  bitangol , 
mennyi  a  perzsagy ózó  Attikának  alig  volt; 
eliggé  tapasztaljuk  állításom'  igaz  voltát 
csak  hat  hét  ezer  holdu  határokban  is ;  — 
mert  itt  is  gyakran  elfárad  az  ökör  és  bé- 
res, mig  a  dolog'  helyére  jut,  s  az  egész 
szorgalom  csak  a  kertek'  aljáig  szól.  Ha 
pedig  az  illy  gazdasághoz  még  a  mi  szo- 
kott közbirtokossági  barbariesünk  is  hozzá 
járul;  akkor  minden  bizonnyal  a  szegény 
gazda ,  minden  reggel  annyi  bajra  kél , 
mennyi  Attikának  alig  volt. 
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Mert  az  illy  bitang  helyeken  nem  csak 
az  a  baj,  hogy  a  birtok'  elszőrtsága  a  gaz- 
dasági munkát  felette  megterhesíti  soka- 
sítja s  az  által  az  egész  gazdaságot  haszon- 
talanná teszi ;  de  többnyire  az  a  nagy  rósz 
is  megvan,  hogy  a  birtokosok*  OrükOs  visz- 
szálkodása  és  sok  gyülevész  korhely  cse- 
léde miatt,  a  fenyíték  és  egész  nép  ugy 
megromlik ,  hogy  az  illy  hely  gyakran 
csupa  zsivány  barlanggá  válik,  hol  termé- 
szet szerint  a  legiparkodőbb  gazda  is  feled 
az  angol  és  német  szorgalom'  elveiről  ag- 
gódni^ s  elíg  jö  gazdának  nézheti  magát, 
ha  több  száz  holda  mellett  nem  koplal. 

Ezt  ugy  fejcsíiválva  hallaná  egy  oUy 
boldog  német  paraszt,  ki  a  maga  csekély 
de  bekerített  s  ön  szemeivel  drizett  birto- 
kán olly  boldogul  él  és  annyi  adót  üzet^ 
mennyi  a  több  száz  holdu  magyart  földön- 
futóvá tenné;  de  tudom  nem  veszik  nagyí- 
tásnak szavaimat  azok,  kiket  a  sors  illy 
bitang  gazdaságokra  kárhoztatott^  sdt  el- 
hiszik velem  együtt,  hogy  a  magyar*  ter- 
mészetlen szegénységének  épen  ez  a  nagy 
rendetlenség  egyik  fd  oka. 

Az  illy  szerencsétlen  jószágokban  nem 
elíg  az,  hogy  a  birtok'  nagyobb  része  esz- 
tendőként közlegeldnek  fordítatik,  még  ott 
is  ahol  elíg  legelésre  való  erdó  van;  de  itt 
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m^  w  m  nagy  veutíy  is  mcigvan,  hogy  az 
illy  kuzus  legdót,  minden  rend  nélkfil 
mindenki  tehetségig  hasxnábd  idvánTMi^ 
azt  annyira  megterhelik,  hogy  az  többnyire 
a  reménylett  haszon  helyett^  kárral  fizet  a 
gazdának.  Mart  az  illy  rendtelenség  miatt 
gyakran  ^ész  nyájak  rakásra  döglenek  s 
az  által  sok  ezer  közhirtokos  adőfizetd  pe- 
dig még  több ,  örökös  szegénységre  jut. 

így  a  dolog*  másik  oldalát  teküttve^ 
nem  csak  az  a  nyomorúság  a  közbirtokok- 
ban, hogy  a  gazda  semmi  jdzanabb  gazda* 
sági  rendszert  nem  kezdhet;  hanem  még 
az  a  szörnyfi  vadság  is  megvan,  hogy  it 
mit  számtalan  nehézségekkel  és  szertelen 
költségekkel  imigy  amngy  meg  tud  is  mun- 
káltatni az  ember,  annak  is  nagy  részét  a 
kártevők  elragadozzák.  Mert  az  illy  bitang; 
helyeken  a  marhákkal  valtf  kártételek  s  a 
lopás  és  rablás  minden  kigondolható  nemei 
annyira  elhatalmaznak,  hogy  végre  a  sze- 
gény gazda  magát  csupa  lirikai  raaurusok 
között  látfa  nyomorogni 

Meggondolván  tahát,  hogy  hazánk* 
nagy  része  illy  bitang  birtokokból  áU;  s 
hogy  ez  a  pusztitrf  rendetlenség,  nem  csak 
adéztf  népönk*  nagy  részét,  de  az  egéiz 
nemesség'  igen  fontos  osztályát  nyomja  és 
rongálja;  s  meggondolván,  hogy  a  maga 


Digitized  by  VjOOQIC 


34^ 


mezején ,  a  földttópe  kAssött  lakó  $  müvek 
lelkft  nemeftMÍg  volna  épen  azon  osztály, 
melly  nem  caak  a  me«ei  ss^orgalmat ,  <le 
az  egész  népképzést  legfeiebb  emelhetné  s 
legtovább  terjeszthetné;  nem  kétlem  állí- 
tani^ hogy  ezen  példátlan  barbariesttnk 
nem  esak  szorgalombeli  szertekn  hátra  ma* 
^adásunknak,  de  számtalan  egyéb  nemzeti 
nyavaláinknak  i«  «gyik  legtermékenyebb 
oka,  <dly  ok 9  mellynek  eiháritása  nélkül 
minden  eldnmietelünk  ,  nem  előmenetel , 
hanem  csak  ok- és  czéliránytalan  vergődés. 

De  még  azt  sem  hallgathatom  el,  hogy 
m  illy  rendetlen  helyekben  majd  minden 
birtokos,  bor-  és  fausáruló  '/sidékat  tartván^ 
a  sok  koresma  által  a  nép'  erkölcse  felette 
romlik,  s  az,  illy  husáxusok  álul  számta- 
lan lopott  marba  levágatík;  holott  eléggé 
tapasztaljuk  azt,  hogy  az  illy  zsiddk  több- 
nyire csak  orgazdák  s  a  n^nek  legvesze- 
delmesebb vesztegetdjL 

A  ki  tahát  csak  félig  megtudja  is  gon- 
dolni, melly  végtelen  befolyása  van  a  nép* 
erkölcsének  egész  polgári  életünkre  és  bul- 
dogságunkra; elhiszi  ha  mondom,  hogy  a 
közbirtokok  nem  csak  magokra,  de  az 
egész  nemzetre  nézve,  olly  kártékony  ok , 
hogy  azoknak  eltörlését^  ha  nemzetünk  un- 
javát  alapítani  akarja,  fd  gondjának  illik 
tekintenie^ 
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Hogy  mezei  szorgalnmnk*  ezen  nagy 
akadályának  egyedül  a  commassatío^  azaz, 
tagos  avagy  tömeges  arányos  osztály,  lenne 
elháritőja ;  s  hogy  ez  iránt  a  nemzet'  józa- 
nabb része  régóta  óhajt  valami  czélirányos 
törvényt  ^),  tudja  mindenki,  valamint  tudva 
van  az  olvasó  közönség  elótt  az  is,  Kogy  e 
részben  Balásházy  János  ur  illy  Gzimü  mun- 
kájában „Észrevételek  a  honi  gazdaságbeli 
szorgalomnak  akadályairól  s  orvoslása  mód- 
jairol^S  olly  józan  tanácslatokat  ada,  mely- 
lyek  valaha  készülendó  arányosító  törvé- 
nyeinknek bizton  elvei  lehetnek,  s  mellyek- 
hez  én  még  csak  ezen  óhajtásomat  adom: 
vajha*  azon  arányosító  törvénynek  folya- 
mata minden  lehetó  módon  megrövidítet- 
nék  és  könnyítetnék. 

Mert  tudjak  azt,  hogy  ész,  pénz  és 
igazságszeretet  nem  minden  szegény  falu- 
ban szokott  lakni,  s  ha  a  pénztelen  nemes- 
nek költeni  és  veszódni  kell  az  igazságért, 
akkor  inkább  szenved  tovább  is,  mint  ed- 
dig; pedig  leginkább  illyeneken  kellene 
segíteni. 


')  Berzsenyinek  halálli  évében  szentesítetett  „a  ha- 
tárbeli közös  haszonvételekre  nézve  behozandó 
AránjSBgroI*^  szóló  Xlld.  törvényezik  1836ban. 

Szerkesztő* 
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Innét  van ,  hogy  ámbár  van  oUy  tör- 
vényünk, melly  szerint  mind  a  legeltetést 
mind  a  bor-  és  hasárulást  szabályozhatnők, 
mégis  oUy  igen  ritkán  vesszük  annak  hasz- 
nát^ hogy  említést  alig  érdemel;  s  igy  fog 
a  dolog  menni  a  tagos  arányosítással  is,  ha 
ahoz  csak  szokott  törvénykedésünk  által 
juthatunk. 

Melly  szerint  mind  ezeket  jól  meggon* 
dolván,  s  meggondolván  mennyi  prókátort 
kifogásokra  nyújthat  alkalmat  egy  tagos 
arányosító  per^  bátran  kimondom,  hogy 
én  ezen  egész  ügyet  nem  az  ügyvédekre, 
hanem  a  közhatalomra  szeretném  bízni, 
oUy  formán  hogy  az  minden  közbirtokot 
haladék  nélkül  szabályoztatna.  Mert  nem 
ott  az  igazság,  hol  az  ember  maga  eszére, 
s  gyakran  igen  gyarló  eszére,  van  bizva; 
hanem  ott,  hol  a  törvény,  apa^  s  parancsol 
gyermekeinek. 


IV. 

Műveletlen  nép. 

Nem  szükség  reménylem  hoszasan  fej- 
tegetnem, miként  a  mezei  szorgalom*  vi- 
rágzatához még  közel  sem  élig,  hogy  a 
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fíddmfivelésre  eíegenáó  nép,  helyes  föld- 
es néposzlat  legyen;  hanem  még  aí  is  mnU 
hatatlanul  megkívántatik ,  hogy  a  fUldmű^ 
veMnép,  mind  erkölcsére  mind  értelmére 
néziye,  nagy  czélaihoz  képzett  legyen  ;.mert 
egyedül  az  illy  nép  lehet  alkalmas  eszköze 
minden  józanabb  irányzatoknak,  a  nem 
illyen  nép  ellenben  örökre  csak  annak  lesz 
eszközldje,  a  minek  eddig  volt,  tudnillik) 
as  Ínségnek. 

Meg  tekintvén  pedig  honunk'  kfilöti^ 
féle  népeit,  nem  Idiet  és  nem  szabad  tít-* 
kolnunk,  hogy  azokon,  holmi  kevés  Idvé^ 
td  mellett,  alig  látunk  egyebet  a  romlott-^ 
ság'  különféle  nemeinél,  s  hogy  valamint 
egyéb  országokban  ugy  nálunk  is ,  n  világa 
legnagyobb  s  legfdbb  mestersége,  a  iiAA-^ 
mftvelés,  valamint  az  emberiség*  legnagyobb 
és  leghasznosb  osztálya,  a  földmttveM  nép,, 
élig  méltatlanul  feledve  és  megvetve  van. 

A  mi  számtalan  hornyák,  szoták,  oláh 
stb,  népeink  nyilván  mutatják  szánakodásra 
méltó  külsójekkel  egész  belsójek'  szomorú 
állapotját,  elannyira,  hogy  azokon  honunk' 
testi  lelki  javainak  csak  itt  ott  látszanak 
némi  árnyokai. 

A  közinkbe  tolt,  hozatott  német  gyar- 
matok minden  dicséretre  méltó  ei4cölcsOt 
és  szorgalmat  mutatnak  ugyan,  s  lm  eldSibí 
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sKigorá  hazájokbol  hozott  holilii  hibtíkttt 
nálunk  lerázhatják^  igenis  hasznos  népekké 
válhatnak;  de  mivel  tapasztalni lehet^  hogy 
a  bdség,  miveltség  nélkttl,  azokat  is  e^y 
részrOl  élénkíti,  idomítja  s  erdsiti,  más 
részről  erkölcseikben  rontja;  s  mivel  azok 
többnyire  bor*  és  dohánytermesztésre  adák 
magokat;  koránt  sem  használnak  annyit^ 
mint  ha  gabna*  és  marhagazdaságra  fordi* 
tanák  szorgolmukat^  holott  természet  sze* 
rint  ezek  teszik  mezei  gazdaságunk*  leg« 
fdbb  ágait. 

A  magyar  nép  igen  idomos ,  becsfiiét*- 
érzd,  sok  erdvel  és  természetes  okossággal 
birö  faj  ugyan;  de  annak  szép hajlományai 
gyakran  nagyon  roszra  vágynak  eddig  elé 
fordítva;  ugy  hogy  annál  többnyilre  a  €si« 
nosság  és  büszkeség  betyársággá  ^  az  okos- 
ság ravaszsággá^  az  erd  és  hamis  becsület- 
érzés  pedig  zsiványsággá  fajul,  elantiyifa^ 
hogy  vágynak  némelly  erddsebb  és  magya- 
rabb tájaink,  hol  a  magybf  iffuság,  a  zsi- 
ványi^ágot,  az  aZ,  a  tolvajságnak  l'ablásttak 
és  szÜajságnak  minden  nemeit,  nem  rútnak 
és  rosznak ,  hanem  férfidísznek  és  erény- 
nek nézi;  a  tomlöczOt  és  dwest  nem  hogy 
szégyenlené,  sdt  mentül  tdbbet  putbálta 
azokat,  imnál  derekabb  legénynek  tartja 
magát  8  legfcdebfa  az  afrirélékos  topért  tktí 
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gyalázatnak,  mert  úgymond:  ,Jöra  való 
ember  lop  ökrOt,  lovat  ^  diszniit,  nem  pe- 
dig aprólékot." 

Ez  mondom  a  magyar  népmorál^  nem 
csak  számtalan  pásztorainknál,  de  sok  rom- 
lotts^bb  helyeken  a  földmüveid  nép'  nagy 
részénél  is ;  melly  népmorálnak  pedig  több 
adót  fizet  nemzetünk,  mint  a  legzsaroltabb 
nép  a  maga  zsarnokának. 

Mert  ezek  a  mi  jóravaló  embereink^ 
nem  csak  ökröt ^  lovat  szoktak  lopni;  de 
egyszersmind  rabolnak  és  gyilkolnak  is, 
elannyira,  hogy  csak  egy  vármegyében  is 
esztendőnként  több  százezer  forintra  menő 
károkat  tesznek  és  számtalan  gazdákat 
.  örökre  elszegényitnek;  melly  nagy  károk- 
hoz járul  még  az  is^  hogy  egy  megyében 
is  több  százanként  dolog  nélkül  hevernek 
tömlöczökben^  több  ezrenként  dolog  nél- 
kül élnek,  a  tömlöczök  és  pandúrok'  tar- 
tása miatt  végtelen  költségeket  okoznak, 
s  majd  minden  pénzesebb  kereskedót^  a 
zsidókon  kivül,  az  erdósebb  tájaktol  el- 
rettentenek. 

Nem  szükség  okos  ember  elótt  az  illy 
veszettség'  számtalan  kártékony  befolyásait 
a  .mezei  szorgalomra  és  egész  népéletre 
fejtégetnem;    csak  az  egyet  jegyzem  itt 
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megy  hogy  egész  marhagazdaságunk ')  ezen 
veszedelmes  emberek*  kezében  van;  s  re- 
ménylem ^  a  ki  tudja,  melly  része  a  marha 
gazdaság  az  egész  mezei  gazdaságnak^  ki- 
vált a  magyar  gazdaságnak^  érteni  fogja 
melly  lábon  áll^  egész  mezei  szorgalmunk. 

Ezen  néphiba  nem  erőtlenségből ,  ha- 
nem egyenest  erdbul  folyván,  a  lélekis- 
merd elhiszi,  ha  mondom,  hogy  a  magyar 
nép  mind  azon  helyeken,  hol  az  valami 
jobb  rendtartásban  vagy  holmi  kis  mivelt- 
ségben  részesül ,  igen  derék  nép;  de  mivel 
a  míveltség  nálunk  igen  szűken  adatik,  a 
rendetlenség  pedig  nagyon  is  sok  helyen 
uralkodik ;  természet  szerint  illy  helyeken, 
valamint  a  legtermékenyebb  föld  rósz  mun- 
kával legtöbb  gazt  terem;  ugy  a  legélén- 
kebb nép  is  míveltség  nélkül  legtöbb  er- 
kölcsi romlottságra  hajlandó. 

Mivel  pedig  én  azt  hiszem ,  hogy  a 
magyar  népnek  ezen  erkölcsi  romlottsága 
még  nagyobb  gátja  szorgalmunknak,  mint 
egyéb  népeink'  butasága;  tahát  nem  leszen 
felesleg  való  ezen  fdnépünk'  gyermekneve- 


^)  A  marhán  nem  csak  szarvas  marhát  kell  érteni  j 
mint  néhol  szoktak,  hanem  minden  gazdasági 
barmokat  a  számjasokon  kÍTul. 
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Ufiét  ü  egyéb  ktoüfanéMyett  bővebben  meg- 
tekinteiiaiik  '). 


BSagyar  parusTsti  gyermek$mteiés. 

Hog[y  a  mag^^^ar  paraszt  gyerek  ^eoiDii 
oskolai  nevelésben  nem  részesül,  vagy  ba 
részesülj  csak  ollyanban  részesül ,  jneHy 
nek  erkölcsi  és  gazdasági  tekintetben  vagy 
igen  csekély  va^  semmi  basznát  nem  ve^ 
szil  a^t  tudja  mindenki;  de  bogy  a  ma- 
gyar nép'  bázi  nevelése  is  több  tekintet- 
ben nagyon  bibás,  illik  azt  is  tudnunk. 

A  magyar  mezei  polgár,  mihelyt  jija 
a  szűrt,  tarisznyát  és  baltát  elbírja,  ök^ 
résszé  teszi  azt.  Az  ökrésipség  pedig  abban 
áll ,  bpgy  a  gyermek  az  apja'  avagy  gaz- 
dája* ökreit  éjjel  nappal  szanaszét  legelteti 
B  mikor  csak  szerét  teheti  azpkkal  lopat, 
az  as,  mások^  rétében  és  gabonájában  ök- 
reit jó)  tartja. 


^)  FigJ«ltetem  ai  oltrasót,  hogy  Bcrksenji  kötretkeiS 
ésirevételei  aséit  saólhatnak  inkább  csak  DuBán« 
toÜakrof ,  Miv«l  a  nás  hig^m  kcffilalbeii «  a  síé" 
kclywgen  nem  jÁrt*  SKtrHMzto. 
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£»  y  elsd  magva  és  oskolája  a  magyar 
tolvajságnak  és  rablásnak.  Mert  az  iUy  Ok^ 
tészgyterek  minél  jobb  lopató  >  annál  de^ 
rekabb  pásztornak  nézetik  s  annál  több 
szalonnát  kap  apjától  avagy  gazdájatol ,  a 
ha  néha  a  kártételért  raegpálczáztatik,  ak^ 
kor  tnég  nagyobb  kedvezésekkel  kérle^ 
lik  aat. 

Melly  szerint  aft  iUy  gyerek  igy  kezd- 
vén életét 9  a  lopást,  rablást  nem  csak  ter<* 
mészetes  keresetnek  és  mesterségnek,  de 
egyszersmind  derékségnek  is  nézi,  5  mivel 
az  illy  ökrész  avagy  lovász  (mert  épen  igy 
bánnak  a  lovakkal  is)  már  gyerekkorában 
hozzá  szokik  egész  éjjelenként,  majd  egye- 
dfll  maga ,  hegyen  völgyön  csatangolni  > 
m^jd  több  ökrészekkel  és  lovászokksd  ösz- 
Bzeállva  együtt  minden  gonoszságot  kigon- 
dolni, lopott  szalonnát,  húst  stb.  sütni 
fózni,  majd  a  csőszökkel  baltázni,  azoktól 
az  ökröket  m^d  eróvel  visszaveBni>  s  ba 
tez  nem  sikerül  >  különféle  ravaszsággal 
visszalopni)  m^d  pedig  illyi^ekért  töm* 
löczöt  és  derest  megkésérteni ;  látnivaló^ 
hogy  m  Uly  ökrészet  és  lovászat  j  minden 
tekintetben  a  legvakmerőbb  tolvijság'  és 
zsiványság  természetes  magtára. 

De  van  a  dolognak  más  oldala  is ,  az 
tudniUik,  hogy  az  illy  ökréssgyerek,  gyér- 
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ktfcze-  8  legénykorában  az  OrOkös  teker- 
gést  és  dologtalanságot  megszokván ,  nem 
csak  soha  jő  gazda  nem  lesz,  de  sok  egé- 
szen félreteszi  a  gazdaságot ,  s  abból  él, 
hogy  marháit  lopatva  hizlalgatja  s  azokon 
vásárokról  vásárokra  nyerekedik;  melly 
szerint  nem  csak  másnak  kárára  él  y  de 
gyakran  magát  is  egészen  elrontja,  holott 
ritkán  nyerhet  annyit ,  melly böl  illendően 
élhetne ,  de  egyébiránt  is  tndjuk  azt  melly 
következettt  a  dologtalan  élet  még  a  mű- 
velt embernél  is,  hát  félvadnál. 

Meggondolván  tahát,  hogy  majd  min- 
den magyar  paraszt  legény,  mint  ökrész 
lovász ,  életének  nagy  részében  hever , 
pásztorkodik,  s  azon  kivül  még  minden 
faluban  mind  a  parasztok ,  mind  az  urak 
számos  pásztort,  a  pásztorok  még  számo- 
sabb bujtárt  tartanak;  s  meggondolván ^ 
hogy  ezen  pásztorok  egy  részről  a  magyar 
zsiványságnak  központját,  más  részről  pe- 
dig, mint  legdélibb  erdei  gavallérok  a  ma- 
gyar legénységnek  betyárpéldányait  for- 
málják :  igen  künnyfl  általlátni,  hogy  ennyi 
rosznak  összefolyása  a  nevelésben  és  egész 
népéletben,  önként  szüli  mind  azon  er- 
kölcsi veszélyeket,  mellyeket  hazánk'  leg- 
boldogabb tájokain  s  legjelesebb  népén 
dnlni  fájdalommal  tapasztalunk. 
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így  továbbá  tudván  azt ,  hogy  a  he- 
nye élet  legtöbb  erkölcsi  rosznak  nemzője, 
nagy  hibának  kell  látnunk  a  magyar  pa- 
raszt nevelésben  azt  is  ,  hogy  a  gyerek 
semmi  mesterségre  nem  tanítatik,  ugy 
hogy  ritkaság  magyar  polgárok  között  még 
esak  ollyanokat  is  találni,  kik  holmi  dur- 
vább faragáshoz  értenének;  pedig  nem  csak 
téli  idében,  hanem  egyébkor  is  élig  oUy 
ideje  van  a  paraszt  gazdának ,  mellybeu 
mástani  henyélése  vagy  korhelykedése  he- 
lyett, holmi  gazdasághoz  szükséges  mes- 
terségeket űzhetne ,  a  mi  által  minden 
bizonnyal,  mind  erkölcsi  mind  gazdasági 
tekintetben ,  magán  igen  nagyot  segít- 
hetne. 

A  magyar  és  német  polgár  közötti  kü- 
lömbség,  illyen:  majd  mipden  német  tud 
valami  kis  mesterséget,  mellyet  a  gazdaság 
mellett  nagy  haszonnal  üz,  s  ha  eladásra 
valót  nem  minden  készít  is,  de  a  gazda- 
sághoz megkívántatií  faragást,  építést,  ta- 
pasztást,  mérozást  stb.  majd  mindenik 
tudja. 

Ez  egyik  Í6  oka  annak,  hogy  a  sváb 
gyarmatok  ugy  meg  tudnak  nálunk  gyara- 
podni, s  olly  házokat  építenek,  millyen*- 
röl  a  magyar  még  eddig  nem  igen  álmadik, 
s  innét  van,  hogy  a  magyar  nem  csak  sok 

23 
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pénzt  kénytelen  kiadni  ollyanokért^  a  mi- 
ket maga  is  készíthetne ;  de  néha  hétszám- 
ra is  megakad  gazdasága,  midőn  holmije 
megpnsztui,  roellyet  sem  maga  nem  tud 
csinálni,  sem  pénzért  nem  kap,  vagy  ha 
mit  kap,  az  is  rósz  és  drága,  mert  ahol 
szűk  a  mesterember,  ott  a  himpellér  vagy 
kontár  is  kapós. 

Ez  teszi,   hogy  alig  találkozik  olly 
sváb,   kinek  minden  szükséges  gazdasági 
épfUeti  bdven  meg  nem  volnának ;  magyar 
ellenben  alig  találkozik  ollyan,  kinek  vagy 
marhája  ne  fáznék  vagy  takarmánya  ne.  áz- 
nék.   Mert  ha  a  sváb  maga  nem  tud  épí- 
teni,   talál    élig  ahoz  értőket  rokonai  és 
szomszédai  között,  kik  rajta  örömest  se- 
gítnek ;  —  a  magyar  ellenben  nagy  bajjal 
gyakran    megszerzi    az  épület  fát   és   azt 
utóbb  ismét  eltüzeli,  mivel  építő  embert 
nem  talál;  a  mi  természet  szerint  egyik  fő 
oka  a  magyar'  szegénységének,  valamint 
gyakran  rósz  erkölcsének  is,  holott  tudjuk 
azt,  hogy  a  szegénység  csak  a  gyávát  csüg- 
geszti ,  a  szilaj  tüzes  magyart  ellenben  ha- 
mar minden  roszra  fakasztja. 

De  épen  illy  tekintetekben  nem  cse- 
kély következetü  hiba  a  magyar  nevelés- 
ben az  is ,  hogy  abban  az  asszonyi  és  férfi 
munkák  annyira  el  választatnak,  hogy  va- 
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lamint  a  férfi  munkák  pirul  és  alacsony- 
ságnak tartja  asszonyi  munkát  tenni;  ugy 
a-fejérnép  is  illetlenségnek  nézi  férfi  mun- 
kába keveredni.  —  Melly  dologválogatás 
számtalan  esetben  nem  csekély  dologmu- 
fasztással  és  hátramaradással  szokott  járni, 
s  azon  kivül  igen  hajlandó  vagyok  hinni , 
hogy  ennek  befolyása  van  a  nép' jellemébe, 
olly  befolyás^  melly  egy  hadra  nevelt  nép- 
nél hasznos  lehet  ugyan,  de  koránt  sem 
egy  szorgalmas  polgárnál. 

Szép  nemzeti  bélyegre  mutat  az  ugyan, 
hogy  a  magyar  a  gyengébb  nemnek  csak  a 
könyebh  munkákat^  a  férfinak  pedig  csak 
az  erőt  kivánő  dolgokat  adja;  s  megval* 
lom  valami  bar  bariest  látok  abban,  middn 
a  német,  hölgyével  és  leányával  csépeltet, 
kaszáitat,  szántat  stb.  noha  más  részről 
meg  kell  azt  is  vallanom,  hogy  a  német 
szorgalom'  nagy  részét  épen  az  teszi,  hogy 
mind  a  két  nem  minden  munkában  egyen- 
lőn részt  vesz  ^),  s  mig  a  magyar  teletszaka 


^)  Heves  vármegye  mátrai  járásában  1842beft  Djár- 
utóban ,  zabaratóul  csupán  palócz  asszonyt  Jeányt 
láttam ;  egykét  ember  (miként  ezek  mondják  fér- 
jeiket általában  a  férfit)  j  csak  kévébe  kötötte 
körülük,  vizbe  áztatott  szalmatekerccsel  s  cso* 
móba  rakta.  Több  család,  osztatlanul  él  itten 
mind  együtt  20  egynehány  tagával  is,    kik  kön 

23  * 
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csak  dohányzik  és  funiglál ,  addig  a  német 
az  asszonyokkal  együtt  fon,  köl,  varr  ^) 
stb.  a  mi  igen  is  egészen  inás  kOvctkczetü, 
mint  a  íiiruglaszó. 

Illy  forma  hiba  a  magyar  nevelésben 
az  is,  hogy  a  figyermek  igen  keményen  ne- 
veltetik, iigy  hogy  mig  a  német  a  maga 
íijának  naponként  háromszor  meleg  ételt  és 
éjjelre  meleg  párnát  ád,  addig  a  magyar  fi 
többnyire  csak  kenyeret  és  szalonnát  eszik, 
nyáron  az  ég  alatt  és  földön,  télen  pedig 


Kutt  a  legitlusebb  féríí  a  gazila  s  rx  osztja  fel  a 
munkát,  ki  mit  tegyen.  A  |)éter vásári  határon, 
bftt  némbcrt  láték  aratni  zabfuldűn,  két  vitorla 
vala  feteégezVe  csecsemu  fedexcgeul ,  s  ez  náluk 
épen  a  vitorla,  mindenik  körül  pedig  e%y  ügje- 
rek  „dajka'^  névveh  „Hát  menyecskék  (ígj  szn- 
lítám  meg  okét)  mngok  is  férfi  nélkül  «rntják  a 
xabot ,  miként  a  bodenyí,  leleszi  határon  láttam/^ 
.  Igeen  (feleié  aa  egyik  igazán  még  csak  menyecs- 
ke, pedig  szép  menyecske)  nálonk  ez  emberek  e 
munkát  csak  nekünk  hagyják,  Ők  magok,  most 
rozst  hordhnalr,  osztég  szántanak. 

E  szorgalmas,  jó  indulatú  palócznép  más  esz- 
mékre is  vitte  Tolua  Berzsenyit. 

Szerkesztő, 
^)  Engemet,  midőn  a  szászkirályságban,  egy.  orfS- 
nél  (Hauptwaehe)  kapczát  kötni  láttam  a  szász 
katonát,  kaczagáa. fogott  el,  s  talán  nem  csak  szo- 
katlanság miatt.  •  Minden  fajt,  a  természet  maga 
int  munkájára.  Szerkesztő. 
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'  az  istálóbaii  hál  és  csak  akkor  fekszik  pár^ 
nán,  mikor  megliázosodik;  a  mit  pedig 
koránt  sem  szegénységnek  kell  tulajdoni* 
tani,  hanem  csak  valami  régi  szokásnak, 
mert  tudjuk,  hogy  a  magyarnak  élig  enni- 
valója van ,  párnája  pedig  senuni  nemzct-r 
ndc  annyi  nincs  mint  a  magyarnftk. 

Egyébiránt  ezen  szokásra  szinte  azt 
kell  mondanom,  a  mit  az  imént  említettre 
mondék^  azt  tudnillik,  hogy  az  illy  ke- 
mény nevelés  igen  czélirányos  ugyan  hadi 
emberre  nézve,  mert  az  igy  nevelt  legény 
kétségkivftl  könyebben  kiállja  a  hadi  élet' 
terheit,  mint  a  kényes  nevelés  által  ellá- 
gyult; de  mivel  a  kemény  nevelés  nem- 
csak keniényiti,  hanem  egyszersmind  va- 
dítja is  az  embert,  a  szilajság  pedig  a  fen- 
tebb miveltség  és  szorgalom'  czélaival  igen 
ellenkezd;  tahát  ezen  czélokra  nézve  csak 
ugyan  hibásnak  kell  mondanunk  a  kemény 
magyar  nevelést  ^). 

Szembetűnd  végre  az  is ,   hogy  a  ma- 
gyar nép  a  vallásban  felette  hideg,  elafty- 


^)  Én  kívánom,  hogy  igen  jól  éljen  a  niagjar  úrbé- 
res, de  óhajtom,  hadd  maradjon,  ezután 'is  ke-* 
.ménj  spártai  nevelésű.  Csak  eszfejtest  hozzá  va- 
lót, erkölcsi  fogalmat  neki  tisztát,  s  sikkor  ezek- 
ben is  kemény  leszen.    Z>.  G, 
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nyira^  hogy  a  tőtök'  és  németek*  buzgósá- 
gát nem  hogy  kOvetné ,  de  azt  még  nyilván 
csúfolja.  Melly  hidegségnek  okát  pedig  is- 
mét a  nevelésnek  kell  tulajdonitanunk; 
mert  tudjuk  azt ,  hogy  a  magyar  épen  olly 
vagy  gyakran  sokkal  jobb  szentegyházi  és 
iskolai  nevelésben  részesül  ^  mint  a  buzgó 
tót  és  német  népek. 

Meggondolván  pedig,  hogy  a  népnél 
a  vallásnak  az  erkölcsre ,  s  az  erkölcs  által 
az  egész  népéletre  ^  melly  végtelen  befo- 
lyása van;  nem  kétlem  a  magyarnak  ezen 
tulajdonságát  is  felette  ártalmasnak  állíta- 
ni; mert  valamint  a  vakbuzgóság  megza- 
varja a  nép'  értelmét  ^  ugy  a  vallástalanság 
is  megrontja  annak  erkölcsét^  s  egyedül 
értelme  s  erkölcse  tisztaságából  foly  an- 
nak egész  polgári  tökélye  és  emberi  bol- 


így  szinte  szemügyre  vévén  a  nemesi 
nevelést,  mit  látunk  abban  egyebet  külön- 
féle czéltalanságoknál?  Ugyan  is,  a  nemes 
íQu  épen  azon  korában,  midón  annak  a 
szülői  figyelemre  és  fenyítékre  legnagyobb 
szüksége  volna,  s  midón  annak  a  mezei 
gazdaság'  komoly  és  nehéz  mesterségére 
leginkább  szoknia  kellene,  távol  szülójitöl, 
romlottsággal  teljes  városokon  betyárko- 
dik ;  hol  a  helyett ,  hogy  az  életre  és  gaz- 
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daságra  szolgáló  tudományokba  vagy  jobb 
erkölcsbe  avattatnék,  többnyire  ollyakat 
tanul,  mellyek  a  terhes  nevelés  által  ki- 
ürült atyai  gazdaságot  még  inkább  kiürítik. 

Mert  az  illy  ifjú  a  gazdasághoz  semmit 
nem  tudván,  a  városi  mulatságokhoz  ellen- 
ben nagyon  is  hozzá  szokván,  azokat  majd 
faluról  falura,  majd  erdtfröl  erdőre  haj- 
hássza, majd  pedig  magát  hivatalra  adja; 
s  mind  igy  mind  amúgy  az  unalmas  gazda- 
ságot vagy  egy  korhely  ispánra  vagy  egy 
zsivány  hajdúra  bizza. 

Az  illy  gazda  aztán  ha  valami  -félcsuda 
által  gyarapodni  kezd  is,  csak  akkor  szo- 
kott az  történni,  mikor  már  az  éledni  kez-^ 
dd  gazdaságot  újra'  elkezdi  a  nagy  költség- 
gel járó  gyereknevetés  fojtogatni;  illyen- 
kor  pedig  már  élig  boldog  a  gazda,  ha  fa- 
luról falura ,  erddröl  erddre  nem  kell  hite- 
lezőket hajhásznia^  holott  eligszer  tapasz- 
taljuk azt,  hogy  az  oUy  nemesek,  kiknek 
több  gyermeket  kell  városon  tanitatni, 
többnyire  tenkre  dűlnek* 

Illy  okok*  következető  az,  hogy  nem- 
zetünk' ezen  fontos  osztályának  gazdasága 
legroszabb  lábon  áll ,  s  leginkább  csak  ott 
láthatunk  holmi  rendesb  gazdaságokat  ^ 
hol  a  nagy  birtok,  mind  a  gazdaság*  nagy 
tudományában  jártas  tiszteket,  mind  pedig 
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a  szilaj  nép  kuzött  a  rend'  fentartsusára  ele- 
gendő hajdukat  tarthat.  Mivel  pedig  a  ne- 
messég nagyobb  része  sem  ezt  nem  teheti, 
sem  maga  a  gazdaság'  tudományába  avatva 
nincs;  természet  szerint  annak  gazdasága 
még  ugy  sem  áll ,  mint  a  gazdaságban  ne- 
velkedett paraszté. 


VI. 

Népképzeti  elvek. 

Hogy  hazánk'  népeinek  soknyelvüsége 
valamint  a  szükséges  közlekedést  népeink 
között,  ugy  az  egész  mfveltség'  terjedését, 
és  az  által  nem  csak  az  egésznek,  de  leg- 
inkább számos  idegen  nyelvű  néptársaink^ 
nak  boldogságát  nyilván  gátolja,  oUy  vi-' 
lágos  igazság,  mellyet  csak  olly  tudatlan 
tagadhatna,  ki  sem  a  népélet'  létszereiröli 
soha  nem  gondolkodott,  sem  a  mi  aljaso- 
dé tt  népeinket  nem  ismeri. 

De  ugyanazért  szintoUy  világos  igaz- 
ság az  is , .  hogy  ha  népeinket  valami  mi- 
veitség'  áldásiban  részesíteni  akarjuk,  elsiS 
gondunknak  kell  lenni  :  minden  idegen 
nyelvű  népeinket  hazánk'  fdnépével  nyeiv- 
ben  és  ruhában  egyesíteni. 
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A  csinos  magyar  nyelv  és  ruha  már 
nagy  idomítás,  nagy  roiveltség  lenne  ezen 
szegény  népeknek;  a  mit  magok  is  igen 
éreznek,  mert  örömest  magyarokká  lesz- 
nek, ha  lehetnek.  Nem  szükség  itt  azon 
ellenvetésre  ügyelnünk ,  hogy  a  német.  ^3 
tőt  nyelv  a  könyvekben  szintoUy  csino/i 
vagy  csinosabb  mint  a  magyar;  élig  itt  az^ 
hogy  ezen  mi  sváb  népeink'  nyelve  csak 
romlott  zagyvalék ,  a  magyar  népnyelv  el* 
lenben  oUy  ép  és  csinos  valamint  az  irás- 
nyelv;  és  egyébiránt  is  teljes  olly  lelkes 
tulajdonságokkal  és  közmondásokkal,  mely- 
lyekben  nagy  életbölcseség  van  szdve,  melly 
minden  bizonnyal  a  nép'  egész  szellemét 
arra  fordított  gond  után  jóltévőleg  intézi.' 

így  a  ruhának  is  nagy  befolyása  lévén 
az  emberi  érzelmekre,  kérdést  nem  szen*- 
ved  y  hogy  minden  nemmagyar  népeink  a 
szép  magyar  népviselet  által  sokat  nyerné- 
nek. Mert  bizony  egészen  másként  érez  az 
ember  maga  iránt,  mikor  magát  csinos  öl- 
tözetben csinos  embernek  látja,  másként 
pedig,  mikor  a  csúf  gúnyában  magát  vázu- 
nak  látja  és  érzi;  érzi  pedig,  mert  ugy  hi- 
szem lehetetlen  az  embert  annyira  elbutí- 
tani, hogy  ezt  ne  látná  s  ne  érezné;  s  ha 
érzi,  várhatnnk-e  attól  olly  néperényeket, 
mellyek  egyenest  az  ön-  és  becsületérzés' 
szüleményei  ? 
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Bámulva  láttam^  hogy  a  kOzinkbe  fa- 
luról falura  járő  karpatusi  töt  még  most  is 
az  embernek  kezét  lábát  csókolja,  s  min- 
den csekély  ember  előtt  a  földet  nyalja; 
melly  alacsonyságra  koránt  sem  vetemfilne^ 
mihelyt  meg  magyarosodnék;  a  mit  a  ma- 
gyarosabb tótokon  nyilván  láthatunk^  va- 
lamint látjuk  azt  is^  hogy  ezek  és  a  ma- 
gyarok nem  is  engedik  magokat  annyira 
nyommi,  mint  amaz;  mert  természet  sze- 
rint nem  csekély  nyomorúságnak  oka  az, 
mikor  a  szegény  paraszt  a  maga  uraival  és 
birájival  még  beszélni  sem  tud. 

Elzen  előszámlált  igazságokat  érzik  az 
okos  svábok;  mert  tapasztaljuk  azt,  hogy 
ha  azok  igen  nagy  tömegben  nem  szálla- 
nak  egy  helyre,  igen  rövid  idd  alatt  tiszta 
magyarokká  változtatják  magokat.  De  mi- 
vel az  illy  általváltozás  nagy  néptömegek- 
nél önként  nem  mehet;  természet  szerint 
csak  ugy  képezhetjük  különféle  nyelvű  né- 
peinket magyarokká,  ha  azoknak  minden 
népesb  helyeken  országos  intézetek  és  se- 
gedelmek által  oUy  néposkolákat  rende- 
zünk, mellyekben  azoknak  mind  a  két  ne- 
men lévó  gyerekeik,  csínos  magyar  öltö- 
zetben, a  magyar  nyelvre,  a  gazdasághoz 
szükséges  tudományokra  és  mesterségekre 
mind  addig  tanítatnak,  mig  tökéletes  ma- 
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gyarokká  és  hasznos  polgárokká  idomul- 
nak^ s  ez  lenne  aztán  Mohács'  egyik  gyögy-- 
szere. 

A  mi  pedig  magyar  népünk'  hibáit  il- 
leti ,  bőven  tapasztaljuk ,  hogy  azoknak 
orvoslatára  szokott  törvényeink  és  rend- 
tartásaink közel  sem  elegendők,  sőt  ugy 
látszik  azok  mellett  a  néperkolcs  napon- 
ként romlik;  s  tapasztaljuk,  hogy  a  szilaj 
magyart  a  tömlOcz  és  kinzás  nem  hogy  job- 
bítaná, hanem  inkább  roszabbitja.  Mert  a 
tOmlöczben  száz  n|eg  száz  gonoszokkal  jtt- 
vén  ismeretségbe  és  barátságba,  még  in- 
kább ott  avattatik  egészen  az  ugy  nevezett 
zsivány  czéhbe  és  diplomatikus  emberek 
közé  ^).  Melly  szerint  példa  sincs  arra, 
hogy  az  illy  emberek  megjobbulnának;  azt 
ellenben  csak  Somogyban  is  több  izben  lát- 
tuk, hogy  a  több  esztendeig  raboskodök, 
kiszabadulván  a  tömlöczbul;  már  a  kapos- 
vári határ  körül  elkezdtek  lopni  és  rabolni. 
Hogy  pedig  a  tömlöcz  és  bot,  holmi  cse- 
kély különbséggel,  mindeniknél  csak  illy 
foganatu,  igen  jól  tudják^  kik  ezen  em- 
bereket közelebbről  ismerik. 


')  Igj  szokták  nálunk   tréfáiau  a  tünilöczOt  próbált 
xf»ívany  pHRZtorokat  neveini. 
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Ezért  kOz'  óhajtás  ass  már  a  nemzet* 
józanabban  gondolkodó  részénél^  bogy  az 
ójszakamerikai  statusok'  fenyító  rendsze- 
rét hazánk  .is  minél  elóbb  fogadná  el.  Mert 
ki  nem  látja  azt,  hogy  a  gonosztevóket 
így  magok  munkája  által  tartatni,  szorga- 
lonrra  és  rendes  életre  szoktatni ,  s  utóbbi 
élelmükre  valót  vélek  szereztetni ,  egészen 
emberibb  és  czélra  vivóbb  fenyíték,  mint 
azokat  összefogdosni  ^  összekinozni ,  s  ugy 
elereszteni,  hogy  még  az  utón  kénytelen- 
nek legyenek  lopni.  És  .vájjon  mi  lehelnem 
reánk  nézve  hasznosabb ,  mint  az  illy  jól 
elrendelt  mnnkaházak  által  kézmfiveink' 
szűkét  némüleg  pótolni  f  Az  illy  munka* 
házak  szoktathatnák  népünket  különféle 
hasznos  mesterségekre;,  mellyekre  az  ma- 
gát önként  soha  nem  adja,  s  mellyek.  nél- 
kül nemzeti  gazdaságunk  örökre  igen  hiá- 
nyos leszen. 

De  mivel  a  romlottság  nálunk  annyira 
elhatalmazott ,  ho^y  a  zsiványokat  nem 
csak  minden  csárdán,  tanyán  és  faluban 
terített  asztal  várja,  dé  gyakran  még  az 
urak  is  kénytelenek  azoknak  adózni;  s  mi- 
vel ez  áttolván,  hogy  azokat  senki  bán- 
tani není  meri,  tudván  azt,  miként  azok 
elóbb  utóbb  a  tömlöczböl  kiszabadulnak  s 
akkor  boszut  állanak;  tahát  ugy  látszik, 
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hogy  nekünk^  a  mankaházakon  kívül,  még 
olly  rabgyarmatokra  is  volna  szükségünk , 
Thellyekbe  a  romlott  emberek  örökre  de- 
portáltatnának y  hiert  míg  azokat  a  néptől 
egészen  külön  nem  választjuk,  addig  az  er* 
köles'  jobbnlásárol  gondolkodni  sem  lehet. 
Egyébiránt  pedig  szükség  volna  min- 
den büntetd  törvényeinket  és  polgári  rend- 
tartásainkatjobban a  nép' jelleméhez  szab- 
ni, p.  o.  minden  legkisebb  lopást  a  legna- 
gyobb keménységgel  büntetni,  a  pásztoro- 
zást  minden  lehető  módon  fogyasztani^ 
minden  gyanús  embert  a  pasztorságtol  eltil- 
tani, minden  tolvaj'  és  egyéb  gonosztévő* 
bemondójának  és  megfogójának  nagy  ju- 
talmat adni ,  a  népet  czélirányos  miveltség 
által  szelídíteni ,  az  iQuságot  rontó  asszo* 
nyokat'és  zsidókat  ^)  városokba  szorítani/ 


^)  Tisztelet  becsület  a  becsületes  zsidóknak*  de  meg 
kell  vallani,  hogjr  a  szegénj  falasi  zsidók  több- 
njire  ollj  egészen  romlott  szítíí  népcsa- 
lók és  orgazdák,  hogy  azokat  a  nép  között 
megszenvedni,  vagy  még  azokkal  bort  és  huat 
áruitatni  csupa  veszedelem ;  mert  igy  épen  alkal- 
mat adunk  nekik  az  orgazdaságra;  s  lehet  félni, 
hogy  igj  azok  napról  napra  szorosabb  szövetségbe 
keveredvén  zsivánjainkkal,  azokat  még  ollj  rab- 
lásra is  vezetik,  millyenröl  azok  gondolkodni  sem 
tudtak  volna,  melljre  pedig  nálunk  már  vágynak 
is  példák.  Berzsenyi. 
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8  valamint  a  faluk*  eMljáröit,  úgy  egyéb 
tisztviseltficet  is  minden  rendtartási  köte- 
lességeik* elmulasztásáért  y  nein  csak  szo- 
kásunk szerint  megpirongatni,  hanem  ko- 
molyan és  szigorúan  megbüntetni.  Mert 
bizony  egyik  legnagyobb  veszélye  az  em- 
beriségnek a  hamis  emberszeretet,  melly 
middn  a  gonoszoknak  kedvez  9  a  jókat 
bünteti. 


VIL 

Mesterségi  és  kereskedési  hiányok. 

Valamint  a  mi  svábaink  leginkább  csak 
^azért  jobb  gazdák  mint  a  magyarok,  mivel 
a  mezei  gazdaságot  holmi  mesterséggel  és 
kereskedéssel  kötik  Össze;  ugy  egy  egész 
ország*  mezei  gazdasága  is  csak  ugy  emel- 
kedik tökélyre^  ha  azt  tudományok^  mes- 
terségek, kereskedés  egymással  kezet  fogva 
gyámolják.  ^ 


A  Bsidókat  nálunk  ugy  csak  átaljában  majd 
mindennek  neki  szabaditó,  1840-beIi  XXIX-dik 
törTennjel,  látom,  Berzsenyi  sem  elégedett  Tolna 
meg.  Döóreniets 
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Mikor  ellenben  a  mesterség!  és  keres- 
kedési szorgalmak,  vagy  eliggé  nem  gyá- 
molják,  vagy  tán  nyomják  is  a  mezei  gaz- 
daságot; akkor  az  egész  nemzeti  lét  csak 
oUyan  mint  egy  sáppadt  czifra  dáma,  ki 
felpiperézi  ugyan  magát  külföldi  cziczo- 
mákkal,  de  annak  gyomrát  az  erdtlenségi 
nyavalák'  minden  neme  fojtogatja. 

Hlyen  pedig  a  mi  egész  álladalmunk. 
Mert  nem  élig  az ,  hogy  a  magyar  mezei 
gazda,  a  mesterségek'  szttke  miatt,  min- 
dentdrágán s  többnyire  mindig  roszat  kény- 
telen venni;  de  még  az  a  nagy  veszély  is 
pusztítja  azt,  hogy  földünk'  legtöbb  jöve- 
delme külföldi  árukra  kél,  melly  a  nem- 
zettől örökre  elvész;  s  nem  élig,  hogy  a 
nemzet  maga  kereskedést  nem  liz  és  a  raj- 
tunk nyert  pénz  olly  idegen  kezekbe  megy, 
mellyekböl  mezei  gazdaságunkra  soha  sem- 
mi vissza  nem  szivárog;  de  még  az  a  nagy 
rósz  is  nyom  bennünket^  hogy  a  külföldi 
csecsebecsét  nagyon  is  szeretjük,  mellyek- 
böl természet  szerint  önként  foly  mind  a 
pénztelenség  mind  a  josz  gazdaság;  mert 
valamint  mindennek,  ugy  a  mezei  gazda- 
ságnak is  pénz  a  lelke. 

Ugyan  azért  ideje  volna,  hogy  a  na- 
ponként szegényedő  nemesség  e  részben 
magáról  gondolkodnék  ^  s  ha  az  ember  és 
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pénz*  szűke  miatt  gyárakat  nem  állithat  ^), 
legalább  alakitana  magából   holmi  kerea- 


^)  Valahányszor  a  magjBr  gyapjút  kivívó  roppant 
nagj  szekerek  vontatása  neszét  hallom  a  hidrol 
ablakomban ,  mindig  szégjellem  magamat ,  hogy 
magyar  Tagyok,  azaz,  még  eddig  olly  nemzet 
tagja,  melly  csak  hagyja  jőni  s  múlni  az  időt,  baj 
ellen  gondolkodás  és  cselekvés  nélkül.  Valahány- 
szor úgymint  sokodalom  van  Pesten,  töprenkedik 
a  gyapját  eladni  akaró  ursereg,  panaszol,  mint 
kémlel  és  filymál  a  külföldi  vevő;  látja,  hogy 
szüretel  a  zsidó,  miként  van  neki  markában  már 
eddig  is  az  ország;  —  de  mint  nyugszik  meg  a 
gyapját  eladott  csak  hamar  egy  y^/iála  tstennel!*^ 
hadd  gyfihüzze  a  hosszú  kék  inges  kocsis ,  csen- 
gős nagy  lovait  a  hid  átkozott  kapaszkodójánál. 
A  kép  tahát  erről  ez :  Nekünk  magyaroknak ,  íme 
van  termékünk,  kérürfk  titeket,  angolok,  néme- 
tek ,  zsidók,  vegyétek  meg ;  hanem ,  mivel  ne- 
künk nincs  honbeli  gyár  fenntartásához  lelküle- 
tünk; osztán  hozzátok  be  a  posztót,  hogy  álta-la- 
tok  meg  ruházkodhassunk.  Vagy  másként:  ugyan 
adjatok  elég  pénzt  szükségeinkre,  hiszen  a  mi 
fennmarad,  azt  majd  megint  nektek  adjuk,  nek- 
tek hányják  asszonyaink,  gyármutökért. 

Írja  csak  alá  fél  millió  magyar  a  Fejér  és 
Tolna  vármegyei  egyesületet  s  birjon  eleinte  er- 
kölcsi erővel  is  a  csak  honi  készülmény  vásárla- 
tához;  de  álljon  egyesületba  a  magyarországi  gyá- 
ros, művész,  kézi  műves  is  azon  kötelezésével, 
hogy  müvének  tőle  telhető  jósággal  készítésére 
becsületét  köti  le  s  igy  a  rászedni  akaró ,  a  ha- 
nyagon dolgozott,  hirlapokban  is  kihii'dettetése 
iránt  maga  előre  megegyezzék ,  akkor  mhjd  elé- 
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kedd  társaságokat^  a  mihez  minden  bizon- 
nyal meg  van  érve^  csak  kezdd  legyen. 

Yalö  ugyan  hogy  kereskedésünk'  kö- 
rülményei nem  igen  kedvezők.  De  nem  is 
azt  akarom  én  mondani,  hogy  angolok  le- 
gyünk^ élig  volna  nekünk,  ha  egyszer  csak 
azt  tehetndk  is^  hogy  ne  lennénk  egészen 
a  zsidók'  zsebében ;  a  mit  pedig  megtehet- 
nénk, mihelyt  egyesületekbe  lépnénk,  mert 
minden  testben  rejtezik  gyögyerd^  csak  azt 
felfedezni  és  munkáltatni  kell;  külOnben 
pedig  ha  olly  szabad  lesz  is  kereskedésünk, 
mint  az  angolé  ^  ha  magunk  nem  kereske* 
dünk,  csak  azok  maradunk  a  mik  voltunk^ 
mert  nem  élig  a  szabad  kereskedés^  hanem 
szükség  hogy  a  nemzet  maga  kereskedjék, 
különben  mások  használják  azt. 

Használni  kell  tahát  azt  a  mi  van,  és 
ugy  a  mint  lehet;  lehet  pedig,  mert  én 
ugy  hiszem,  hogy  azon  pénznek,  mellyet 
az  idegenek,  minden  várnáink  mellett  is ^ 
rajtunk  nyernek  ,  csak  felét  magyar  erszé- 
nyekbe rakhatnék  is,  minden  bizonnyal 
rövid  iddn  más  arczot  venne  magára  mind 


tuntk  mi  bőséges  pénzforrás  fakad  itthon  e  hasá- 
ban. Es  akkor  enbecs  érzete  támad  az  emberben 
azon,  hogy  igj  intézkedni  tudó  nemzethez  tar* 
tosik.  Sz€rke9%li. 

24 
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erszényUnk  mind  mezei  szorgalmunk,  de 
még  egész  szellemünk  is^  a  mi  pedig  illy 
tekintetben  fontosabb  az  erszénynél. 

Ha  pedig  a  nemzet^  sem  kereskedni^ 
sem  gyárokat  állitani  nem  tud,  akkor  szükség 
annak  a  fényűzést  határokba  szorítani:  mert 
nemzetünk'  képzelmes  szelleméből  önként 
foly  a  fényűzésre  való  nagy  hajlandóság, 
melly  nálunk  oUy  nagy  is,  hogy  nem  csak 
nemeseink  többnyire  értékeiken  felül  pom- 
páznak, de  még  a  magyar  köznép  is  any- 
nyira  módiz  sok  tájon^  hogy  a  paraszt  asz- 
szonyok'  és  leányok'  ruháját  csak  a  szabás 
választja  meg  az  uri  asszonyokétol ;  yala- 
mint  a  legények  is  már  mást  nem  el  igéd- 
nek meg  az  eMbbi  férfias  öltözettel,  hanem 
külföldi  selyem  nyakravalökat ,  külföldi 
tarka  és  ertftlen  szövetekből  készült  mellé- 
nyeket stb.  kezdenek  viselni. 

Melly  szepnt  ha  addig  is  pénztelenek 
voltunk,  mig  csak  a  fő  rend  pompázott, 
vájjon  mik  leszünk  akkor,  ha  a  milliók  is 
külföldiskedni  kezedének?  Valóban  könnyű 
a  felelet. 

A  fényűzés  hasznos  lehet  ott,  hol  an- 
nak szükségeit  vagy  egészen,  vagy  legalább 
nagyobb  részben,  honi  szorgalom  szerzi; 
mert  itt  nem  egyéb  az  mint  a  pénzforgás* 
gyorsítója ;  de  midón  az  ekeszarvon  kívül 
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alig  van  egyéb  a  nemzet*  kezében  és  mégis 
kfllfbldiskedik,  akkor  valójában  a  pénz- 
forgás olly  gyors  9  hogy  azt  nem  kezünk- 
kel^ de  még  szemünkkel  sem  foghatjuk 
megj  s  gyakran  minekelőtte  learatnék  a 
bnzát,  már  annak  ára  London  körül  jár. 

A  divat  és  fényűzés  még  a  .mödi  sze- 
rekkel bővelkedő  országokban  is  nagyon 
elerőtleniti  a  nemességet;  de  ott  a  ben- 
maradő  pénz,  majd  gazdag  haszonbérlők 
által,  majd  más  utakon  vissza  szivárog  a 
mezei  gazdaságra;  nálunk  ellenben  csak- 
nem az  egész  mezei  gazdasága  pompával, 
divattal  és  pénztelenséggel  küzködő  ne- 
messég' kezében  veszelődvén,  azt  csak  a 
legdivatosabb  uzsorák  cziczomálják  fel  né- 
ha; de  az  illy  cziczomák  csak  Kentaurusz* 
ruháji  Herkuleszen, 

A  barbár  divat  és  fényüzet  olly  zsar- 
nokai a  nemességnek,  mellyek  annak  nem 
csak  minden  ajtait  és  ablakait,  de  minden 
léptét  és  falatját  török  adő  aló  vetikj  s  ez- 
által egész  életét  és  gazdaságát  örökös  pénz- 
telenséggel kínozzák  még  ott  is,  hol  a  honi 
szorgalom  a  veszélyt  enyhíti;  hol  pedig 
azt  sem  enyhíti^  ott  természet  szerint  a  ne- 
messég nem  egyéb,  mint  azon  barbár  zsar- 
nokok' czifra  ispánja. 


24  * 
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VIII. 
Hamis  gazdasági  szellem. 

Nemzetünknek  mindenkor  egyik  fő  és 
igen  szép  szellembélyege  volt  az,  hogy  min- 
denben,  nem  annyira  a  hasznosra,  mint 
inkább  a. szépre,  s  a  szépnek  nemei  kö- 
zött pedig  főként  s  férfias  és  pompás  szépre 
szokott  figyelni ,  melly  szellembélyeg  igen 
nyilván  szól  nem  csak  az  egész  nemzeti  vi- 
seletből, de  még  a  magyar  gazdasági  bar- 
mokból is,  a  mit  nem  csak  a  pártalan  szép- 
ségű és  pompájú  szarvas  marha  és  szép  lö^ 
de  még  a  nagy  villás  szarvú  magyar  juh  és 
hoszu,  sima,  fejér,  kanjoilt  fölü  disznó  is 
nyilván  mutat. 

így  nézze  meg  akárki  a  magyarnak 
ökör-  és  lőhajtását,  összehasonlítva  egyéb 
nemzetek'  ügy  telén  hajtásaikkal ;  látni  fogja 
e  részben  is  a  magyar  szellem'  egész  nyi- 
latkozatát; s  látnia  hogy  a  magyar  inkább 
képzelmes^  mint  számolgató  nemzet.  Melly 
nemzeti  tulajdonság  nagy  hivatal  ugyan  a 
legszebb  emberiségre;  de  gazdasági  tekin- 
tetben, ha  csak  különös  okossággal  nem 
párosul,  gyakran  kártékony  szokott  lenni. 
Mert  a  képzelmes  vagy  phantaziás  ember 
csak  ugyan  gyakran  közelit  a  phantasztá- 
hoz,  s  ha  legtisztább  ésszel,  s  legnyugot- 
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tabb  lélekkel  van  is ,  még  sem  tud  olly  hu- 
zamos, olly  hideg  és  pontos  latolgató  lenni, 
mint  a  phantaziátlan  vagy  képzelemtelen. 

Innét  van^  hogy  a  hidegebb  s  gyakran 
nagyon  is  tajbász  svábok  (mázna  németek) 
küzOtt^  sok  takaros,  pontos,  minden  leg- 
kisebb szegre  és  szalmaszálra  ügyeM  gaz- 
dákat lelünk ,  millyent  a  magyarok  koztt 
hasztalan  keresnénk.  Mert  a  magyar  több- 
nyire^ kivált  fiatalságában,  majd  gazdasá- 
gát felfedve  másutt  kalandoz,  majd  ha  gazda 
akar  lenni,  nem  elígszik  meg  azzal ^  hogy 
csak  takaros  jő  gazda  legyen ,  hanem  egy- 
szersmind nagy  és  czifra  gazda  is  kivan 
lenni,  a  roibol  aztán  számtalanszor  nagyon 
is  ellenkező  szokott  kisülni. 

Innét  van,  hogy  Columellátol  is  aján- 
lott ezen  bölcs  intés:  ^^eaciguum  colito^^  tán 
semmi  nemzetnél  annyira  feledve  nincs  ^ 
mint  nálunk ;  ugy  hogy  felette  kevés  talál- 
kozik a  magyar  gazdák  között  ollyan^  ki 
ezen  józan  és  hasznos  gazdasági  elvet  iga- 
zán értené  és  követné.  Sót  igen  gyakran 
azt  látjuk,  hogy  azok  majd  mindig  több 
marhát  tartanak,  mint  a  mit  illendón  tud- 
nának tartani;  s  majd  mindig  több  földet 
akarnak  munkálni  ^  mint  a  mit  illendó 
szorgalommal  munkálni  gyóznének.  Melly 
nagy  czéltalanságnak   elíg  gyakran  is  ta- 
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pasztaljuk  azon  szomorii  következéseit^ 
hogy  a  sok  roszul  tartott  marha,  haszon 
helyett  biSrével ,  a  sok  roszul  munkált  föld 
búza  helyett  gazzal ,  s  az  egész  nagy  gaz- 
daság nagy  szegénységgel  fizet. 

De  az  illy  erdltetett  hamis  nagy  gaz- 
daság, nem  csak  a  gazdát  szokta  megron- 
tani ^  hanem  sokszor  megrontja  a  jobbá- 
gyokat is.  Mert  az  illy  gazda  minden  föl- 
deit maga  akarván  munkálni,  nem  csak 
jobbágyinak  elegendő  földet  nem  ád,  de 
azokat  kénytelen  gyakran  zsarolni  s  az  ál- 
tal elerdtleniteni  és  aljasitani. 

Pedig  minden  nemzet*  példája  bizo- 
nyítja, hogy  nemcsak  a  gazdaságnak  de  a 
földnek  egész  becse,  a  fcildmüveld  nép' 
miveltségével,  gazdaságával  együtt  nd  és 
fogy;  s  bizonyítja,  hogy  egyedül  az  illy 
nép  emelheti  mind  az  egyes,  mind  az  egész 
nemzeti  gazdaságot  oUy  fenébb  virágzatra, 
mint  azt  több  mivelt  országban  látjuk ,  de 
látjuk  néhol  hazánkban  is. 

Mert  vágynak  tájaink,  hol  a  magát 
jól  birő  szorgalmas  jobbágy  annyi  eszten- 
dei haszonbért  ád  a  földért,  mennyit  azért 
másutt  még  örökben  sem  adnának;  s  vágy- 
nak oUy  sváb  faluink,  hol  az  uraságnak 
nem  hajdúkra ,  de  még  hajdúra  sincs  szük- 
sége; hanem  bemegy  az  öreg  birő  a  tiszt- 
hez s  megkérdi  hány  embert  állítson. 
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Illy  helyeken  lehetne  aztán  a  sok  birői 
zárok' nyitásáról  gondolkodni;  nem  pedig 
ott,  hol  a  nép*  ostobasága  és  szegénysége 
miatt  minden  tavasszal  éhség  van,  s  a  leg- 
nagyobb dolog'  idejében  a  jobbágy  csiűc 
üres  hasát  mutatja  a  hajdúnak. 

Mivel  pedig  az  illy  népveszély  más 
részről  azon  fonák  okoskodásból  is  ered , 
melly  szerint  sokan  azt  hiszik,  hogy  mi- 
nél butább  a  nép,  annál  hasznosabb:  kér- 
dést nem  szenved,  hogy  ezen  balvéleményt 
is  ugy  kell  tekintenünk,  mint  nemzeti  szor- 
galmunk egyik  legkártékonyabb  pusztítóját. 


IX. 

Durra  bánás  a  Jobbágyokkal. 

Valamint  többnyire  minden  emberi 
szépnek  és  jónak,  ugy  a  népszorgalomnak 
is,  egyik  fó  ösztöne  és  rugója  a  becsület- 
érzés. Ez  teszi  a  vitéz  elótt  a  halált  köny- 
nyüvé,  az  izzadó  munkás  elótt  a  nehéz  dol- 
got játékká,  s  ez  teszi,  hogy  az,  minden 
nagy  terhei  mellett  is,  nem  eligszik  meg 
a  szükségessel,  hanem  szünet  nélkül  többre 
törekedik. 
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De  mivel  e  jöltertf  OsztOn  csak  ugy 
munkálhat  élénk  erdvel  a  népben^  ha  az-* 
zal  emberileg  bánunk ,  s  az  által  éreztet- 
jük vele  emberi  méltóságát  ^  és  feledtetjük 
szolgaságát;  nagyon  szükség  kimondanunk, 
hogy  az  a  mód,  mellyel  sokan  köztünk  job- 
bágyaikkal bánni  szoktak,  épen  nem  daj- 
kája ezen  jőltevtf  ösztönnek. 

Mert  ha  meggondoljuk,  hogy  néha  a 
legcsekélyebb  tisztviselők  vagy  uracskák 
is  a  népnek  semmi  becsületet  nem  adnak , 
hanem  azokkal  szabadon  gorombáikodnak, 
még  az  elöljárókat  is  tézik,  lehuzatják  stb. 
épen  nem  lehet  csudálnunk,  ha  illy  durva 
bánásmód  mellett  a  népben  a  becsületérzet 
8  azzal  együtt  a  néperény'  legszebb  nemeit 
elfojtva  látjuk. 

Holott  igen  természetes  az,  hogy  illy 
bánásmód  által,  a  nép  magát  megvetettnek 
látván,  abban  minden  becsületérzés  elfőj- 
ük, s  végre  a  gyávább  nép  önmagát  is  meg- 
veti és  egészen  elhagyja,  a  mit  szegény  tót 
népeink  igen  nyilván  mutatnak ;  ha  pedig 
a  nép  szilajabb ,  akkor  abban  az  illy  bá- 
násmódj  az  egész  becsületérzést  felfordítja, 
meghamisítja  és  gonoszítja,  hogy  az  illy 
ember  nem  a  jóban,  hanem  a  roszban  ke* 
i*es  becsületet^  mint  ez  magyaraink  között 
bóven  tapasztalhatni. 
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Ezért  minden  nagy  gazda  ^  valamint 
minden  nagy  vezér  a  népszerűséget ,  né- 
peiklcel  való  szép  bánást  mindenkor  fontos 
dolognak  nézi;  mert  ezek  nem  csak  össze-- 
férnek  a  legszigorúbb  fenyitékkel ,  de  azt 
némüleg  még  erősítik  is ,  épen  azért  erősí- 
tik, mivel  enyhítik.  Lehet  az  embernek 
parancsolni,  de  nem  azt  megvetni  és  leala- 
csonyítani ;  mert  a  megvetés  az  alacsonyt 
még  alacsonyabbá,  a  becsületérzdt  pedig 
ellenséggé  teszi.  Az  ember  mind  a  nyereg- 
ben mind  az  eke  mellett  érzi  a  maga  mél- 
tóságát^ s  tud  az  mind  ott  mind  itt  min- 
den lépten  nyomon  használni  és  ártani  mi- 
helyt akar,  akar  pedig  mihelyt  szeret  vagy 
gyűlöl,  s  nagyon  balul  gondolkodik,  ki 
többet  vár  a  gyűlölettől,  mint  a  szeretettől. 

Minden  emberi  társaságnak  és  szövet- 
ségnek boldogító  lelke  a  szeretet^  s  ez  te- 
szi még  az  uri  és  szolgai  viszonyokat  is 
boldogítókká,  s  lehet  tapasztalni,  hogy  a 
jobbágy  a  maga  tartozásait  nem  csak  örö- 
mest megadja  a  vele  szeretettel  bánó  ur- 
nák, de  azt  még  ajándokozza  is,  valamint 
ellenben  tapasztalhatni  azt  is,  hogy  a  vele 
roszul  bánót  gyakran  megboszulja. 

Igen  érti  a  nép,  hogy  nem  lehet  min- 
denki ur ;  de  érzi  azt  is ,  hogy  a  szegényt 
megvetni  és  gorombasággal  illetni  senki- 
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nek  oka,  joga  nincs.  Nem  oknélkfil  voltak 
tiszteletben  a  bölcs  rómaiaknál  a  saturna- 
liák,  valamint  a  görtígöknél  a  sok  népmu- 
latságok; de  nagyon  szép  bélyegvonal  a 
spanyol  fő  rendnél  is  az,  hogy  ott  a  cse- 
léd, dolgát  végezvén,  az  urakkal  szaba- 
don társalkodik. 


Falusi  faépület  ek  ég  azok  sűrűsége. 

Tudván  azt,  hogy  minden  a  mi  a  föld- 
művelő népet  szegényiti^  az  egyszersmind 
az  egész  mezei  szorgalmat  gátolja;  tahát 
kétségkívül  gazdasági  szorgalmunk'  hátra- 
maradásának okai  közé  tartozik  az  is,  hogy 
földművelőink'  épületei  felette  roszak  és 
ugy  össze  vágynak  tömve,  mintha  nálunk 
a  föld  oUy  szűk  és  dráma  volna  mint  Lon- 
donban. 

Sok  drága  időt  és  erőt  megemészt  az 
nálunk,  hogy  nem  csak  a  parasztoknak, 
de  a  kisebb  uraknak  is  épületi  oUy  rom- 
lékony ok  ^  hogy  azokat  szünet  nélkül  ta- 
tarozni s  újra  meg  újra  építeni  kell,  a  mi 
mindenkor  a  gazdaság'  nagy  hátramaradá- 
sával szokott  történni,  annyival  is  inkább. 
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mivel  a  gazda  nem  pénzzel ,  hanem  maga 
erejével  kénytelen  építeni. 

De  azon  kivfil  sok  veszélynek  és  Ín- 
ségnek oka  az  is,  hogy  az  épületek'  sűrű- 
sége miatt  sok  falu  porrá  égvén,  a  közjó* 
nagy  kárával  számtalan  javak  füstbe  men- 
nek, számtalan  jó  gazda  utolsó  szegény- 
ségre jut;  mert  még  az  a  rósz  szokás  is 
többnyire  megvan  a  falukon,  hogy  minden 
takarmány  és  marha  ^  házak'  tövében  tar- 
tátik,  melly  szerint  tűz  esetében  a  gazdá- 
nak csak  rajtavalója  marad. 

Egész  szivböl  kell  tahát  óhajtani,  hogy 
e  részben  is  valamelly  hölcs  törvény  segél- 
jen a  népen ;  mert  bizony  számtalan  nyo- 
morúságot okozó  fonákság,  az  embereket 
ugy  összebujatni ,  kivált  oUy  országban^ 
hol  a  földnek  nagyobb  része  munkálatlan 
hever,  hogy  évenként  ezer  meg  ezer  pol- 
gár' vagyona  szerencséje  tűz'  martaléka  le- 
gyen. A  bölcs  görögöknél  még  a  niéhhá- 
zakra  is  ügyelt  a  törvény,  s  meg  volt  ha- 
tározva, hogy  egyik  méhház  a  másikhoz 
három  száz  ölnél  közelebb  ne  legyen.  Hát 
nálunk  nem  volna-e  méltóbb  ok  legalább  a 
házakra  ügyelni  s  azoknak  illendó  tért  ren- 
delni ?  s  ha  a  milliókat  elsepró  tűzi  vesze- 
delmeket el  tudnók  is  feledni ,  nem  ele- 
gendó  ok-e  csak  az  is,  hogy  számtalan  he- 
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lyen  az  embereknek  még  kis  kertjük  sincs, 
ugy  hogy  nem  csak  a  parasztok,  de  sok 
helyen  még  a  magyar  szent  korona'  tagjai 
sem  tudnak  fokhagymát  termeszteni? 

A  mi  pedig  a  falusi  épületek'  romié- 
konyságát  illeti ,  mivel  az  leginkább  onnat 
van,  hogy  magyarok  között  az  építeni  aka- 
ró, pénzen  sem  kapván  építő  mesterem- 
bert, csak  maga  kénytelen  utva  futva,  és 
ugy  a  mint  tud,  holmit  összeaklálni;  tahát 
felette  hasznos  volna  a  székelynek  azon 
bölcs  szokását,  meliy  szerint  ott  a  gazda, 
ha  építeni  akar,  vendégséget  ád  a  helybeli 
gazdáknak,  s  az  egész  község  egyesült  erő- 
vel, egyszerre  felépíti  annak  házát,  a 
magyarok  között  is  törvény  által  divatba 
hozni. 

Melly  jó  szokást,  ugy  hiszem,  még 
jóltévóbbé  lehetne  intézni  olly  formán ,  ha 
az  építő,  a  vendégség  helyett  a  község' 
munkájának  árát  a  falu'  közpénzéhez  adná, 
vagy  ha  le  nem  fizethetné,  arról  annak 
kamatolna.  Mert  igy  nem  csak  az  építők' 
gazdaságai  sokat  nyernének;  de  idővel  a 
falusi  köztárok  is  ugy  megnőnének,  hogy 
azokkal  a  község  több  esetben  nagyot  se- 
gíthetne magán ,  s  haszon  volna  csak  az  is. 


Digitized  by  VjOOQIC 


381 

hogy  igy  a  nép,  összetartásra  s  egymásnak 
gyámolására  szoknék  '). 

így  az  épületek*  romlékonyságára  néz- 
ve; miért  nem  lehetne  azt  törvénnyé  ten- 
ni ,  hogy  minden  ezután  épttlendd  falnbeii 
házak,  ktfböl  vagy  mórból  és  cserépfedélre 
legyenek?  Mert  ha  ezt  a  szegény  svábok  a 
legmeddőbb  helyeken  is  megtudják  tenni , 
miért  nem  a  gazdagabb  földön  laké  ma- 
gyar? De  mivel  a  nép  annyira  fflgg  szoká- 
saitol, hogy  az,  ha  magára  hagyatik,  örökre 
csak  az  marad  a  mi  volt;  tahát  szükség  azt 
e  részben  is  a  maga  javára  szorítani  és  se- 
gíteni ,  olly  formán ,  hogy  minden  falunak 
kötelessége  legyen  esztendőként  az  üresebb 
tavaszi  időben  néhány  napon  bizonyos  szá- 
mú téglát,  válogot  és  cserépsindelt  közerő- 
vel vetni,  s  az  iQak'  nagyobb  részét  az  épí- 
téshez kívántató  mesterségekre  nagyában 
megtanítatni,  kik  aztán  a  törvényhatósá- 
gok által  meghatározott  forma  és  ár  sze- 
rint építenék  a  paraszt  házakat  Mellyekre 


^)  1841b.  juK  16d.  ralék  jelen,  Kezdi  ssentléleken 
egj  arató  estélyen,  melljet  az  oláh  után  a  szé- 
kely is  kaláká-nak  hí.  Székelj  pogácsa,  fenjovís 
és  pálinka  s  táncz ,  rolt  a  munkadíj ,  mellyet  a 
gazda  adott.  S  az  igy  együtt  tartók  sorra  szok- 
ták Tegezni  egymás  aratását.  D,  G, 
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nésve  csak  azt  jegyzem  meg^  hogy  a  ké- 
mény es  konyhákat  koránt  sem  kell  szapo- 
rítani, mert  a  tapasztalás  mutatja^  hogy  a 
fustOs  avagy  kéményteien  konyhák  által 
igen  ritkán  történik  tűzi  veszedelem,  a  ké- 
ményesek által  pedig  nagyon  is  gyakran. 
—  De  nagyon  hasznosak  a  füstös  konyhák 
annyiból  is,  mert  azokból  a  füst  megjár- 
ván a  háztető'  minden  fáját ,  azokat  majd 
romolhatatlanokká  erősíti,  a  hélat  ^)  leg- 
jobb hus-,  hal-  és  sajtfüstöldvé  teszi.  — 
8  azonkívül  a  meleg  füstös  konyha  igen 
egészséges  téli  szobául  is  szolgál. 


XI. 

Czéltalan  szólőszaporttás. 

Minden  körülményeink  szerint  a  na- 
gyobb szőlőgazdaság,  csak  ott  lehet  nálunk 
illendő  haszonnal  járó,  hol  tartásra  és  el- 
adásra való  jó  bor  terem  és  a  gazdaság' 


^)  Hel  Tan  yalósággal  Berzsenji  saját  kezeTel ,  h^f 
heljett;  a  mi,  Erdéljlren:  hiú.  Somogyban  tahát 
ház  héj ,  l  és  j  közötti  betű  cserével  mondatik , 
mint  Nógrádban  emelet  helyett :  emejet. 

Szerkesztő. 
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fontosabb  ágai  elegendő  munkát  és  élelmet 
nem  adhatnak.  Hol  ellenben  vagy  élig, 
vagy  felesleg  is  van  mezd  a  néperdhez  ké* 
pesty  ott  minden  nagyobb  bortermesztés 
tObb  tekintetben  felette  káros ^  mind  ma- 
gára a  bortermesztdre  nézve  ^  ki  a  gazda- 
ság* ezen  legcsalókább  s  legfdbb  munkát 
emésztd  ága  miatt  annak  szttkségesb  és 
hasznosb  ágait  illendd  szorgalommal  nem 
fizheti;  mind  azon  jobb  bort  termd  tájakra 
nézve,  hol  leginkább  csak  szdldgazdaság- 
bol  élhetnek  az  emberek ,  kiknek  borait 
őcsítja  ^)^  s  az  által  a  szorgalmat  ott  is 
csüggeszti. 

így  foly  pedig  nálunk  felette  sok  he- 
lyen a  szdidgazdaság,  népünk*  és  mezei 
szorgalmunk'  nagy  kárával.  Számtalan  bú- 
zaföldet csígertermésre  bitanglunk  még  ott 
is,  hol  a  néperd  nem  a  mezei  fentebb  szor- 
galomra^ de  még  a  magyar  félnomadságra 
sem  elegendd. 

Melly  czéltalanságot  annyival  inkább 
is  kártékonynak  kell  mondanunk^  mint- 
hogy silány  borkereskedésünk  miatt,  vagy 


^)  Volt  írva  oltsttfaj  de  a  gjök  nem:  olt  yagy  oIt8, 
hanem  csak  ó.  Ehhez  megjen  a  kicsinjitő  C8  rag, 
8  lesz  ó-bol  ócs,  ka  és  u  raggal  meg,  ócs-ka, 
ócs-u,  a  mi  egy,  ócsó-yal.  Szerkesztő. 
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Orukre  föld  alatt  keli  borainkat  hevertet- 
nünk, vagy  jobbágyainkkal  őcsőn  megitat- 
nunk. A  mi  sokak  eMtt  sok  hasznot  lát- 
szik ugyan  hajtani;  de  én  ugy  hiszem,  az 
illy  hasznocska  még  koránt  sem  elegendő 
kárpótlása  annak ,  hogy  a  korhelységre 
egyébiránt  is  igen  hajlandó  nép ,  a  borter- 
mesztés által  ^  még  korhelyebbé  lesz^  a 
legszorgosabb  idóben  is  szólójébon  pepe- 
csel és  iszik,  a  mezót  pedig  vagy  béresre 
vagy  Istenre  bizza. 

De  mivel  a  szóld  honunk*  áldott  föl- 
dének egyik  legnemesebb  terménye,  illik 
hogy  oiiy  módról  gondolkodjunk,  melly 
szerint  azt  mezei  gazdaságunk'  kára  nélkül 
is  bóven  termeszthessük.  íily  mód  pedig 
az  oiaszországi  iugasozat,  meilynek  egész 
munkája  tavasz*  elején  végződvén  ^  a  me- 
zei gazdaság'  fontosabb  ágaival  iegkevesebb 
elienkezetbe  nem  jó^  holott  annak  egész 
munkája  csak  abban  áll,  hogy  az  éiófára 
felfutott  szólótókének  hibás  vagy  szükség- 
telen vesszejit  tavasszal  leszedjük^  a  leg- 
hosszabbakat  pedig  egyik  élófárol  a  má- 
sikra eregetjük,  vagy  a  két  fáról  össze  érő 
veszóket  a  két  fa  között  összekötjük,  melly 
munkákat  nem  csak  tavasszal^  de  ősszel 
és  télen  is  egyiránt  lehet  tenni,  s  mondha- 
tom,  hogy  én  lugasaimat  néha  meg  sem 
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metszem  y  mégis  mindig  nagy  bőséggel  te^ 
íremnek,  ugy  hogy  a  gazdaság'  minden  ter- 
ményei között  legbízonyosb  és  legnagyobb 
termékenységet  tapasztalok  az  élőfára  fu^ 
tott  szőlőben. 

Ugyan  azért  mind  azon  laposabb  he- 
lyeken^ hol  nemes  bor  nem  terem  és  a' 
mező  is  élig  dolgot  ád  a  népnek,  semmi 
jobbat  az  olaszországi  lugasozatnál  gon- 
dolni nem  lehet,  vagy  igazabban  szólván^ 
még  ott  sem,  hol  a  mező  szűk,  mert  épen 
ott  nagy  haszon  az  y  hogy  a  lugasok  mel- 
lett minden  egyéb  hasznát  is  vehetjük  a 
földnek. 

Azon  ellenvetés,  hogy  a  lugas  nem  ád 
olly  jő  bort^  mint  a  törpe  tőke,  csak  jobb 
szőlőhegyeinkre  nézve  nyomhat  valamit; 
de  az  olly  helyeken,  hol  különben  sem  te- 
rem becses  bor ,  s  hol  a  szőlő  többnyire 
vagy  dér  által  vesz  el,  vagy  éretlen  elro- 
had ,  még  bort  is  gyakran  jobbat  ád  a  lu- 
gas^ mellynek  sem  eső  sem  dér  nem  árt- 
ván^ azon  egész  késő  fagyig  érhetik  a  szőlő, 
a  nélkül  y  hogy  azt  a  rohadástol  félteni 
kellene. 

A  mi  a  lugasok*  elfagyását  illeti,  még 
az  1829-dik  esztendő'  példátlan  telében  is 
csak  kerti  lugasaim  fagytak  el ,  a  hegyiek 
ellenben  épen  maradtak*    De  az  illy  elfa- 

25 
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gyást  is  hamar  helyre  hozza  a  }6  tőke; 
mert  már  azon  esztendőn  ismét  felfut  az  uj 
sarjadék  a  fára,  következő  esztendőn  pe* 
dig  bőven  terem  is.  Nem  látok  tahát  semmi 
okot,  hogy  az  olaszoknak  ezen  nagy  hasznú 
és  földszebbítő  szorgalmát  honunkban  di- 
vatba ne  hozzuk;  sőt  ha  meggondolom, 
hogy  Olaszországban  egy  körüUngasozatt 
hold  föld,  a  gabna-  vagy  szénatermésen  ki- 
vül,  csak  bort  ötven  akőt  ád,  és  azon  ki- 
vül  ád  még  egyéb  gyümölcsöt  és  ttizrevaló 
rézsőt  is;  ugy  hiszem  alig  tudnánk  mesei 
szorgalmunkon  szebb  és  hasznosabb  moz- 
ditást  tenni ,  mintha  honunk*  perkelt  pusz- 
tájit  illy  szőlőkoszorukkal  felékesitenők. 


XII. 

Vásárok  s  egyéb  henyenapok. 

Gondot  adna  akármelly  calculistának , 
csak  nagyában  is,  kiszámolni:  mennyi  te- 
mérdek néperőt  emésztenek  meg  nálunk  5 
csak  magok  a  mi  számtalan  vásáraink?  Én 
legalább  azt  hiszem  ,  hogy  ennyi  erővel 
évenként  megszabályozhatnők  minden  ta- 
vainkat, folyőinkat^  s  azon  kivül  minden 
paraszt  kalibát  cserép  alá  vehetnénk! 
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És  vájjon  mit  használnak  a  népnek 
ezen  számtalan  vásárok?  Én  ugy  hiszem 
semmit,  sdt  igen  ártanak^  mert  a  marhát 
nyilván  őcsőitják  s  azon  kivüi  számtalan 
roszra  nyújtanak  alkalmat;  s  ha  meggon- 
dolom, hogy  SJavoniában  nem  csak  ugy 
mint  nálunk  egy-két  nap  tartatnak  a  vásá- 
rok, hanem  három  s  négy  hétig;  s  meg- 
gondolom rácz  és  oláh  népeink'  egymást 
érd  henyenapjait,  s  hogy  egy  földmüveld 
népnél  gyakran  egy-két  naptol  függ  az 
egész  esztendő  szerencséje ,  megvallom 
igen  hajlandó  vagyok  az  illy  napokat  né- 
pünk' szegénységének  fd  okai  közé  szám- 
lálni. 

Igaz  ugyan,  hogy  a  kereskeddknek 
hasznos  az,  mikor  gyakran  több  ezer  marha 
között  fitymálddhatnak,  valamint  a  nép  is 
dcsőbban  kap  holmit  vásárokon;  de  egy 
kis  hasznocska  a  nagy  kár  mellett^  vájjon 
haszon-e?  Somogyban  egész  télen  alig  van 
valamirevaló  vásár  és  épén  akkor  megy  ott 
legjobban  a  marha  eladás ;  mikor  ellenben 
a  vásárok  eldjdnek,  szeszereg  a  gdbölds. 
Attila  reá  parancsolt  a  hódolt  görögökre, 
hogy  a  magyarok'  kedvéért  vásárokat  tart- 
sanak; de  hogy  a  magyarokra  parancsolt 
volna  vásárokat  tartani  a  görögök'  kedvé- 
ért, arra  nem  gondolnám^  hogy  adatink 
volnának*  25  * 
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A  mi  azt  illeti ,  hogy  az  illy  napok* 
mulatságait  némellyek  igen  hasznos  béfo- 
lyásuaknak  tartják  a  nép'  csinosodására 
nézve ^  tagadni  nem  lehet,  hogy  van  igaz- 
ság a  dologban;  mert  az  illy  összesereglé- 
seken csakugyan  sokat  hall,  lát  és  tanul 
egymástol  a  nép,  s  kérdést  nem  szenved, 
hogy  illy  tekintetben  nagyon  fontosak  és 
szükségesek  a  népmulatságok ;  de  mind  e 
mellett  mégis  csak  azt  kell  mondanom^ 
hogy  népmulatságokat  nem  afrikai  kara* 
vánoktol,  hanem  a  bölcs  görögöktől  kel- 
lene tanulnunk. 


XIIL 

Hiányos  nepszerközet  *). 

A  mezei  szorgalomnak  és  népboldog-* 
ságinak  emez  eMszámlált  és  még  sok  eM 
nem  számlált  akadályai  között,  egyik  leg- 
belsőbb, legágazatosb  veszély  az,  hogy  a 
nép  igen  megoszlik,   magát  és  erejét  nem 


^)  Szerkőzni  és  azerkozni  dunai  szólás  mint :  férkoz* 
ni,  vetkőzni,  mérkőzni,  kendőzni  stb.,  melly 
szólás  minden  bizonnjal  jobb  mint  a  monotoniás, 
szerkezni  vagj  épen  szerkeits^ni.  Berzseny ú 
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egyesíti,  hanem  inkább  minden  ember  kü- 
lOnvál,  mindenik  magára  hagyatik,  s  min- 
denik a  maga  gyarló  esze,  vagy  többnyire 
esztelensége  szerint  üti  véti  az  emberiség' 
legfontosabb  és  legnehezebb  mesterséget 
—  a  mezei  gazdaságot. 

Pedig  én  azt  hiszem ,  s  teljes  megfon- 
tolás után  hiszem,  hogy  mind  a  mezei  szor- 
galmat^ mind  az  egész  népboldogságot  csak 
ugy  lehetne  legfőbb  tetdre  emelni,  ha  a 
mezei  gazdaságot  nem  egyes  gyarló  embe- 
rek, hanem  olly  népegyesületek  folytat- 
nák, mellyekben  mindenkor  megvolna  min- 
den^ a  mi  a  mezei  szorgalom'  legfőbb  czé^ 
Iáihoz  megkívántatik. 

Mert  a  mezei  gazdaság  annyi  számta- 
lan nehézséggel  és  viszontagsággal  jár,  any- 
nyi  észt,  pénzt,  szorgalmat,  tapasztalást, 
erőt  és  tudalmat  kivan,  hogy  azt  egyes  em- 
berek soha  jól  nem  folytathatják  vagy  leg- 
alább ugy  nem,  hogy  annak  igen  szöve- 
nyes  óramüve  tartósan  jól  menjen,  s  egye- 
dül ugy  mehet  az  tartósan  jól ,  ha  azt  olly 
egyesület  intézi,  mellyben  mindenkor  egy- 
iránt  egyesülve  vágynak  mind  azon  erők, 
mellyek  minden  nehézség'  és  viszontagság' 
meggyőzésére  s  a  szorgalom'  minden  czél- 
jaira  megkivántatnak;  az  illy  erők'  egye- 
sülését pedig  nem  egyes  emberben,  hanem 
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csak  több  ember'  szövetségében  lehet  kép- 
zelnünk. 

A  mi  népegyesületeink  avagy  faluink, 
csak  olly  hiányos  szerközetüek,  hogy  azok- 
ban a  knnyhök  igenis  össze  vágynak  ugyan 
tömve;  de  az  emberek,  megoszlott  érde- 
keik miatt  ^  mégis  nagyon  távul  vágynak 
egymástol,  s  többnyire  a  legközelebbi  szom- 
szédok leggyakoribb  ellenségek^  kik  a  he- 
lyett, hogy  egymásnak  segédtársai  volná- 
nak, inkább  egymást  rongálják  s  ritka  sze- 
rencse, ha  nem  egy  falu  lakosai  között^ 
de  ha  csak  egy  kunyhó'  nyomorékai  között 
is  van  valami  kis  egyetértés. 

Az  illy  oszlott  érdekű  társaság  nem 
egyéb  mint  az  egymással  ellenkező  érde- 
kek' örökös  harcza,  ugy  hogy  itt  gyakran 
több  veszddsége  van  a  gazdának  embertár- 
saival, mint  a  gazdasággal.  Jobb  az  illy 
czéltalan  szerközetnél  az,  midőn  a  mezei 
gazda'  birtoka  egészen  elkülönítve  van  egye- 
bekétől; mert  igy  legalább  szorgalma  na- 
gyot könnyebbülvén,  sokkal  virágzóbb  le- 
het egész  gazdasága,  mint  egy  rendetlen 
tömegben. 

De  még  ezen  jobb  rendszert  sem  te- 
kinthetem ugy,  mint  legfőbb  mezei  ideált, 
vagy  legalább  számtalan  feltétel  nélkül  épen 
nem.  Mert  ámbár  az  illy  magányos  és  ta- 
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karos  gazdaság  nagy  könnyebbséggel  jár; 
de  mégis  az  illy  gazdaság'  egész  szerencséje 
is,  csak  egyes  emberek'  gyarlóságaitol  függ- 
vén, természet  szerint  igen  gyarló,  igen 
múlékony  és  változékony  alapon  áll. 

Hányadik  az  oUy  boldog  gazda,  kinél 
minden  megvan,  a  mi  egy  fóbb  tokélyü 
szorgalomhoz  megkivántatik?  8  ha  talál- 
kozik néha  illy  gazda,  melly  rövid  az  6 
gazdaságának  virágkora,  s  mennyi  viszon- 
tagság alá  van  vetve?— -Mig  fiatal  a  gazda, 
hibázik  az  ész,  mihelyt  pedig  öregszik, 
hibázik  az  eró,  s  a  mi  ezek  között  van, 
melly  felette  csekély !  De  ez  még  csak  egyik 
oldala  a  számtalan  oldalú  dolognak:  holott 
a  gazdaság'  szerencséje  nem  kevesebbé  függ 
a  gazda'  számtalan  körülményeitől,  mint 
magától  a  gazdától.  Mert  hányszor  látjuk 
azt,  hogy  a  legjobb  gazdát,  melly  hamar 
elrontja  egy  Jhitvány  feleség,  egy  otromba 
fiu,  dög,  tűz,  víz,  zsivány  stb. 

Ha  pedig  illy  gyarló  lábon  áll  még  a 
legjobb  gazda'  szerencséje  is ,  mit  várjunk 
azon  nyomorult  millióktol,  kiken  nincs  is 
mit  rontani?  Illy  nyomorék  pedig  a  népnek 
sokkal  nagyobb  része,  ugy  hogy  ha  végig 
tekintünk  egy  falun,  csak  azt  látjuk,  hogy 
egyik  házban  a  gazda,  másikban  az  asz- 
szony,   harmadikban   pedig  mindenik  hi- 
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bás;  a  negyedikben  van  ökör,  de  nincsen 
szántó;  az  ötödikben  van  szántó,  de  nincs 
ökör;  a  hatodikban  pedig  van  ugyan  mind 
ökör  níiind  szántó^  de  még  sincs  kenyér, 
mert  más  számtalan  féle  hija. 

így  majd  minden  háznak  van  valami 
bel-vagy  külférge,  meliy  azt  teszi,  hogy 
annyi  millió  földmfiveló  között  alig  látunk 
ollyakat ,  kik  valami  szerencsés  környe- 
zetek által,  a  szegénységből  kivergódnek; 
ollyakat  ellenben,  kik  minden  hiv  izzadá- 
saik  mellett  is,  inkább  elszegényednek^ 
s  ha  megvénülnek ,  vagy  kódus  botra  jut- 
nak, vagy  durva  gyerekeik*  kinzott  zsel- 
léreivé nyomorodnak,  fájdalom,  nem  ke- 
veset láthatunk! 

Hogy  pedig  a  földművelő  nép' szegény- 
ségének fó  okait  leginkább  a  mondottak- 
ban kell  keresnünk,  mutatják  számtalan 
szegény  nemeseink ,  kik  ámbár  a  civilizált 
világnak  legszabadabb  emberei,  mégis  szint- 
olly  szegények,  valamint  a  parasztok.  — - 
Ugyan  azért  mind  ezek  szerint  is^  újra 
csak  azt  kell  hinnem  és  mondanom,  hogy 
a  mezei  szorgalmat  és  népboldogságot, 
egyedül  az  által  lehetne  legfőbb  tökélyre 
juttatni,  ha  a  földmüveló  népet  valami 
czélirányosb  egyesületekbe  szerköztetnók. 

Egyesülhetne  némüleg  az  egész  nem- 
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zeti  erő,  nemzeti  bank  s  egyéb  sssorgalmi 
egyesületek  által,  mellyeknek  már  élig  pél- 
dáit látjuk  más  bölcs  nemzeteknél.  Csak 
a  kis  Würtembergben  azok,  kik  a  banktol 
felvett  pénzre  százától  öt  kamatot  fizetnek, 
egyszersmind  lehajtják  száz  esztenddre  a 
tokét  is ;  mert  a  bank  csak  négyet  számlál 
magának  száztol ,  s  igy  az  ötödik  lefizeti 
az  egész  tdkepénzt  száz  esztenddre. 

Melly  nagy  áldás  volna  illy  jőltevd  in* 
tézet  gyámoltalan  nemzetünknek,  s  melly 
természetes  gyógyszere  a  köztünk  fertel- 
meskedd  uzsoráknak  s  más  számtalan  ma- 
gyar nyavalának,  tudják  mind  azok,  kik 
nemzetünk'  sorsáról  gondolkodni  szoktak. 
Egyesülhetne  pedig  továbbá  a  jobbágy- 
ság és  szegény  nemesség  különféle  tágabb 
és  szorosabb  szerközetekben  p.  o.  tágabb 
egyesületi  szerközet  lenne  az :  middn  min- 
den falu  többféle  összeadásból  és  közre  tett 
munkákból  oUy  oUy  köz  gabna-  vagy  pénz- 
tárt állítana,  melly böl  a  szükségben  lévő- 
ket^ illendd  kamat  mellett  segítené  s  az 
egész  tárt  ugy  használná,  hogy  az  iddröl 
iddre  mindenkor  gyarapodnék;  melly  sze- 
rint az  illy  köztár  iddvel  annyira  nevel- 
kedhetnék, hogy  az  által  a  nép  örökre  biz- 
tosítva és  mentve  lenne  sok  eddigi  Ínsé- 
geitől. 
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Szorosabb  népegyesűlet  lenne  az :  mi- 
dőn a  nép  annyira  egyesülne,  hogy  az  e^ész 
gazdaságot,  a  vének'  kormánya  alatt,  egye- 
sült erdvel  folytatná,  mellynek  minden  jö- 
vedelmeiből minden  ember,  a  maga  közre 
adott  pénze  vagy  munkája  szerint,  venné 
ki  részét. 

Legszorosabb  és  legjobb  egyesület  lenne 
pedig  az :  middn  a  nép  nem  csak  az  egész 
gazdaságot  köz  erdvel  űzné,  de  még  kony- 
hát és  asztalt  is  közösét  tartana,  s  az  által 
magából  egy  nagy  háznépet  formálna.  Az 
illy  egyesület  nem  csak  ezt  nyerné ,  hogy 
minden  költsége  képzelhetetlenül  megkeve- 
sednék;  nem  csak  azt,  hogy  igy  majd  min- 
den asszonyt  munkára  fordíthatna  s  az  ál- 
tal az  egész  néperdt  megkettőztetné;  de 
nyerné  még  azt  is,  hogy  igy  az  öregek' 
figyelme  alatt  folyó  nyájas  életből  oUy  pa- 
triachalis  világ  fejlődnék,  mellynél  szeb- 
bet és  jobbat  képzelni  nem  lehet. 

Hogy  pedig  az  illy  egyesület  mind  va- 
lósítható mind  pedig  igen  jóltevd,  látjuk 
tapasztalásból  is.  A  tót  parasztok  között 
gyakran  látunk  oUy  háznépeket,  mellyek- 
ben  önként  nagyszámú  rokonság  egyesülve 
él  *),  és  az  illy  egyesületek'  gazdasága  sok- 

^)  Több  illően  háznál  én  a  Mátrában  a  palócz-magjar 
nép  között  fordultam  meg  1842.  nyárhó-  és  nyár- 
utóba n .  Szerkesztő. 
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kai  virágzóbb,  mint  az  oily  kunyhóké^ 
mellyekben  egy-két  ember  kinlődik  és  te- 
hetetlenkedik. 

Amerika'  felfedezésekor,  azok  talál- 
tattak ott  legcivilizáltabb  népeknek,  mely- 
lyek  egyesületekben  éltek  s  közertfvel  mun- 
kálták a  földet;  s  a  legújabb  utazók  csu- 
dálva láták  az  ujzeelandi  nagy  csinosságu 
földművelést,  hol  a  nép  hasonlóképen  egye- 
sülve él  s  köz  eróvel  műveli  a  földet. 

Somogyban  több  példát  is  hallottam 
arra,  hogy  a  szegény  helységek  nem  tud- 
ván magoknak  szentegyházat  építeni ,  fel- 
vállalták valamelly  uraság'  aratását,  s  né- 
hány nap  alatt  egyesült  eróvel  annyit  arat- 
tak, hogy  az  egyesült  aratórészböl  igazán 
szentegyházat  építettek. 

Végtelen  lenne  a  nép'  oreje,  ha  az 
egyítve  s  mindenkoi*  czélszerint  használ- 
tatnék és  végtelen  annak  következménye 
mind  gazdasági  mind  erkölcsi  tekintetben. 
Az  emberek  különválva  s  magokra  ha- 
gyatva, majd  leggyámoltalanabb  állatjai  a 
természetnek;  egyesülve  pedig  urai  a  föld- 
nek. Vadság  szaggatta  és  reggette  ^)  külön 


^)  Igen  jól  olvafihatólag  áll  ezen:  reggette  szó  Ber- 
zsenyi kéziratában  s  igy,  somogji  szó  lehet.  Én 
soha  nem  haliam,  s  Molnár  Albert ,  Sándor  István 
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az  embereket,  s  a  miveltségnek  Legfdbb 
czéla:  azok  egyesítése. 


szósorában  nincs,  a  Tájszótárban  sincs.  Értelme 
látszik:  rekesztette,  de  a  szó  fennléte  azért  érde- 
kes, mettregj  reggel  mittevouégéte  tísz.  Mirei 
a  szerint  reg  annji  yolna  mint  az  éj  berekesztése 
yagj  az  éj  és  nap  közötti  rekesz ,  ayagy  yére  a 
gjököt:  rek  =  reg,  minthogj*^  és  k  között  be- 
tűcserénket  e  szavak  is  mutatják:  ak-aszt,  agg- 
aszt, aggat,  ig-tat,  ik-tat,  kór-njadoz,  gomya- 
doz ;  kunjhó ,  gunyhó ;  szak,  szag ,  mert  a  szag , 
adójának  szak-a,  attól  mintegj  elszak-ad;  szak- 
gat,  szaggat.  Sot  gazdag  szó  is  az  1437 — 1441 
közötti  bécsi  codexünkben :  kaszdag,  s  igj  jo  elé 
még  1500ban  és  1600ban  is.  Molnár  Albertnél 
yan :  kazdag ,  melly  ennek  yalóságos  kosz  gjökét 
mutatja,  ebből  pedig  kasz-a,  kasz-al  yagj  kaz-al, 
Kász-on,  kászon-ár  ^  kasznár,  kászu*  szárma- 
zását, látjuk.  Sot  a  gaZ't  is  Gjergyó  székben 
kacznak  hallottam,  olly  értelemmel  a  mi,  kasz-t 
teszen*  K  a  s  z  annji  mint  szaggatott  rész ,  több- 
féle, izék,  sok  minden  kis  apróság,  miket  sz  betű 
csak  többit  midőn  a  ka  rag  mellé  szesszen;  ka 
pedig  yagj  a  hangrendhez  képest:  ke,  nem  épen 
apróz-e?  Már  igj,  kaszdag  hát  az,  kinél  halom- 
mal a  sok  mindenféle,  mert  ag  ragozat  jelent 
körzetet.  S  ím  a  koszorú  is  e  kasz-hol  fejlik  elé, 
mint  szegdelt  kis  ágacskákból  font  ékesség.  A  ki 
kosz'hol  akarja ,  tartsa  meg  magának. 

Szerkesztő. 
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SZERKESZTŐ'  JEGYZETEI 

BERZSENYI  FOLYÓBESZÉIHEZ. 


KRITIKAI  LEVELEK. 

Nem  te\é  ki  Berzsenyi ,  kinek  szánva  Irta 
áta1já1)an  e  leveleit,  de  némelly  pondjait,  látom  el- 
lenem irányzá.  Hlyen,  ha  mon^juk-e?  ezután  mű* 
TéHiseg  vagy  müvész^^. 

Engem  „müvész^^^"  ^'ánlására  indított  a  már 
meglévő,  és  pedig  hasonlóan  személynévnél  is  fel- 
vett: Aert-en-Bégf  »i^#-í^r-«ég,  ríf-«5- vagy  ütV-«i- 
ség,  magifar-Hkg  (a  szólamra  s  nem  á  népre  nem* 
zetre  nézve);  i^af^ya-ság,  emberség ,  ereinek-ség^ 
f erőség,  ur-siig  (mibtfl  u  és  o  közötti,  valamint 
s  és  sz  közötti  hetticserével  lett:  ország),  uszony'- 
Ság;  bábars&g,  gtfilkos-siig,  ^orsnór-ság,  tw^tar^ 
ifo-ság,  hadnagy-Mg,  kapitányaiig^  restség,  fe' 
jedelem-hég^  AiVá/y-ság  stb. 

S  teszi  ezeknél  e  iág^  iJg  rag  elvont  esz- 
méjét, kimutatott  körét,  kiszéledtségét  mivoltát 
azon  tárgynak  lényiségnek  mellyhen  forgolódik  a 
műv-ész,  kert-ész,  mester,  vitéz  sth.  Vehetők  pe- 
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dig  igen  is»  minit  személyek  öszletéül,   mind  el- 
vont eszméül. 

De  mit  teszen  maga  e  ság,  tég  rag,  azaz 
miként  értelmezhetjük  jelentőségét ?  Ság  hegye 
Yashan  Kemenes  alatt ,  egy  terjedelmes  kerületű, 
magasan  felgömhölyödött  hegység,  mellynek  teteje 
lecsapott;  Karancs  Ság  Nógrádhan  Karanes 
hegye  területénél  fekvő  falu ,  annak  mintegy  hát 
terjedtiégéhez  tartozó,  szentegyháza  pedig  mere- 
dek hegyen  áll;  Rét  Ság,  megint  Nógrádhan 
Naszál  hegység  köréhen;  Ipoly  Ság,  Honthan 
egy  magasabh  hegyekhöl  kíhoszuló  orom  alatti 
területen  lévő  mezőváros.  TápjóSág  Pest  vár- 
megyéhen  hasonlóan  egy  meredek  hegy  halom 
tövénél  áll  területen.  Van  Ság  nevű  hely  még , 
Fejér,  Győr,  Nyitra,  Szála,  Yeszprim,  Sopron, 
Temes  vmegyében;  vagyon  Ságvár,  Somogyban, 
Ság-od  Szálában.  Nem  ismerem  ezek  fektét,  de 
az  emiitett  négyé,  hasonlóan,  emelkedett,  kihosz- 
szúlt,  feltűnő  helyzetre  mutatna.  SegeB\kt  pedig 
Erdélyben  fekszik  egy  külön  álló  meredek  hércz- 
oldalán,  melly  mintegy  neki  segttl  vagy  seggül; 
iS^g-esdvár,  van  Somogyhan.  Meghuzástalanná  $ég 
úgy  lön,  miként  ek  és  ék  rag  mindegy,  rejt-ek  és 
rejt-ék;  der-ék  és  dercék  szóban,  sa  mai;  vit-éz, 
az  1466beli  tatrosi  másolathan :  vit-ez.  Most,  mi- 
képen  találhatnók-e  ság,  ség-nek  kiterülő,  nagyító, 
értelmét  egyéh  szavainkhan? 

I.  Névhez  ragitva  ezekhen:  a)  barom-ság, 
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dajkas&g,  disznóság,  falaság  ^),  gyanuság,  Ínsége 
kutyaság,  m^'orság,  napság,  népség,  nyírség, 
szamárság,  társ-a-ság,  térség,  őrség,  mindenik^ 
nek  indulatát,  körét,  kiterjedését  neveli  s  eszmévé 
határozza. 

b)  Horrátság,  Katonaság,  Magyarság,  Né- 
metség, Oláhság,  Papság,  Ráezság,  Szászság, 
Székelység,  Tótság  szavakhan  egyről  a:^  egész- 
nek összetartozóságára  szélesül*  így  mutat  „erdő- 
ség, hanság,  rétség'',  kerek^e^et,  hosszanta«4g-ot, 
téres^^^et.  S  Katonaság  és  Papság  intené  ezen 
rovat  alá  a  Berzsenyi  által  felhozott ,  Yadászság, 
Müvészség,  Halászság,  Madarászság-ot ,  mint  sok 
vadász,  művész,  halász >  madarász  együletét, 
azonhan  feledé ,  hogy  egyszersmind  elvont  eszme 
is ,  majd  meg  különtisztségU  czim  is  a  papság ,  a 
katonaság  stb.,  minél  fogva,  lehet  a  mfivészség, 
a  költérség,  szinészség  is,  ars\  Kunsf  eszmei 
nevezete.  8  miért  ne,  ámhár  két  értelmüség  szár- 


^)  Több,  összetartozó  falut  mond  a  székely,  fah§' 
ságnak.  T.  Györffy  János  és  Lajos ,  csiki  derék 
tanult  papok,  küldenek  ki  hozzám  1841b.  Csík- 
szeredáról y  Bátori  Kristófhoz  intézett  egy  iro- 
mányt ,  mellj  negyedfél  megyének  Moídoyáig 
nyúló  kaszalói  szabályzásáról  yan,  s  ezen  ne- 
gyedfél megyei  közbirtokosság  átalános  neve  itt: 
faluság.  —  Említett  két  buzgó  hazafinak  ezennel 
is  köszönöm,  Csíkban  jártamkor  1841b.  hozzám 
bizonyított  szívességét. 
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mázhat,  de  htozeo  ahhoz  elég  példa  épen  nyel- 
Tfinkhöl  nőtt  ki»  azt  mondhatnók  szerencsére  né^ 
hol,  mert  a  Tidor  elme  legszeszélyesebb  játékait 
csattanthatja  el  azokon. 

*  összegyűl  az  egész  czéh  asztalos-ság  s  asz* 
taloz&s  közben  az  asztalosságrol  mint  mestersé- 
géről beszél;  a'  kalapos-ság  öszlete  vitálkodík  a 
süvegességgel ,  hogy  a  kalaposság  Parisban  már 
müvészség  lett,  bagoly  süveget  készíteni  pedig, 
csak  kézimesterség. 

2.  Millyenség  szóhoz  véve,  van :  legénység, 
fiatalság,  ifjúság,  lovasság,  gyalogság.  Itt  a  sok 
legény,  sok  lovas »  sok  gyalog  kiteijedett  nagy 
számát  is  veszi  együvé ,  de  képezi  mindenike  esz- 
méjét is.  Számtalanság,  merészség,  nagyság,  ki^^ 
csinység,  szépség,  szentség  stb.  szavakban  pe* 
dig  a  míllyenséget  elvont  névvé  tévén,  mindenik* 
nek  értelmét  neveli  szélesiti. 

így  alakít  továbbá  e  rag,  eszmét  és  egyéiy 
öszletet  is : 

3.  Igékhez  téve,  eszméttl  van:  agg^ság, 
bir-ság,  dul-ság,  hazud-ság,  költ-ség,  tehet-ség, 
vét-ség.  Személyek  öszleteül  is:  kOvet*ség. 

4.  Számhoz:  egy-ség,  két-^ség,  eszmei:  há* 
romság  ^  a  Sz.  Háromság-lmn ,  öszlet  is. 

5.  Részesülő  jelen  idejéhez:  szabóHság^  csa- 
pó-ság,  öszlet  és  eszme.  Alávalóság,  csak  eszme. 

6.  Részesülő  rault  idejéhez  eszméül  van: 
feslelt-ség,  olvasott-ság,  vásott-ság,  veszett-ség. 
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Bsime  és  Sszlet:  kflIdSttség,  választottság.  (Vá- 
lasztmány pedig  csak  eszme,  mint:  küldemény,  s 
azért  nem  j6,  választottság'  egyéneinek  ösziete 
kelyett.) 

7.  IgehatározAhoz:  alatt-ság,  az  alatt  járó 
▼astag  h^óskOtel,  látható  tárgy  neve.  Fel-ség, 
fean-ség  személy  s  eszme.  Vagy  n  és  t  kOzStti 
betücseréTel  néhol:  fentség,  csak  eszme. 

8  így  latrán  a  kétféleség  alakulását,  elfogad- 
hatóul marad:  művészség,  szinészség>  f&vészség, 
szobrászság,  csülagászság,  tengerészség,  ktfltér* 
ség,  zengérség;  azonban  választható:  művészét, 
színészet,  íttvészet,  szobrászat,  csillagászat,  ten- 
gerészet  (költélyzet,  zengélyzet)  is,  nyílásán  a: 
vadászat,  halászat,  madarászat  és  foglyászat  s 
agarászat,  meg  nyulászat,  szavaknak,  mik  mind 
a  cuelekvesi  k^elelö :  vadász-ás^  halász-ás,  mada- 
rasz-ás,  foglyász-ás,  agarász-ás,  nyulász-ás  cse- 
lekedetét határozzák  el.  -«  Minél  fogva  miért  ne 
mondhatnók  nyelvünk  folyvást  alkothatásának  ösi 
tulajdon  szellemében:  legyen  ezután  ez  ige  is; 
művészek,  müvészesz,  művész;  színészek,  színé- 
szesz,  színész;  füvészek,  füvészesz,  fdvész;  szob- 
rászok, tengerészek,  csillagászok  stb.^  —  mert: 
mű,  sztn,  fű,  szobor,  tenger,  csillag  épen  olly 
látható  tárgy,  minő:  vad,  hal,  madár,  fogoly, 
agár,  nynl,  s  ász,  dtz  tag  ezeknél  úgy  fejez  ki 
velük  bánót,  gon4Jait  körülöttük  forgatót,  miként 
amazoknál  fog  ollyant  jelenteni.  A  művésztotfés , 

26 
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fúrészkedés  akkor  azon  apróbbra  vett  babrUó 
evillkadéBnek  festi  eszméjét^  mellyet  inár  az  ipar- 
Aod&B^  csafolAoi/ás,  lovász^odás  által  értünk. 

Választható :  művészet  stb.  azért  is ,  mert  x 
és  #z  kfizött  ngy  áll  elé  benne  a  betttcsere  miként: 
vad-az-at»  halaz-at-na/  stb.  Ugyan  is,  a  ]ki  va- 
dász»  lialász,  az  az  vadat,  halat  fog,  az:  vadaz, 
halaz,  a  mttvész,  színész,  tengerész,  pedig  mii* 
vez,  szin-ez^  tenger-ez  stb.  Mert  hogy  e  szavak- 
nál  02,  es,  miveletrag  változott  sz-é,  mutathatja: 
ravasz  t  taván ^  melly  két  szó  eredetiképen  ro- 
vaz,  tovaz,  s  ngy  igegyttk  és  egyszersmind 
név,  mint:  halmoz  =  halmaz.  Rovaz  gyöke: 
ró,  rov,  0  és  a  kSzötti  betíicserével  rav;  ró-bol 
van  ró-ka ,  az  az :  kiesi  alattomos  megrovó ,  hol 
kap ,  csipegft  kis  ártatlan  csirkét,  s  ha  arroI\^sak 
kis  gyerek  akamá  elugratni  annak  kacsóján  sze- 
génynek jót  ró,  de  megrója  ha  szerét  ejti  a  va- 
dászét a  vadaxoét  is,  tahát:  rov-az  vagy  rav-az. 
A  tatrosi  1466beli  másolatban  épen  a  róka  vtálpis 
vagyon  ravasznak  igy  fordítva :  rauazoknak  likok 
vagyon,  wdpes  foveas  habeni\  a  ravaznak,  vulpi 
üli.  L.  150  és  162  lap  a  R.m.  nyelvemlékek  lU. 
kötetében.  Tovaz  gySke  pedig  to^  honnan  tova 
(ide  s  tova)  jő,  s  valamint  ezen  igehatározóink- 
bol:  éjjel,  kétszer,  ötször,  már  ránk  szállott: 
éjjel-es,  kétszer-^z,  ötször-ox;  az  lyabb  kor  meg^ 
ide,  tul  határozók  után  most:  idé-s,  túl-os;  úgy 
lön  még  hsQdan-b^dan  tova  határozóból:  tova-s* 
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lietUcserékkel,  tovaz,  tavasz;  mert  az  általa  ki- 
jegyzett  évszak  jeget  havat  el-tova-z,  vetést  tí« 
ragot  és  minden  termendőt  ki  tova-z,  kikeltében 
elöb,  eloMire,  nöttében  tová-bb  s  fOldszinétöl  fel 
jó  iova  hiut  Segíti  ennek  értelmezését:  té-továz, 
tétováz-ik  szavunk  is. 

Zés  «s  ktfzötti  betiicserével  látszik  termeset- 
böl  nem  küUínben,  termé#z^^  '),  melly  egyedül  áll- 
tában is  felszabaditénl  vétetek  azon  hittel,  mintha 
ter^ffi  igéből  jőne,  arra»  hogy:  e'jni  ige  meg  épi- 
iei%t  és  épitéfs^let  fiazzon.  Teriin  azonban  mint 
a%-es  ige  marada  fenn  Csik  és  Gyergyó  Székelyei 
szájában,  kik  kOzOtt  még  az  ösileg  szóló  magyar 
tetmik,  s  azon  észrevételt  gerjesztheti  ez,  hogy, 
vagy-o^t ,  lesz-^f/ ,  s  a  bécsi  codexben  lévő :  fek« 
sz-^/<,  alu-sz-oA,  továbbá:  megy-^»,  tdr-t-^//,  sze- 
rint lehete  ter-ből:  ter-ek,  ter-sz,  ter-e//  %  s  m  és 


^)  Ig7  mondunk  kenztyxi't  Are^^rkenut;  pedig  iigj-e? 
keZ"ty\í  y  keZ'keno ,  az  igazi.  Készéül  is  ann}  i , 
mint  IceZ'íily  azaz:  kez  vagy  meghúzva  kez  által 
leszen.  C^o-sz  az ,  a  ki  cső- vei  bánik ,  eno-z, 

^)  Ter-el-ek ,  ter-elsz ,  ter-e/  pedig  ma  is  megvan ,  g 
ter-e/  is  változhatott  l  éa  n  közötti  illyen  betíícse- 
révcl :  ta/-ál  =  ta«-ál ;  ka/án  =  kaital ,  teren-né ; 
yalamint  Esztergom  vmegyében  Bajnán,  és  Njitrá- 
ban,  Tardoskeden  vetve/  van  a  búza  ősszel,  a  mi 
annyi)  mint:  vetvén.  S  n  ésm  közötti  betucserére 
hasonság  a  Mcolausbol  lett  i^klós;  Vas  várme- 
gyében meg  Mczk  falunak  másként  iítficzk  a  neve. 
—  Ter  gyökből  van  a  palócznál  ter^eny^  s  a  nóg- 

26  * 
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n  közötti  betüGserével  IVn:  ter-em,  mi  tahát  em 
Bévraggal  csak  a  teijedelmes  szobát  jelentő  te- 
remmél  van  igazi  helyén.  TermetT^k^  termeszet%^ 
termesz  igét  e  szerint  csak  azért  alkotni,  hogy 
termész^jT,  ebből  meg  termész^#  jöhessen  elé»  elfi- 
szer  okszerűtlen  volna^  másodszor  nem  kell,  mert 
iexmozésy  ietmozet  épen  oUyan  alakú,  minő:  es-ö- 
z-és,  esöz-et;  fert-őz-és,  fertoz-et;  irt-óz-ás,  Ir- 
tóz-at.  Előttem  legalább,  midőn  a  tereft-ö-hU  le- 
hetett termő  szót,  termőtlen  alkalmazásával  is  igy 
hallottam  egy  átaljában  nem  igen  termő  gyümölcs- 
fáról Hevesnek  tamai  járásában:  hm,  ez  a  fa, 
tudja  Isten  csak  termőtlen,  nagyon  tisztán  látszik, 
a  hasonlóan  fennforgó  esőtlen  által  ^  hogy  ezen 
szavak  egészen  egy  bokrozatéi.  Ő  hangzónak  e-re 
változása  csak  oUyan,  millyen:  tizenkettodik  he- 
lyett a  hallható:  kettedik  stb. 

Epitezet  is  tahát  azért  szölamszabályosabb 
mintsem:  építészet,  mert  a  hogy'  különben  is 
fennforog  az:  építkezik,  ugy  lehet  ragozva:  epit-^29 
ebből  pedig:  épit^és,  épit^zet. 

De,  tégedet:  költ-és%  bérmálata!  kitagad 
ezen  2,  rs  betüatyafiság  is  rokon  véréből,  mert 


grádi  Ter-enye  falunéy;  teny-hhl  dunántul  s  Er- 
délyben és  másutt  a  teny^ér j  g.ez  is  oUjan  jó, 
mint  a  palócz  termény  ,  mert  /^n^-ésaet  is  ran. 
Melly  tenyészet  szó  hasonlóan  tekintetbe  veendő 
természet'íié}. 
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koli-e»  testvért  nem  ismer,  hanem  mfverte,  költ-ox 
és  költ-űüs-ftA  ragozattal  már  költözés  eszméét 
ragasztod  magadra,  nem  ártana  csak  vissza  köl- 
töznöd. 


A  110— lll-i2i'£  táphoz. 

Nem  tudom,  kinek  azon  ajánlatával,  liogy 
peclus  és  qui,  qime ,  quod  egyiránt  legyen  melly , 
nincs  ott  megelégedve  Berzsenyi.  Előttem  pectus, 
mel,  mert  /  betű,  me  szómaghoz  úgy  ragad >^  mi- 
ként sorban  e  többihez: 

£  után  lett:  e-1,  ebből:  el-5,  el-s5.  Későbben: 
el,  vivit  —  a  ki  el-ö  jött  az:  él,  éled.  Az  a 
aeumen  is ,  elő ,  elő-1  van.  Kettőzött  /,  teszen 
ellő-t,  noha  ettéi  hasonlóan  elő-böl  van. 

Be,  be-1,  bel-ső,  /  és  n  közötti  betücserével  ben- 
ső. Kellene  hát  csak  bel-ebb,  nem  bel-j-ebb. 
Azután  lett :  bé-1,  mert  bel-öl  van;  bél-eg,  melly 
bel-é  sfittetik.  L  és  ly  vagy  /  közötti  betücse- 
rével: bély-eg. 

€$€,  cse-1,  csel-éd,  azon  egy  ház  népe,  melly 
annak  feje  rendelése  szerint  csel-ek-szik.  Csel 
=3  fogás  ^  mert  a  csel -ek- ed -éthez  bizonyos 
fogás  kell.  Csélcsap,  a  ki  cselekedésében  csel- 
lel ide  8  tova  csap. 

Cze,  czé-1?  Csel-ekedet  kitűzött  ponUa. 
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De,  de-I,  8  eredetileg  igy  és  nem  d^7,  mert  van: 
del-el;  a  nyaral-t  pedig  1841b.  egy  moldovai 
magyar,  előttem  nyáral-nak  monda,  s  helyesen 
mert  a  gyök:  nyár* 

Fe$  fe-1,  supra,  mert  fe,  superior  vagy  eaput 
a  Guary  codex  23d.,  34dik  lapján,  és  ma  is 
Gsikban;  azért,  fel-elib,  íel-öl,  s /i?/-/^g- helyett 
kellene  fel-eg.  Ésfeiy  dimidium,  helyett  is  eleinte 
csak  fel,  mert  van:  fel-ez,  fel-es,  fel-em,  fel- 
el, ki  fel-ét  adja  vissza  a  kívántnak.  Azután 
Wnfel,  pars,  dimidium  és  timet.  A  ki  fél,  az 
csak  fél  ember.  Bátor  hadi  nemzet  értelmezése. 

6e,  ge-1,  gel-eszta?  gel-va,  gely-va?  gye,  gyei, 
nincs* 

He,  he-1^  hel-es.  Egyik  mutatója,  hogy  a  melly 
magyarság  még  ma  is  hel-et,  hel-est  mond,  és 
nem  hely-et  vagy  hej-et,  az  tartotta  fenn  iga- 
zibban még  a  keleten  kelt  szólamot,  mert  ugy 
látszik  ezen  /  betíí  ragozat  sorból ,  hogy  /  és  / 
között  a  betücsere  későbbi,  mire,  figyeltetnek  e 
szavak  váltott  kimondásai:  Salgó  =  SíUgé; 
si^ditani,  Bornemisza  Péternél  1584ben:  sal- 
ditani;  Mihálsa  Mihály,  tolás  ==  tojás;  leány 
roszul;  Ij&n  jobban,  Jány  vagy  ján  leghelye- 
sebben ,  mert  jám  gyök  szíilé  a  hasonlóan  sze- 
lídet jelentő  jám-bor-ral  egytitt,  s  f»  és  »  kö- 
zötti hetücserével ,  mihez  a  hajdani  nevetni  s 
az  ujabb  nevetni,  és  himlő,  a  mi  el  van  Mnixe, 
példa,  Wnján,  eredetét /o-bol  húzván. 
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Ke^  ke-1,  kel*éfi,  kel*et»  a  mi  ettél ^  az,  kttlOn- 
kSztetósfil  lön,  kell,  mert  a  vágy  keveseblien 
ftiteté.  Innen  meg:  kellem,  kell-ő,  s  el  lön  vá- 
lasztva: kel-és,  általkelés,  elkelós'  értelme, 
kellés-étöl.  Kél  =  ad  vagy  ád. 

2>,  le-1,  innen  leel-ek,  miként  a  mátrai  palócz 
ejti,  másutt:  lél-ek»  azaz:  egy  leli-em,  melly 
le-1,  leii-eL  £  lél-ek  pedig  keres  és  lel^  inve- 
nit,  s  a  hideg  lel-eiheiiy  miként  az  1437  — 
1441  köztili  bécsi  codex  mondja,  lele/ezik  az 
emlier,  azaz:  lélegzik,  mivel  k  és  t  között  is 
van  betttcsere.  A  magyar  tahát  a  hideget  nem 
leli,  hanem  mikor  a  hideg  elfogja  testét,  annak 
borzadoztatása  miatt,  lebegve  lelet-ezik. 

Lge,  lye-1  nincs.  És  fy-el  kezdődő  szavnnk  egy 
sincs ,  mert  /yán,  miként  állítani  megkésértém, 
csak/  és  iy  közötti  betticserével  lett,  követ- 
kezésképen /  a  tolajdonképeni  ösi  betühang ;  fy 
pedig  j-nek  csak  betticseréje,  /-nek  lágyitása. 

Me,  me-1.  (Ugy /^Aböl,  feleg,  felleg,  mint:  bal, 
ggal,  szol,  tál,  val,  vál,  után:  bal-og,  gyal- 
og,  szal-ag,  tál-og,  val-og,  vál-og.)  Innen: 
mel-eg,  a  mel-hen  lévő  hév.  Mel-eszt  az,  a  ki 
tollátol  a  szárnyast,  fo-g-ván,  megfo-«s/-ja  v. 
mel-eg-ét  elveszi,  miként  a  herv-ars/-6  szél, 
nyavala,  ^rv-et  herradást  okoz,  her-nyös^it. 
A  ki  közel  ttl  hozzám,  az  mel-em  mei-ett  van. 
Af^Aem  köre,  mel-ék.  Ezekről  ment  által  kép- 
letesen az  értelem  továbbra,  kilebbre.  A  ki  he- 


Digitized  by  VjOOQIC 


408 


vesén  bizonyít,  vitat,  az  mel-ére  fit,  s  annak 
gyenge  volt  csak  Me/ mondása;  /hangot  ha- 
raggal nyoma  meg,  hogy  azon  nyoghassék,  s 
lön  me-U,  Innen  pedig  mell-ék,  mell-ett. 
Me/y,  me//y,  mejy  meff  tahát  itt  is  csak  /  és 
fy  vagy/  közötti  betttcsere,  s  nem  egyéb.  De 
hogy  eredetileg  mel  a  szómag,  mutatná  még 
mil-tóf  W/-/W0,  mJl-tóziaiam  is,  mert  ezeket 
meUhöI  JövökiU,  ezért  vehetíUk:  A  mei  érzése 
mél-tolá  mindig,  ki  mire  mélt-ó,  az  méltat,  az 
méltói  ma  is,  érdemet  hibát 

És  akárhányszor  mondja  ki  a  magyar,  a 
meli  bigdani  ige  gyöktől  jövő  ezen  igéje  akár- 
mellyik  idejét  személyét  soha  sehol  sem  han- 
goztatja: mé/^tó,  mé/i^toztatö  vagy  m«}'tö,  m^jh 
tató^  sőt  a  mátrai  régi-régi  magyar  vér,  a  pa- 
lócz,  a  megbuzástalan  mel  hanghoz  is  közel 
maradt  meeltó  ejtéséveU  Azonban  ugy  van  csak 
meghúzva,  miként:  el,  bel,  del,  fel,  kel, 
lel,  mikor  ezek:  él,  bél,  dél,  fél,  kél,  léi 
húzott  hanguakká  válnak.  S  igy,  m^-ly  is  mel- 
böl  vehető,  mert  ez  gyakran,  ki  nem  mondható 
mefy,  szomorú  érzéseiben,  apalöcz  petígmeefy-t 
mond.  Nagy  János  csupán  ismertetésül  érinté 
meg  Adelung  nyomán,  hogy  „hajdan  a  német 
nyelvben  Mail  (der  Tiefe)  is  volt ,  de  ma  már 
ott  nem  használtatik^',  s  valóban  síionMaU  csak 
nyomtalan  tudomásul  lehet;—  sőt  a  flnnlapp 
miely  j)ectw  sem  igen  egyéb  talán  véletlen 
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tol&lkozásnát »  mert  különben  a  deák  wíel  is 
ugyan  azzá  tétethetnék  a  magyar  mel-lel,  üd- 
vei ebben  is  vi^mi  sok  més  van. 

Honnan  jött  ?  már  most  a  visszamntatö 
mely  vagy  melly,  quae,  quod.  Határozottan 
moncü'a  ki  erre  az  okszeriileg  yizsgalódni  aze- 

'  reto  Nagy  János »  hogy  ez  y,mi  és  o%-bol  ál- 
lott össze."  Hozzá  teszem,  ha  ibf^  oly  és  mi 
nyelik  el  egymást,  leszen:  mily,  mely.  Idézem 
a  XYd.  százévbeli  Gaary  codex  I  és  3  laiüán: 
el'en,  el'eten,  ez  el'eten  embör''  lételét,  a  mi, 
maisán  igy  irva:  elyeny  elyeiea,  annyi  volt  mint 
a  mostani :  ilyen ,  ilyetén ,  s  a  mt  és  efy  egy- 
más mellé  kerüléséből  ngy  meglett  mefy^  nyo- 
mósabban tneifyy  mint:  fels^  tagböl  az  erdélyi 
fersifigy  s  lelki  ismeretből,  lelk^sméret 

Ney  né-1  apud^  veszteglő  rag,  s  a  mai:  nél-kiD 
sine^  épen  nem  innen  jö«  Mert  a  gyök:  ne 
vagy  meghúzással,  W.  Értelme:  lényiség,  va- 
lami kijelelhetőnek  felfogása  ,  mit  ábéczénk 
néhány  hetidének  magához  vétele  által  alaJnilt 
és  vele  összetett  e  szavakból  kaphatunk  ki: 
ne-d,  maid:  ned-ő,  ned-ű,  nedv;  né-^gy,  ne-k 
tulajdmitó  rag;  ne^-m,  genm  (és  non);  ne-n 
V.  né-n,  majd:  nén*e;ne-p  v.  né-p;  ne-sz;  ne-v 
v.néf-v;  ne-v,  ne-v*el;  ne-z  v.né-z,  azaz  valami 
kijelelhető  lényiséget  fogalmas*  Összetételek: 
né-ha,  né-hány,  né-hol,.  né-ki,  né-mi.  Ne-ii 
értelme,  quidam^  a  tatrosi  másolatban'  s  Pesti 
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Gábornál  1536b.  ég  BrdAiiiiél  1541b.  Ne-WU 
látszik  lenni  a  Croary  codex  19 »  20d.  lapján: 
kétség  nekfilOn,  félelem  nekűlön,  azaz:  kétség 
és  félelem  lényét  külön  Téve »  attól  megválTa; 
de  a  hol  a  régiségben  ne%il  van,  ottan  kii  annyi 
mint  A£/»  s  lehet  néki-böl  is  ugy,  mint  ki  után 
volt  AaAföld,  a  mi  ma  A»/-í01ddé  vált  Minden 
esetre  a  mostani  nélkttl-be  ok  nekül  irunk  /  be- 
tUt;  a  ki  pedig  nelnek,  nál-lk  változtánál 
ná//ank-oz ,  épen  hibásan  ellez» 

NgCt  nye-1.  Ige  s  név.  Jókat  nyel.  Fejsze  nyel, 
kalapács  nyel.  Mert  afanyel,  vasat,  mellyet 
végére  ütnek  nyel,  azt  elnyeli.  Nyel-ő,  nyel-u 
=  nyelv.  így  lett  jól,  el-ő-Wl:  elv.  A  és  e 
közötU  betücserével  van :  nyal.  A  ki  nyal,  az 
f^el. 

Pe,  pe-1.  Van  Pel-eske,  Pel-ejte,  Pél  vagy  Pélly, 
Pel-leg,  Pel-söcz,  mind  helynév.  Szók:  pél*da, 
pel-p.  Molnár  Albertnél  bhuus,  balbusj,  s  on- 
nan, pel-peskedni,  pel-p-ség ;  pely-e,  glis,  pely- 
kes,  pely-va  =  poly-va.  L  és  /y,  j  közötti 
betücserével  van:  pely,  pej.  Pel  érteje  tahát 
valami,  hijány,  csekélység,  alávalóság,  elegy- 
belegy  minő  a  pej  szin  is.  Pél-dát,  a  székely 
csnfolószóol  veszi.  „Te  példa'',  kiálta  egy  czi- 
gánynéra.  Borszéken  1841b.  hallatomra  egy 
székely  asszony ,  mérgében. 

Re 9  re-1.  Nincs.  Betücseritjénél  van:  rej,  honnan 
ictj-t,  rctJ-el,  rcd-Ukjö. 
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8e,  se-L  Innen  a  már  emUtett  sel-eb.  Belep,  e  b 
f*  közötti  betttcserével :  sil-lp,  zsilip.  Innen? 
sellér.  Sélye,  helynév.  Sélyészék,  talán,  mivel 
ngy  megfekszi  helyét  mint  a  sel-eh,  talán  sella- 
bol,  csakhogy  tella  kisebb  filésfi,  hig'dan  ieexel, 
sögor  uraiméktol;  a  sélye  zsölleszék  pedig  far- 
kas bnndás  öreg  apáméknak  is  ad  helyet. 

Sxe,  sze-L  Ige  s  név.  Téli  szél,  pofát  szel  s  fala 
szél-en  jobban  szeL  Szel-lfi-ben  kettőztetve  van 
/  betfi,  mert  szel-ő,  ngy  fenyeget  mint  a  szel- 
endek,  szel-indek.  Szellek,  szellesz,  szellő  in- 
nen a  szellő,  gyengéd  szelelésnek  eszméje,  melly 
hosszabban  tart,  többszörözve  lebegdel,  s  ezért 
is  nyere  kettöztetést,  miként  mell  az  ott  elé- 
adott  ok  szerint  Szel-id,  nem  innen  van  ki- 
szelve. A  szívesség  azon  szava,  sziü-böl,  szili- 
dttlt  ki;  V  és  /  bettt  egymással  cserét  ütvén. 
Rkomáromi  embertől  haliam ,  „engemet  híjába 
hl-/*',  azaz:  hiü,  hi.  Szilfa  is  hát  annyi  mint 
sziv-fa,  s  az  igaz,  ugyan  szívós.  Sziv-böl  igy, 
az  ad,  ed,  id,  od  ragaak  közé  tartozó:  sziMd» 
s  ebből  e,  i  közötti  betBcserével:  szelid. 

Te,  te-l.  Ige  s  név.  Tel-e  vagy  tel-i,  mon4}nk, 
de  megint  nyomosságot  adni  akarással :  tett-ei. 
L  ésj  közötti  betficsere  által  van:  te-j,  té-j, 
mellyel  a  csecs,  a  tölgy,  tel-ve,  melly  ezek- 
nek: tel-e  vagy  tel-j-e,  plemtudo*  Té-1  kiemg, 
a  mátrai  palócz'  ajakán  teel,  onnan  van-e? 
mert  azon  évszakban  fe/«nek,  teU-nek,  camr 
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pleiiOf  eamplemenium^  kell  lenn!  a  kaszda 
csfire  körűi.  Bizony  ink&lili  innen,  mintsem  a 
Nagy  J&ao8  által  Sajnovica  ntán  megemlített 
talveAiOh  Idó  féltése  pedig,  ngy  látszanék,  a 
perezek,  órák  napok  kikSrzStt  határa  heteié* 
sönek  egjrmáa  ntán  mindig  éUeléaéhSl.  Tel-el^ 
oUyan  gyakorozó  ige ,  minő:  hál,  kér,  szók 
stb.  ntán  van:  hál -ál  (többszer  hál,  ngyan 
azon  helyen),  kér-el  (ismételve  kér),  szok-ál 
(gyakrabban  szokja).  Hál-ál-t  fcjtegelé  már 
Révai,  hallottam  azt  ráezkevi  embertől;  kér- 
eH,  Átányon  Hevesben;  szok*ál-t,  igy  monda 
Hont  megyei  szálkai  kocsisom  1842-ben  egy 
lejtőnél:  mi  nem  szok-ál-unk  illyen  hely tt  ke- 
reket kötni.  T^A^/Uhát,  kiale/-Iel^  telj-iel 
többszer  él,  azt  elköltögeti.  Tel-^A,  oUy  kör, 
melly  egy  házhoz  láielAk;  annak  tere,  mert  r 
és  /  is  cserés. 

Azért  ereszkedem  több  szó  magyarázatá- 
nak is  megkésértéHébe,  hogy  keresgetni  lehes- 
sen, hova  lehet  a  megszokot  y-ont  mint/  be- 
tűnek hdyettesét,  melly  ismét  csak  /  hetűcse- 
réje,  elnézhetöleg  tennünk,  vagy  honnan  kell 
kihagynánk.  A  teil^et  itt  ngyan  szerfelettinek 
látszhatik;  nyomosbitásra  elég  lenne:  teljes, 
még  jobb:  tell-es.  Sót  miért  nem,  csak:  teles. 
tgy»  fell-eg  helyett  miért  nem?  csak  fel-eg, 
miként  Bertalan  pap  1508-bell  fordítása  mu- 
tatja: és  jőni  menueknek  felegében.  „Mert 
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a  szokás  !'*  ngy-e?  Régi  szokásnak  qfabb  meg* 
szokás  kalála,  s  méltán  ha  okszerfibb. 
Ve^  ve-1.  Ollyan  segitörag  minő  ro/,  s  értelme* 
zete  a  kettőnek:  bírás.  Mert,  VOicsei  Bálint- 
nak a  R.  m.  nyelvemlékek  líd.  kötete  283d. 
lapjain  álló,  lő76beli  gyűlésre  Utó  levelében 
van:  ,,mlnd  veiál  tartóknak  mind  egyházhelyi 
nemeseknek**  s  itt  hát»  t^/ névgyökböl  velálf 
annyi,  mint  possessiOf  veláltartö  poisessionatutf 
a  bécsi  codexben  a  és  e  közötU  betücserével: 
valáL  Yel-böl  van  igy  a  ^rel-ő,  s  oUy  birtokot* 
Jószágot,  erfialapot  Jelent,  mellyüo/óban,  arany- 
nál aranyabb,  ha  valóságos  agyvelő.  Vel-em 
helyett  az  erdélyi  ve'Uem,  ok  nélküli  kettőzte^ 
tés.  Hijábtm  nyomatnék  meg  a  vel-ő  is  velláve^ 
még  sem  Jöne  ki  belőle  tVbb ,  mint  a  mennyit 
Isten  belé  szánt,  vagy  nem  tudni,  mi  alakított 
Az  egy  /  betűs  velő,  ha  Jó,  magára  is,  jót  v^l^ 
mert  ime  az  anyagos  vei -Ml  ige  leszen  s  a 
tiszta  W/ekedés  igéje,  testeket  elevenit» 


A  160— IQl'dik  laphoz. 

Egy  kis  furcsa  bajasz«anekdota ,  Kazinczy- 
nak a  Toldalékban  álló  1810-beli  5-dik  levelé- 
ből kerül  elé,  mellyet  azért  is  tevék  ki,  mert  Ber- 
zsenyinek meg  elámult  szendeségét,  mi,  ugyan 
a  gyereki  együgyűséggel  határos,  jellemzi.  De 
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middn  1829  és  1834  kfizött  ezen  161d«  lapra 
szedett  sorait  irá  ^.b^uszának  melly  alkalommal 
felliorzadásáro V\  akkorra  m&r  csak  igassá- 
gos  lett  Kazinczy  érdemei  iránt »  annak  aprólék- 
ban is  tetszeni  vágyó  meleg  vonzalma  tSlibé  nem 
volt  Akkor  a  nem  ,,bajuszt''  ,  hanem  ^bajuszt'" 
érzé  férfi  dísznek ,  s  a  még  a  bajuszil^t  is  lebe- 
retvált és  némellyfélét  kénye  szerint  elberetvált 
Kazinczyt  lenézte,  a  mennyiben  csak  gxitdéseül 
tndta  meg,  a  Toldalékban  álló  7d.  levélre  jutott 
pirkolagos  Mzonyolásait 

Hanem,  az  olvasó  még  is  nem  szesszen-e 
meg?  Berzsenyinek  ezen  kifejezésén,  valamint  a 
^.dohányzás''  eléhozásán.  Azokkal  német,  olasz, 
franczia  s  kivált  a  nem  csak  meztelen  szája  de 
még  nem  is  igen  szivarozó  angol,  igaz,  nem  igen 
élne.  Nekem  meg  kellé  hagynom,  irói  sajátság  s 
keleti  szin.  Egyébiránt  a  rajtok  meg  vagy  nem 
ütközhetés,  csupán  Mzohát  müve.  Valahány  hellén 
és  római  költér,-  mind  bajuszt  simogatott,  minde- 
niknek állán  szakái  göndörödött  vagy  hoszult  le, 
s  fénylett  balzam  kenőcse  Anakreonósan.  Szakál- 
las bsguszos  vala  Shakespeare,  Tasso,  Corneille 
stb.  Ollyan  volt  nálunk  Tinódi,  Balassa,  Telegdi 
8  Bornemisza,  Zrínyi,  Pázmán  Péter  és  megtor- 
lója Pósaházi  János,  valamint  országul  minden  r.  c. 
pap  is  egészen  Mária  Therezia  idejéig,  midfin  gr. 
Baikóczi  Ferencz  érsek  prímásherczeg  1761  — 
1765  között  azt  parancsolá  komomyikának,  hogy 
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jBIeibe  csak  szakáltalaii  papot  bocsásson  bé.  És 
a  mostani  zsidó  elhagyta^  hanem  keresztyénnél 
újra  divatozó  szakái  világban,  mfdon  olly  szép 
és  hoszú  némellyik  frakkosé  s  czip  ősé  » 
milíyenAristoteiesnek  együttvéve  szakála  és  esze 
sem  volt,  talán  még  tetszeni  is  fog  ezen  egyébként 
enyelgőleg  ^tett  mondás.  A  dohányzó  hasonló- 
képen nem  fog  borzadni  ama  másikán ,  söt  a  leg- 
kényesebbje is  megvaiya  magában ,  mint  segíti  a 
lelket  andalítani  9  f&stjének  kerengése.  Tubákoló 
költér  pedig,  minő  Kazinczy  annyira  TOlt,  hogy 
lefektekor  is  mindig  ágya  mellé  helyezé  szelen- 
ezéjét»  8  ha  fel-felébredt,  mindjárt  egyét  szip- 
pantott, eszébe  jutta^a,  s^gát  tubákos  örömét, 
niyent  meg  a  német  szokott  elég  gyakran  Írásába 
tréfásan  feledni.  Hát  a  tnufftaker  angol!  Ha  be- 
tubákoUa  Írását,  micsoda  lordl  negéddel  érezteti, 
hogy  az,  miUyen  drága  orrozás.  It  is  a  very  fine 
muff! 

És  a  sok-sok  német  lelkes  fejedelem^  iró  s 
művész  legjavának  pixist  küld,  ámbár  némely- 
lyike  ürest  ugyan,  de  másika  meg,  arany  tartót  is. 

Magyar,  azért  nem  ébresztetett  még  illy  be- 
cses figyelemmel,  mert  azt  hiszik,  hogy  a  keleti 
nyelven  iró  nép,  nem  tobákos  nép.  kis  kicsi  ré- 
szemről én,  annál  nagyobbat  köszönök. 
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Onniit  és  tiihát  hajdani  kimondásának, 
mai:  onnét 9  tehát  helyett  vissza  állítása. 

Az  ezeket  mutató  lapokhoz. 

Ujabb  irodalmankban  1820  ti^aig  kaczagás 
üldés  érte  az  <7-zé8t,  mint  lomhult  és  paraszt  gö- 
csei hangoztatást;  de  Kölcsey,  Homéroszának 
még  falusi  nyelve  szellemében  ezt  kezdé  atáaaznL 
S  Kazinczy  förgetegesen  pördUlt  mögéje,  és  a  ma- 
gyar nyelvet  temérdek  e-e-e  vétkes  fész- 
kének zengeté,  nünöUI  Yaijas  János  az  em- 
ber eredete  kezdetét;  noha  ezt  kiadtakor 
180Sban»  szólamunk  védelméül  monda  el,  mint 
van  eligttél  eligebb  e-e  a  hellénben  is;  hogy'  ol- 
vasható, Klopstocknál:  atif  einen  entgegemte- 
kenden  FeUen;  Schiller  Tell-jében  pedig  soron- 
ként hangzik :  JSr  lehe  Tell^  der  Erretter  nemil 
^-^-zet.  Mutatta  továbbá  a  deáknak  e-e  mellett 
meg  sok  »,  í«-ját,  i-i-iéi  e  szavaiban:  eumulus, 
tumulm;  diffieiUimü^  intipidürimii  s  az  olasznak 
is  igen  sok  ngyan  azon  hangzóuságát:  boico  omr 
traso;  a  spanyolban  pedig  a  Salamanca-ziat  stb. 
Hanem  Kazinczy  is  egyszerre  csak  fölötte 
sok  «  zöngését  találja,  s  az  ű^zni  nem  akarók 
ellen  kél^  feledve  azt,  hogy  ezek  azt  vethetek 
neki:  hiszen,  Geszner  1 81 5beli  kiadásában  irád: 

setét,  gyengédeden gyönyörködve  figyelt 

énekekre  s  követte  zöngéseket;  Egmontnak,  181 6. 
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megjelent  fordítása  lapján :  „vond  be  m^g^tted  az 
igtöt''  ós  mondhaták,  a  mi  nálad  Egmontban  ,,el6- 
képe  a  sirnak*'  tételével,  e  nélkül  áll,  hogyan  te- 
szed sirn^kké  ,  csak  szökdelve  mind^'g ,  holott 
Horvát  Endrénél,  a  nyelvnek  lelkületét  felfogott- 
nál  y  már  mind-^  is  kezde  állani.  De  még  elébb, 
nem  jegyzéd-e  ki  „örOk-^"  irását  is  figyeltetésül, 
Bertalan  papnak  150  8-ban  fordított  soltáraibol, 
midőn  azt  1816ben  Gynlafejérváratt  a  Batthyání 
könyvtárban,  méltán  érdekes  nyelvkincsül  forgatád. 

Berzsenyi  azért  kapott  a  Horvát  István ,  Sze- 
mere 8  Yitkovics ,  Horvát  Endre  után  is ,  megfn- 
dnlt  divaton,  mivel  elébb  is,  lakt^'a  J-zését  csak 
azon  okból  hagyá  el ,  mert  Kazinczy  és  Kis  mun- 
káiban nem  találta.  A  vigyáztatás  Kölcsey  és  Ka- 
zinczy részéről  egyébként  valóban  okosság  volt, 
bogy  „á  hol  lehet'*,  kényes  fül  tegye  változatossá 
magán  hangzóink  cseréjét ,  s  Igy  hamar  is  ra- 
gadhatott. 

De  számba  nem  vétetett,  mellyik  hangozta- 
tást fogád(a  el  a  csinosabb  társalgás,  és  a  mi 
több,  mellyeket  találjuk  azon  vidéken,  hol  még 
sok  gyökkel  élést  lelünk ;  gyökvizsgának  feledése 
pedig  nem  csak  szavaink  eredeztetésében ,  hanem 
a  kimondás  ellen  is  lehet  hun. 

Berzsenyi  vitatja :  szerkozni,  szerkozní,  fér- 
kőzni, vetk(7zni,  mérk^i^zni,  jobbságát  itt  a  388d. 
lap  jegyzetében,  de,  úgy  látszik  még  nem  tudá, 
hogy  ezek^  harmadik  e  hangú  betűinknél  d^-vel, 
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csak  tájanként!  felváltások;  mint  emb^r,  kegyes 
helyett:  embor^  kegyös^  mik  szerint  pedig  nem 
emborözötty  és  nem  kegyósködött.  Őz  igerag  to- 
vábbá csak  0  betűs  gyöknél  van  inkább,  ngymint: 
öb'ÖI,  Ok-ör,  ÖH,  önt,  ör,  őszt -ön  után  jö: 
öblozy  Ökr&y  öltözik »  öntöz,  or-ó7,  ösztön -oz. 
És  még  ezen  más  o  gyöküekhez  is:  ök-öl,  öl, 
ör,  ösz,  a  fülkényesség  e  betűt  választatott:  ök- 
le/, ÖW/,  ör-eg-,  össz-ez,  iSBzvény  ===  ösvény  ki- 
mondásában. Tahát  az  általa  felhozottak  mint  épen 
e  betüsgyökiiek ,  annál  inkább  követik  hangfolya. 
mnnkat ,  ha  igy  vannak :  szerkezni,  férkezni,  vet- 
kezni, mérkőzni,  azaz:  szerekezni,  többféle  szert 
össze  állítgatni;  ftrekexni,  tér-t  vagy  betücseré- 
vel  egy  kis  fért  választani  ki  s  magát  oda  szarni; 
vetekexfiij  egyik  darab  ruhát  másik  ntán  levete- 
getni;  merekezni,  szemenkedéssel ,  miként  Berta- 
lan Pap  1$0 8-ban  irá,  összeméregetni  magát, 
mással.  tUyenek  igéink  soraiban :  csecsezni,  egyez- 
ni, értekezni,  gerjedezni,  hüledezni,  igyekezni, 
keletkezni,  meredezni,  nevezni,  piperézni,  réve- 
dezni, szelezni,  szerezni,  tévedezni,  vétkezni, 
miknél  következetesen  mindenütt  kellett  volna  óz- 
ni. De,  csecsozni,  egyozni,  nevozni,  piperozni, 
szelozni,  szorozni,  nyíltan  kiáltana  meg-ozése 
ellen,  s  különösen  a  ,,csec$ezni^^  arra  kérné  szé- 
pen a  szömüldökös  ő-zöt,  hogy  ötét  csak  akkor 
csocsozze,  ha  csö-böl  eredezteti;  de  ha  cse,  csev, 
vagy,  a  me%  és  méhe  szerint,  csévéböl,  mellyen 
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az  ártatlan  €«^<?«-em<l  gyengéd  táplálékát   emi, 

akkor  

Gyöként  Tán  irva  mondva:  ser,  az  ellen, 
aör;  mert  ier  szómagbol  vagy  gyökből  jő:  ser- 
eg:, hadsereg,  sereg  pénz,  angyalok  serege.  Tu^ 
dásáhpz  hogy  igéül  is  él  e  névvel  a  palócz,  igy 
jutottam  Párádon,  1842  jal.  30d.  Ferencz  nevű 
fürdős  kis  jányát  állószékben  látom ,  s  az  .iránt 
szóba  ereszkedem  csak  magyarul  tudó  atyjával/' 
Paraszt  házaknál  meg  (feleié  az  igen  szívélyes 
Ferencz)  a  gerendába  jár  itt  nálonk  egy  hoszi  fa, 
kávába,  s  abba  álli^ák  a  gyereket  mert  az 
ngy  iereg  vele  s  járni  tanul  utána/'  —  Ser  tahát 
mondám,  a  mi,  forog  mikor  főzik;  hadsereg-  azon 
sokaság,  melly  tömegben  fel  aláser^g*/  sereg-e7y 
pedig  oUy  madár,  melly  seregben  szokott  sere- 
g^/ni;  %etény  ember  a  ki  hamar  sergelődik  sttr^ 
gelődik;  nex-énye  a  lónak,  neveztetik  e  nyakszőre 
összeseriiléseért;  «^dül  a  gyerek  midőn  növésnek 
mozdul;  ierie  a  disznó  hátán  hoszabbra  serkenő 
szőrszál ;  i^rke ,  A  és  íT  közötti  betüeserével ,  az 
a  kis  gonosz  írgővé  forgóvá  serkenendő ;  ^rken 
a  nap ,  ha  mintegy  sergése  látszik ;  fek^rkensaf , 
midőn  szemed  tagod  mozdul;  a  ser\e%  pohhx^  sok 
italt  serei  pohkh^ ;  i^rpenyő ,  mellyben  az  olvadt- 
tában  forgó  zsir  «^rczeg ;  iér  pedig  a  ki  kerengő 
vlttakor  megsérül.  De  meg,  tudtam  már,  hogy  a 
tatrpsí  másolatban  rír  annyi  mint  ser.  így  ezek, 
mind  ^-vel  Írandók.  Sőre,  pectu  ioginaium^  mon** 
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golnl  scher^  persaal  nhr^  héberül  schor^  mikéiit 
Nagy  János  tudoinásozza,  kivel  ser  fejtegetésélien 
nem  tartok,  öreg  sőrege,  acipemer  stella- 
tus;  oroszul,  mondja  Sándor  István:  seyriiga,  s 
ezzel ,  az ,  könnyen  pajtás. ' 

Setee  Írandó,  nem:  sötét,  mert  a  gyök.:  sete, 
obfuscm,  s  Erdélyben  haliam:  sete  kezű,  a  mi, 
dunántul:  balog  süti.  Minek  a  vörösség^  holott 
az  költi  azt,  a  ki  ver^  s  verésre  foly  a  vér.  Lehet, 
a  mai:  veve^  leve,  teve^  megint:  vön,  lön,  tön, 
miként  volt.  De  legyen ,  kelii ,  felső  mint  mellék- 
szó helyett:  költi ^  f^^  mert  el,  o-vé  olvad,  s  ől 
ocddit  mintha  d-böl  volna.  Parádi  embertől  hal- 
lottam: a  hold  fövege  ==3  felső  vége,  hanem  a  leg 
o-zöbb  régi  kéziratokban  is  fo-  mint  név  mellett 
gyakrata  áll  fe,  hiszen  ebből  van:  fe-j-edelem. 
És  be/é»/ezni,  azaz  a  műre  fejet  tenni:  le/<?;ezni, 
azt  elütni ,  fejehd ,  a  csizmának  uj  fejet  csinálni ; 
fejlés  ember  =:^  maga  fejét  követő  vagy  fejefart; 
fejefájó.  (Fejni  tejet,  f  és  t  közötti  betücsere^ 
mint  eiygr  el/érben.)  Helyesen  van  annál  fogva 
„eltdt*'  is  eltólt-nek  irva,  agy  lett  hel,  a  halotti 
könyörgés  llTlbeli  másolatában  lévő:  timnuce- 
belevl  ragozatban,  tömlöczeböHé;  s  a  Bertalan 
papnál  is  álló:  „terembelöl,  menhybelöl,  kézibe- 
löl",  ma  annyi  mint:  teremből,  mennyéből^  ke- 
zéből. —  B,  be,  fe  gyökre  mutat,  eö,  beö,  feö 
egykori  irása,  hanem  már  e  három  leszen:  ő, 
bő,  fő.  Fel,  ha  igehatározö,  marad,  fel. 
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Hanem  onnan  csipjttk  ki  az  e-t  hová  ngy  is 
csak  öl&lva  csuszoU,  s  a  czél,  ^^((ként  ^)  van  el- 
érve. S  mivel  Berzsenyi,  ezen  szándokaént  ^)  fog& 
azt  fel,  azért  áll  tfilem  nevében  „ennyit  és  t^h&t** 
kelyett:  iahái  és  onnai^  a  nii»  onnan  is  leket,  n 
és  t  cseréjével. 

KSveQük  igy  kangrendttnket,  melly  a  gy$k 
kangzója  ntán  vagy  a,  á,  Oj  ó,  u^  tí-rnl  vagy 
e,  é,  0 ,  A,  fi,  n*vel  sorul.  I  ketU  nyilvános  csa- 
podár ,  „víznek  illan ,  s  illetlen£l  porig  börtig  ka- 
ztgál"  E  betű  csapodársága,  csak  egy  kis  mél- 
tatlankodás. Ama  nagy  szegődi  és  e  ki&  búkálá 
azóta  is  marakodó  maradt  egymással,  mikor  a 
tObbi  bangzó  már  ide  s  tova  álltából,  mint:  ka^ 
im-nekf  ab-&o/,  melly-ro/,  igazába  tért,  és  mivel 
a  nagy  csapodár  emezt  a  felette  sok  szóban  nye* 
kegettet,  sok  kelyröl  kiszoritá,  futtában  ez,  a,  o, 
ti  betűk  közé  szaladt. 

Tahát  azonban  ezt  mondja  neki :  én  kiadok 
rajtad,  mert  ngy  binném,  nem  ,^de  ^€Í^''bol  eredek, 
hanem  az  én  gyököm:  io^  abból  van:  tova,  to- 
vább; V  pedig/  betűvel  cserél,  /meg  ^-val;  /, 


^)  ')  Kötekedve  hozom  elé  ezen  ént  raggal  igy  élést 
hogj  figjelmet  gerjesszek  Bertalan  Papnak  1508- 
béli  illy  ragozatára,  18d.  lapján  a  kéziratnak: 
fizessen  neked  te  mveáént;  52dikén^  fogadj  en- 
gem te  szép  beszédedet/;  59dikén  és  önön  lele- 
méseknek  álnokságaeii/ ,  önön  kezek  munkájáén/ 
fizess. 
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megliit  igy  Jött  p  betOn  által  i-re»  s  ha  Fenteién 
a  magyar  nem  csak  próbál  hanem  /róbál  is»  bi- 
zony lehettem  továibol  tohá/-tá;  azután  meg  o 
és  a  kAztttti  betttcseré¥el :  tahát.  Én  legalább  ré- 
gen ,  még  pedig  Mátyás  király  idctjében  is ,  tahát 
voltam,  s  nézd  meg  csak,  millyen  jól  kiC^jtett  en- 
gemet Jászay  Pál  a  R.  m.  nyelvemlékek  Ilid.  kö- 
tete 35 1d.  lapján. 

Hanem  e  hangzó  meg  békásán  fajjá  fel  ma- 
gát ek^  ék  ragoknál  s  azt  veti^  hogy  omladék, 
fakad  A  ^  ázalek  stb.  szókban  kttlönböztet^  mert 
ah,  ok  raggal  ezek  csak  Igék  maradnak.  De  ki- 
hajija:  r^ám,  reád,  reá-bol  a  jobb:  rám^  rád,  rá. 
Eleg  Wtr  helyett  pedig,  igazibb  is^  elig.  Hiszen 
nem  hrod:  alég,  felég,  ezég,  azég,  eddég,  ha- 
nem: alig^  felig,  ezig,  azig,  eddig,  most. 
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Némellj  kiszemelrén^  Kacinczj  Ferencinek  Dánielhea 
irt  leveleiből.  Évkor:  1808—1829. 

II. 
Bemen/inek  egy  lerele  Kacínccjhoi ,  1814. 
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geién. Évkor:  1812—1836. 
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NÉMELLY  KISZEMELVÉNY 

KAZINCZY  FERENCZNEK    BERZSENYI  DÁNIELHEZ 
IRT  LEVELEIBŐL. 


EIiAjEOTZET. 

Enéiem  azt  kérdeztető  enmagamtol  Kaiincsj  e 
leyelei  körül ,  ha  ugj  adhatom-e  ki  ?  azokat ,  miként 
már  egészen  Berzsenyi  tulajdonivá  letteket,  vagj  Ka- 
zinczy örököseinek  volna  még  joga  hozzájok. 

S  feleletül  azt  mondám  magamnak,  hogj  a  ki- 
hez már  elküldve  a  levél,  akkor  már  azé  lett,  tahál 
azzal,  vagjr  ő,  vagy  személyese  is,  rendelkezhetik. 

De  meg  erre,  ezen  megjegyzésem  támada:  Bi- 
zalommal szaladhat  holmi,  toll  alá  úgy,  mint  az  ajak- 
ról a  szó  mikor  csak  kettecskén  vagyunk  együtt  s  gond- 
talanul ejtetik  el  azon  melegében  némi  vélemény  is, 
mi  azonban  közre  szánva  nincs  ;  kibigyeszteni  hát  ily- 
lyest  vagy  árulás  volna,  vagy  fogalább  ctacskaság. 

Hanem  e  jegyzésemre  könnyen  kelé  megnyugta- 
tás. Kihagyom,  szólék,  ai  apró  házi  viszony' illeté- 
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seit;  vgjis,  mit  gondol  ásókkal  a  ciak  nagjobbakon 
kapó  yilág.  —  Hanem  közel  sem  elhagyandónak  lelem 
olJjanikát  a  mi ,  jellemző ;  mert  hiszen  ezt  híjába  tit- 
kolta simogatta  volna  maga  a  kiről  szól,  akkor  illant 
az  el  mikor  meg  se  gondolta,  s  már  észre  lön  vére 
mástol.  Azért  is  mondhatjuk  azt  lélekről  elillanásnak  j 
mert  yigyáztalanul  száll  el  a  hogy  a  virág  illa/a  leszen 
annak  tudta  nékül  illatából,  s  az  által  tudjuk  meg, 
asztalunkra  e  vagj  ablakon  ki,  vele.  E$  illjen  kitörés 
ollj  béljeget  is  fordít  elé ,  a  mire  évekig  mást  mutatott 
szín  volt  húzva  ^),  meg  kell  hát  ismertetni  minden 
hisztóriai  szemeljen* 

De  nagjobb  suljn  volt  a  kiadhatás  étf  nem  adha- 
tás  kérdése  körCl  azon  fennmaradó  jognak  is  tekintetbe 
vétele,  nielljel,  már  elbocsátott  leveleinket  is  vissza 
kívánhatjuk;  midőn  talán  a  barátkozásnak  vége  lett, 
vagj  arra  talán  egjéb  ok  vihet,  s  ekkor  igasságtalan 
lenne  az  azokat  magánál  erővel  tartóztatni  akaró. 

Azonban  itt  is  mentre  állok,  mert  Kazinczjéit 
sem  özvegje  sem  megbízottjai  vissza  nem  kivánák,  s 
igj  azokat,  midőn  Berzsenji  saját  kézirataival  egjiítt 
magamhoz  vevém,  ennek  összes  közre  bocsátásánál  a 
világ  előtt  is  használhatókul  nézhettem. 

Említett  vissza  térítés  történttévei  következett 
volna  természetesen  Berzsenji  leveleinek  Kazinczjhoz, 
hasonlóan  kicserélése.  S  bár  erről  közlekedés  indult 
volna,  mert  úgj  ezúttal  a  kétféle,  talán  egjütt  jelen- 
hetne meg  kölcsönös  fel  világítás  végett;    most  pedig 


^)  L.  például:  Capefifue,  Histoire  de  la  Restauratioa ^ 
Paris,  1831., Tome  I.  p.  197—205.  Les  tuileries  «i 
Hartwell  1810.  Az  arcolei  ffénéral  républicain  zsar- 
nok császár  leszen ,  s  olly  bolond  hiúság:u  az  ud- 
vari  hölgyek  öltözeti  sssabálycata  körtü,  minő  XIV. 
Lc^os  TOlt. 
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Bemenji  tereiéinek  hollétéről  kérdésem  után  tem  le- 
hete  biconjos  tudomásom*  Dr.  Schedel  ait  válaiiolá 
1842b.  május  2d.  hogj  talán  azon  irománjok  kozutt 
lehetnek ,  melJjeket  Kaiincsjnak  á  múlt  február  14d. 
megholt  ösvegje ,  mint  uráról  maradtakat ,  már  több 
ér  é)ott  (szegénységi  kínszerítésböl)  eladott. 

S  ezeknél  fogra,  bízvást  húzhatom  elé,  egj 
eleinte  legalább  azon  sorokat ,  melljek  e  közre  elt  két 
embernek ,  közre  ezelzott  réleménjei  cseréit  mutatják ; 
melljekböl  a  két  egjed  nézetei  i  egymással  má[ént 
megmaradásai  láthatók*  lUjeneken  szem  njilik  s  mQr 
alkotásnak  ugj  kél  más  eszméje,  mint  a  mai  uj  riszo- 
njokat  képező  erőmüvek  sikeréhez,  annak  felfogáia, 
minő  megkésértések  által  bukkant  Lavoisier  és  Caren- 
dish ,  vegjtani  szobájában,  a  természet  rejlettségei  ki- 
fejtésére. 8  midőn  ezen  szabáljos  tudósoknál  a  tanul- 
mányra nézve  inkább  csak  eszük  élének  misége  vizs- 
gáltatik, nem  kell  felednünk,  hogj  a  szépművész,  a 
a  politikai  változtató ,  a  költér  uj  nézetei  vizsgájánál 
a  véralkat  és  lelkület  egész  m*élje  is  ügjre  veendő, 
mért  ezek  ahhoz,  a  mit  dicsérve  gyalázva  tűzzel  vas« 
sal  sürgetnek,  vérmérsékletük  lángodozásaival,  hiúsá- 
gaik cseleivel  is  különösen  ragadozzák  magok  után  a 
pihe  gondolkodásuakat  s  igy  erkölcsi  jellemükből  mű  - 
Tök  színe  látszik*,  ebből  pedig  belftSjíík  rí  ki. 

Budán  j  Ő8zelo  ÍM.  1842. 

Döbrentei  Gábor. 
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B  erzsenyi  Dani  élnek  Ka  zinczyFerencz 
tiszteletet   s  szíves  baráti  idvezlést! 

Ritka  ra^ogású  barátom!  Kisünk  megírta, 
úgy  biszem  azt,  Néked^  bogy  verseidnek  kötetét 
tőle  elkértem,  olly  véggel,  bogy  azt  megolvassam 
minekelőtte  s^gtó  alá  kerülnek.  Azon  kevés  dara- 
bok után,  mellyeket  ezen  balbatatlan  barátunk- 
nál olvasni  örömöm  vala,  meggyőzhetetlen  kíván- 
ság' szállott-meg  a'  többit  is  olvashatni ;  mert  va- 
lóban a'  Te  énekeid  nem  szokott  bangicsálás  a' 
magyar  Helikonon.   Nagy  gyönyörűséggel  láttam 
azokban  a  Horátz,  Mattbisson'  és  Salis',  's  Virág* 
és  Kis'  tanítványát,  's  nyelved  olly  szép  nemes, 
hogy  azt  csudálni  fogja  a'  baza.  Te  engem  mes- 
terednek nevezel.   Hamis  tettetés  nélkül  's  igaz 
örömmel  nyomom  vissza  homlokodra  a  szent  ko^ 
szorút,  's  azt  vallüm,  hogy  az  Tégedet  illet,  nem 
engemet  Elég  dicsőség  az  nékem,  hogy  Te  en- 
gem szeretsz.  Tovább,  édes  barátom,  tovább  a' 
szerencsésen  futni  kezdett  utón ;  Virág ,  Kis  és 
Dayka,  kiket  elsőknek  tart  nemzetünkben  minden 
a'  kinek  ízlése  van,  örömmel  fogadnak  el  szent 
koszoriyokban. 

Verseidet  tulajdon  kezemmel  tisztázom-le,  s 
úgy  küldöm  által  Kisünknek.  Változtatást  híred 
nélkül  bennek  nem  teszek:  de  lesz  holmi,  a'  mit 
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meg  nem  hagyok  mert  meg  nem  hagyhatok.  Or« 
thographiád  's  interpiinctiód  vétkes :  e'  részhen  en- 
gedd kipótlanom  hijánosságodat.  Nem  kívánom  én, 
hogy  jnás  az  én  különösségeimet  általában  kö- 
vesse; más  nemzetbeli  irók  sem  irnak  mindenben 
egyformán :  úe  van  mindazáltal  holmi,  a'  mit  más- 
képen Írni  's  mondani  hiba  nélkül  nem  lehet.  Vig- 
nettet  oUyat  választottam,  melly  a'  munkához  igen 
jól  fog  illeni,  's  nem  lesz  kevésbbé  szép  mint  az 
én  Herculanomi  Terpsichorém  a'  Marmontel  szív* 
képző  regéji  előtt:  Egy  lantoló  Músa  's  lábainál 
Ámor,  a'  Músának  karjaira  kívánkozván.  —  Tőled 
ezekért  azt  kívánom  jutalmul ,  hogy  verseidnek 
tulajdon  kezeddel  irt  kötetével  lu^i^dékozz-meg, 
hogy  antographiai  gyűjteményemet  vélek  gazd^* 
gitsam.  Ezt  Kisünk  tőlem  nem  fogja  irigyleni.  —  . 
Ne  hidd,  hogy  az  a'  melegség,  mellyel  szívem  hoz- 
zád szól,  tettetés'  vagy  a'  csapodáron  illetett  ön- 
szeretet' mivé:  nem,  nagy  fényű  íQú!  valóságos 
hajlandóság'  's  becsttlés  szava  az ,  's  az  azon  tá- 
madott örömé,  hogy  magamat  hazámnak  egy  igen 
nemes  fija  által  szerettetni  látom.  írd  meg  nekem, 
leveleidet  mellyik  postáról  veszed,  hogy  midőn 
második  levelemet  veended^  az  egyenesen  mehes- 
sen hozzád.  ÉU  igen  szerenesésen  's  örvendj  érde- 
meidnek 's  támadó  dicsőségednek. 

Széphalom,  October  31d.  1808. 
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Berzsenyi  Dánielnek  Ka  zinczyFerencz 
tiszteletét  s  szives  liaráti  idvezletét. 

Tisztelt,  igen  nagybecsű  liarátom !  A  magyar 
irók  lerázták  azt  az  eltürhetetlen  nyűgöt,  kegy 
midfin  egymással  papírosán  szöUanak,  titalázgas* 
sák  egymást,  meliy  nálnuk  annál  szenfedhetetle- 
nelib  vala,  mivel  nyelvünk  nem  bír  a'  Gk  a  Yons* 
Tal.  Kövesd  Te  is  ezeknek  példáját,  's  irj  nékem 
az  ostobaság'  századjainak  nevetséges  szüleménye 
nélkül.  Én  Téged  annyira  szeretlek,  becsiUlek^ 
tisztellek ,  hogy  ez  a'  biztos  tónas  nékem  kedve^ 
sebb  lesz  sokkal  Tolod,  mintha  az  egész  világnak 
Excellentzi^'it  s  HohelO'ait  s  Dnrchlaueliljait  reám 
lehetne  is  vesztegetned. 

Eddig  verseidnek  csomója  kezedben  lészen. 
Ott  lelted  azt  a'  mit  tőlem  utolsó  leveledben  ki* 
Tánsz.  Szóljunk  itt,  leikeinknek  közelítése  Tégetl, 
azon  két  kedves  tárgy  felől,  a'  mdlyet  lereledben 
Tettél  fel  festésül:  áz  atyai  's  féiji  örömöket  'a  házi 
boldogságéi  —  és  a'  haza'  szent  azerétetét. 

Remetének,  IMogenesnek  nevezed  magadat. 
De  ez  a'  kedves  Remete  nem  az  anyaszentegyház' 
istenségeinek  papja,  hanem  azsinak,  a'  kik  heo^ 
zánk  Hellászból  jöttek  által ;  de  ez  a'  kedves  Dio- 
genes  neveti  ugyan  a'  miket  a'  világ'  bölcsei,  ma- 
gokat 's  haz^okat  vesztve,  mindenek  felett  keres- 
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nek--  a  ii(ulust«  liivaCaK,  keresztel,  pénzt:  de 
sem  czondrában  nem  jár»  sem  azt  nem  kiszi, 
ko^y  a'  mi  természetes  az  szép  is ;  Bot  azt  tartja 
nem  szépnek  a'  mi  a'  község'  ízlésétől  kulömbös^ 
így,  kedves  barátom,  egy  hiten  vagyunk,  mert 
ezek  az  érzések  az  én  lelkemnek  is  saját  érzé- 
sei ....  • 

Férji  's  atyai  boldogságaid  nékem  is  boldog- 
ságaim. Nékem  a'  jutalmazni  szerető  ég  egy  an*- 
gyali  lelkű  asszonyban  adta-meg  a'  bért,  a'  ki  ne* 
kem  annál  becsesebb,  mivel  az  idegen  meg  fogná 
ugyan  szeretni  első  tekintettel,  de  nem  keresné 
benne,  azt  a'  culturát  a'mellyet  kapott;  olly  annyira 
ellensége  minden  affectaiiáuak^  a!  mi  mostani  asz- 
szonyaink'  közönséges  vétkeknek  's  férjeink'  kö- 
Eönséges  poklának,  ő  feleség,  anya,  még  pe- 
dig szoptató -anya,  's  házi  -  asszony ;  csirkéjiben 
gyönyörködik,  nem  a'  kártyában,  mellyet  velem 
együtt  nem  is  ismer,  's  itthon  szeret  ülni,  nem 
másutt  futkozni.  A'bécsifranczia  klastromban  ne*- 
veltetvén,  hol  két  Tántja,  a'  két  Comtesse  Bogen- 
dorff,  apáczák,  francziáúl  tökélletesen  beszéli,  '& 
most^  midőn  gyermekét  eml^'étol  akarván  elvá- 
lasztani, Kázmérba  ment-által,  Schülext  's  Gölhét 
magával  vitte:  de  ó  nem  tölti  életét  olvasásban, 
9ielly  nekem,  a'  ki  mindég  olvasok^  képzelheted 
meily  szerencse!  ...  Magyarul,  németül,^  fran- 
cziáúl 's  tótul  beszéli;  ninca  benne  semmi  seesz; 
az  az  ajándéka  van«  hegy  mindentől  sz^ettetik; 
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szive  a'  SchOngeister ei  affectatiöja  nélkül  a'  vesz- 
tegetésig Jó;  véled  egy  esztendőben  született  (19. 
Febr.)  én  pedig  már  csak  27.  Octoberig  tartozom 
insorgenskedni  •  •  • . 

Szemerének  tegnap  vettem  levelét  • ...  írj 
mibelytt  tőle  kezedben  lesznek  verseid,  's  igye- 
kezzél minél  elébb  nyomtattatni.  ÉU  szerencsé- 
sen >  kedves  barátom.  Leveled,  reménylem  azt, 
várom,  kérem  's  megkívánom,  engem  té-zní  fog. 

Széphalom,  Február  14d.  1809. 


3. 

Vjhelyy  Majui  2Sd.  1809. 

Szivem'  kedves  férjfija! 

Ez  órában  veszem  harmadik  leveledet.  —  A' 
másodikra,  arra  a'  nékem  és  feleségemnek  oUy 
Igen  kedvesre,  nem  csak  azért  nem  feleltem,  mert 
martinsban  és  áprilisban  fekvő  beteg  voltam  — * 
Írtam  volna  én  az  én  Berzsenyimnek  ágyban  's  fél- 
holtan is  —  hanem  azért,  és  egyenesen  azért, 
mert  azt  hittem^  hogy  Pestre  utaztál  's  levelem  a* 
hosszas  postán-heverésben  elveszhet.  Most,  mi- 
nekutána ez  a'  ma  vett  arról  tudósit,  hogy  a'  le- 
vél házadnál  kap,  Íme  válaszom.  KOszönOm  hogy 
a'  balgatagság'  titulusai  helyett  szivednek  érzése 
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szerint  szóllitasz.  Érezzd,  barátom,  hogy  szives 
tisztelőd,  becsüldd,  bar&tod  vagyok;  érezzd,  bogy 
téged  nem  csak  úgy  mint  poétát,  hanem  úgy  is 
mint  embert  és  hazafit,  nem  csak  szeretlek,  de 
csudállak  is  stb. 


4. 
Sxephatom,  December  I2d.  1809. 
Igen  kedves  barátom!    . 

N^em  e'  napokban  két  kedves  ven*  ^ 

dégem  vala,  Szirmay  Ádám  és  Dókas  nrak.  El 
nem  tudtak  telni  verseidnek  hallgatásával.  Az  el- 
sőbb a'  Melancholiát  's  a'  Kazinczy  's  Kis  czimtt  dalt 
szerette-meg  leginkább;  a'  másik  az.Ulmai  csatát 
és  a'  Nagy  Pálhoz  intézett  verset  •  • .  • 

Hozzád  intézett  episztolámra  nézve,  hogy  azt 
ne  gondoUa  az  irigysége  hogy  csak  viszont-com-^ 
pliment,  nagyon  szeretném  ha  a'  dedícatiöi  óda  fe- 
lett, a'  név  alá,  azt  az  esztendőt  vetnéd,  a'melly- 
ben  azt  irtad.  Valamint  a'  tSnUénfiistöt... útálom: 
úgy  az  ollyanokét  mint  Te  vagy  irigykedve  foga- 
dom-el.  Hidd-el,  akkor  is,  midőn  halni  fogok, 
kevélykedve  fogom  nézni,  hogy  engemet  Virág  ^) 
és  Dayka,  's  Kis  és  Berzsenyi  szerettek  stb. 


^)  Aprilisben  1842  másod  izromban  beszélé  nekem 
Vitkovics  János  görög  nem  egjesfill  budai  foespe- 
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Sxe'phahmy  Jonucar  l-jén  1810. 

KazinczyFerencz  Berzsenyi DAaielaek 
a  barátság'  leg^szivesb  idvezletét. 

Érdemes  barátom !  Öt  nappal  vettem  ez  el^tt 
Novemberben  irt  leveledet.  Mára  halasztottam  a' 
választ,-  bogy  ez  által  is  éreztessem,  magammal 
inkább  mind  Yéled,  hogy  barátimnak  sorjában, 
melly  polczon  ülsz.  Fogadd-el  uj  esztendei  áldá- 
simát.  Az  élet'  istene  tarCsa-meg  Néked  kedves 
barátnédat,  gyermekeidet  's  árasszón  rajok  és  rád 
minden  Örömet.  Mercnrios  pedig  piague  pecm  do^ 


res,  Vitkövicg  Mihály  fircrc ,  miként  vonta  ma- 
gát yissssa  későbben  Virág,  az  o  egykori  Szép- 
halmijától, íHj  nyilatkozatával; 

Virág,  Vítkoviéa  JánoBkox  1830  elejéíVü^ 
komca  Mthdii/  halála  uián.  Hát  Miska  kéziratairal 
mi  történik?  öcsém. 

Vitkovics  János.  Nem  tudom  még.  Kéri 
Dttbrentei  azon  megjegyzéssel,  hog^  Miska  bá- 
tyámi  neki  szánta  volna,  s  arról  én  is  tudok;  de 
kéri  Kasmiczy  is  hozzám  jött  felszólító  levelében, 
mert  o  akarná  újra  kiadni. 

Virág,  nehezeivel.  Öcsém,  Kazinczynak 
ne  add,  mert  az  efarontja  németesíti  Miska  tiszta 
magyarságát;  hiszen  az  az  ember  — 

Vitkovics.  Hát  nem  is  adom  uram  bá* 
tyám.  8  Virág  jo  kedvű  lett. 


I 
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mwo  fadai  ei  caeiera,  praefer  ingenium!  —  Bit 
küíönfisen  azért  is  óhajtom ,  mect  leveled  szerint 
azt  lehet  reménylenem,  hogy  a'  pingue  peeut  ver* 
seldet  nyomtattatni  fogja.  Köriek »  ne  halasszd 
Pesti  átadat;  Terseidnek  csomóját  Szemerém  által 
fegja  Néked  adiü;  olvassd -meg  's  fciildd  nekem 
vissza »  hogy  egységet  hozhassak  változtatásaid 
ntáa  helyek,  's  tgy  íekfildöm  Szemeréhez,  és  ha 
Te  Pesten  lévén  végezel  a'  nyomtatóval,  még  Ja* 
niosig  (tf'^MedáRli  vásárig)  kész  lesz  a'  nyomtatás, 
's  bdé  vert  pénzed  nem  sokára  visszatér. 

Én  csak  arra  kérlek,  hogy  ne  tartsd  áldo- 
zatnak némelly  darabjaidat  kirekeszteni  ezen  gyi^** 
teményedbfil.  Inkább  kevesebb  legyen,  de  mind 
jb.  a'  meglehetős  poétái  mivek  irtóztatók.  Ezen 
felyttl  azt  cselekszik,  I1017  a'  legszebb  darabokra 
Is  homály  ugrik  vissza  a' meglehetősekről,  mellyé 
nek  épen  az  által  hogy  osak  meglehetősek,  már 
rosszak.  Mediocribna  esse  poetis  non  hominest 
non  di  etc. 

Szemere  ha  épat  akkor  Pesten  nem  volna , 
keressd^fel  Yitkovles  WbUcf  harátomat,  a'  badU 
nem  egyesült  görög  piispökség'  consístorialis  ia- 
calisát,  's  fi  a'  csomót  kezedbe  adja.  Látegassd- 
meg  a'  Jadex  Guríae  Secretariusát  Horvát  listván 
Urat  is.  Bz  a'  három  nekem  kedves  barátom.  Lásd 
Kölcsey  Ferenczet  is ,  ki  e'  terminuson  már  Pes- 
ten lesz.  Ebben  poétái  tüz  lángol,  wid  er  mrd 
emer  der  grunétiiehsten  Oeleirten.  Hogy  Vtrág- 
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nak  látása  nélkül  haza  ne  térj,  arra  nem  lesz 
szükség  Berzfenyimei  kérnem. 

Szemerét  arra  kértem ,  hogy  Neked  hékét 
ne  hagyjon,  míg  magadat  számomra  le  nem  feste- 
ted a'  legjobb  portraitirozóval,  a'  kit  Pesten 's  Bu- 
dán találsz.  Én  Srvendeni  fogok ,  hogy  annak 
alakját  is  ismerhetem,  kinek  lelkét  szeretem,  's 
lemásoltatom  magamnak  a' képet,  s  a' Tőled  veen- 
dőt megküldöm  hitvesednek  's  gyermekeidnek.  Azért 
kérem  ezt,  mert  az  én  szemem  nem  minden  festést 
szenved  meg,  's  félek  hogy  a'  mit  tőled  vennék. 
Hlyen  volna.  Gsak  hasonlítson  hozzád  a'  kép,  ez 
a'  legfőbb  kivánságom  stb. 

Pestről  pedig  el  ne  menj,  mig  Klopstocknak 
ödájit  in  8-vo  aof  Druckpapier ,  die  Ausgabe  von 
Göschen  inLeipzig  meg  nem  veszed,  's  az  légyen 
Breviatíumod.  Téged  Apolló  lyricus  poétának  kent 
fel.  Tartsd  magad  Klopstockhoz,  Göthének  ver- 
néihez éS'Matthissonhoz,  kit  ismersz.  Én  neked 
Hőltymet  küldőm  ^'ándékba. 

Psychédet  magadból  meritetted-e,  vagy  más* 
tói  kölcsönözted?  Kérlek,  tudassd  ezt  velem.  'S 
ha  másé^  kitol  vetted?  stb. 

Eddig  a'  poézisről,  most  egyébre  téíjfink. 
Azt  irod,  hogy  ny&od  bajuszodat,  's  azt  kérded 
ha  lenyird^t  ')  *-  Méltán  nyírod!   Néma' 


*)  Eaen  kérdés ,  nagyon  nagjon  elmosoljodtat.  Mu- 
tatja, hogy  Berzsenyi  járatlansága,  még  34  évé- 
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l^£  bi^uszodat,  —  mert  a' tb  baj  aszod  nem  bajusz; 
hanem  a' bajuszt  Bizony  méltán  nyírod! 
De  Talammt  nem  bajuiz  ^'  Te  bi|jaszod»  úgy  a'  te 
Berzeviczysmusod  is  netm  Berzeviczysmüs,  Est  inter 
Tanaim  quiddam^  socerumque  Tigelli.  A'Nationa- 
lismus  oUy  szent  dolog,  a'  miről  nem  lehet  szó. 
8zent  ^ty  mint  a'  Virtus  és  Dicsőség  szeretete. 
De  a'  Nationalismus  jól  öszve  fér  azzal  a'  mit  Fi- 
langieri  és  minden  a  kinek  esze  yan>  az  igazga- 
tás fö  törvényévé  teszen ,  melly  ez :  ut  quo  fl^ri 
potest  mí^or  massa  felicitatis ,  in  quo  fieri  potest 
plures  portiones  dividatur.  Jót  óhajt  Berzeviczy, 
de  rosszul^  és  a\mit  historíce  mond  felőlünk, 
azt  hazudva  mondja ;  azt  pedig  nem  szabad.  Hogy 
tanulnunk  kell  a' némettől,  írancziától,  olasztól 
's  még  az  ördögtől  is,  ha  van  tanulni  valója,  ki 
kérdhetné  azt?  De  a'  Magyarnak  Oesterreicherré 
kell-e  válni?  Csak  nézd  mit  tettek  ők,  mit  mi? 
A'  napám  két  apácza  testvére  épen  azon  postán 
írják  nekem  Bécsnek  tripudíumát,  hogy  Ő  Felsége 
Bécslie  visszaért,  's  hogy  az  a'  gaz  nép,  melly 
magát  lövetni  nem  akarta,  a'  legnagyobb  szemté- 


ben  is  milly^  elánnulással  ringatódzott  Kazinczy 
Ítéletén.  A  többi  bajuszkodás  pedig ,  ennek  némi 
hofimestereskedéseit  érezteti.  Velem  Kazincz^r  Er- 
délyben 1816b.  sarkantyús  czizmám  helyett,  fél- 
lábszárig  fuzútt  sarut  akara  húzatni,  minőt  ő  vi- 
selt, s  gúnnyal  akará.  Olly  hangon  találtam  neki 
felelni  csúfoló dásaért ,  a  mit  Twm  felede.  D.  G, 
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lenséggel  ezt  kiabálta  a*  Császár  körfii:  Kaiser 
Franz  aoll  lében  und  regieren ,  Napóleon  und  die 
Franzosen  soUen  crepieren/^  midőn  Kulcsár  leve- 
lei azt  hirdetik,  hogy  a'  magát  össze ISvetni 
engedett  Pozsony  azon  4000  ft.pgő  pénzt, 
mellyet  a'  Francziák  ott  hagytak,  Ö  Felségének 
ajándékul  adta  be,  's  a'  mi  Parisba  küldött  köve- 
tünk Strassburgban  ágyulövésekkel  salutáltatott. 
Mit  mutat,  barátom,  ez  a'  különbség?  Austria- 
cussá  legyen  e  a'  Magyar  a'Berzeviczy  kívánsága 
szerint?  Ezt  Jelentheti  e  az  a'  mit  Te  Írsz?  Oh 
értem  én  mit  irsz  Te,  's  Te  is  értesz  engem  stb. 


6. 

Sau^ialom,  Mariius  16dL  1810. 

Igen  kedves  barátom! 

Egyszerre  hozza  a'  posta  két  kedves  levele- 
det, 's  egyszerre  vele  a'  Generális  Perceptor  Sár- 
közy  István  úrét  is ,  mellynek  egy  czikkelye  fe- 
löled szólL  —  Azt  Írja,  hogy  nem  ismer,  hogy  azt 
hitte,  hogy  Miklán  egy  Berzsenyinél  több  nem 
lakik ;  de  hosszas  tudakozódásai  után  érti ,  hogy 
ott  egy  emberséges  és  philosophus  ember  is  lakik, 
kit  mivel  nagy  csendességben  él  's  kijárni  nem 
szokott,  nem  ismer  senki*  Másfél  statiónyira  vagy- 
tok, úgymond,  egymáshoz,  s  ő  Téged  meglátogat 
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inlhelytt  reá  ér.  Én  nem  Bzfikölködöm  sem  a'  Sár- 
közy  sem  más  tanúbizonysága  nélkül  arra,  hogy  Te 
millyen  vagy  és  mi  a'  Te  becsed :  de  minekutána 
érdemeid  és  Jóroltod  engem  tisztelő  barátoddá  te* 
Tének ,  örvendek  hogy  felöled  ezeket  hallom.  Be- 
estiltetni  a' jóktól,  sőt  még  a'  gonoszoktól  is,  olly 
szerencse,  mellyet  nem  nézhet  hidegen  senki,  bár 
maga  magának  tOkélletesen  elég.  Én  Sárközi  Urat 
sok  esztendők  olta  ismerem  's  becsülöm^  tisztelem. 
Szokolait  1803ban  láttam.  Ismerem  V.  Ispánto- 
kat  is.  Mind  a'  három  méltó,  hogy  az  én  Berzse* 
nyimet  szeresse  's  tőlök  szerettessék  stb. 


7. 
<S^p&iAm0i,  Majui  i6J.  1810. 
Érdemes  barátom! 

Hogy  Pesten  valál,  megírta  Yitkovicsank : 
de  elfogra  azon  szomorúság  által,  hogy  az  ő  jó 
anyfa  beteg  volt,  s  Tégre  el  is  aludt,  halasztotta 
a'  bővebb  tudósítást,  úgy  hogy  azt  Pesti  barátim- 
tól két  levelem  által  kellé  kicsikarnom.  Végre 
tegnap  vevém  Szemerénknek  16.  lapnyi  levelét, 
's  látlak  vele  a'  hídon,  látlak  Somogyi  pereczed 
és  salamid  körül,  látlak  Biharit  hallgatva  s  hal- 
lom miként  olvassátok,  miként  mondogatjátok  egy- 
másnak verseiteket,  mint  emlegetitek  a'  távolié- 

2* 
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▼nt  és  azokat,  a'  kiket  ö  lelke'  teUesaégéken  ne- 
Tez  nutgáéifiok;  '%  oUy  kevély  vagyok,  niiiitha  a' 
Gapitoliomon  nyomnák  fejemre  a'  Petrarca'  koszo- 
rúját. —  Barátim!  miért  nem  léphettem  én  akkor 
mikor  együtt  valátok,  véletlennl  kőzzétek!  miért 
nem  lehettem  tani^a  annak  a'  szép  szövetségnek, 
mellyet  Berzsenyi,  Horvát,  Vitkovics,  Szemere 
's  Kölcsey  az  örökkévalósága  kötöttek!  Bl  va- 
gyunk tépve  egymástol:  de  bennünket  egy  lélek 
elevenít, 's  ti  harátim,  soha  sem  fogfátok  a' Révai 
Manuscríptnmait  's  holmit  egyebet  forgatni,  hogy 
a' Kazinczy  Tirgilhöl  \%it  szavaira  ne  gyúladozza- 
tok;  's  a' Jónak,  Szépnek,  Igaznak  érzése  igy  ter- 
jed a'  mi  ragyogó  's  örökké  ragyogandó  harátsá- 
gnnk  által,  —  's  ennek  erős  hite  elég  jutalom, 
elég  pótolék  nekem  is  nektek  is  azért,  hogy  a' 
kedvezni  nem  akaró  Sors  bennünket  egymástól 
elrekesztve  tart.  —  Ismerlek  verseidből,  leveleid- 
ből, ezen  környülállásos  tudósításból;  msgd  fog- 
lak képedből  is.  Ha  ez  idén  Bécsbe  kell  mennem, 
a'  mit  reménylek,  Miklát  látni  fogom. 

Te  sok  jó  könyvet  vittél  Somogyba,  's  ezek, 
és  azoknak  emlékezete,  a'  kikkel  Pesten  összeis- 
merkedtél, jó  ideig  elfoglalva  fog  tartani.  Oh  ve- 
zéreljen az  ujabb  meg  ujabb  ideákra,  's  azok  a' 
felséges  ideák,  a'  mellyeket  könyveidből  's  ön  ma- 
gadból merítesz,  zengesse  lantodat,  hogy  mások 
is  tanúihassanak  Tőled !  —  Szemere  azt  írja  Vi- 
rágról és  felőled,  hogy  ti  vagytok  ketten  a'  nem- 
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zet'  első  lyricusal,  's  Szemere  oUyat  vét  e'  mellé, 
melly  igazságtalanság  Yirág  eránt.  Egy  pályán 
id  lehet  kettőnek  iigy  állani,  hogy  az  egyik  ne 
légyen  elsőbb  vagy  utóbb  a'  másikánál.  Ti  enge- 
met mind  ketten  eUiájolva  tartatok,  's  nem  is  kér- 
dem ^  kit  illet  inkább  a'  koszorú;  illet  az  mind 
kettőtöket.  —  De  annak  örvendek,  hogy  Pesti  ba- 
rátim is  értik  már,  hogy  Virágot  Kist  és  Berzse- 
nyit méltán  tartom  egy  sorban  állóknak.  Ez  a* 
négy  —  valamint  én  —  csudálják  benned  mind  az 
embert,  mind  a'  poétát.  Én  mindég  inkább  meg 
inkább  csudálom  mind  a'  kettőt;  's  minél  inkább 
csudállak  hármatokat,  annál  kevésbbé  tudom  csu- 
dálni mind  azokat ,  a'  kiket  vagy  szerettem ,  vagy 
csak  szenvedhettem. 

Szemerétöl  oUy  tudósítást  vártam,*  kértem, 
melly  semmit  ne  hallgasson  el.  Irta  tehát  azt  is , 
Jiogy  verseid'  változtatásaira  mit  mondottál,  's  mit 
mondott  ő  is  Néked.  A'  mi  barátiságunk,  szeretett 
's  tisztelt  barátom,  szentebb  mint  hogy  szükségem 
volna  azt  mondani,  hogy  változtatásimnak  el  nem 
fogadások  engemet  elszomoríthatna.  Mi  volna  úgy 
a'  mi  barátságunk,  ha  az  lehetségesnek  képzeltet- 
hetné  az  efféle  dölyföt.  Én  elmondtam  a'  mit  jobb- 
nak véltem.  Mit  végy. te  fel,  az  a'  Te  dolgod, 
nem  az  enyém.  A' barátságnak  az  *a' legszebb  jusa, 
hogy  kimondja  vélekedését,  's  más  részről  az, 
hogy  bátran  követi  tulajdon  érzéseit.  —  A'  pirho- 
lagos  szó  előttem  nem  csak  ismeretlen  de  kép- 
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zelbetetlen  is  volt.  De  azért  fel  nem  akadok  azon, 
ha  véle  az  én  ellenkezésemmel  és  a'  Szemeréével 
nem  gondolván,  élni  fogsz  is.  Tegyük  fel,  hogy 
az  valóban  nemtelen  's  rút  szó.  A  Te  verseidnek 
annjri  érdeme  van,  és  oUy  ragyogása ,  hogy  az 
ezen  szeplő  mellett  is  eggjik  fő  disze  lesz  lítera- 
turánknafc  stb. 


8. 
Széphalom  ^  Június  Md.  1810. 
Kedves  harátom! 

Wesselényire  irt  Ódádat  e' napokban  két  Pa- 
taki Professorral  olvastattam,  kiknek  egyike  Kézy, 
nagy  Poéta ;  's  mind  ez  a'  két  ember,  ki  a'  clas- 
sica  literaturába  t&kélletesen  jártas,  mind  még 
három  értelmes  és  érzék^y  Hallgató  az  elragad- 
tásnak  azzal  a'  grádicsával  hallá  azt,  melly  nem 
fakadozik  magasztalásokra »  hanem  megnémul  és 
igen  későre  jut  szóhoz.  Az  eggyik  (Kézy)  kért, 
hogy  engedjem  meg,  hadd  Írhassa  le.  Megenged- 
tem, ő  még  semminek  leírására  nem  kért  engedel- 
met tőlem.  ítélheted  ebből,  melly  behatást  csinált 
reájok.  —  De  sem  ők  nem  tudták ,  sem  én  nem 
tudom ,  ki  az  az  Aethra'  flja ,  a'  ki  ifjú  karral  az 
éktelen  márványt  felemelte;  's  minthogy  ezt  mind 
a'Faber  thesaurus  eruditionisscholasticae  nevezetű 
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mnnkájábaii ,  melly  nekem  mindég  kezem  ktfrül 
forog ,  mind  a'  Galepinas'  lexiconában  haszontala- 
nul kerestem :  annál  bátrabb  vagyok  azt  a*  kérést 
tenni  nálad,  hogy  kétségemet  oszlassd  el,  mivel 
erre  Kézy  azon  okból  is  kért,  mert  szégyen  volna 
az  ennyire  csudált  's  szeretett  darabot  tökéletesen 
nem  értenünk  stb. 


9. 

Szephalom,  Julüa  1L\d.  ]»10. 

Kedves  barátom,  páratlan  férjfii 

-  Tegnap  estve  vett  leveledre  azt  mondom  is- 
mét, a'  mit  már  leveleidről  mondottam:  annyik 
azok  nekem  mint  egy  szép  dal.  Ismerem  a'  mi 
Kisünk' leveleinek  érdemeket;  azok  a'  legnagyobb 
csínnal  vágynak  mindig  Írva,  még  mikor  siető  kéz 
önti  is  soraikat.  De  illy  genialis  leveleket  mint 
a'  Tieid,  én  senkitől  nem  vettem  és  nem  veszek. 
Kibeszélhet^flen  gyönyörűség  fog  el  olvasások 
alatt,  és  ba  azt  mondanom  nem  kevélysége  tu- 
lajdon képem  ,  tuliudon  physionomiám  sugárzik 
vissza  belőlök.  Jele,  bogy  leikeink  egyformán 
érzenek,  rokonok  stb. 
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Ér  Semlge'n,  Biharban,    Sept.  24d.  1810. 

Kedves  barátom! 

Kezemlien  végre  képe  annak  a'  szép;  lélek 
külsőjének  mell;^et  szeretni  's  csudálni  eléggé 
nem  tudok.  Eggyik  leveledből  tudtam  eddig  is ,  's 
tudtam  a'  Szemere  leveléből,  hogy  kövér  testben 
lakik  az,  de  hogy  illy  kövér  légy,  azt  meg  nem 
álmodtam.  De  a'  Brutuszok  'a  Gassiuszok  mellett, 
kiknek  testetlenségétől  Caesar  íélt,  kövér]  Dola- 
bellák  is  voltak! — 


11. 

SzepAalomr  October  13(2.  1810. 
Kedves  barátom! 

Semmi  munkám  nem  óhajthatja  inkább  ja- 
vallásodat  mint  Gsereyhez  irtEpistolám  óhajtotta. 
Örvendve  olvastam  mit  írsz  felőle.  És  igy  Te  en- 
gem itt  is  ert€9z.  Be  sok  van  's  lesz  a'  ki  nem 
ért^ieg.  De  igazán  mondod,  hogy  ez  az  Epistola 
tovább  fenn  í&xXísl  nevemet  mint  a'  John  's  Kinin* 
ger  és  Kreutzinger  festése.  Legalább  tudom ,  hi- 
szem, hogy  az  még  akkor  is  lángot  fog  vetni  a' 


Digitized  by  VjOOQIC 


25 


szívbe,  mikor  az  enyém  már  hamu  lesz.  Horvá- 
tunk felolvasta  azt  a'  Judex  Guriaenak/  's  az  kö- 
nyezve  hallgatta.  Horvát  maga  (így  ír)*a' Weselé- 
nyihez  írtat  hecsülte,  ezt  imádja  religío- 
sus  cultussal.  —  Értem  őtet,  's  örveAdek  az 
illy  tömjénnek.  A'  másfélét  neíu  tartom  méltónak 
keresni  stb. 


12. 

Jom,  Jamior  ÍOd.  ISíi. 
Kedves  barátom! 

November  23dikán  irt  leveledet  tegnap  vet- 
tem Ujhelyben.  Felette  messze  lakunk  egymástol! 
Az  illy  leveleket  azon  pillantatban  kellene  venni, 
a'  mellyben  postára  tétetnek.  Veszteség  hetekig 
nem  örülhetni  nekiek. 

Nyilaim  nem  sértenek  nyilván;  —  legalább 
Gzinkét  nem  akarták.  Czinegei  csak  azért  tettem 
oda  a'  hol  állott,  mert  nem  kaptam  más  madarat, 
meliynek  neve  metrumomba  illett  volna.  Leveled' 
vétele  előtt  Patakra  vala  küldve  Töviseim"  exem- 
pláija  hogy  nyomtassák,  's  már  ez  az  epigramma 
ki  vala  hagyva.  Czinke  Ferencz,  a!  professor  nem 
méltó  hogy  reá  nyil  lövettessék,  's  osztán  a'nyil 
tömpécske  vala  —  pedig  a'  nyil  nem  nyil  ha  nem 
éles,  ha  tömpe.  De  miért  akarod  Te,  édes  bará* 
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tom,  hogy  személyt  ne  bántsanak  az  én  nyilaim  ? 
A'  Jézus  Krisztas  Isten  volt  és  mégis  korbácsot 
kapott  azok  ellen  a'  kik  az  ő  atyja'  templomát 
megfertéztették;  —6,  a'  ki.  ha  Papjainkat  hal- 
lod ,  olly  emberi  szeretetet  prédikált,  melly  felsé- 
gesebb mint  mind  az  a'  mit  Socratesz  és  más  meg 
nem  keresztelkedtek  tanítottak:  Hát  az  az  átko- 
zott; Istentől  elrugaszkodott  Voltaire  mennyi  epi- 
grammában's  nem  epigrammában  bántogattaMon- 
sieur  Freront  's  más  hasonló  érdemű  ir^jikat  a' 
Francziáknak!  Sok  szabad  vertben,  a'  mi  prózá- 
ban nem  nabad.  Nem  bántanám  őket  epigram- 
máimban,  de  a'  pnblicnm  igy  talám  megérti  hogy 
azok  nyelv  és  izlésrontók,  killömben  meg  nem 
értL  Keveset  bántok,  és  egyet  sem  nagyon;  ket- 
t6t  tulajdon  maga  ecsetjeivel  festettem.  Láczai- 
nak  adok  jól»  mert  Pooaot,  Mátyáni  tartja  első 
Poétáinknak.  Külömben  korbácsaim  csak  illyefc 
mint  a'  mi  itt  következik: 

HIMFY. 

Dayka.  Tfizre  felét!  Hmfy.  Vetem.  Dayia.  Újra 
felét!  Himfy.  ím.  Dayka,  Harmadikát  még! 

Himfy.  Lángol  az  is.  Dayka.  Jer  most^  vár  az 
olympuszi  kar  '). 


^)  Kazinczjnak  err&l  én,  1811b.  nov.  16.  eit  irtam: 
Himfjrfil  Bsönijü  kemény  ac  ítélet.  Ugj  Petrar- 
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13. 

Sxéphalom,  Aprít.  4d.  1811. 

Érdemes  barátom! ' 

Sílányoknak,  idétleneknek  nevezett  darab* 
jaidat  oUy  elragadtatással  vettem  mint  mind  azt 
szoktam  a'  mi  Tőled  jő ;  nem  mivel  Tőled  jő :  noha 
hogy  tőled  jő,  annak  örvendek ;  hanem  mivel  Tőr 
led  nem  jöhet  semmi,  a'  nd  javallásomat,  sőt  csak- 
nem mindenkor  csadálásomat  is  ne  kiváiya.  „iO- 
vált  ez  az  első  oUy  idétlen,  hogy  mind  ez  ideig 
meg  sem  mertem  keresztelni/'  ezt  irod.  Én  pedig 
hozzá  azt  vetem,  hogy  kivált  ez  az  első  olly  nem 
iáetlen^  hogy  meg  sem  merem  szabni  költemény- 
keink  között  hol  talál  legillőbb  helyett.  Schüleri 
melegség  és  philosophia  lepte  el.  —  Mivel  reám 


cabol  Í8  sokat  kihányhatunk*  Ki ,  más  NAGYOK- 
bol  is.^^  O  meg  válaszában  dec.  24d.  1811-ben 
hozzám  ezt :  A*  Himfyre  irt  Epigramhia ,  mell jet 
as  ur  szörnjü  keménynek  nevez ,  az  o  képzelhe- 
tetlen dőlyfe  miatt  esett,  nem  szintén  csendes 
vérből,  de  nem  szégyenlem  felindulásomat,  mert 
nem  érdemli  e  ezt  Az,  a  ki  szerelmeinek  Recen- 
sióját,  (1809b.  az  ausztriai  Annalisokban)  azt  a 
meleg  szivyel  s  magasztalva  írottat  1  olly  nehezen 
vette,  hogy  többé  nem  is  felelt  levelemre?  stb/^ 
Erre  czélzottam  volt  Kölcseyhez  irttomban,  lásd 
Élet  és  Ltteraiura  1827.  //.  kőt.  114.  1. 
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lílztad^  hogy  neki  a'  nem-szent  keresztségben  ne- 
vet adjak »  ime  elnevezem: 

AZ  ÉLET  KORAI. 
„^  arany  század*  Istene  Pásztorai  koxze'  kéne/* 

—  Az  az  ember  9  a'  ki  olly  nehezen  rimez,  olly 
nehezen  léi  rímeket  magyarban  mint  én ,  igen 
édesen  lépetett  meg  e'  két  sorodat  olvasván  'stb. 

—  Gyl^nyfirű  ének.  Megküldöttem  Szemérének 
mind  a'  hármat,  most  ped|g  Erdélybe  küldöm. «— 
Az  az  egy  kifogásom  volna  ellene,  hogy  facka 
van  (olaszul:  coda)  stb.  —  Én  nem  tudok  ahhoz 
szokni,  hogy  Te  némelly  énekeidnek,  illyen  có- 
d&kat  adsz,  a'  több  stróphák'  példáji  ellen  'stb. 


14. 

Sze'phalom,  Jaaúar  SOd.  1812. 

Berzsenyinek  Kazinczy  baráti  szives 
idvezletét. 

Meg  nem  tudom  fogni,  kedves  barátom,  mire 
véUem  sok  holnapokig  tartó  hallgatásodat  ^).  Elhi- 


^)  Május  22d.  1811b.  is  ezt  irá  Berzsenjinek :  „Nem 
emJítem  mikor  vettem  leveledet ,  s  tudod ,  hogy 
hallgatásodat  épen  azon  mértékben  érzem  sajno- 
sán, mint  a  hogy  tisztelve  szeretlek/^   Berzsenji 
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degiilésre  néni  akarom,  mert  a2t  nem  érdemlettem 
és  mert  azt  becses  bar&tságodtól  nem  v&rtam  *b 
nem  várom.  Ne  enge^e  az  ég ,  hogy  Tégedet  ^b 
tisztelt  hitvesedet  's  szeretett  házad'  népét  ked- 
vetlenség érte  légyen  'sth- 


15. 

Szephahm ,  Július  2d.  181 2. 

Kedves  barátom! 

.  ...  •  •  Helmeczy,  ez  a'  lelkes  kis  fiu,  reá- 
jok  ^)  ismét  kapott  150  forintot;  százat  a''  Fejér- 
vári  növendék  papságtól,  hol  Farkas  Imre  nevű 
kis  Pap  barátja  volt  a'  buzdító,,  —  ezt  azért  mon- 
dom, hogyha  Fejérvárra  mégy  Pesti  utadban,  otet 


mintha ,  nehezen  azt  yette  volna,  hogy  Kazinczy 
másnak  is  megírá,  miként  ISllbeli  apr«  4d.  költ 
válaszában  maga  megvallja,  bizonyos  igen  csak 
leghívebb  szívre  fülre  kötött  ifjúi  tettét,  mert  ezt 
Berzsenyi,  látom,  maga  kitörölte*  Kazinczy  is- 
métlő soraiból.  £  fecsegőkórságát  egykori  bará- 
tunknak, sokan  ismerjiík  még  fennlévők.  Midőn 
Szemere  nekem  elbeszélé  1821b.  még  inkább  óva- 
kodtam, hireket  irni  neki,  s  mosolygók  midőn 
tudtomra  is  adá ,  milly  hír  nem  vivők  és  hát  üre- 
sek, hozzá  boicsátott  leveleim, 

^)  t.  i.  Berzsenyi  versei  nyomatására. 


Digitized  by  VjOOQIC 


30 


felkereshéssd  --  (ttvent  pedig  egy  Tondcza  neTíí 
Zágr&bi  megyebeli  kis  Paptól  'stb. 


16. 

Sz/phahm,  Octoher  2d.  1812. 

Széplelkű  liarátom! 

Helmeczi  téged  novemberig ,  meglá- 
togatni készül.  Ha  nálad  lesz,  csókold  meg  az  én 
neTomben.  Ez  a'  fiatal  barátunk  mindkettőnk  eránt 
kfilOntts  haséggel  viseltetik,  verseidnek  és  a'Day- 
káéinak  megíelenhetések  eránt  tetemes  szolgála- 
tokat tett,  tiszta  a'  f^'e  's  a'  szíve,  's  a'  mi  meg^ 
beesuOíetetlen ,  szgrgalmas  levelezd ,  's  a'  válasz 
atán  várással  nem  öldökli  az  embert  Háládatlan 
volnál  eránta,  ha  dolgaidban  nem  vele^  hanem 
Tatayval  leveleznél ,  a'  ki  Helmeczinek  szoros  és 
szíves  barátfa,  de  tégedet  Helmeczinél  inkább  nem 
szerethet,  és  a'  ki,  éllé  vén  zárva  a'  Papi-neve- 
löbe,  nem  járhat  el  olly  szabadon  dolgaibán  mint 
Helmeczi.  De  Te  ne  hidd,  hogy  én  tégedet  Ta- 
taytól  egészen  elvonni  akaijalak.  Te  nem  szere- 
ted inkább  Tatayt  mint  én.  Csak  arra  czélzok, 
hogy  Helmeczi  is  érezze  szeretetedet,  bizodaliua- 
madat. 
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17. 

Sxephahm,  4>ciober  Sld.  1813. 

Kedves  barátom! 

Helmeczinek  leveléből  tadom,  hogy 

az  Erdéljriek  a'  te  verseidet  nagyon  tisztelik,  cso- 
dálják. Ugyan  ezt  irhatom  Magyarországnak  azon 
részéről  is,  meliyben  lakom.  Patak  nem  ismer 
hozzád  fogható  magyar  lantost.  Csak  itt  ott  akad 
egy  fő,  a'  ki  melletted  a'  Dayka'  szépségeit  is 
érzi  'stb. 


18. 
Sz^püalom,  Január  18d.  1813. 
Kedves  barátom! 

Engedd  meg,  hogy  némelly  botlá- 
saidra —  ha  ugyan  azok  —  figyehnessé  tehesse- 
lek.  —  Achája  nem  dactylas  hanem  amphibrachys. 
Hogy  a'  vers  jó  légyen ,  Achája  helyett  Graeciá- 
nak  kell  állani.  A'  Hérók'  ragyogó  szobraikat 

's  halált. bér/  nyerf,  kedvetlen  ilsszejöve- 

tele  két  ízben  két  syllabában  az  rt  hangnak ;  — 
czombjaiffl  és  fürtjeim,  nem  czombaím,  fttrteim, 
mint  csókjaim,  csontjahn.  Osztán  arra  kérlek, 
hogy  az  asclepiászi  sort  ne  elegyítsd  az  Alcéu- 
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szí  sorok  közzé,  mert  nem  eggy  természetű  a* 
kettő  'stb. 


19. 
Szephulom^  Jtdius  Ad.   1813. 

Kedves  barátom! 

Júniusnak  30«kán,  midőn  épen  fektinni  aka- 
rék ,  vendéget  hallok  érkezni.  Elébe  megyek »  's 
Kazinczy  István  öcsém »  az  az  fija  az  Onkelem- 
nek  Andrásnak*  másOd  magával  lépé  pitvaromba, 
.  »  •  .  's  ez  Szemere  Pali  vala.  Első  kérdésem, 
mellyet  hozzá  tehetek  s  tevék,' az  vala,  ha  hozza 
e  a'  Té  verseidet ,  édes  barátom  .....  Erre  az 
öcsém  felele,  hogy  ő  hoz  egyet,  de  magának,  's 
declarálja ,  hogy  itt  nem  hagyja.  Még  nem  szűn- 
tem, mig  kofferét  cselédjei  le  nem  oldák,  s  az 
exemplt  meg  nem  kapám.  Akkor  Palival  neki  ál- 
Iánk  ,  s  ivenként  végig  futam .  hogy  legalább  a' 
külsővel  ismerkedhessem  meg,  's  lássam  mik  van- 
nak, benne,  's  melly  renddel.  Néhány  darabot  fel- 
olvasánk,  hogy  lássam  változtatásaidat.  Hlyen 
vala  az  Ajánlás,  illyen  Psyche,  illyen  a'  felesé- 
gemhez irt  darab ,  illyen  a'  sonett ,  illyen  a  Nagy 
Pál,  és  még  egy-kettő.  A'  vignette  a' mennyire 
gyertyánál  nagyító  üveg  mellett  láíhatám,  nem 
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rósz;  de  Pali  azt  moncUa,  's  úgy  irják  Pesti  lia- 
rátim  is,  hogy  a'  kép  épen  nincs  találTa.  Erről 
nem  ítélhetek,  de  igen  annyit,  hogy  igen  nem  szé- 
pen dolgozá  Blaschke.  —  Már  tehát  volitas  per 
ora  Tirum,  édes  barátom ;  's  ámbár  tudom,  tapasz- 
talás után  tudom,  hogy  valakik  verseidet  kézírás* 
ban  látták,  bámulni  azokat  meg-nem  szűnhetnek, 
szeretném  hallani  a  két  Haza'  minden  tájairól, 
ki  mit  mond  felölök.  Örven^  szerencsédnek,  di« 
csőségednek,  's  légy  rajta,  hogy  nem  sokára 
verseidet  megbővített  kiadásban  vehessük. 

Az  én  Daykám  imitt  amott  ólcsárlókat  ta- 
lála.  Egerben  egy  Pap,  deák  epigrammát  ira  eile- 
ne,  mellyet  ide  teszek: 

Dayka  redi!  nolo  nutricem;  nolo  poetam 

Foemineum.  Vir  sit  quem  lego  yirque  probus. 
Quaeris,  quo  redeas?  Ad  eum  qui  de  tenebris  te 

Protulit.  A  doctis  nil  quod  ameris  habes. 
Vanus  es  et  Venus  es,  dígnusque  operíre  patellam, 

Qualeni  in  Kazinczy  te  reperisse  palám  est. 
Dajka  redi!  Non  es  qualem  te  censuit  emtor^ 

Dayka  redi !  structo  nam  secus  igne  peris. 

így  Ítél,  édes  barátom,  az,  a'  ki  magát  a'  mi  Id- 
vezitőnknek  bizonyosan  rosszul  értett  tanítása  s 
Origenesnek  épen  nem  eszes  példája  szerint  a' 
meny  ország  kedvéért  castrálta....  De  kér- 
lek, tudassd  velem,  mit  ítélsz  Te  Daykának  ver- 
sei felöl.  De  poetis  ferre  judícium  unice  poetarum 
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est;  Így  itél  Sealiger,  és  igy  a'  Te  Ítéletedet  tudni 
nagy  Tágyásom  lehet  ^). 

Hát  azok  a   kik  bennünket  nyelvrontóknaJk 
SEídalmaznak  mit  mondanak  azokra,  a'  miket  Day- 
k&nak  életében  mondottam  a'  Neologismnsok  fe^ 
lől  ?  A'  ti  Telekitek  és  Prónaytok  (ki  találhatod 
okát)  yalóban  azt  hiszik,  hogy  nyel?ank  romlik, 
és  hogy  magyarul  még  senki  jobban  nem  tudott , 
mint  Teleki  Jósef ,  a'  ti  Administratortok  atyja.  És 
én  épen  ezen  hitnek  feldöjtésére  mondám  azt  a' 
mi  Daykám  életében  lap  XLV  és  XLYI  álL   Sze- 
rencsénkre a'  két  Hazának  minden  részeiben  fogy 
ezeknek   a'  vénséget  szerető  's  igságot  gyülölfi 
embereknek  számok,  's  Moldvának  szélén  is  fdjní 
kezd  az  igazság  szelleme. 

Pestről  Írják  hogy  Te  ott  valáL  .  .  .  Bará- 
tim tudják,  hogy  nékem  vágyásom  még  azt  is 
tudni,  hogy  ruhád  melly  szinü  posztóból  vagyon 
szabva,  's  Yitkovics  mindent  elbeszélle  levelében, 
hogy  vele  lévén  Te  néki  mit  mondottal ,  hogy  ő 
és  Helmeczi  Téged  hová  vittek  el  stb. 


^)  L.  itt  fennebb  a  150— 152d.  lapokon.  Sxerettem 
volna  látni,  Berisenjinek  ide  tartozható  levefét, 
ha  megírta-e  ugy,  miként  ez  idézett  heljen  áll, 
Dajkáról  mit  tartását;  és  ha  közlé-e  vele  a  neo- 
logismusi  bukdácsolások  nem  szeretetéről  hoiiáni 
booeátott  véleményét.     D,  G, 


Digitized  by  VjOOQIC 


35 
20. 

m,  Octeber  12dL  1817. 


Tisztelt  kedves  liárátom! 

Angusttts  8-díkán  nápam,  september  25-kéii 
testvér  hugomn^  férje  meghoUnk*  s  ez  a'  kettfe 
halál  képzelheted  melly  bontakozásba  hoata  M-^ 
galmat,  s  ki  fogsz  menteni,  hogy  késöcskén  fe* 
lelek.  — 

Kölesei  egy  Vice-Ispánokat  adott  hiz'  gyer- 
meke, 's  Telem  Áimosdi  birtoka  áltai  atyafi »  igy 
atyafi  Yice-Palatiftns  Péchy  Imre  bátyámmal  is. 
Lakása  Csekén  volna  Szalhmárban,  de  2000  ft- 
ha«  árendaba  adta  birtokát  testvéreinek :»  azután 
a'  contracmst  eltépve  adta  vissza  nekik,  hogy 
birják  jószágát  's  adjanak  neki  a'  mit  adhatnak. 
Szemerével  Pestre  ment  le,  hogy  ott  vakmit  kezd, 
de  még  maga  sem  tudja  mit.  Ennyit  kérdéseidre. 

Verseidnek  Recensiójából  a'  Redacti^  kiha^ 
gya  valamit,  de  ahhan  tégedet  nem  érdeklett.  Azt 
monda  ott ,  hogy  a  Magyarnak  usque  renatas  Li- 
teras  (RáJ&í6»  Szabó,  Révai,  Ráday,  Orczy)  nem 
volt  Zrínyin  kivül  Poétája ,  hanem  csak  verseige^ 
tfijé ,  's  a'  magyar ,  poétái  szellemileg  kevesbbet 
kapott  mint  még  a'  Morlach  isi  £zt  én  ugyan  így 
hiszem  és  vallom:  de  a'  Pestiek^  kik  irtóztató  ha- 
zafiaik»  s  az  igazat  sem  akarják  megvallani »  ha 
aa  lenyit  nem  vét  reánk ,  meg  nem  emészthetlek. 

3* 
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Verseidnek  Recensi^ya  nincs  n&lam;  kiadtam 
oWasni  's  vissza  nem  kaphatom.  Ismered  a'  kSnyT- 
kölcsönözöket.  Emlékezem ,  hogy  felöled  sok  jót 
és  sok  nem  jót  mond.  Nevezetesen  téged  azok 
közzé  számlál,  a'  kiket  nem  az  imitatio,  ha- 
nem a'  természet  teve  Poétává ,  és  hogy  verseid- 
ben ifjú  arcz,  örtfm,  könnyüség  van  elöntve  mint 
Homérén,  Göthéén.  Nem  gondolok  én  azzaU  hogy 
ö  vagy  akárki  akár  engem  akár  mást  megcsap- 
kod ;  higyd  el,  édes  barátom,  mindenikünkben  van 
csapkodni  való ;  attól  sem  félek  hogy  az  Írástól , 
olvasástól  elidegenít ;  lesz  mind  író,  mind  olvasó, 
's  a  korbács  liasznál  mind  az  írónak  mind  az  Ol- 
vasónak. Azonban  Köleseit  én  is  nagyon  elkese- 
redve találtam  az  idén  Lasztóczon  mnlattábaa. 
Neki  semmi  sem  jó ,  még  az  sem  jó ,  a'  mit  eddig 
csudált,  's  azt  hiszi,  hogy  épen  nem  haladunk, 
hogy  Literatúránk  épen  nincs ,  's  nem  is  lesz. 

Most  Hómért  fordítja  görögből  *s  Hexamete- 
rekben ,  a  legapróbb  vonásokig ,  és  így  képzel- 
hetetlenül  steif,  de  a'melly  nem  csak  nincs  nagy 
érdem  nélkül,  hanem  ha  majd  daraliosságait  le- 
tördeli ,  ollyan  lesz ,  mint  a*  német ,  mellyet  Voss 
dolgozott.  3  Könyve  már  kész. 

Ha  jól  van-e  összehasonUlva  Homér,  Bnri- 
pides,  Göthe,  Schiller?  azt  kérded.  —  ítéletem 
szerint  a'  négy  nem  egy.  Schiller  ollyan  mint  a' 
ki  mindég  a'  theáteren  lépdeli,  a'  cothnrnus  nekéz 
lépdeiléseivel:  Göthe  csupa  szerelem  lépdeUése, 
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még  midSn  cothurnizál  is.  Homér,  Euripides  és 
OöŰie  egyformák :  nem  Schiller.  Ugy  tetszik  Köl- 
esei többet  olvasta  a'  német  aesztheticasokat  mint 
szükség  volt.  Belőiök  merítette  az  olu'ectiver  Dich- 
ter  és  subjectiver  Dieliter  ideigit.  —  Köleseiben 
én  nagyon  szeretem  azt  az  érettség,  azt  a'  nem 
sietés  colorját:  de  két  elsőbb  Recensiéjával  Job- 
ban meg  voltam  elégedve  mint  a'  tiéddel.  Végtére 
nagyon  el  tudnám  unni  azt  a'  didaxis'  tónusát »  s 
állításai  sok  helytt  csak  félig  igazak. 

Én  téged  arra  kéAek,  hogy  feleletedből  ki 
ne  tessék  a'  magad  védelme,  hanem  csak  az 
fi  gyedé.  Személyünk  nyer,  ha  az  ügy  nyer*  '8 
veszt,  ha  ez  veszt,  's  az  utolsó  esetben  még  hiú- 
ságunkat meg  is  kaczagja  a'  világ  stb. 


21. 

Szei)halom,  Octoher  ISd.  1817. 
Kedves  barátom! 

Visszakapám  Tudományos  Gyi^teményemKö- 
tetecskéjit,  's  sietek  felelni  leveledre,  noha  mi- 
napi levelemet  hamarább  kell  venned  mind  ezt. 

Kölesei  nem  csak  gorombán  nem  hán  veled, 
stft  minden  sorából  személyednek  szives  tisztelete 
szól,  de  sokban  veled  és  velem  nincs  egy  érte- 
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lemtieii.  Az  Ajánlás  v^olna^e  Vres  darák?  Csak  •tt 
kezdem  azC,  a'  hol  PlátöC  emlegeted:  Pltíái  nyel^ 
ved  etc.  Hiszen  ott  dolgok  állanak  az  Óda  leg- 
Htolsó  beti^éig,  's  mi  lesz  dohg^  ha  az  is  csak 
fires  kép  mint  a'  Laterna  magicáé  f  Nincs-e  illyen 
ezer  meg  ezer  az  ő  kedves  Gtithéjéhen ,  Homér- 
jában,  Klopstockjáhan,  Pindaijában?  Jó,  hogy 
Pindlárt  recenseáWán ,  azt  nem  mondja  majd»  a' 
mit  e'  napokban  valaki ,  hogy  a'  ki  ollyat  ir  és 
ágy  ir,  gyanúba  hozza  magát,  hogy  részeg  volt 
mikor  irt.  «—  'S  Poéta 'e  az,  ha  az  Aesztheti- 
eusokat  in  saccom  et  sangoinem  ette  és  itta  is 
meg,  a'  ki  ezt:  A'  ki  a*  Mázát  ve$%i  úii  társtU 
I^ftternA  magicái  játéknak  nézi  ?  ^  Durva  Jambu- 
sokba  öntfitt  declamatlo  ?  Kölesei  nekem  egyszer 
azt  monda,  hogy  a'  hexameter  fecsegővé  teszi  az 
írét.  így  most  a'  durva  jambus.  Nekem  pedig  ez 
a'  durva  jambus  nagyon  illőnek  tetszik  az  olly  ko- 
moly philosophiai  dolgok'  előadására,  's  mint  az 
Archilochiiszé  csapkod,  úgy  ez  igen  a'  maga  hang- 
ján dorgál,  a'  maga  hangján  tanit.  Köleseinek  ez 
a'  grávis  lépése,  ez  a'  dldaxisi  tónus  fascinálja 
a'  vigyázatlan  olvasót.  Én  is  tisztelem  Recensió- 
jit;  nekem  nagyon  kedvesek;  de  nem  úgy  tiszte- 
lém mint  Pest  tiszteli,  a'  mint  hallom.  A'  Recen- 
sens  is  mondhat  nem  igazat,  mint  a'  recenseált 
író ,  's  ez  a'  gravis  tónus  gyanús  előttem. 

A'  mit  lap  103. Lessinghftl  mond,  épen  vé- 
delme a'  Poéiis  e'  korcs  nemének.  Inkább  jó  l^i« 
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Stólát,  mint  rossz  Ódát  's  rossz  Drámát  's  rossz  Epi- 
cumot.  Én  bizony  a'  Horátz'  Epistolájit  nem  tar- 
tom méltatlanoknak  a'  Horátz'  nevére,  's  vannak 
neki  Epistoláji  mellyeket  inkább  szeretek  mint  né- 
melly  ódáját.  Ezt  el  ne  feledd  neki  mondani  ha 
igazán  szándékod  hogy  neki  felelj. 

Hogy  én  a'  Zrinyi-nemu  verseket  szeretném 
dalainkból  kirekeszteni,  tudod;  azt  egyedül  az 
ollyas  nemnek  tartanám ,  a'  millyekben  Kis  irta  a' 
maga  Epistolájit,  's  Csokonai,  Dorottyát.  De  hát  a' 
te  Szerelmed  L  30,  hát  a  te  gyönyörű  Psychéd, 
hát  a'  Kemenes-alja  rossz  darabok-e?  Minden  bi- 
zonnyal a'  te  rimetlen  költeményeid  a'  jobbak, 
ezek  fogják  nevedet  halhatatlanná  tenni  a'  leg- 
később maradéknál  is :  dé  Kölesei  még  is  sanya- 
rúbb mint  lennie  kellene.  Én  egyedül  azt  óhajta- 
nám, hogy  nem  sok  idő  múlva  újabban  add  ki 
Terseidet,  's  némelly  darabjaidat  vagy  egészen  ki- 
hagyd, vagy  hátúi  vessd  egy  csomóban*  Matthis- 
son  ezt  az  elsőbbet  tette  a' Zürichi  kiadásban  1800 
körül;  az  újabb  kiadásban  minden  nem  rossz  da- 
ralját  felvette*  's  nekem  ez  az  újabb  kiadás  épen 
nincs  olly  kedves  mint  az  elsőbb  volt. 

L.  98.  azt  mondja  Kölcsey,  hogy  Bessenyei 
etc.  megmutatták,  hogy  a'  hol  valami  nincs  etc. 
fiz  oda  csap  a'  mit  feljebb  monda,  hgy  Kisfaludy 
és  te  magatokból  szedtetek,  nem  imitatio  által  li^u 
ieiek  az,  a'  mik  lettetek.  —  Való-e  ez?  Te  leg- 
Jobban  tudod ,  ha  lettél  volna-e  az  a'  mit  benned 
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▼elem  eggyfitc  Kölesei  is  csodál :  de  hogy  Kisfa* 
fadi  az  olasz  Poéták  által ,  nevezetesen  a'  Pet- 
rarca Sonettjei  által  lett  azzá  a'  mi  lett,  még  pe- 
dig nem  csak  a'  formában ,  hanem  a'  dologban  is, 
azt  merném  állítani.  Nem  csak  Virgil  leve  Homér 
állal,  hanem  Zrini  is  (a'  mint  K.  mondja)  Tasso 
által,  sfit  magát  Hómért  is  az  előtte  éltek  csinál- 
ták,  mint  Göthét^  és  mindent »  mindent  a'  ki  még 
nagy  volt.  Lássd  Herdert  a'  Helmeczi  Értekezé- 
sében valahol.  Valamik  leszünk,  mind  az  imitatio 
által  leszünk. 

Dőttgecsel wkem  igen  j6.  Értem,  mihelyt! 
hallom,  a'  meAe  is  mentve  lesz  előttem ,  mihelytt 
tndom,  hogy  ugy  is  mondatik. 

De  élj  szerencsésen ,  kedves  barátom.  Légy 
nagy  és  nemes  még  haragodban  is.  Nem  vesztünk 
a'  haraggal,  ha  az  nemes. 


22. 

Széphalom y  Január  \%d.  1821. 
Édes  barátom! 

Elrémültem  leveledre ,  s  szánom  állapotodat 
a'  szeretet'  legforróbb  érzéseivel.  Miért  nem  ér- 
tek e'  sok  és  nagy  csapások  mást,  kinek  szen- 
vedései a'  hazának  nem  voltak  volna  kárára  ?  's 
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miért  épen  téged »  kinek  liézagját  senki  nem  pó* 
tob'a  ki  közöttünk?  Te  állapotodat  féllialálnak  ne- 
vezed. Leveled  hamisnak  kialva  azállatást,  mert 
lelkesebbet  ép  napjaidban  sem  írtál;  ebben  élet 
és  erő  szikrázik.  Yigasztálhatatlan  volnék  ha  e' 
remény  nem  élesztene.  Nec  dís  amicum  est ,  nec 
mihi ,  te  prias  obire ,  édes  barátom.  Az  az  Is^en » 
a'  kinek  olly  sok  kedves  áldozatokat  nyi^tottál, 
nem  csak  a*  lant*  Istene ,  hanem  az  orvos-szereké 
is;  neki  rád  gontUa  lesz,  's  visszaad  magának  és 
barátidnak;  's  én  azért  könyörgök  előtte. 

Hogy  levelim'  Tálasz  nélkül  maradása  szen« 
vedésidből  's  elbülésedből  erednének,  azt  meg 
sem  tudtam  álmodni.  Én  a'  te  barátságodat  elejé- 
től fogva  életem'  legfőbb  szerencséji  közzé  szám- 
láltam»  s  kevélykedtem  vele,  s  ez  az  érzés  soha 
sem  hagyott-el.  Hogy  megbántottalak  volna,  nem 
tudom;  bántani  az,  a'  ki  téged  nem  eltolni  igye- 
kezett magától ,  hanem  minél  szorosb  kötelékek- 
kel csatlani  magához  soha  nem  akarhatott.  Az 
életnek  sok  esetei  vannak,  mellyek  megtéveszte- 
nek bennünket,  örvendjünk  hogy  az  Igazság  és 
az  Idő  a'  ködöt  végre  is  eloszlatja,  s  a'  tiszta 
tisztának  ismertetik. 

Annyi  való,  hogy  én  a'  Kölcsey  Recensiójit 
^^^  gyönyörűséggel  olvastam.  Mit  itéle  Verseid 
és  a'  Snperintendens  Kis  Úréi  felől,  arra  épen 
nem  volt  gondom ;  egyedül  azt  a'  színét  tekintet- 
tem az  érettségnek,  nyugodalomnak »  melly  dol- 
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goftásán,  az  etoS  mroii  kezdve  az  utolsöig,  bájoló 
hatalommal  ömlött  el.  Mindenkinek  más  a'  sti* 
Insa,  mint  arcza;  's  én  igen  jól  érzem,  hogy  a' 
nyugalomnak  ezen  a'  hangján  irni  nem  tudnék. 
Talán  egy  kevéssé  belé  is  csap  a'  feszesbe,  's  a' 
dfdaxis  hideg  hangja  inkább  érezteti  rajta  magát, 
mint  szükség;  az  enyém,  ha  szabad  Ítélnem  a' 
magamé  felől,  eleven,  de  talán  virágosabb  mint 
illik,  8  csapongása  ott  is  játékos,  a'  hol  azt  bi- 
zonyosan nem  keresem.  Irigylettem  szép  tulajdo- 
nát 9  's  azt  kezdem  reményleni ,  hogy  a'  Históriai 
nemben,  ha  magát  arra  adná,  remekünk  lesz  Ez 
foglala  el  egészen.  Ítéleteit  a'  magaméivá  tenni  nem 
akartam  és  nem  tettem;  némellyikében  vele  vilá- 
gosan ellenkezem  is.  Csokonai  felől  azonban  igaza 
van.  Lntnlentns  fluxit ,  sed  erat  qnOd  tollere  vel- 
lem.  '8  annál  inkább  örvendek  hogy  magasztala 
a'  Csokonai'  szép  darabjait,  's  gáncsolá  a'  sara- 
sokat, mert  olvasóinknak  igen  nagy  része  Csoko- 
naiban a'  sarast  szereti. 

Verseid  neked  elhalhatatlan  fényt  szerzetlek ; 
nevedet  a'  maradék  soha  sem  fogja  tisztelet  nélkül 
nevezni.  A'  philosophia  bennünket  a'  dicsfiség 
eránt  nem  tesz  hidegekké,  hanem  csak  arra  tanit, 
hogy  az  igaz  és  az  ál  dicsőséget  ne  tekintsük 
eggynek,  s  ne  higyjttk  hogy  ragyogásunk  annyira 
elsetétithet  mást»  hogy  mellettünk  és  utánunk' 
töbhé  senki  nem  ragyoghat.  Söt  az  írói  dicsőség 
ollyan,  hogy  az,  a'  vagy  még  nagyobb  érdem, 
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▼agy  a'  késOlib  olrasék'  Ízlése  elfitt,  MxoBTOiaii 
el  fog  homályosodoi.  A'  Természet  minden  idő- 
szaknak ád  nagy  embereket,  's  mi  a'  főpoattél 
bizonyosan  távol  vagyunk  még«  De  az  az  író,  a' 
ki  igazán  méltó  ragyogni,  nem  is  a'  ragyogást 
keresi;  annak  abban  a'  szép  Örömben  áll  jutalma; 
mellyet  a'  mesterség  ád  az  azt  gyakorlóknak,  és 
abban  az  érzésben,  hogy  korát  előbb  vitte,  hogy 
segélte  az  tígyet.  Én  részemről  semmit  sem  isme- 
rek a'  mit  kevesebbé  óhajtanék  mint  a'  köz  java- 
lást;  maradjon  az  azoknak,  a  kik  rt^ta  olly  igen 
kapnak,  és  hogy  megkapták,  olly  igen  örvendenek. 
Te,  édes  barátom,  valamit  író  óh^ihat,  bőven  meg- 
kapád  's  állandóul  bírod:  a'  tudósok'  és  nemtudó- 
sok' javallását ,  ön  javalájsodat ,  tekintetet  a'  Na- 
gyoknál, társaid'  barátságát,  's  azt  az  irigylésre 
méltó  érzést,  hogy  a  Mesterség  nálunk  áUalad 
fentebb  lépcsőre  emeltetett.  ÉU  igen  sokáig  e' 
szerencséd'  birtokában,  Hügiéja  a^ja  vissza  erő- 
det, hogy  uj  koszorúkat  szeghess,  's  hidd,  hogy 
érdemeidet  védelmezni,  ha  azt  kivánná  a'  szükség, 
nálamnál  készebb  senki  sem  volna.  De  birtokai- 
dat senki  sem  vette  kétségbe. 

Tudod-e  te  azt,  hogy  a'  Tudományos  Gy^- 
temény  köteteiben  kétszer  emiitettem  nevedet  ba- 
rátság' érzéseivel  ?  Ugy  fogtam  volna,  ha  nem  el- 
hűltél volna  erántam,  hanem  ha  ellenségeskedé- 
seket követtél  volna  is  ellenem.  Füredi  Yida  (ez  a' 
név  nomen  coUectívum)  Igyekezett  gyanúba  hozni 
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Maégemei,  azt  hirdetvéB,  hogy  a' mit  egy  kézzel 
adtam,  másik  kézzel  elvettem.  De  melly  olTaaó 
aem  ta4ja,  mi  liiya  neki  Telem? 

Ölellek  a'  szeretet'  barátság' ,  tisztelet* ,  csu- 
dálás',  irigylés'  legszentebb  érzéseivel.  Add  isméc 
Jelét,  hogy  szeretsz  's  vigasztald  meg,  nagyon 
kérlek  erre  éretted  gondokban  levő  barátodat: 

Kazinczy  Ferencz  ^)  mk. 


^)  Hozzám  1820b.  dec.  21d.  irt  levelét  így  fejezé  hé. 
Élj  tzeTeoctéteOy  hasonlíthatatlan  férjíi,  igen  ked- 
vet barátom ,  örök  barátom  'a  ctólíold  Szemerét. 
Mondjad  neki,  hogj  izenete  aok  szomorú  óráimat 
felejteti  velem.  Miért  hallgata  el  o  nekem ,  nem 
feszegetem. .  •  Ne  hallgassa  a  mit  a  hjpochrondria 
kinzottjának  *)  elsetétülése  sugall,  és  Szemerébe 
is  által  akarja  tenni.  Hallom,  hogj  ez  a  baj  B-njit 
is  nagjon  kínozza  s  gjógyítatja  magát.  Az  a  ke- 
vélyeket bántja;  engem  soha  sem  fog  utói  émi/^ 

Egész  1818,  1819, •1820-ból  nincs  levele 
Kazinczynak  Berzsenyihez  a  hozzám  került  gyü- 
leményben.  S  1821-böl  is,  e  közlöttöl  megválva, 
csak  egy  van ,  mellyben  gr.  Kornishoz  irt  episz- 
toláját küldé  meg.  És  1822-1828  megint  egy  sincs. 


«)  Kölcsey  f 
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23. 

Tisztelt  kedyes  barátom! 

Engem  az  a'  kevélység  szUla  meg,  hogy  ha* 
zánk  tőlem  vegye  Verseidnek  harmadszori  kiadá- 
sát; 's  nagyon  kérlek,  ha  mi  nyomtallan  dolgo- 
zásaid vannak,  és  ha  miket  az  első  s  második 
kiadásban  kitörlél,  megigazítál,  méltóztassál  ne* 
kem  megküldeni.  Mind  az  első ,  mind  a'  második 
kiadás  tele  van  hibás  interpunctióval ,  ollykor  hi« 
bás  orthographiával  is,  's  szeretném  annak  a' lel- 
kes költőnknek  munkájit,  ki  a' maga  kora'  leg- 
jobbjainak javalásokat  oUy  mértékben  nyerte  el, 
a'  hogy  kevés  írónk  mind  eddig,  tiszta  és  Kőltö- 
jökhöz  méltó  kiadásban  tenni  közre;  szeretném 
bizonyságát  hagyni,  hogy  Te  és  én  egymást  min- 
denkor szerettük.  Kérlek  tehát,  ha  mid  van,  a' 
mit  verseidhez  adni ,  vagy  a*  régibbekben  változ- 
tatni akarsz,  küldd  meg  nekem  Pestre  stb. 

Régen  semmit  sem  tudok  egészséged  felől; 
csak  másoktól  hallom,  de  homályosan ,  hogy  al- 
kalmasan kigyógynlál.  Élj  igen  szerencsésen,  édes 
barátom,  tisztelőidnek  őrömére ^  Líteraturánknak 
's  Hazánknak  örök  dicsőségére.  Én  kevélykedem 
azon  szerencsémmel  hogy  fényedet  láthatám,  hogy 
engem  szerettél.     Pesten,  Aprll  14d.  1829. 

örök  híved:  Kazinczy  Ferencz. 
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24. 

Az  én  kedves  Berzsenyimnek. 

Édes  barüom^  Janlas'  3*dik&B  érkeztem 
hat  egésí  holnapi  távollétem  után  haza.  E'  pillaii* 
tatban  veszem  leveledet  's  szeretetet  látok  benne, 
's  épen  ezt  óhajtottam.  De  mi  tehát  az  a'  mi  ket- 
tőnket elválaszt?  Bigyj  nekem,  nem  tudom. 

Barátok^  gondolkozásának,  ízlésének  szabad 
ellenkezniek ,  de  nem  soha  sziveiknek.  Ez  a'  te 
érzésed  is ,  mellyet  leveled  fejteget.  Hogy  Te  a' 
scandált  rimes  sorokat  leoninus  formáknak  nézed, 
azt  tudom ;  de  én  nem  emlékezem  hogy  veled  csak 
egy  sorban  is  perlettem  volna.  Kölcsey  sok  esz- 
tendő olta  egészen  elhidegedett  eráutam,  a'  mit 
sok  ideig  nem  is  tudtam.  Mindég  úgy  írtam  neki 
mint  a'  kivel  nekem,  és  a'  kinek  velem  baja  nincs, 
's  hogy  nem  felelt,  azt  nem  szívének  tulajdonítot- 
tam, hanein  makacs  szeszének.  A'  mit  az  Élet'  és 
Literatur.  I.  kötetében  Vályi  Nagy  Ferencz  miatt 
teve,  az  osztán  örökre  megpattanta  köztünk  a' 
húrt,  mert  ő  engesztelhetetlen  neheztelésü  ember. 
Én  vele  ellened  soha  sem  fogtam  kezet,  és  a'  mit 
tett  hírem  nélkül  tette. 

Vedd  e' vallástétemet  tiszteletem' 's  örök  ba- 
rátságom' jeléül ,  's  engedd  nekem  azt  a'  szeren- 
csét, hogy  verseid,  azokkal  eggyütt,  mellyek 
nyomtatva  nincsenek,  legalább  a'  kiadottak  közt 
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nincsenek »  általain  adathasaanak  ki  még  egyszer. 
Élj  szerencsésen,  édes  barátom. 

Széphalom »  Jnlius  3d.  1829. 


Két  észrevételem  vágyakozik  itt  kifcjtekezni  •  1.  Kellem  osz- 
tás vágya  levelezetbe  Kazinczyíg  egy  Irdnknál  sem  tetszik 
ennyire  ki.  6r.  Dessewffy  Jtfseféi  egyenes  lelküség  szendesé- 
geivel  versenygenek  vele.  Mikeséiben  a  csupa  ősztőn  müve 
nyájalog.  S  Kazinczy  annyira  gyakorlatában  Ion,  hogy  első 
hamar  irása  közben  is ,  Csín ,  Nyájasság ,  Szerelem  ^  Hődítás, 
egymással  ingerkedve  kiváná  magát  keresztül  játszani  tollán 
szavak  uj  kecses  elhelyezéseibe.  2.  Kazinczy  e  kérelmeit  én 
csak  e  leveleiből  tudám  meg.  Berzienyi  hallgatott.   D.  Q. 
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II. 

EGY  LEVELE 

BERZSENYINEK  KAZINCZYHOZ. 


Mikla.  Dec.  Í5d.  1814. 

Barátom! 

Megbájoltatva  követhetetlen  szépségű  epis- 
toIáidtol»   ismét   epistolát  pró))áltam  ^).   Rostáld 


^)  Ez  Yolt  Berzsenjinek  Dukai  Takács  Judithoz  irt  8  itt 
a  48d.  lapon  álló  költérlevele ,  melljet  ez  úttal 
Kazínczjyal  közlött,  s  mi  szerint  az  már  1814* 
nek  végén  készült,  noha  későbben  Berzsen^^i  maga 
1815re  tette.  Csak  ez  egy  levelét  találtam  saját 
kezével  Kazinczj^hoz  a  kapott  csomóban,  melljbe 
hogy  jött  a  többitől  megválva,  nem  tudom.  En- 
nek Kazinczyhoz  megküldeté^e  pedig  onnat  bizo- 
nyos előttem,  mert  Kazinczy  meg  a  költérlevelet 
nekem  irá  le  még  kinyomatása  előtt,  s  küldé  Er- 
délybe. 
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itteg  kérlek »  s  timUs  meg  nyomdokaidba  hágni. 
Már  két  kis  versemet  nem  méltattad  figyelmedre, 
ámbár  mindenikben  volt  jó  s  mindenikben  volt 
szembetűnő  liiba  is.  Ha  a  barátságnak  ezen  leg- 
szebb actasát  meg  fogod  tőlem,  azt  kell  hinnem, 
hogy  soha  sem  Toltál  barátom  s  következés  ké* 
pen  nékem  is  meg  kell  szűnnöm  eddig  való  alkaU 
matlankodásimtol. 

Dakai  Takács  Dndi  unoka  hágom,  jól  nevelt, 
s  minden  kellemekkel  biró  leányka,  1 8  esztendős 
s  szép  értéke  legalább  megér  hetven  ezerét  s 
méltó,  hogy  tifrekedésiben  buzditsnk,  segédük. 
Ajánlom  kegyeidbe. 

Wesselényivel  való  mulatásodat  és  gróíhéd 
characterét  olly  szép  színekkel  fested,  hogy  én 
irigyed  kezdek  lenni.  Én  olly  boldog  mint  Te  soha 
sem  voltam  s  nem  is  lehetek.  Te  érzéseidre  nézve 
mást  is  gyermek  vagy.  S  melly  boldogság  gyer- 
meki sziwel  s  megérett  ésszel  élni!  Mond  meg 
grófnédnak,  hogy  én  Néki  rokona  vagyok  Török 
Magdolna  Jóbanyámrol,  ki  ugyan  azon  famíliából 
való.  8  melly  csudálatos,  édes  barátom,  énWes* 
selényinek ,  Döbrenteinek  és  Szentmiklósynak  is 
rokona  vagyok!  Wesselényinek,  mint  Pogány, 
Döbrenteinek  mint  Berzsenyi,  Szentmiklóssynak 
mint  Sándor.  Ne  itéU  meg  kérlek,  ha  azt  mon^ 
dom,  hogy  ezen  szép  rokonságommal  kevélykedem. 

Minapi  Vas  vmegyei  utamban  megállék  Készt* 
helyen ,  a  gróúiál  lévő  hatodfél  ezer  forintom  in- 
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teresdéiiek  felveyésére.  Bodenságomra  téietlen  a 
gróffal  OftZTe  Tetfidtem  —  boszaságomra  moBdom, 
mett  én  mindenkor  boszonkodom  mikor  Igen  nagy 
iirat  látok,  vagy  ha  nem  boszonkodom  te  legal&bb 
nem  Örülök,  mert  én  csak  yagy  magammal,  yagy 
magamhoz  hasonlóval  szeretek  tArsalkodni.  Azon- 
ban ez  a  Jó  gróf  minden  emberséget  matatott  hoz«- 
z&m.  Kertjének  legritkább  oltoványíTal  megaján- 
dokozott  s  megparancsolta  kertészének,  hogy 
yalamit  kívánok  mindent  adjon.  Igen  szívesen 
Invitált  magához  és  különösen  a  georgikoni  exa- 
ménre  megkért,  hogy  elmenjek.  ^  De  minthogy 
azt  is  veté  hozzá,  hogy  akkor  nekem  valami  jó 
svájczer  tehenekkel  is  fog  udvarolni,  én  nehezen 
fogok  neki  udvarolni.  Kevély  nem  vagyok  ngyan, 
de  a  szemtelenségtöl  super^titiose  irtózom.  Már 
mást  pedig  vagy  gorombának  kell  lennem,  vagy 
szemtelennek. 

Én  az  erdélyi  theatmm  számára  szeretnék 
valamit  írni,  de  semmi  materiálékat  nem  tudok  s 
könyveim  sincsenek  hogy  kereshetnék.  Te  kétség 
kivül  e  részben  is  Tudsz  engem  vezetni,  a^j  tahát 
kérlek  valami  thémát  s  ha  lehet  erdélyit. 

Élj  szerencsésen  s  tisztelj  meg  ezután  is 
nagyra  becsült  hajlandóságoddal. 
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m. 

NÉHÁNY  LEVELEZET 

BERZSENYI  DÁNUL  S  DÖBBENTEI  GÁBOE  KÖZÖTT. 


1. 

Döbrentei  Berzsenyihez. 

Bonjfha,  KükiMS  vmegyében^^n.  20d.  i812. 

Tekintetes  Ur! 

Három  kSltélyt  ^)  kfilde  nékem  Kazinczy,  egy 
donántuli  Berzsenyitől:  A  melancholia.  Felsőbüki 
Nagy  Pálhoz ,  Élet  korai.  Már  a  névre  felTÜIan- 
tam»  mert  Nemes-magasiban  levő  Berzsenyi  vér 


^)  Ver9  álla  itt  akkor ,  s  más  előkerülő  mostani  szók 
helyett  is,  akkoriak ;  de  katalmamban  még,  azókrsL 
nézve  az  aklsor-ty  »mi-vá  tennem;  valamint  ké- 
nyem tarthatá ;  ajE  akkor  csak  megérintette!  üjn 
dntenem. 

4' 
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van  bennem  is;  a  kOltelem  pedig,  akárkié  lett 
volna,  egyszerre  csak  hóditott  NyelTheli  folyama 
tiszta  mint  az  erdélyi  havasi  csergeteg;  lehelete 
nyAjas,  regényes,  millyen  a  Sitkéröl  és  Kemenes 
domlú&rol  elnézett  Kemenes  alja ,  s  a  Bakonyon 
túl  Bomló  hegye  Sfimeg  vára  kékellése;  a  gondo- 
lat csak  amúgy  egyszerűn  oda  fúva  s  még  is  fel- 
séges»  mint  Mózes  nagy  sora:  Monda  azUr,  le- 
gyen világosság »  —  és  lön. 

Én  gyerek  vagyok  még,  nem  tudom  tudós 
okokkal  támogatni  „mi  Szép'S  hanem  csak  azt 
veszem  észre,  hogy  a  mi  egyszerű,  természetes, 
a'  miben  nemes  kény,  illedelem  van,  mind  belém 
ragad;  a  mi  kény  szeritett,  feszengő,  czlfrázott, 
homályos,  mind  untat. 

Oh  ha  azon  szon^  és  nyugtalanság,  melly 
engem  űz,  italára,  békéjére  találhatna.  Kristály 
tisztának  kívánnám  az  italt,  de  nem  briliantozott 
pohárból,  mert  ez  nem  átlátszó,  s  fogantyi^a  ne- 
hézkes. Békém  ugy  lenne,  ha  visszafényűlve  lát- 
nám Buda  és  Gyulafejérvár  dicsőségét,  melljr  li^'- 
dan  nemzeti  miveltségnek  indult 

A  munka  oda,  gigászi;  de  nem  veszett  el  még 
egészen  a  magyar  nemzet;  utódok,  kikre  honok- 
ban minden  vár-rom,  egy  egész  hisztériái  nagy 
eposzban  int,  csak  nem  gyávulhattak  el  végképen. 

Akárki  legyen  e  feltörekedés  kSrűl  hívséggel 
és  igazlelkttségben  járó,  szívest  adom  tudtára  szép 
művének  hatályát,   s  osztozom  órőmébai  azon. 
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kogy  nem  haogzou  el  csak  süket  ttélbea  nemzett 
nyelvű  dala. 

Ezen  fakadoU  részvét  iratja  velem  a  Tekin- 
tetes  urnák  e  levelet »  kinek  benne,  íme  koszorút 
küldök  BrdélyböL 

Gróf  Bethleni  Bethlen  Ádám  királyi  arany- 
kulcsos  özvegye.  Marosnémeti  gróf  Gyulai  Kata- 
lin a4ja  azt  a  .,Melanckolia*\  költérének  azzal, 
hogy  kőlapra  véseti  azt  ki  egészen,  s  kerUébe 
álUtatja.  Fennkölt  gondolkodású  hölgy  ez ,  gyö- 
nyörfin  beszél  magyarul  és  csak  inkább  s  leg- 
jobban úgy.  Hangulata  csendben;  bizonyos  önér- 
zettel és  érzékenyen  foly  s  innepélyt  gerjeszt.  Lel- 
kttlete  nagyszerűekhez  vonja,  érzelmeiben  büszke, 
öltözete  mó4ja  mindenkor  uri,  s  ha  vendégei  kö- 
rében itt,  vagy  télen  Kolosváratt  a  társaságoké- 
ban megjelenik,  azonnal  hódol  neki,  minden.  Egy» 
királyi  paloták  magyar  hölgye. 

Tavai  többfélét  hallék  tfile  Barcsay  Ábra- 
hámról, mit  majd  ennek  életirásába  tehetek;  mi- 
nap meg  néhány  felvilágitó  viszonyt  monda  el  azon 
követségről,  mellyel  1791ben  az  erdélyi  ország- 
gyűlés neveze  líd.  Leopoldhoz ,  feltett  törvény- 
czikkei  megszentesitetése  végett,  s  az,  Bécsben 
1792beU  febr.  löd.  óta  mi^aa  12dikéig  folytatta 
eUárását  ^).   Mert  a  grófné  felkésérte  ápolásul 


0  Megnézem  most  e  követség  tudótítását,  ai  1792- 
beli  aug.  20.  keidetett  erdélji  orssággyülét  jegy- 
sokönjye  119—196  lapjain. 
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72  entendSs  atlJÜ  giéf  CSyidai  JóMfist,  U  a  12 
kSretnek  elsfiblje  toU,  s  Mint  Iges  Mak  nép 
IIJh  SzTegy,  niaflea  elsóU  helyeken  megíordidt; 
az  eseméajrek  keisö  kelcsait  kaUotU;  italjákn 
pedig,  aiár  féije  társasága,  ki  1790b.  háta  Meg, 
és  az  által  a  aagyszeheii  szahadkonÉreseké,  as 
énidíes  tárgyakra  ügyelést  fogékony  efaaéjéhea 
feigeijesctette. 

És  dröaest  hallgatáai  én,  leányi  forré  sca- 
Tálban  gr.  Gyalai  Jósef  hazafiúi  vonásait,  ki  egy* 
kor  katonáskodott,  későbben  Szilágy  Csehben, 
fSként  pedig  Paezalbaa  szMei  k6z5tt  lakott ,  S 
mint  aranykulcsos  és  lűrályi  hiratalos^  nyerte  meg 
a  Jósef  esászár  utáni  országgyűléseken  ffldiei  bi- 
zodalmát. Olly  méltóság  telíintélyét  mutatva  áU, 
Bécsben  1792-ben  késziQt  gy^nyOru  olajfestésü 
fisz  képe ,  magas  tennettd  (Hlyen  leányáé  is)  ho- 
szú  mentében  bakancsban,  minővel  Kaunitz  her* 
czegnek  mohdá  el  csenddel ,  Erdély  szabad  alkot- 
váayát ,  s  annak  németfii  tett  azon  kérdésére  mU 
féle  hivataK  visehie  (már  ttM  e  nagy  követség  el- 
^M  egyszerfiség  Jó  indulatával  feleié :  „fcA  6m 
ein  Winxler/' 

E  becsületes  vinczellérben  olly  régi  váiszel^ 
lemü  magyar  ur  hunyt  el  1800foan  80d.  évében, 
minőket  a  változott  kor,  ti^bbé  nem  nevel.  Jellem- 
zetéhez  elég  az,  hogy  németíil  csak  magyarul  nem 
tudó  némettel  beszélt,  s  kedvelt  menyét  &,  még 
»fkegyelmedezte.*'  Csak  ö  tuda  bánni  a  zsibói  b. 
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Wesselényi  Miklóssal;  egy  szót  vete  menydOrgö- 
sei  kOzé,  8  a  zúgó,  csillapult.  Jó  barátok  szom- 
szédok yalának.  Leánya,  itt  é  Betblen  birtoknak » 
mint  egy  fiú  s  j^y  anyja ,  felében  asszonya.  A 
régi  épület  uj  izletii  kastélya »  általa  emelkedék; 
e  mellett  pedig  egy  angol  helyzéstt  szép  kert  az  ö 
csijios  tapintata  szerint  kerekedett. 

A  mint  ebben  tegnap  délután  járék ,  s  ment- 
iemben az  említett  költélyeket  m'ra  éldelem »  n 
grottában  találtam  virágaival. 

Ha  nem  volnék  alkalinatlan ,  kérem,  Nagy- 
sáddal  én  valami  szép  verseket  köziének. 

Felolvastam  a  „Kagy  Pálhoz''  írottat;  fel, 
az  Életkorait.  „Felséges  gondolatok'*  lOn  a  meg- 
jegyzés. 

Felolvastam  a  „Melancholiát."  A  grófné  sze- 
méből elandalodás  kOnye  csillant  ki. 

„AhI  ez,  nagyon  szép,  szóla,  köszönöm  köz- 
lését, Kőlapra  fogom  vésetni  s  ide  tétetem  tábla* 
ját  e  grottába,  az  épen  ide  való"  stb. 

Én  pedig  megörvendeztetem  ezzel  Berzsenyit* 
mondám.  S  Íme  teszem.  A  grófné  azt  hagyá  meg, 
iijam  tiszteletét,  s  ezennel  azt  is  teljesítem. 
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2. 
Berzsenyi  Döbrenteihess. 

Mikta.jfJiuf  30<f.   1812. 
KedTes  bar&tom  8  öcsénk 

Becses  leTeledért  legelOszer  is,  fogsdd  el 
tfilom  a  té-zést.  Emberek  kOzött  a  miDdenféle  czitn 
fokozatalt  a  kOzép  százévek  kezdek,  azok  pedfg 
csak  monostorhoz  kolostorhoz  értettek. 

Mondjad  ezután ,  kérlek ,  mély  tiszteletemet 
gróf  Bethlen  Ádámnénak.  Versemnek ,  szép  kert- 
jébe kiíratását,  illenf  fog  megköszönnöm.  A  szép- 
nem Ízlése  ha  mivelve  van,  jobban  ítél  a  ferflénáL 

S  az  az  Erdély  hát  még  magyar  világ,  a  főbb 
rendűek  körében  is? 

Isten  veled.  Tisztelj  meg  minél  elébb  ujabb 
leveleddel  stb. 


3. 

Döbrentei  Berzsenyihez. 

OMAndráffalva,  Küküllő  megy^.,  aug.  1 6ff.  1 8 1 2. 

Szeretett,  nagy  érdemű  barátom! 

Tegnap  este  késÖn  hpzák  ki ,  igen  megőr« 
vendeztetett  válaszodat  a  segesvári  postáról,  s 
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regg«I»  Íme >  Jókor  még,  nár  aonriíba  sietek  ele- 
veniteiii  felmelegedeU  érzésetaet.  Mi  fenséges  Je- 
lemnény  a  lélekben »  a  haza  és  anzák  szeretete ! 
A  véri  rokonságnak  is  ez  gerjeszti  szellemihbsé- 
gét,  sfit  kSzel  lesznek  az  egymástol  legtáTulabb 
lakók,  általa.  Kfiltfn  a  hazáé,  egy  ragyogó  est* 
hajnal,  mellyen  ezer  meg  ezer  andalgó  szem  csügg, 
a  nélkül  hogy  egymásról  tudnának.  A  tudalmak 
szeretete  meg  oUy  örök  lélek  folyam ,  melly  a  tí* 
lág  minden  nemzeteinek  eszméit  összeárasztf a ,  s 
Prince  de  Ligne-t  fényes  palotákból  a  házhiun 
lakó  Jean  Jacqaes  Rousseanhoz  lebegtetL 

Tiszta  való  —  miként  a  csiki  székely  mondja 
ha  ig-azol  valamit  —  hogy  a  nevelt  fejérnép  áta- 
lánosabban  kapja  ki  mindjárt,  hol  a  szépe  a  köl- 
tőiemnek. Mintegy  ösztönszerűleg  villan  meg  rajta 
kéjesb  idege,  mint  a  hogy  a  kis  hafadon  egy- 
szerre kiáltja  el  magát  a  mezőn:  né  az  ibolya,  s 
neki  fut  szedni.  De  a  természet  nem  is  kérdi,  kit 
szttUön  e  jól  találó  tapintattal,  csak  azt  látjuk, 
hogy  itt  van,  akármiféle  soron.  Lám  Moliere, 
gazd'  asszonyán  lesé  ki  jelenetei  hatályát ,  a  hol 
ez  még  csak  nem  is  mosolyga,  már  azon  mind- 
járt fordított  a  vigfáték  költér,  mert  szivéből  ka- 
Gzagását  várta.  Akkor  már  előre  tudta,  tapsait 

8  én  tégesselek,  miként  itt  mondják,  tége- 
det! én?  Mintha  vértet  és  reteszt  szUaztak  volna 
le  mellemről,  mitfőh  azt  leveledben  olvasám.  Bi- 
zalmam simult  ki  Hozzád ;  szabaddá  lettem ,  látod 
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liát  aeniiylre  beesttlte  lüteiokodat.  A  ad|iis4sek, 
rastag  lánczokkal  elMtlOszé  koUátok.  de  kelle- 
nek, hogy  a  Márkák  a  Unarokot  (fease  ne  gázol- 
ják; a  TE,  aranyazáUal  körttl  íoaC  selyem  sodrat » 
ezt  elszakasztani  félünk,  mert  legbecsesb  éksze- 
rünk figg  raUia. 

Erdélyben ,  agy  ran ,  még  nincs  ollyan  né^ 
met  Tilág,  mifiöt  Pesten  Tevék  észre  magyar  há- 
zaknál is.  Itt»  a  mint  mondják,  gr^  Bánffy  GyOrgy 
gubernátor  háza,  azaz  inkább  német  felesége  ff. 
Palm  Jézéfa  teijeszti  Kolosvárait,  és  gr.  Beüilen 
Jósef  kincstartóé  Nagyszebenben,  kinek  neje  is 
MJába  gróf  Zichy  leány,  nem  tad  neve  nyelvén, 
B  a  gróf  maga  Is  csak  töri^).  Ugy  gondolom,  meg* 
feddette  azért  az  atyját»  Bethlen  Gábor  ár- 
nyoka, mert  az  efféle  elnemzetlenités  nem  a  gye^ 
rek  hanem  az  apa  bűne. 

B  két  ház,  Mária  Therezia  nyájas  hatásának 
sarja,  miből  látszik,  hogy  fejedelmi,  kiváló  fe|r 


*)  Egész  anekdotát  költe  maga  feloI  Erdéljben,  szo- 
morú magjar  beszédével.  Nag/  asztak  ada  «.  m. 
egysxcr  kűküllŐFári  tcastéljrábiiD,  hol  a  sok  háaa- 
járt  piéni^t  katOQs^f^t  ais  asz(aJ  fejépél  ült  o  kö- 
rüle, derekán  régén  pedig  a  piegjei  nemes  urak. 
Fenn  német  beszéd  foljt,' alatt  magyar.  De  ezek 
egyszer  mind  elhalgatának ,  sokáig.  A  sziVes  há- 
zigazda gróf,  serkenteni  kitáná  nemes  Tendégeít, 
B  ezt  akará  hangoistatni  le  hozzájok:  „Hát  az 
Urak  miért  olly  szomorúak?^'  és  monda:  9,Hát  az 
Urak  mért  olian  szamarak  f^' 
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tékil  QdTiiniak  ngy  liat  le  sdwmefwxére,  ailnt  a 
dana  Tteeé  haagxaiita  M  a  leogeró  ellen. 

Be  sem  tudják  hát  illy  házak,  miUyeii  éltető 
erét  Tágják  hé  a  nemzet  élfittja  gyökének. 

Azt  mondod »  hogy  a  tenger,  utoljára  még  is 
minden  belé  szivárgó  söt  helé  omló  folyamét  Is  á 
maga  sínére  elegyíti.  Igen,  s  a  nemzet  is  ekként 
hathat  vissza  udvarára,,  ha  nemzeti  szinzete  oUy 
tömegben  áll  ellene ,  mint  a  széles  tengeré.  De 
nálunk  deákság  vizözöne,  s^ez  tóvá  poshadt. 

Egyébiránt  miként  magyarok  még  a  többi  er- 
délyi házak,  im  ahhoz  egykét  kép. 

Maifosvásáchely tt ,  gr.  Haller  Zsigmond  öz- 
vegyével gr.  Toldalagi  Kristinával  lön  szerencsém 
megismerkednem.  Ez  csak  magyarul  tud,  de,  ngy 
hogy  tanulhatni  társaságában  miként  estnosult  az 
egykori  erdélyi  fejedelmek  nemzeti  udvaránál  a 
magyar  szólam  udvarisága.  Több  erdélyi  kifejezé- 
sei között  ezt  haliám  tőle,  midőn  legényét  egy 
más  gróúiéhoz,  kit  ő,  nem  barátnéjának,  hanem 
barátjának  mond,  küldé:  MeiUen,  láttatom  a 
grófhét,  hogy  van?  Minden  magyar  munkál  meg- 
hozat, CsokonM  verseiből  sokat  könyv  nélkSl  mond 
el>  aagyon  szereti  Kis  Jtoos  munkáit,  nagyon 
Kazinczy  Geszn^ét.  Aranka,  nála  piheni  ki  magát, 
kinek  nem  hajt  ugyan  verseire  —  h^',  szárazok, 
mint  a  rőzse  -^ ,  de  becsttli  emberségét ,  hazafiái 
igyekezetét,  melly  a  tüzet,  legalább  elahinni  nem 
hagyja. 
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Bgy  aemiedékkel  alkalmarint  eléMbi  korból 
Tald  az  Sre;  biró  Kemény  SimMné,  azttletéaére 
gr6f  Waas  Kata ,  Vécsen  Torda  Tármegyélieii,  ki- 
nél ez  elStt  két  évrel  Talék.  Ac  egyszerű,  iMJdaii 
nagyar  szokása,  igen  Jészfrü  nr^asszony   kGril 
szintúgy  hemzsegett  a  sok  gyerek,  serdMlteM  kis- 
asszony, a  Técsi  rozzant  kastélyban ;  részént  nno- 
k^a  Tagy  rokona,  részént  felfogott  árva  nemes 
leány.  Bgy  szász  deák  Tolt  azok  németre  UmMj^ 
mirSl  midőn  szó  lön;  Tonszé  szendeséggel  monda 
a  tisztes  grófné,  régi  kanapéján:  Én  az  Isten  adta 
német  nyelvét  nem  tndom,  de  már  a  mai  Tilág  ah- 
hoz kezd  hajlani,  ezek  a  gyerekek  hát  legalál^b 
Talamit,  kapjanak  fel  belőle.  S  élőmbe  kelt  képe, 
mikép  részelődőtt  el  a  csak  magyarul  olvasott  vi- 
lágban, Balassa,  Beniczki  ritmusa,  Apáczai  Cseré- 
től az  Encyclopaedia,  Adria  szirénája,  a  gOmőri 
Gyöngyösi  több   kiadása,  Haller  János  Hármas 
IstoriAJa,  a  gr.  Haller  László  által  fordított  Tele- 
mak,  Gid,  Belizár,  mi^d  Kasszandra  stb.,  ngy 
hogy  most  alig  lehet  egyegy  példányra  azokból 
akadni;  A  nemzetből  magából  külön  és  körében 
erejedzett  élé  a  lélekrilág  s  csak  nemzeti   irók 
magok  emelgetek  ngy  a  mint  arra  ők  elkészfílé- 
nek;  iró  s  olvasó  együtt  fejtekezett,  mint  a  görög 
▼ilágban,  mint  a  16-^17d«  százévbeli  franczia 
s  angolhoniak,  kiket  fejedelmeik  magok  is  ösztön- 
zenek,  mit  Erdélyben  a  nemzetiek  hasonlóan  kö- 
telességekfil  néztek,  csak  I.  Leopold  már  nem. 


I 


I 
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É8  UUlaM  még  otöképet  arrel,  laikép  larta 
uriságot  a  teijedeliiie»ehb  fő  nemes  udrar  abban , 
ha  kis  értékflek  gyerekei!  magához  vevegeté  a 
felneveUeUe  ') ,  melly  nagyazerü  gondoskodást 
mégÁrpádék  idejéből  kellett  az  ai^Otti  háznak  Ti- 
segrádi  ndTarába  általvenni,  hol  a  nemes  neT«- 
dékek  között  Záh  Klára  >)  is  Erzsébet  királyné 
rofz  keze  alatt  toU. 

De  még  szomszédságankrol  egy  két  szót.  Itt 
2  —  3  órányira  gróf  Haller  János »  Macskásy  La- 
jos, gróf  Bethlen  Sándor,  gróf  Bethlen  Gergely 
házai,  külföldi  nyelv  tudta  mellett  is,  egészen 
magyar  szellemű  házak.  Gr.  Bethlen  Gergely  ne- 
kem  XVIId.  százévbeli  magyar  okiratokat  kezd 
eléadogatnl,  levéltárából,  mikből  szeretem  az  ela« 
vult  magyar  szót,  sajátibb  szószerkezetet,  s  kor- 
festeményhez  a  jellemet  kikapni.  Ha  együtt  volna 
minden  irat  egész  okleveli  gyűjteményben  Í541töl 
1  r>99czig  az  erdélyi  törvényhatóságok  levéltárából 


^)  Sürgeté  ezt  még  az  1723beli  I05d.  czik  2.  §.  is. 
E  nereléfli  szokást  yilágotító  igen  érdekes  levele-* 
zetei  vágynak  nálam  Bonod  vármegye  levéltárá- 
ból másolatban  Berzeviczy  Mártonnak,  Boldisár 
fijához  1618czon  kezdve. 

')  Atyját,  Fényes  Elek,  Ságh  Feliciánnak  írja,  mint 
egykor  Nógrádban  Karancs  8ág-nak  is  birtokosáét. 
L.  üf.  orgz,  siatüttkai  é»  geographM  iektHteiben 
líd.  kötet  1837.  /.  233. 
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9  azon  családok  vagy  czirikokébol  ^)»  mellyek 
Erdély  CSrtéaelmeiben  szerepeltek »  abból  eleve- 
nedhet mi^  elé  gibboni  vagy  robertsosi  fejtő  al- 
kotással, hogy  torhttlt  halmaza  iagert  kasjon,  a 
nemzeti  fejedelmek  idejebell  történedelem»  mi» 
tSbb  helyen  tacitusi  bfiszke  haragvist  ts  kivan » 
s6c  a  hiietzegeit  gyilkoló!  fejedelmen  törtéi 
netirói  boszút.  niy  darabka  iratok  hát  a  mivoUot 
visszaképezö  tttkdrhez  való  különbféle  szerek. 

Még  a  fennebb  említett  gróf  Baller  László 
flja  gr.  Haller  Gábor,  föországbiztos  ő  excellentiá- 
jának hozzám  Kolosváratt  e  folyó  évi  martzins 
30d.  irt  levele  kezdetét  kSzlüm  Veled:  ,,Az  Ur- 
nák sokszori  unszolása  arra  birt,  hogy  ezen  k5- 
zelebrm  elmalt  télen,  farsangi  időtöltésül  Montes- 
^ieu  Esprit  de  loix-jknak  fordítását  választottam 
magamnak  y  a  mint  annak  első  kötetét  el  is  vé- 
geztem. Elfogom  azt  holmi  jegyzésekkel  az  Umak 
küldeni  stb. 


^}  Család  vagy  cseléd,  ugy  mindegy  a  én  e  közötti 
betücserével  mint:  fergeteg  vagy  forgatag;  kava- 
rog vagy  kevereg;  galagonya  vagy  gelegenye: 
sajditom  vagy  sejdítem  stb.  Czirák  tesz  famüüu 
sarjadcatot,  cztr  vagy  cgir  gyökből,  dk  raggal; 
miként  onnat  j6  csir-a.,  csir-ádzik,  s  még  a  kis 
csir-ke  is ,  valamint  a :  csir-ogatás. 
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Berzs^iyi  Döbrenteihez. 

Miklat  Január  5d.  1813. 

Kedves  barátomi 

Régóta  várom  leveledet  s  gyanakszom*  hogy 
ntóbM  levelemet  nem  vetted,  vagy  pedig  válaszod 
nem  jntott  hozzám.  Mint  vagy?  hát  az  Erdélyi 
Mlizénm  életre  kaphat-e  már?  Tudósíts  kérlek 
mindenről  s  küldj  mnzád  szüleményéből  valamit 
íme  az  enyimtttl »  a  háladatosságaak  két  kis  ódá- 
ját közlöm  veled. 

Egyike  voii,  A  bfttoeoni  nympfaa,  gr.  Teleki  Lásslóhox 
1812.  Másika.  Báró  Prónaj  Sándoirhos  1812. 

Ezen  nagy  tekintetű  hazafiak  engem  érdé- 
mem  felett  (igy)  megtiszteltek.  Gr.  Teleki  a  néíkttl 
hogy  instáltam  volna  Assessorrá  tett»  Báró  Pró- 
nay  pedig  maga  eleibe  hivatott*  az  egész  várme- 
gye színe  előtt  mint  poétát  megkőszöntőtt  és  a 
leghlzelkedőbb  complimentekkel  elborított.  Megér- 
demlik tehát  mind  ketten,  hogy  a  magyar  múza 
Őket  is  megtisztelje.  Élj  szerenesésen  s  ne  szüiú 
meg  engem  szeretni. 
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Berasenyi  DObrenleihez. 

Mikkít  Jafiuar.  5d,   1814« 

KedTes  liarátoro! 

Jóllehet  seröny  levelező  ngyan  nem  vagyok 
8  neitt  is  lehetek,  de  hogy  leveledre  neiu  feleltem 
volna,  semuiiképeH  el  Bem  hitethetem  magammal, 
mert  hideg  öa  goromba  aoha  sem  voltam.  Vál«« 
ázom  tahát  minden  bizonnyal  elveszett. 

A  poézisrol  én  valóban  lemondtam,  mert  ére- 
zem hogy  helyzetemmel  egészen  ellenkező.  A  poé« 
zishoz  egész  lélek  kell.  Én  mint  gazda  s  négy 
gyerek  apja,  érzéslmnek  magamat  egészen  soha 
által  nem  adhatom,  s  élig  ha  bár  csak  prózában 
is  mankás  társatok  lehetek.  Azonban  gróf  Beth- 
len Ádámné  csak  ngyan  megszegeté  ezen  feltéte- 
lemet, 8  azzal  a  szép  koszorúval,  mellyet  má- 
zamnak nyujta  ismét  dalra  fakasztott.  Éreztem, 
melly  gyönyörfiség  illy  lelkeknek  tetszeni  s  Örö- 
met szerezni.  8  ha  zenghetek  még  oliyat,  melly- 
hen  kedveteket  találjátok,  ezen  nemes  hölgynek 
köszöiúétek  azt  ^). 


^)  Mág  alakú  kötzönetet  is  ira  Berzsenyi ,  melléből 
velem  ezen  levelében  e  sorzatát  kosié: 
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Te,  édQS  Imrátom^  Epdélflmi  Igen  szép  filg- 
gezetlen  ülsz,  ós  sem  hazádnak  sem  magadnak 
hasznosabban  nem  élhetsz  mint  masl .  «  .  .  ^).  Ne 
csüggedj  s  ttfrj  előbbre  is.  T§  Erdélyt  és  az  er-^ 
dél3rieket  nekem  igen  szépen  fested,  örülök,  hogy 
Erdély ,  valamint  mindenkor,  ugy  mást  is  magya- 
rabb mint  ffli^  örülök  a  theatrumnak  i8»  én  oUyast 
KolosTárrol  álmodni  sem  tudtam. 

Minthogy  már  verseim  kezedben  vágynak, 
kötelességemnek  tartom  azokról  még  e  követke^ 
zendöket  veled  tudatni:  Helmeczi  valamint  gyííj- 
teménykém  kiadásában  igen  szép  tűzet  matatott, 
s  szép  dolgot .  cselekedett  szintoUy  igen  nagyot 
botlott,  hogy  verseimbe  hirem  nélkül  változtatá- 
sokat tett.  íme,  lásd  azokat  s  itéld  meg,  ha  váj- 
jqii  jobbítások  e? 

Lollid  gyönyör  kettemiddel  Ez  igy  volt:  LplU, 
bibor  kellemidder:  „A  ró'sát  megelőzöd*',  S  édes 
bájos  díszeiddel:  „A  jég  szivet  meggyőzöd.*'  — 
8zép  vagy  te  mint  i(ju  Hébe :  „Kegyes  mint  egy 


Míg  nagy  véred  az  usz  Rajna  partján 
A  magjar  villámok  csapásit  rezeú^ 
S  a  félvilág  óriási  harcsán 
Nf|igy  ^é^4  nevét  dicsőén  zengeti. 

^)  Diesértetésem  áll  itt,  de  azt  magam  ugjan  Ifi  nem 
adpm,  megemlíjtéseért  is  elnézést  kérek.  Kellé 
tennem  ennj^ity  Berzsenyinek  hozzám  mind  inkább 
fakadott  szeretete  mutatásául,  miből  e  megbua« 
tásooi  eredeH. 
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Gratia'S  Szerelmes  mint  Briceae:  ^fi  lelkes  mint 
egy  szűz  Miza  stb. 

Miéri  rettegsz  kebelembe.  Bzen  dalliol  a  két 
utolsó  vers  egészen  ki  van  hagyva,  melly  igy 
yala  :^  Halld,  melly  édesen  csatináz :  „A  völgy  kis- 
ded csermelye/'  A  víg  madárka  mint  trilláz :  „Mint 
nyög  a  filemile/'  Majd  ha  a  tél  elközelget  „Ezek 
mind  elnémulnak/'  Elrepül  a  szép  kikelet:  „S 
örömeink  elmúlnak/'  Én  ugy  gondolom  ez  vala  a 
dalnak  java  s  lelke. 

A  Prónayhoz  szóló  ódában«  A  hősek  ra- 
gyogószobr.  Volt:  a  bajnok ^  Cxombjaim,  Fürtem. 
Volt:  Czombaim,  Fürteim.  Az  egyikben  által  lát- 
ták az  igazat  a  másikban  nem.  Es  túihatsz,  YoU: 
s  áttolhatsz. 

Emmihez.  S  hát  a  szerelem  szent  lánga. 
Volt:  lángja. 

Az  Életkoraiban.  Ezeknél  többet  nem 
kérnék.  Volt:  érnék.  Nem  igaz,  hogy  többet 
nem  kérnék  csak  lehetne. 

A  Remetében.  Messzünnen  kiható.  Volt: 
kihaló. 

Aközelitötél.  Torlott  bokrai  köztt.  YoU  : 
tarlott.  Egészen  más  a  torlott  mint  a  tarlóit. 

A  Wesselényi  hamvaihoz  szóló  ódában  volt : 
Leomlom,  és  áldozok. 

A  kecs,  a  vágy,  a  gyönyör,  ugy  Tan- 
nak verseimbe  szúrva.  Jele  hogy  nincs  igázok » 
mert  pártost  keresnek.  lUy  alacsony  a  pártosság- 
nak lelke  f 
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A  hív  helyett  hu-t  tettek  s  nem  egyébért, 
hanem  hogy  ezen  két  hang:  Tiiv^  rsiv^  össze  ne 
jöjjen.  De  nem  gondolták  meg  azt,  hogy  a  hík  rút 
szó,  mellyet  én  csak  a  marhának,  disznónak  szok- 
tam mondani  %  Illy  haszontalan  a  theoria  ízlés 
nélkUIf 

Én  mindezekért  Helmeczinek  semmit  nem 
szóltam,  mert  azt  hiszem,  hogy  o  johbitani  akart, 
s  egyébiránt  is,  a  vén  lányként,  a  mi  megvan^ 
megvan/  Okot  adott,  hogy  minél  előbb  egy  meg- 
jobbított s  tán  meg  is  bővített  kiadásról  gondol- 
kodjam. Te  se  szólj  neki,  hanem  tanálj  ebből  s  ojjd 
magadat  Neologusink  dühétöL  Éljtink  uj  szavak- 
kal, de  okkal  s  móddal  és  annak  helyén,  nem 
igy  affectálva  és  vadászva  mint  némellyek. 

Jegyz,  Lélektani  meglepő  észreyétül  sxolgál  Ber- 
zsenyi e  lehelének  befejezése.  Ember,  ki,  ódáiban^  olly 
merészen  vág.  elé,  hogj  azt  hinnéd:  keresztül  jár  raj - 


*)  Kazinczynak  Berzsenyihez  ISÍOb.  octob.  13d.  irt 
levelében  ezen  ide  tartozó  pontot  találom.  „2.  Kéj 
arbitrium..  Kény,  Wollust,  voluptas. —  Leghfibb 
pro  leghívebb.  A  hú  jó  szó;  látni  ezt  a  hú-seg" 
ben.  A  hol  tv  forma  hang  fordul  elé,  mint  hiv, 
szw,  sl'  hu- vei  ^e//élni,  nem  a  hív- vei,  és  hogy 
szokatlan  ne  legyen,  még  ott  is  kell  élni  a  hú~ 
vei  a  hol  tv  hang  nem  hallatszik/^  Mivel  Kazin- 
czy olly  sokszor  emlegeté,  hogy  ő  szabadon  hagyja 
barátait.  Berzsenyi  gyanítani  sem  meré,  a  Áll- 
nék még  is  Kazinczy  által  beszúrását 

5* 
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Uáj  ha  meggyoiodátét  elforgtttod,  áttlja  megírni  Hel- 
mectinek,  fennakadását.  Holott  egjenes  lehelére  tos* 
tént  kifejtette  Yolna  Helmecki,  a  mit  Beritsenji  élet- 
rajsában  már  említettem^  g  a  költér  tudja,  hányadán 
van  Kasiucsjval. 


Döbrentei  Berzsenyihez. 

Koloivár,  aprü.  'Md.   1814. 

Te  a  setét  erdők  vadonain 
Szeresz  álmadozni,  ob  melankholia, 
k01télyed»  felvésve  már,  Berzsenyim,  kemény  kő- 
lapra, hogy  esőt  havat  ki&UJon  a  grottában.  Itt 
készité  egy  zilaht  magyar  kőfaragó,  olvasám  kö- 
vén, műteremében,  s  a  grófné,  most  kikelettel 
viteti  Bonyhára  ^).  Kedves  kötelességem,  jeles  ha- 
zámfiainak dicsőségét  teijesztenem. 

Kötelességedet  teljesíted  Te  is  mini  atya  s 
házad  vezetője »  ha  kaszdasági  dolgaidat  dngába 
döntetni  félsz  rettegsz  csak  az  irodalomnak  fek- 


^)  Ott  van  most  is  a  grottában ,  miként  e  megtisztelő 
grófné  í\ja  gróf  Betblen  Ádám,  Bécsbe  utaztában 
most  septemberben  monda.  S  a  grófnét  még  yidám 
egészségében  éri  tisztelet. 
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vés  miatt.  Igen  becsttlöm  ezt  is  Benned;  látom, 
alattad  a  tudös  hiúság  lidéroze,  nem  az  amit  el 
pillangó  dicsöségecskeért.  Mert  én  még  mindenilc 
Íróra  haragudtam  valahánynak  életében  folyvást! 
korhely  pazarlást  s  csupán  a  képzelmek  után  kap- 
dosás miatt  végre  rongyoskodását  olvastam,  ki-^ 
vált  nős  cselédes  vagy  családos  atyáról.  Ennek 
eszében  egy  szeg  lUja,  rs^-ve  pedig  csak  szü-gy. 
Hlyen  költér  vagy  tudós,  a  tudomány  üzésétöl  in- 
kább elrettent  mást,  mintsem  gerjesztené;  kttvet- 
kezésképen  az  emberi  miveltség  haladását  u%i  el, 
BrdélybéB  két  Olyen  talentumos  garabonczás  deá- 
kot ismerek,  kirttl  minden,  azt  mondja:  kár  hogy 
oUyan  élhetetlen  ügyetlen ,  mert  az  '  itt  mindig 
fennforgó  megdicsérő  két  szó:  ,»ugjfan  ügyet  em- 
ber**^ azaz:  gondos,  és  ,,eletre  való  ember'*  azt 
mutatja,  hogy  a  józan  magyar  ész  e  kettőt  födő- 
lógnak  Ítéli.  S  a  ki  hát  nem  érti  a  két  okosság 
egyeztetését,  az,  figyteien  tudós  ur,  az  nem  is 
életre  való  eszű,  vagy  Fejér  vármegyeieseh :  eset- 
len ember. 

De  az  Istenért  végképen  ki  ne  zárd  kebe- 
ledWU  '^  épen  Te  ne  —  a  ktfltelmezést.  Eh,  tu^ 
dom ,  kOszObödrőI  is  megint  vissza  intenéd  a  Gra- 
tzfát.  Megfér  az  a  bájos  lény ,  Ceresszel  is.  Mi- 
dőn nyáron  aratóidhoz  mégy,  akkor  ha  kacsin- 
gatna, „várj  várj,  miUd  adok'S  mondhadd  neki 
tiltó  ujjal;  de  midőn  a  mi  gonoszán  sokáig  húzódó 
magyar  telünk  estéin  karszéked  megé  lábhegyen 
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ttem^etéftek  si#t}a*  ^  4.  MUfa  mtt  oMk  el  el-. 
társal§;iiBk  «  inefi^taiiiilt  szólanmi,  haaeia  aaon 
akármiféle  irást  is  úgy  tmdunk  feltemii  ékesen 
tiaztán  iDihi  annak  a  rendi.  A  ki  eddig  ivA  egy 
nyelvet,  az  már  azon  gondolkodik^  álmái  is  abban 
látjn^  ^  5»  Mmt  izep  iró^  mmt  kelteid  állam  elt 
azon ,  még  pedig  a  szólamot  ahhoz  képest  alko-^ 
lólag»  miként  a  lélek  akaija,  érzet  oh^cía,  hogy 
egészen  az  ö  eszméé  csinja  legyen  eléterjesztve. 
Bz,  uj  szinadás.  Szakíró  pedig  itt  mindenik  a  maga 
tanulmányához  iileszígeti  a  meglevő  szók  kitotil 
azt,  a  mellyik  neki  kell,  ha'pedig  uj  mondatán 
hoz  az  eddigiek  kttzött  nincs  nevezet,  természet 
szerint  ő  is  ujat  épen  azon  lélek^sztönnel  alkot, 
ntelly  a  vízözön  elfitti  embert  addig  fakadoztatá, 
mig  szükségeit,  érzését,  mivelkedeteit ,  gondola- 
tát összesimuló  hangokban  adatta  ki,  s  lön  a  köz« 
fakorlát  közlekedő  szólama.  Ezt  a  gyerek  iva^* 
^k  áUal  általvevé,  s  utóbbi  nemzedékek  a  kez- 
űetet, mindig  ágy  bővitgeték  a  faogy  a  kezelet 
müvei  kívánták »  inihez  épen  ránk  egész  lobogó 
szövetnek  veti  világát.  Hol?  honnan?  A  IXd.  év- 
százból ,  midőn  az  ősök  a  mai  Magyarország  he-* 
iyeit  a  mint  elfoglalák^  ha  névtelenek  voltak, 
meg  íA  keresztelek,  még  pedig  miként?  régibb 
fyökszavaik  összerakásával,  és  lgy>  bár  akarat- 
lanul, nyelvük  uj  alakulást  nyert.  Készit  tahát 
a  szakíró  most  msjd  megint  más  nyereséget;  min- 
drautt  legutoljára  alapul  a  nems^et  elméleti  mii« 
nyelve. 
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!  ü^r  itt  ason  szópésanek,  m^Uyben  az  emcJBa 

i  cgukroEoUan  kél^   »em  élig  a  loindeiuiapi  cshri-' 

i  csári  beszéd  szólama;  agy  bagjrja  el  a  szokoUat* 

i  miként  a  nyers  levében  nOvö  fiatal  sudarai  búnak 

p  ki  a  palánk  kSzUL  Hanem  ezsel  már  a  stylusba 

,.  találék  ereszkedni.  De  látod  ebbiU  -azt  is^  hogy 

i  vigyáztatásod^  iu  szónak  €sak  vizsgálat  után  íel^ 

n  fogadására,  meggyőződésem  szerinti.  Kuszált  gon* 

0  dolata  van  ugyan  Popénak  ezen  versében: 

t  Be  not  the  fírsi  b^  whcm  the  new  are  trjM , 

i  Nor  yet  the  last  to  laj  the  old  aside. 

1  Ne  légy  elao  ki  as  ujat  megkéurti, 
f  De  Ae  is  utolsó  ki  az  ót  elveti , 

mert  elsö  lenni  jó  újban  dicsőség,  s  a  jobb  ki  ka- 
pásán törekedni  kell,  azért  káí  én  az  Essat/  on 
criticism  e  sorait  igy  magyarázom:  uj  szóval  csak 
azzal  élj,  mellyet,  ha  okát  adod,  szólamodból 
úgy  származásának,  miként  a  megszokottakat  6s- 
néped  kezdé,  örömest  lehet  elfogadni  ugyan  azon  * 
vérből  jövő  tized-huszad  öcsill  s  kis-kis  unokául, 
ki  megint  maj4  ujbol  neveli  a  nemzet  famíliáját. 

Majd  közlöm  egyszer  veled«  mikre  figyelte* 
tett  engem  mindig  dr.  Gyarmathy  Sámuel  barátom, 
kj,  a  már  megirt  szivességü  gr.JBethlen  Gergelynél 
lakik  Nagybúnon,  Addig  csak  azt  még  most,  hogy 
ha  Popé  jónak  látta  ugy  vigyáztatni. angolát,  ki 
görOigböl  latinból  kap  ki  &z6i,  mikor  lyra  van 
szdksége  s  megadja  annak  a  maga  termin^fVlJét 
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4b  a  flié,  aagol;  ha  aagolok  kteOtt  mmák  ezt, 
Uk  udTamkOB  keidre  miBdenlklieB  nyelTtkkel 
.  élaek,  el  Amerikáig,  el  fel  asiai  Intllálg,  hát  mi 
hogy  ne  TigyásDáak?  Nekfiak  most  még  elébb, 
szokottal  keU  a  tétovázó  népet  saját  kincséhez 
vissza  szoktatnánk  édesitenfink.  Mi  jégrertte  to- 
kaji szőlő  Tagynnk. 


7. 
Berzsenyi  Döbrenteihez. 

MiUa,  december  Zd.  1815. 
Kedves  barátomi 

Minthogy  én  már  az  óda  reptéhez  napon- 
ként nehezebb  s  restebb  kezdek  lenni,  legajabban 
arra  határoztam  magamat,  hogy  a  theatramon 
próbáljak  szerencsét.  Hogy  tahát  itt  is  mind  Tő- 
letek ;  mind  a  Bohógyiaktol  ismét  méltó  koszorút 
nyerhessek,  taníts  meg,  kérlek,  mellyek  azok  a 
hibák  mellyekért  Kotzebne  mind  Tőled  mind  egye- 
bektől oUy  igen  gáncsoltatik  s  matasd  meg  hol  b 
mint  vét  az  Ízlésnek  és  mesterségnek  tőrvényei 
ellen,  mert  én  ezt  az  embert  annyira  szeretem, 
hogy  az  ő  hibájinak  megismerésére  elégtelen  va- 
gyok. Hogy  tahát  azokba  ne  essem ,  iij  kérlek , 
valamit  csak  tndsz  róla.  Az  Antimondolatot  ed- 
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dig  láttad.  Mit  itéln  róla?  Én  ugj  gondoloia  a 
kámpoló  gyermeket  nem  kellett  volna  Tissza  kám- 
polni,  hanem  oktatni  a  dorgálni,  a  paMicumnak 
pedig  nem  nevetséget  kellett  volna  szerezni,  ha- 
nem meg  kellett  volna  mutatni,  hogy  Bohógyi  a 
sok  igaz  ktfzó  sok  hamisat  is  kevert^  s  követke* 
zésképen  vagy  holond,  hogy  azokat  meg  nem  tudta 
választani,  vagy  gaz  emher  hogy  azokat  tfszve- 
keverte ;  meg  kellett  volna  azt  mutatni ,  hogy  az 
ö  satyrája  csak  oUyan  mint  midőn  a  miatyánkhoz 
a  bolondozok  a  czigány  imádságot  keverik;  és 
hogyha  mind  helyeset  mondott  volna  is,  mivel  azt 
gorombán^  személy  sértve,  mondta,  és  a  minden 
esetben  kémélést  érdemifi  irökat  és  az  által  a  li- 
teraturát  is  mocskolta,  tahát  vétett  a  literatura  el- 
len 8  következésképen  hazája  ellen  és  maga  el- 
len Is.  Mind  ezeket  igen  kOnnyen  meglehetett 
volna  8  meg  is  kellett  volna  mutatni. 

ÉU  szerencsésen,  édes  barátom^  s  öleld  meg 
helyettem  Wesselényit. 


8. 
Döbrentei  Berzsenyihez. 

Koloivdr,  oetober  20d.  1816* 

Kedves  barátom! 

Végre  megint  levelem  Hozzád^  A>ly tatásul 
egy  már  igazán  régihez.  Az  Erdélyi  Muzéum  Vd. 
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füsetébeii  áll  lűlem  „a  fÉraaetla  iiyelT  UmiTelóBe 
Mriénetei  stlu^S  mellyhez  MTezetésem  e  k6ral  fo- 
rog: mUielyt  egy  ayelvnek  philoBopkiai  ideálját 
Tessziik  fel,  miiMtíárt  lá^'uk,  oda  Bem  órhetüBk, 
ha  udndenutt  egyedül  az  utu$  mellett  maradnak/* 
Szólék  errtfl,  mert  Tigyáz?a  tenoi  kiváot  lúUásai- 
mért  is^  már  többen  mégtámadának ,  erdélyiek. 

Igen  lelkemet  éré,  Pascal  ^.lettres  propüicia^ 
i^#-jairol  Yoltaire-nek  ott  ezen  ítélete;  II  ny  a 
jHU  un  setíl  moiy  qui  depmii  cent  am  se  ioü  rés^ 
$efUi  du  ciafigemeuif  qui  aliere  sauvent  b  loNgues 
nwantes.  Megtalálod  magyarul  a  41d.  lapon.  Ki* 
feledem  Yaugelasrol  e;&en  véleményét:  Sa  traduc-^ 
iian  de  QjuttUe^Curee  ^  qui  parut  en  1646,  fui  le 
premier  bon  livre  ecrit  puremeni^  ei  il  $y  trauve 
peu  dexpresiiom  et  de  iours  qui  ayent  tieiUi.** 
— >  Vedd  fel  csak, .  a  mi  Háportoni  Forró  Pálunk 
1616b.  nyomatta  Debreczenben  ugyan  e  forditá- 
aát,  a  Bethlen  Gábornak  luánlottat,  tahát  30  év- 
vel elébb,  s  bizony  ugy  magyarul ^  hogy  belőle 
több  helyen  tanulhatunk.  De  minket  vissza  véré* 
nek.  Forró  nyelve  forratlanabbá  lön  1715b.;  ez 
akkori ,  hóbortos  magyar  nyelv. 

Ugy  válogatni  még  hát,  barátom,  a  mi,  la- 
tinnal, némettel  össze  mecse  vesztetett  nyelvünk 
színmézet,  régit  és  ujdoaat  ujat,  miként  Pascal  és 
Vaugelas!  Tudod,  lelünk  olvastunliban,  ollyat,  a 
mi,  mintha  keblünkből  volna  kiszakasztva  s  ez, 
kormányoz.  Az,  a  „nMak'S  otakhogy  talán  ké* 
söblne  fejlett  volna  ki  beUUlink. 
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Éa  azon  dolgozatombaii  ré^i  szóval  kezdet- 
iem tdMel  élidt  azea  hiszemben^  hogy  ezek  ellen 
nem  riadoaoMdc,  mert  csak  njr a  elévett  saj&taink  s 
illyeoek  mellett,  egészen  id  szavainkat  is  el  el* 
csúsztatják.  Ugy  jelennek  meg  Igy  ezen  nj  csirák, 
mint  a  Oalieniatomál  tisztelkedésben  néhány  nr, 
ki  mai  szállása  magyar  kfotöséhez  szép  apja  kard- 
ját ^vezi,  másiknak  pedig  kalpaga,  mai  nypszt, 
s  a  forgét  belé  4lsanyja  karpereczóbOl  áUitá  össze 
Ajtai  uram  a  kolosvári  aranymives.  Párizpápain 
mentem  esténként  végig  s  egy  falka  belőle  sze 
dettet  épen  ezen  Vd.  flizettez  csíptem.  A  ki  most 
a  ,,csUnBÍ9  gyap(ur  sUi."  szóval,  még  pedig  mint 
i^jal  csúfol,  annak  ezt  fogom  felelni  mosolygva: 
Uram,  azt,  a  szakálos  atya,  korából  irta  szótá- 
rába, tessék  csak  megnézni. 

Valahányszor  dr.  Gyarmati  Sámuel,  nálunk 
Andrásfalván  hétszámra  Is  mulatott,  mindig  figyel- 
tetett a  magyar  nyelv  sajátságaira,  s  ezeket  iga- 
zán jól  szedte  össze  J  794ben  kijött  „Okoskodva 
taaitó  nydvmestere^'  Ilid.  részében :  az  ^szvera- 
kásrot  ^«  iyntíixi.  És  ugy  hiszem,  nyelvszertileg 
tanítja  Első  daraluában  a  szók  értelméről  308 -- 
309  lapjaíii  Gelei  után,  hogy  ha  szabad  e  deák 
szót:  vivus  vagy  vividus  l§y  kimondani:  ele^ 
veny  miért  nem  ezt  is  vivax  igy:  élevény.  És  ha 
^az  magyar  szó  sl  f^lekersjfy  miért  nem  ez  is:  «Z^ 
kény ,  és  ismét  ehhez  képest :  ^vekeny ,  ed  a  x.  Ha 
jó  szó ,  /dxékmy ,  miért  nem  mx^kony ,  fuiéiony 
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Emez  elfikkel  meg  Segesv*rtt  egytttl  ebédé- 
lénk.  Nem  volt  bors  a  ráoioUához.  Mfg  nozott  a 
tfa-tjá-zó  szász  fogadésné,  az  alaU  6  liorsola  áe- 
riyatMjá?al.  ügy-e?  lelkem,  monda,  deákul  a 
bors:  pfper.  Én.  No  s  de  osztán?  Ő.  Hát  osztán? 
angolul  \^it  pépper  \  s  eléfordal /7^^/^^f**« ,  a  nem- 
zetek  meg  sok  szóteifbrgatoak;  fgy  lehete,  lát}a; 
parsz ,  persz,  pirsz,  porsz  =3  bors  ^).  Féléráig  el- 
tartott kaczagásank>  mert  ezen  maga  is  nevetett. 
Megfenyegettem  tréfásan,  hogy  várjon,  majd  be- 
ámlom  gr^  Bethlen  Gergelynének  Nagybánon  va* 
csora  felett^  mert  a  grófné.  Hlyen  derlvatlóiért 
mindig  zaklatla  mulatságboL  S  most  is  kikapta, 
de  ő  mit  felelt:  Ét%  kell  iáe^  mit  a  gréfnéoak 
a  nekem  is  már  tMibszer  vetett,  csak  amúgy  fel- 
duzatlan.  Ennél  nagyobb  hasznú  lün  Gyarmati 
azzal ,  hogy  a  hosszuké  lisztes  kolompért  fi  hozta 
bé  GöttingáJiol  Erdélybe. 


^)  Bm*  lkjukból  eredett  vagj  aszal  oncete/t  e  sza^ 
.  yak:  boroesk  (aem  baraczk),  boiMMstján,  bor-s, 
boní*6,  BoriH^^)  Biaraé^d,  borzzá;  borWx ,  bor^ 
léi ,  kosbor ;  ^9  az  abból  jőttekül  tetssok :  borjú, 
mert  ez ,  barimmal  rokou ;  bor*ék ,  borító ,  he-* 
Ijesebben:  burik  buritó,  mert  a  gyök  itt:  bu, 
bur,  bor»z^  miből,  borz-ad;  boza,  Oláh  Mik- 
iósoál  kuQ  it^I,  tB^^h  m^gyarázM^k,  mintsem 
itt  hely  turaé.  Nagyánkt  csak  anpyit,  hogy  bar 
valami  csípSa  vtít  jelent*  Jól  int  eonel  Engel 
Jóaet 
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Sj ,  de  bárcsak  itt  TOlna  már ,  mert  e  télre 
békOltözkfidik  ide  a  nagybúni  ház.  Én  igen  sze- 
retek a  jó  emberrel  ártatlankodni. 

Elvesztem »  fájdalom!  egy  másik  öreg  Uv 
barátomat,  Sipos  Pált!  Nézd,  leeseppene  könyem^ 
utána,  a  mi  e  három  szót  papirosomon  összefo- 
lyatá,  az.  Talán  mig  hozzád  ér  sem  szárad  meg. 
8ziTe  neki  a  leggyengédebb;  esze,  bölcseleti  ész» 
poézis  melegével  kellemltve.  Innen  gondolom,  böl- 
cseleti hite:   a  miveltség  főpontja  az  lesz,  melly 
az  embert,  eredeti  ártatlan  jóságára  vezeti  vissza. 
S  e  böics  magaviselete  olly  egyszerű !  Hallgató , 
ki  nem  tetsző,  nagy  társaságban,  de  mikor  ket- 
tecskén valánk  nála  Tordason,    akkor  bámnlád 
mennyi  tudományt  rejte  szerénysége.  Oh,  az  ily- 
lyen  fiilemile  az  illyen  ibolya  -  ember !    Fülemile 
mondom,  nem  csalogány^  ez  ollyanra  illik,  a  ki 
magát  szinzif  ugy  csal  magához;  de  lásd  közel; 
ott  hagyod.  A  bájoló  természet  csendes^  éjtszaka 
Fejtekben  termeszt,  s  reggel  csak  elámulsz  nyila- 
sain. Sipos  eleinte  nem  igen  vonszolt,  hanem  az- 
után mikor  meg  és  kiismerte  az  ember,  mindig 
látta  nyájasságát.  A  szelíd  gr.  Gyulai  Ferenczné, 
elérzékenyedett ,  halálán ;  Barcsai  Ábrahámné  a 
semleges  vérii,  megindult;  a  csupa  tfizesztt  báró 
Jósika  János  kormányszéki  tanácsos,  tudom  fáj- 
lalja. B.  Naláczi  Pista,  ez  a  könnyű  vér,  ez  a  - 
vállvonító  elméncz  —  sirva  fakadt. 

Még  tavai  nyáron  imádságokat  mutata  ne- 
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JíeBiSipo9,  kelielráitökat.  És  kikaek  irá!  KirUy 
jiuádsága!  Miniszter  iiu&dsága!  Láto4  a  bölcset » 
az  emberiségéét  boldogitatni  kivánöt;  távol*  egy 
kis  faluból. 

Még  ugyan  akkor  1^15  nyarán  olvaaá  fel 
mosolygva  előttem  ezt,  nézd: 

Kisfaludy  Sándorhoi, 
'  KasUexf  ,,TSmMei  á  Virégae*  olnaMa  Müárn: 

Vesd  mind  tuibe  ne  félj,  a  tus  nem  eméuci  meg  axt,  mi 
Tusból  rette  magát,  t  tua  eredetre  mutat, 

Ssúrót  tSWthes  de  ne  njulj,  Te  yirágira  méltó, 
Néked  esek  Taonak  Hímfjre  ssánya  nem  as. 

Egyébként  pedig  ti  barátok  vagytok?  mondani 
Siposnakt  olvastta  után.  Igen,  felele*  de  a  phi- 
losopkashoz  nem  iUik  ngy  lobogni  ndat  Kazinczy 
Mindig,  annak  látni  kell  az  igazat  s  azt  barát 
ellen  is  bátran  kimondania.  Ubi  plura  nitent,  non 
ego  paucis  ..... 

Kivel  tartasz  te,  az  Keletben,  Kazinczy val-e* 
vagy  Sípossal*  Én  Síposnak  adtam  kezet 

Megirám  Kazinczynak,  ki  Sípossal  a  múlt 
augusztusban  volt*  bogy  utolsé  hozzá  mentemkor 
már  félig  hideglelősen  találám,  de  kertjébe  még 
kyott  velem,  nekem  ott  szőlőt,  szilvát,  dinnyét 
szaggatott,  én  pedig  igen  kértem*  hozatná  ki  kO- 
z6s  barátunkot  az  igen  értelmes  doctor  Sz^edit, 
mert  fel  sem  akará  venni,  biyái.  De  6  nem  — 
csak  8-dikára  igérkezék  ahhoz  bé  Szászvárosra, 
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mellyn  óMCáa  ^tgjim  kállf attfók  k.  Naiint  léaeí 
aékai  feleségének  haloltf  tiszlaletéc.  Béaiealeai 
liát,  ámbár  engem  meg  6d.  lel«  ki  az  a  kolen4 
hideg,  8  7dfkéii  i8»  de  győatem;  Sipost  azeaHaa 
szegélyt  h.  Naláczi  Jóaef  há^Uiaál  fektében  kö- 
azBntéffl.  Rá  óa  rám  ngyaa  ki  vala  mérve.  Ne^ 
kem,  léle  predikaCziórol  keile  ki  jfintfm»  Sipaac 
alva  lelem;  engem,  didergőt  b.  Naláczi  Pista  fek- 
tet leggyengédebb  gonddal  a  maga  ágyába.  lOd. 
mintha  ?alamellyink  sirba  szállna ,  ágy  bacsnzem 
el  SipostoU  ó  is  jobb  egészséget  kivan  nekem, 
csendben:  baza  koz  Bája  Pista  szlyes  barátom 
Dédácsra,  hol  a  hideg,  13díkáig  mindennap  kiráz. 
t7d.  azt  izeni  b.  Naláczi  Pista,  kogy  Sipos,  15d. 
este  későn  borleyest  ett,  azt  mondta  „ez  az  utolsé 
vacsorám*'  ezzel  befordult  s  megholt! 

Kazinczy  sorai  rála  múlt  Sept.  SS^dikárol: 
,»Kedves,  skedves  Siposunkl  Afelly  jól  esett»  édes 
barátom,  csak  ezért  Is  melly  jöl  esett,  hogy  be- 
mentem Erdélybe.  Most  azt  mondhatooi ,  hogy 
Magyarországi  barátai  k&zziU  én  esákoltam  meg 
ntelszor.'' 

Hát  Te,  nákXai  Zengő,  hogy  vagy?  Legvido- 
rabb  egészségedet  kívánom* 

Brdéiyi  uyárol  Kazinczy  m^ud  ir  todom,  maga. 
A  leveliráa  neki,  élete.  Én  is  jOl  megnyujtám  ezt, 
ngy^e? 

S  még  azt  is  ide  tűzöm ,  hogy  Kazinczyval 
(M^k  sok  i)rOni«m  volt.   Bgy  két  neheselésimk  ia 

6* 
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támadott,  nert  beMtem  ki  kell  pattaimt  énéseM- 
Bek  asomial  a  mint  felforraltattk,  de  meg  kamar 
engedtem  aeki,  aimnltam  koczá.  Hisz  6  töIe  oUy 
Mkat  tanultam  1806  öta  leveleiMl,  s  Udában 
ki  ne  tegyen  ríttam  a  ló  és  kutya,  miért  e  két 
állatot  kttltfaösen  sseretem.  Nagyon  sokszor  k^ 
ezekkel  méltatlanal  bánni,  mlg  eUdegeaednek. 


9. 

DObrentei  Berzsenyihez. 

Maroinémeti^  martüu  15dL  1820. 

Kedves  barátom! 

A  mait  éjjel  igy  parancsolék  magamra :  fráter, 
felelned  kell  Berzsenyinek  régi  kérdésére  Kotze^ 
bne  felől.  S  tudod,  hogy  történt.  A  terengette  szi- 
lált genieje  mélyig  inditott  meg  Fanchonával  s 
három  más  éjtszaka  meg  már  néhány  oUy  jó  izíi 
kaczagásra  fakasztott  I  a  mi  pedig  a  lélek  köril 
felhő  h^tó  szél.  Néztem  órámat  imrancsomkor, 
hány?  S  vala  egy,  éjfél  után. 

Hogy  meggerebenezé  Schlegel  A.  W.  ezen 
Kotzenbnb-ot,  miként  a  kőznémet  nevezi,  de  hogy 
megvonyogózta  ő  meg,  azt!  „Gyere,  veté  neki, 
ntánazz  hát  ólmos  elménczkedéseddel/*  Hogy  fity- 
málá  a  mi  Kazinczynk ,  —  s  osztán  sirt  miként 
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Szemére  PaH  monda  nekem  MGarlin/'  vagy  ax 
,»Bmber  gTűieiéa"  en,  midfia  azt  Pesten  a  Backer 
azál&lian  látta. 

Olvaasak  a  kritikákat  s  azt  hiszUk,  a  nagy 
innepélyil  birák  uraimók  mindenben  igazat  mon- 
danak és  gyakran  látatlanban  itélttnk  mi  is  nyo- 
mukon, Statarittiuoskodunk.  Pedig  csak  el  vagyunk 
ámitva.  Már  ezután  saját  kebledből  iléU  mondám 
magamnak,  Talamínt  jobb,  enszemeddel  látnod. 

Kotzebue,  barátom,  nagy  emberismerő,  Fel- 
csipi  a  meglepő  összeütközőt,  r^'zot  vet  a  szív- 
nek változatairól!  ecsetele  a  szeszélyt,  és  ámít 
mintMedusa  feje.  Életszint  ad  ez  az  ember,  oly- 
lyan  rád  kiáltót ,  melly  paloták  csarnokaiból  ki- 
sziDzik  s  a  városi  alrend  ablaltain  beszinzik  s  igy 
mindenünnen  csal  elé  szemet  azon  elkáprádzót, 
arra  kőnyejtót.  Ahol  a  kritika,  vígjátékában,  se- 
lejtességére  már  meri  emelni  taraját  ellene,  meg- 
villan elméssége  s  a  nézoség  mind  az  ő  pártján; 
a  kritikus  meg  elhüI  csak  két-három  tollát  látva 
kezében,  a  többi  tovább  legyez.  „De  a  rósz  bőrt 
is  kifényíti"  azaz  a  vétekre  jónak  mázát  keuL 
Igen,  hanem  az  emberek  többe  illyen,  ő  meg  csak 
közikbe  markol  s  oda  csapja  okét  a  színre  a  mint  . 

vannak,   ö  sem  volt  a  felsőbb  szelleiutt  nemesb 

« 

emberek  véréből,  a  Herr  vou-i  csak  talentumához 
ragasztották. 

Ezen  köz  élethőség  tévé  őt  több  országban 
egész  nemzedékek  szinmttköltérévé ;    az  ember, 
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é|ieii  Agy  leié  feaii  magit  fteimeAii;ltálHiirM«iska 
é»  MagyarkoBliaii,  a  kora  Atforgattik*  a  ninyeii- 
neki,  német  pi^táaaU  festette »  máiolta. 

Azonban  volt  okom,  learatom ,  kritikusai  ész- 
revételeit kOvetnem  ,  s  közlöm  veled,  saját  iélfo- 
gásom  szerint  a  d^-zést  is;  minden  dicséretiiek 
meg  vagyon  a  maga  de-ie.  Kerülnie  kell  vala  kS* 
zéprendi  színmüveiben  a  pityeregtetést.  Szo- 
morújátékben pityer  lenni !  Kisebb  vagy  nagyobb 
sas,  de  sas  oda.  A  kotzebuei  érzelegtetés ,  be- 
teg állapot;  a  mysticns  német,  a  lélek  ollyankorl 
elernyedéseiből  irözá  össze  érzékeny  játék- 
ká it,  Schautjnel.  Ép  tagban  élő  ép  lelkfilet,  ha 
kaczag,  szivéből  kaczag  vlgműben;  ha  megfndal 
szomorúban,  a  nemes  erőt  fájlalja,  miért  veri  le 
épen  azt,  homályszotte  csapás.  És  Kotzebue  ne 
szedte  volna  le  rakott  szülejét  csak  musthoz  és 
ordinari  borhoz  olly  hamar,  hadd  érett  és  töppedt 
Volna  meg  jobban ,  asszúhoz ;  kevesebbje  nektá- 
rosb  lön.  De  a  weimari  fi ,  mint  minden  tettében 
úgy  irttában  is  mindig  szeleskedett;  100  körtt 
jár  színmüve.  Ha  fennköltebb  képek  lengték  volna 
meg,  kevesebbé  s  több  szinttvé  teszi. 

Mindazáltal,  bár  illyene  támadna  most  eleinte 
a  magyarnak,  eltartana  egy  ember  rendet  ')  szép 


*)  ^'%y  cnibernjom ,  eg}'  ivadék,  nenixedék,  a  csikí 
uékeljr  ajftkán:  egy  ember  rend. 
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meséivel*  míg  (SmOUeblj  izmu,  és  jobb  izlésS  feled- 
tetné el.  Ha  Te  Talamthez  leziléljó  sikert  hozzi. 

Én  e  telen,  itt  pihentem,  egyedül.  Ősszel 
kaszdavalék,  szilvafát  legalább  egész  erdót  ültet- 
tem ;  — -  Zarándban  pedig  Lankán ,  hárs  fasort  az 
épülettől  ki  az  országaiig,  vagy  félórányira  gya- 
log; igy  Lankojon.  M^ud  mfdon  hó  fede  mindent, 
este  a  belölffitő'  tüzébe  nézek  setétben ;  lefekvéni 
9- kor,  olvastam  ágyban  éjíél  meghajtásáig  a  mit 
itten  találék,  igy  Kotzehaet,  Yoltairet  stb.  Fél  9 
előtt  keltem.  Reggelim  ntán  az  egész  udvar  mi- 
ben létének  megvizsgálása,  lóistállóé.  Tizenegy- 
től fogva  feldolgozása  az  estennen  elgondoltnak ; 
lön  valami  kis  megkésértés:  Kenyérmezei  diádat 
és  Klára  Visegrádon  czímmel.  Háromkor  ebéd. 
Majd  a  virágházban  séta,  későbben  lovaglás.— 
Gyakran  holdvilággal  is  beigeték  este  Dévára 
Bája  Pista  kedves  barátomhoz  egy  két  napra, 
kit  addig  nnszoltam  mig  Vajda -Hnnyad  várát, 
miként  most  áll,  rajzba  vévé,  valamint  Déváét 
is;  amazt  egykor  metszetni  akarom.  Hunyadi  Já- 
nosnak hig'dani  ebédlő  teremében  tánczoltam  is  a 
mait  farsangon,  pedig  eleget,  s  gyönyörű  társa- 
ságban Helbling  adminislratornál.  És  malattom- 
ban  is  meglendité  lelkemet  János  nagy  árnya, 
meg  Kazinczy  emlékezete,  kivel  ott  1816.ban 
együtt  voltam. 

Azt  a  Yoltairet,  barátom,  be  lapról  lapra  él- 
delem !  Kölcsey  nem  szereti,  nem  Fontenellet,  mi- 
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ként  aég  1815b.  tr&.  én  miiideiiiket  s  Yoliairet 
kttlönösen  szeretem.  Fontenelle  gondot  gerje^jt^ 
hogy'  legyen  az  elvont  eszme  i8»  világosan  kife- 
jezve világ  számára.  És  Voltaire,  Voltaire I  El, 
ilstökös  csillag  a  világ  literatúraiban.  Nyelve  pe- 
reg* stylnsa  mint  a  pillangó,  elm^'e  szikrát  hány. 
pajkos*  csintalan;  csak  ott  nem  kell,  hol  szemér- 
met karczol^  vagy  hiú  önfitogtatásai  miatt  amúgy 
mintha  valahogy  Aazempereskednék  *  legalább  bo- 
londokat ejt.  Mert  szive  csak  Zairban.  Másatt 
mócsing,  ö  csak  az  értelmet  fricskázta ,  hogy  azt 
képzelet  s  érzelem  hamarhivővé  ne  szédítse,  s  an- 
nak mágnese. pontján,  csak  hogy  csudálják «  mint 
egy  vad  lovon ,  nyargala  túl.  Isten  tagadásnak  is 
igy  ölté  fel  szfnét  a  bohó ,  miért  osztán  jól  meg 
czikogtaták ,  s  méltán.  Pontos  történetíró  sem»  de 
hogy'  kifeszíti  a  tettek  rugóját^  miként  világosit 
összehasonlításaival !  Mintha  előttünk  folyt  volna 
le  a  régi  világ ,  mendegélne  a  mostani.  Románai- 
ban  az  ember  el  elkaczag  enmagáu,  mikor  oUyan 
fonalakon  sodorgatja  végig  az  eseményt ,  minőket 
anyánk  rokkája  belénk  is  eresztett;  és  kibékülünk 
véghez  vitt  balgatagságunkkal,  hogy  hiszen  abba 
belé  kellé  buknunk,  mert  álszegyent  legyőzni 
nem  volt  erőnk,  legjobb  akaratunk  útjába  egy  vaiju 
szemű  hnnczfut  feküdt  s  azt  átugrani  nem  tudtuk. 
Dictionnaire  de  PMosophie-jéinsík  veleje:  „ember ! 
legyen  vdlahára  eszed,  ne  hidj  minden  mesét; 
mint  Isten  képére  teremtetett  ha  okos  nem  vagy, 
fitet  gyalázod. 
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A  CaadMe-belI  báró  TuBderteatroiik  MBze-* 
tének  bölcselői  nem  szeretik  ezea  léhelezfijeketp 
de  az  természetes,  a  franczia  philosophálás  reg* 
geli  mű»  miként  az  angol  is»  nap  nyájas  keltéttfl 
délig  mindig  melegebb  s  tisztább  napnak  vihet;  a 
németeké  esti  gyertyázáskorl,  mikor  a  lélek,  me- 
lankholiára  hajlik.  Innen  mysticismusi  burkoltsá- 
gnk,  innen  hogy  a  mit  eléfib  csúfoltak  is»  azután 
meg,  confitea^ák.  StoUberg,  Schellitíg,  Werner 
Zakariás. 

Nekem  ugyan  ez  az  emiier  egészség-szerem 
is  volt,  ha  komolyitott  nappali  gond  s  irás,  fitet 
elé  este »  hogy  lelkemet  felvidítsa  s  az  álom  de- 
rülten kapjon. 

Magyar  Voltaire  soha  mig  a  világ,  nem  lesz, 
de  ha  másutt  minclen  másod  százévben  egy-egy 
eléjö,  nem  árt.  Köd,  nem  ereszkedhetik  le  földig. 

Tavaszodik  megint  az  idő ,  már  én  qjra  kasz- 
da  leszek.  Ugy  hiszem  Te  is,  de,  iij  már  egyszer 
valahára ,  mint  én  eléggé  valahára. 


10. 

Döbrentei  Berzsenyihez. 

Beci^,  aprü.  26</.  1824. 

örömmel  hallván,  itt  járt  Kis  János  bará- 
tunktol egészséged  jobl)ra  válását,  már  a'  minap 
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akarám  megkUdenem  e  kSvefkezfit.  Ne  siijnáld 
megolTasnf : 

Hasal  fliry* 

Sserettem  a  hasát ! 

Meguegtem  kedreért  szívem  ururoeit; 

Ciakhog^  látnám  joni  ragyogó  ctillagát, 

Refsketve  gyújtottam  éjjeim  mécseit. 

Mim  értté?  A  sseot  ugy  most  is  tapodtatik, 

S  híve ,  tGrt  oltára  mellé  tassítatík. 

Biegénj  fásult  haxa! 

Legdicsobb  elméid  kosiorúzatlanok. 

A  milljeket  más  hon ,  busskén  jutalmaza , 

Nálad ,  fires  hírű  rigasztalatlanok. 

Paxarlják  éretted  hősi  erejüket, 

STe,  inkább  torod,  mint  élesstnéd  lelkiíket. 

Ők  megsajnálanak, 
8  if]aa  neki  vágpra  gyalázó  éjednek, 
Rontják  űzik  a  mik  díszedben  gátkmak, 
Fejtik  tCzét  lomhán  eltopodt  nyelvednek. 
S  hajdan  dicsőséged  parlagosult  utján, 
Uj  virágod  csattan  lelkesb  fiad  lantfátt. 

Az  ifjú  mit  nem  mer  ? 
Örök  díszü  tettek  sugárzatit  issza, 
PajM  rendítő  karja  ezer  hydrát  lever , 
Vak  hátráltatóját  porba  nyomja  vissza. 
S  még  tapasztalatlan  szíve  szép  árjában 
Nagyra  kelendS  nap ,  villong  hajnalában. 
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l>é,  mire  ébred  M! 

Magát  rontó  lii4eg  terget  Tetten  tere , 

5  hull 41  magatan  Járt,  roncséit  énével, 
Biman  nés  a  ecépeii  elgonilolt  Egénnre, 

6  a  ki  roemse  repült  «  hitte ,  hogj  nagyet  tcts , 
Kied  körbe  norult  neadengS  fiárfi  letx. 

El  ugyan  nem  gyávul. 
Kicsordult  nagy  kunjét  JeturJi  hirtelen ; 
Lelke  megzuiva  is,  síikrát  pattantva  gyúl. 
Lágy  panasxba  fuIni  órai  hogy  dísztelen. 
Olvadást,  csak  asért  engedne  keblének, 
-  Hogy,  ah!  o  ne  érje  hunytát  nemsetének. 

Meg  meglátogatják 

Magányában  régibb  ssétosclott  képéi  ^ 

Mátyás  fényén  s  Mohács  sírján  hordmigatják 

8  erre  megint  forrnak  fojtott  éraései: 

Felkönyfirg  hazája  fisi  istenének 

Adjon  uj  kort  Árpád  nagy  népe  nyelvének. 

S  felkeresni  ohajckozom  újra  eMiea  én  T^eil, 
kedves  bátyám ,  jó  barátom .  hogy  ezen  itt  sza- 
kadozott kSftólyemet  kebeledhez  értessem  késér- 
tésfillia  megmozduI-e  rajta?  Ha,  nem,  tűzbe  vele. 
Hofy  vagy?  mint  vagy^  Hallgaló  Te.  Pestet  étt 
Mrályimk  lakával »  e  császári  várossal  cseriMéM 
fel  már  maiid  ioét  éve,  hol  délelftttént  gyakraii  gyüjr 
teménykedamt  ebéd  ntán  járok »  maiatok.  6s  ha 
namzetílitetállelA  akad  eié^  lelkem  amuial  NátaA. 
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Tegnap  este  a  se.  Utfin  tere  M^ettl  kávé- 
k&z  előtt  iUil«geltea  sötám  itáahold  yilágon.  Elá- 
maltam  a'  XII.  százér  óta  négy  ersz&gMh&s  alatt 
épülgetett  szentegyházon.  Félben  l&tia  még  a  mi 
Mátyásunk  luidSn  1485b.  Junias  l-sőjte  diadala 
fényével  veszi  kezére  Bécset,  s  itt  ütvén  fel  la- 
kát Budáé- Visegrádé  helyett,  elvégezteti,  a  mi, 
90  évig  csak  húzva  halasztva  folyt.  Azt  gondola, 
magyar  korona  alatt  marad  Ausztria.  Azonban  mi 
jutánk  védfl  kezébe,  mert  Mohács  után  a  Zápolyai 
gyengesége  behozta  törökét  az  6  segélyével  ver- 
hetök  ki. 

Bécs  helye,  Mark  Aurél  itteni  halálán,  Ba- 
benberg  házon,  a  cseh  Ottokárén,  és  Habsbur- 
gon kerei^ztfil  véve,  a  lotharingiai  ágig,  a  világi 
Táltozandéságok  megrázó  p^moramája.  Magyar  ke- 
levész  ad  halált  az  utolsé  Babenbergnek  1246b. 
Németujhelynél ,  magyar  segédkar  végzi  ki  Otto- 
kárt 1278-ban  Marchecknél  s  teszi  fejedelemmé 
Rudolfot  A  török  kiverésekor  tehát  Habsburg,  az 
egyik  kölcsönt  adá  meg. 

És  ezek  megfutása  között  feltevém  magam- 
ban. Hozzád  ma  bizonyai  fordulnom,  sorokban  is. 

Válaszodat  kétségen  kttl  vehetnem.  Szűcs 
Hrtrán,  m;  kir.  udvari  ágenshez  czimzetten;  lakja 
ismeretes  a  postán,  engem  pedig  gyakran  vonsz 
iM^eAja  szép  esze,  meleg  barátsága  s  hálával  is 
fwrtezbm  neki.   Más  hiv  barátom  még  itt,  gráf 
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«ynlal  L^bson  klTfii;  VJfalvy  Sámuel  a  m.  Ur. 
testőrségnél,  B&röczt  Barcsay  lakj&lian. 

E  térelemet  viiizakaptam ,   de  nem  Berzienyitől ,  mert 
bozzá  nem  jutott* 


11. 

Berzsenyi  Döbrenteihez. 

maia,  jtmuu  304.  ISSS. 

Tisztelt  barátom! 

Mivel  én  ismét  mozogni  kezdek,  kénytelen 
vagyok  holmi  kérelmekkel  nálad  alkalmatlankodni. 
Hogy  mastanában  a  Tad.  GyUjtemény'  Redactiójá- 
hoz  egy  kis  értekezést  kttldttttem,  reménylem  tudva 
van  előtted.  Ezen  értekezésben  egy  helyen  a  kép- 
faragás' mesterségét  csak  szép  játéknak  nevezéni, 
melly  kifejezésemet  mást  szeretném  megenyhíteni, 
nem  azért,  mintha  azt  igaznak  nem  látnám,  ha- 
nem csak  azért,  mivel  az  a  szép  mesterség  mást 
nálunk  ébredni  kezdvén ,  azt  kisebbíteni  ne  lát- 
tassam; kérlek  tahát  ezen  kitételemet  valahogyan 
szeliditsd  meg.  Nem  fárasztanátok,  de  az  irásmása 
nincs  meg  nálam,  mert  én  valahányszor  irok, 
mindannyiszor  másképen  irok.  Ugyan  ezen  okboI 
kérlek  arra  is,  hogy  méltóztassál  ezen  érteke- 
zést egy  kis  figyelemmel  megolvasni  s  ha  benne 
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jitítívá  léMeft  hibát  látsz,  («d(0iirii  adai,  mert 
Dalc  iiagy<M  réssét  oUy  aieive  irám^  bogy  igeit 
néltáa  félhetek  a  hibáktól.  Továbbá  pedig:  ezen 
bizodalflias  kérelmeimhez  ragasztom  még  azt  Is, 
hogy  ha  a  Redactio,  vagy  ezen  értekezést,  r&gy 
az  aatireceiiBiót  fel  nem  venné,  kérlek  ird  meg* 
nekem  azt  ia. 

Ezek  szerint  láthatod,  érdemes  barátom » 
hogy  én  Rólad  igen  szépet  tettem  fel,  azt  tudni- 
illik, hogy  ha  netalán  némeliy  véleményeink  ellen- 
kezni találnak  is  egymással.  Te  azért  nékem  el- 
lenségem mégsem  vagy.  Ezen  bizodalommal  folya- 
modtam Hozzád  s  ezen  bizodalommal  lUánlom  to^ 
vábbá  is  ügyemet.  Élj  szerencsésen  s  örvendez- 
tess meg  leveleddel.  Tisztelő  barátod  stb. 


12. 
Döbrentei  Bemenyihez. 

Buda,  jttUm  25i|.  1825. 
Viszont  tisztelt  barátom! 

El  van,  el  lesz  igazítva  minden,  kívánságod 
.saerint* 

in  pedig  Bécsben  laktom  alatt  készítgetett 
mankámrol  tudósítalak.  Gzime:  MAGYAR  DOL- 
GOK BÉCSBEN.    Osztálya,  három.  első.  Csá- 
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szári  királyi  intázeCekben,  vagy  bécsi  laás  maga- 
Bosokéilian  s  kUlda  helyeken  találtató  magyar  ne^ 
vezetess^gek,  úgymint:  !•  cs.  k.  u4v.. könyvtár; 
2.  antikok  cs.  kir.  kabineUe;  3.  cs.  k.  kincstár; 
4.  cs.  k.  ambrasí  gyUftemény;  5.  cs.  k.  fegjTYer- 
tár;  6.  Sckönfeld  múzeuma;  7.  Isteni  tisztelet 
magyar  nyelven;  8.  UdJ  Endre  m.  kir.  leányának 
Brssébetnek  képe  a  német  lovagread  sientegy* 
házában;  9.  az  augusztinusok  könyvtárában  egy 
asztal  Magyar-országnak  mozaik  rakásu  földképé- 
vel. Jegyx.  A  cs.  kir.  házi-  és  udv.  ffihaditanácsi 
levéltárban  lévő  magyar  iratokat  ismertesse  meg» 
a  ki  azokhoz  julhat.  —  másoo  osztXlv.  Bécsbei\ 
lakó  magyarok  által  felállított  vagy  azoknál  levft 
gyűjtemények.  !•  1.  Esterházy  Miklós  hg.  könyv-^ 
tára.  2.  Képiára.  3.  Múzeuma.  4.  Rézmetszvény 
8  rajzolatgyiijteménye.  II.  Esterházy  János  gró( 
kézirat  s  fegyverkép  gyUjtélye  ^).  III.  Keglevich 
János  gróf  könyvtára.  IV.  Margitnak  IVd.  Béta 
leányának  szobabeli  kis  oltára »  Margit  szigetéről 
gróf  Batthyáni  Yincze  özvegyénél.  Y.  Legrády 
Imre  gyűjteménye ').  -^  harmad  osztály.  Magyar 
íiLsztóriai  emlékezetek  Bécsre. 


^)  Hdlálával,  fijoi  kSzött  oszlott  fel.  Egyike,  László 
gróf  liecses  barátom  a  maga  részéhes  még  tSbb^ 
félét  szerzett  s  ngy  tévé  a  most«iii  oraággyüléi- 
nek  ajánlatát  az  erdéljri  múzeumhoz. 

^)  Kár,  hogy  asótaes,  iiem.eg}ü(t  Tétetett  meg. 
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EtekkdM  Bsterliázy  herczeg  gyBjteményel 
0982setrá8ábol  kSzlSk  veled  holmit  kfvonatbáii » 
hegy  lásd,  miket  toIba  kötelessége  Badán  fel&l- 
littmia,  hozzá  Irt  ódád  hazaflui  kSnySrgéseire. 

I. 
BSTERHÁZT  BnKLÓS  HERCZEG  KÉPTÁRA 

Olasx  iskola. 

Ebben  Paolo  Veronese  (Galiar!)  nülefeii 
Veronában  1532,  f  VelencxOen  1588,  Badide 
dt  Carotti  ianüványa.  Szfiz  Mária,  a  gyermek 
Jézussal,  sz.  Jösef,  Ferencz,  Ágoston  és  sz.  Ka- 
talinnal. Fára ,  magassága  1  lábnyi  s  7  h&v.  szé- 
lessége 1  L  s  1  h.  —  Farinati,  szül.  1522, 
f  1606  Veronában.  Egy  alvó  leány,  karjaival 
asztalra  támaszkodva,  fél  figura,  életi  nagyságban. 
Vászonra.  1  L  6  h.  magasságú,  2  1.  4  h.  szél.  ^ 
Michael  Angelo  Amerigi  da  Garavag- 
gio,  i%ul.  Caravaggioban  Milano  melleit  1569 ^ 
f  1609.  Arpina  tam'iványa.  A  maga  képe.  Vá- 
szonra, 1  1.  8  h.  magass.  1 1.  4  h.  szél.  —  Tre- 
visaai,  sxüL  Capo  d^Istriában  1656,  f  1746. 
Zaneii  tanitványcL  Lucretia,  a  mint  a  tőrt  mel- 
lébe dttfl.  Fél  figura  életi  nagys.  Vászonra.  3  L 
1  h.  mag.  2  1.  4  h.  szél. —  Garlo  Dolce,  tzül. 
Fhrencziában  1610,  f  1686.  Viniali  tanüvánffo. 
A  sziz  Mária  fede.  Vászonra.  1 1.  6.  h.  mag.  1  L 
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2  h*  ntéi.  —  DominiclilBo  (Dominlctts  Zamiiie*- 
ti),  izül.  BolognábM  1581,  f  1641.  Cahaeri  é 
Caracei  tanÜvAnya.  X.  sseiit  Jeromes,  elneriUve 
elmélkedé^ólien*  Fél  flgiir«  éleli  nagy*.  Y&sziHira* 

3  I.  2  h.  mag.  2  L  5  h.  széL  2*  Lót  és  leányai 
Bgész  Égur&k  éled  nagysAgb.  Vászonra.  4  1.  7  li/ 
mag.  6  L  5  h.  sz,  3.  Kaliszto  nyoipha  Diana  elótt 
Egész  llgurák  fára.  1  L  9  h.  isag.  1  I.  5  h.  széL 
—  Albani,  ixűlet.  Bolognában  1578,  f  166a. 
Calvaéri  es  Caracci  tamívánpa.  1*  Európa  elra* 
gadUtása.  Egész  ilgur.  Vászonra.  3  1.  4  k.  mag. 

4  1.  4  h.  sz.  2.  Bakkkosz  gyözSddnie.  —  Gnido 
Reni,  vM.  Cal^nauméhan  1575,  f  1642.  Co/^ 
vaert  A  Caraeei  taníttfánjfa.  A  gyermek  Jésast 
imádé  pásztorok.  Egész  figurák.  Vászonra.  A  kép 
8  szeglettt.  31.  1  h.  mag.  és  szél.  —  6iordano» 
MÜl.  Nápolyban.  1632,  f  1705.  Spc^noletto  ^ 
Cortone  tanítványa.  1.  Vénusz  a  mint  Adonisszal 
enyelg,  Ámor  melletter  Egész  figurák  éleli  nagys. 
Vászonra.  6  1.  mag.  3  L  11  k.  szél.  2.  Az  Egyip- 
tomba yaló  futás.  Egész  figurák.  Vászonra.  6  1. 
4  k.mag.  91.  szél.  —  Gambiaso  v.  Gangiasí, 
nüL  Genuában  1527,  f  lSti5.  Fot%oni  tatiitvár 
nya.  Tarquin  ésLucretia*  Egész  fig.  tieti  nagys. 
Vászonra*  3  1.  9  h.  mag.  5  1.  2  h^  szél.  —  R«* 
manelli,  i%ül.  Viterbóban  16 17,  f  1662.  Zam- 
pieri  tam'tványa.  Montespan  asss^ony  képe.  Fél 
fig.  életi  nagys.  Vászonra.  41.  8  b.  mag.  3  1.  8  h* 
szél.  •- Rafael  Saazio,  s:sül.  1483  Urbinébm^ 
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t  tSStt.  Pmmgim  tmmanéiéftu  Síis  Mária  taftfa 
a  gyerfliak  JázMt  és  a  kii  ss«  Jáaoat  técdeíB.  Bs 
a  kép  Biaca  égésem  tíwégetve.  AllMiai  p&^  lüte- 
dofeoata  Bnusébet  császármteak.  FAfa  lik.  aiag. 
8  kaséi. -^  Tisiaa  Yecallio,  mi/.  1477  C«- 
darebm,  f  1576.  JBésAM  «i  fi^^gmi^  iamOvé^ 
mya.  Vá*  Kiroljr  róiaai  caászár  képe.  Yáazoara. 
1  L  9  h.  mag.  1  1.  4  li.  ssél.  -*  Ghirlaadajo* 
mUl  Florenesiában  1485,  f  156U.   i^r«  iSar/a- 
/ímn^o  tmtüeáftya.  Kriszlaa  szüleléfie.  Fára«  4  L 
8  b.  magw  4  1.  2  k.  azél.  —  Vasari,  tml.  Atezr- 
mábtm  1612 »  f  1574.   Dél  Sutto  ü  Midel  An- 
geh  iMiimn9€L  A  k&Fam  grátada.  Fáca.  6  L  6  k» 
magas.  4  k  5  k.  azélesaége« 

Spanyol  tofeoia. 

Marillotol.  l.Egy  a  vállán  ásót  tívö  em" 
ber.  Fél  figura  életi  nagyságban.  Vászonra.  Ma~ 
gassága  3  lábnyi  s  8  \lvl\.  Szélessége  3  lábnyi* 
2.  Tánczoló  parasztok.  Fára«  11.  1  h.  magass. » 
1  1.  6  hüvelyknyi  szélességű. 

Sxen  kivftl  itt  Velasqnez,  Ribera*  Mi^a,  Pe- 
leda,  A.  CaB0  és  Z«n««<i  apaiíyol  képirék  leg- 
emlékezelesabfe  daraUjaik. 

Wémet  IsKola. 

Bbbaa  különösebb  a  lIHAIék  kiiatttt  Ange- 
II c a  Kaaffmann,  g%mL  GroHhmuhMlmn  174^, 
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t  1M^7.  Afía  imKik>áMj/a.  I^rrldit  mIdAi  gjrer- 
jMk  imrábaa  Gi««kiifr  Lydia  kifálya  etette  áU|l#- 
tik;  Vászoiara^  3  1«  7  k.  mag.  6  L  1  h.  aiéh  ^ 
Meags,  9%mLDresMha»  1738,  f  1779.  Apj^ 
tmttít9áHfa.  Jtiiiiter/Jttiio»  Minerya,  Apolto  éa  Her- 
knlesz  a  frikfikbcu.  Váazonra.  6  k.  mag.  lik. 
széL  —  Netacker,  $%üL  Heidelbergáhan  1 6 3 9» 
f  1684.  Egy  asszony  képo  a  mint  egy  folyosóra 
kikönyököl.  Vászonra.  F^l  fig.  1  L  9  b.  magas, 
i  L  5  k.  azél.  *-  Diétrick,  n&L  Weénarban 
171 S,  t  1774.  Két  tíuféBtéa  borzaszió  vidékbeoi 
Mvö  Tlaoadáasal  és  vároHtodékkal.  V&szonra.  1 
I.  7  k.  mag.  2  1.  Ik.  szél.  -*-  Elzheimeri  szil. 
Ftafikfuribm  1&76,  f  f620.  Vffenbach  twA- 
foénya.  Bgy  mezei  vad  tldók,  tehenekkel  és  ííere- 
dezö  fejér  nén^^l.  ^  Graaack»  smiL  Crmmaek' 
bmi  1472,  t  i$53.  Heroáiasz,  keresztelő  sz.  Já- 
nosnak egy  tálon  lévő  fejével,  fára.  2  1.  9.  h. 
mag.  1  L  10  h.  8zél« 

Ide  a  német  iskolába  vannak  feltére,  Reis; 
West,  Morean  s  Reynolds,  angol  fcépirék  da-* 
rabjaik  is ,  valaÉünt  KnpeezkytiVl  éa  kerozeg  Es- 
terházy Páltól  egy-egy,  kiket  a  magyar  képiiéik 
kiesiny  száhia  közé  kell  számlálnánk  ').  r-  Ka- 
peczky  Jánostol  áll  itt,  gsAL  Boasingbum  iV 


^)  Ii«  gróf  Teleki  Samudtól  Aii^»r  kspiróiak  rn^g- 
iimeftetését  Tudom.  Gyűjtemény. 
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AMI  tárm.  16«r,  f  1740.  Cüm  t^MÜvásigm.  Bgy 
Terea  sapkás  férfl  személy  mellképe.  Vászoum. 
11.  10  h.  mag.  1  1.  6  h.  szél.  -^  Herczeg  Bs- 
terh&zy  Pál,  magyar  ország  vádéra,  1655. 
Elzkeimer  tanavánga.  Az  l(}a  Tóbiás.  BIzheijBer 
vtán.  Rézre  festve.  6  k.  mag.  9  k.  szA. 

Hollandfl  és  Belffa  Iskola  egyfitt: 

Ezek  k6z6l  kiceCszfib:  Rembraad,  k&üI. 
Leydábaní  606,  f  1674.  Egy  gasdagoü  öHSzött 
féri,  ktayvekkel  megrakott  asztal  mellett  — 
Jordaens,  sxűí.  Jniwerpiábanib^^^  f  1678. 
Egy  karszékben  ülő  férfi  képe.  Vászoara.  3  L 
1  h.  Diag.  2  I.  3  k.  szél.  —  Limborck,  Mxiht. 
Hágában  1680,  f  175S.  Párisitélete.  Fára  2  1. 
mag.  2  1.  7  k.  szél.  —Az  idősebb  Tenfers, 
nül.  Antwerpiában  1582,  f  1649.  IMem  tm- 
m'iványa.  Egy  pásztor  a  míat  nyáját  kaza.  Tezetf. 
Tászonra.  1  1.  magass.  9  k.  szél.  -^  Az  ifjabb 
Teniers,  nül.  AfOteerpiáhan  1610,  f  1694. 
Apja  tamtvánjfo,  A  könyörületesség  munkái.  Fára. 

1  1.  2  b.  mag.  2  1.  9  k.  szél.  S  több  5  darab.  — 
YanOyck,  txSl.  Aniwerpiában  1599,  f  1641. 
Rubens  tanítványa.    Krisztus  koronizata.   Fára. 

2  1.  mag.  1  1.  6  k.  szél.  —  Van  der  Werff, 
sxűl.  Rotterdamban  i 6 59,  f  1722.  Egy  asszony- 
ság képe.  Fára.  1  1.  6  k.  mag.  1  1.  3  k.  szél.  — 
Rubens,  tzül.  Kolóniában  1577,  f  1640.  Van 
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e^ri  A  Van  Vitn  iunavánga.  1.  MdrkartiM  Hébét 
OlftiDiiosEto  vintí.  Vászonra.  4  L  mug.  &  1.  1  hi 
BtéL  2.  Három  angyal  a  fdhfik  közöu.  Vászonra. 
3'  1.  2  h.  mag.  31.  szél.  —  Ruysdaei  (Salamon) 
MsdU.  1615,  t  1670.  KéC  tájék^  egyik  egy  falusi 
Innepélyt,  a  másik  «z  ezen  falusi  ianepélyrU  haza 
menetelt  ábrázoUa.  Vászonra.  —  BreugeI,Jo- 
bann  Breugel ,  a  ki  Sammi-Breugelnek  bársonyos 
Breugeiaek  neTaztetett.  SxüL  Brmsxelben  1589, 
f  1642.  l.Ádám  és  Éva  a  paradicsomban.  Fára. 
1  1.  li  b.  mag.  2 1.  10  h.  szél.  2.  Nöe  háznépe, 
a  mim  a  bárkáim  kQlttfikOdík.  — Breugel,  Pé- 
ter BreugeU  máskép  HőUen-Breugel^  Pokol  Breu- 
gel a  XVid.  százév  végén  élt.  1 .  Aeneast  a  8y- 
billa,  a  fttid  alatti  országba  vezeti.  Rézre  10  h. 
mag.  1  1.  2  h.  seéL  2.  Remete  sz.  Pál  a  pasztá- 
ban prédikál.  Rézre.  3.  Janó  a  pokolba  megyén 
bé.  Rézre.  —  Both.  Tengerparton  lévő  omladé* 
kok.  Fára.  1  1.  8.  h.  magass.  1  1.  5  h.  szél.  — 
Rnysdael  (Jakab),  sxület.  Harlemben  1635,  f 
1681.  Berghem  tanítványa.  Egy  kert  része.  Elől 
kecskék  és  kosok.  —  Metzn,  ixűlet.  Leydában 
1615,  f  1658.  1.  Egy  lantoló  fejér  személy,  me- 
gette egy  férfi ,  üveget  tartván  kezében.  Fára. 
11.  2  h.  mag.  11  h.  szél.  2.  Egy  asszony  előtt 
térdepelő  férfi.  Vászonra.  1  1.  11  h.  mag.  2  1, 
1  h.  szél.  —  Van  der  Neer,  izüL  Amsterdam^ 
ban  1613.  Egy  a  hold  fénye  által  világosított  hol* 
landiai  város.  Fára.  1  1.  1  h.  mag.  1  1.  8  h.  szél. 
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—  Hoiidekoeter,  mSl.  Uiretkihen  IftSe,  f 
169S.  Bgy  peUkán,  egy  i«r«k  Iwl  n  kttl«MWéle 
réesék  a  Tix  pariin.  Vászonra.  6  1.  aiag.  4  L  8  k* 
$M.  —  Ruthards,  a  XVlId.  $%áasé9  vJgéu  áU^ 
Bonasztö  X^tíL  sa^arva^okkal.  Rézre.  --  Ostade^ 
a  XVIId.  t%á%áif  elejéi.  Párázat  aceim  kelaide.  ~ 
Steenwyck*  nul.  1560;  f  1604.  Egy  tten 
Mez  belaéje,  neUyMH  az  aagyal  az.  Péiart  kiaza- 
kadlúa.  Rözre.  1  lábayi  5  MIt.  aiagaiaigat  %  L 
szélessége. 

Figyelmet  érdamleiiek  Bergkem*  Yeanii:,  Ryk* 
Berkbeydeír,  Baanzea,  Hayteatarg*  Veriioem  a 
Neefs  daraltf aik  is,  de  Ut  adndMaek  eUazAaAUár 
aára  alncs  kely. 

Francai*  Iskola. 

Az  értelmes  aézOt  leginkáMi  gySay^kOatet- 
keli  a  flranczia  fskolákol:  Le  Bran,  $aSt.  PArü- 
hon  1C17,  f  1690.  Vmet  e$  P&umn  tanüi^án^. 

1.  XlVd.  Lajos  megdlGsMlése  ?agy  apotíteorisa; 
itacflty  itt  azonban  tsak  elSrajz,  mert  az  «zeii  Mefc^ 
aaktOkéfleteBeaelTégzett  festése  Yerazafllkaa  áll. 

2.  XlVd.  Lajos ,  a  mint  LoüTtrtSi  Vivonae  és  Col- 
kert minisztereitől  kOrttlvétetve  a  Hollandnsrtarm 
kádat  mond  lOTl-ken.  —  Clatide  Lorrain, 
9%iH.  Chamjmgnebmi  1600,  f  1682;  A  nap  felj»- 
Tetele  egy  ázsiai  tengerparton.  Vász.  1  I.  lO  h. 
mag.  2  1.  4  h.  széi.  —  IPoussIn,  ««/.  Anáerly^ 
ben  i694,  f  16i65.  Krisztus  a  szmiiHlaniáf  ász* 
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szonnyal  a  kútnál.  VáfloMra.  1  L  4  h.  mag.  1  1. 
.2  h.  szél.  —  Vemet,  szül.  Amgnafsiau  1712, 
f  1786.  1.  Egy  vad  tájék,  elején  a  képnek  ha- 
lásiok  TBgynak  zdHatag  neU^t,  távolban  egy 
épület  látsEifc.  Yáazonra  3  I.  2  b.  mag.  4  L  5  h. 
scét.  2.  Bgy  éitazakai  dacali,  hrid  irilággd.  Vá^* 
awnra.  1  I.  6  h.  nuig.  2  1.  szél.  f-  Yonet^  ítoU. 
PárMa^é  US2,  f  1641.  Apolló  lantol  a  nuÉ** 
Iák  kaUgimák.  Vám.  21.  6  h.  mag.  7 1.  3  h.  anéi 
•^  Loir,  mU.  PárühuB  1624»  f  1679.  KleoMa 
éa  BttM,  aayjrttat  az  argosd  lempkimba  lnnepre 
vezetUc.  Vászonra.  11.  lik.  mag.  2 1.  4.  h.  aiéi. 
-^-BoiKráoA^üsí^.  1616,  t  1671.  Bafed^hnac  éa 
Cerea  t(H*  nyrapba  éa  azatyr  kösMt.  Vászonra. 
1  1.  8  h.  mag.  2  1.  5  h.  szél.  «*-  De  la  Hire» 
i%ül.  Párüham  1606,  f  16§6.  Apju  tmtümnffu. 
1.  TbesMa,  i^ija  fegytoratee  talál.  VáasMra; 
4  1.  4  k.  mag.  3  L  8  b.  szél.  2.  NInusz  koma- 
Tal  kli^a  meg  SsamiraaiiaL  Bgéaz  űguvák.  Vá^ 
saoDM.  4  1.  4  b.  mag.  3  L  11.  b;.  saélea.  ^  Kír 
g'AHi,  9oM.  Perpigmmhm  1659,  f  I74t).  Br^ 
naébel,  orleámL  Jmrczegné  képe.  Vél  figaráfcétoá 
ttafyaágbam.  Vászonra.  4  1.  7  k.  mag.  3  L  6  M. 
néi.«-  Migna.rd,t2i»/.  2V<^4Í&#/1610,  f  169&. 
AtOrténettras  miizája,  iUttében,  allegoriásan.  Éleil 
nagys.  Vászonra.  4  I.  6  k.  magasaága,  3  1.  7  b. 
aaéleasége. 
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ESTERHÁZY  MIKLÓS  HERCZE6  MüZÉÜMA. 

ttbese  féfltemáayek:  Molálol,«s«/.  C«^ 
itéim  Mibmo  meUeit  1621,  f  166C.  Mária 
a  gyermek  Jésneeal,  a  müit  Egyiptomba  tatása 
kfitliea  egy  poAEtáa  magát  kiayogedUa.  Sem  J6* 
sef  aiacs  ogyan  Me  fejtre  sem  as  ati  terftvivA 
namár,  8  eaaél  fogva  némeUyek  a  atiaakoaás 
miktem^íiiiak  tar(Ják,de  helyesebb  csakpgyan  sx. 
Ifária  megpibeaetéaek  aézid.  Mária,  bekMktol 
bMmyékoU  régi  k£lMak  onlsdékai  k«ztt  egy  uík 
áttaif««B  IH,  82eliiea  pmsnt  le,  OIMes  üA  gyer- 
mekére, klaek  ártattaa  ibrásaU  csupa  biaoda* 
lem  a  jé  anyához.  •*  Leonardo,  da  Ylacf, 
nml.  Vinciben  FSorenexia  melUtf  1444,  f  1519 
l*s4FereBcz  király  ksü^d  fctrtt.  VarroM»  tnntí- 
vángn.  1.  A  amgaképe.  Fél  f  gsra.  Fára.  2  L  4  h. 
mag.  11.  9h.  siéL  2.  Stíit  Mária  a  gyermekkel, 
ki  egy  asEtal  mellett  áll  s  egy  kösyrben  forgat. 
Sifiz  Mária  k«r«l  ss.  Katalin  és  sz.  Borbála  Tan. 
Fél  ügnrák.  Fára.  2  1.  11  h.  mag.  2  1.  4  h.  sx«. 
Az  anya  szriiden  emeli  fel  baUát,  miatta  oktatni 
akarná  a  feltfl  gyermekét  a  mi  a  künyTben  vaa 
mellyhez-az  nagy  kívánsággal  kap.  Mind  a  károm 
szttz  pillantása  szent  elmélkedést  mutatva  nyag* 
szik  a  gyermeken.  Leonardo  da  Vincinek  Bécsben 
lévS  eredeti  festményei  ktfztt  ennek  aligha  van  páija. 
•*  Benvennto  Tisi,  más  nevével:  Tisió  da 
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Oarofalo.  &iUlpf.  Pérrardhm  14§1,  f  15S9. 
Paneiti  Bmusaeei  A  Rafael  tamÜvÍM^a.  A  smf 
bázBép.  A  kicsi  Jézus  jámboran  alsadk  aD3ria  kar* 
jaln.  Jésef ,  Mária  megett  áU,  agyemekre  belső 
ArresdesBéssel  tekiirt,  s  miiitba  yalaaű  dolgáboa 
akarna  látni,  jobbját  oHy  Tigyázdlag  emeli,  bogy 
a  szendergő  kedves  kisded  fel  ne  találjon,  éblreéni. 
Szfis  Márta  és  Jésef  Mflgorák.  A  kép  fára  van 
festve.  2  L  1  b.  mag.  1  1.  8  h.  szél.  *<*  Stella, 
isuU.Lj^ambá^i  1596,  f  1657.  Paasnn  tanünimya, 
Máriának  Jóseffel  összeeskesse.  Yássonra.  3  L 
4  b.  mag.  4  1.  4  h.  szél.  HatminGZ  Agaránál  több 
eieveniti  ezen  gySnyőrft  alkotást.  A  szent  meny^^ 
assnony  aUizatosan  és  Sleemérmesen  nynj^a  kés- 
zét *  Jésefnek.  Mária  felett  galamb  képétien  a  ss. 
Háromság  lebeg,  dicsőség  ügyétől,  meg,  zengedező 
angyaloktol  kőrbl  sngároltatva.  —  Bellin o,  szüt. 
Velenezében  1424,  f  1514.  A  szent  szfiz,  iilve. 
Egyik  térdén  a  gyermeket  tarUa,  a  másikon  egy 
kfiiiyvet.  Fára.  2  1.  1  b.  mag.  2  1.  11b.  szél.  — 
Lnvino,  a  XVId.  Kiáxéti  ehjém  iü  Miianóban. 
ftKuz  Mária  a  gyermekkei,  s  mellettek  sz.  Srzsé* 
bet  és  a  kicsiny  János,  ki  az  anyja  térdén  illő 
gyermeknek  égésid  barátsággal  egy  virágot  njrnjt 
Jánost  sz.  Erzsébet  fogja  karon.  Fára.  2  1.  11  b. 
mag.  2  1.  1  b.  szél.  —  Az  idősebb  Pálma, 
mii.  Bergaméban  1540,  f  1580.  Tixian  tamt^ 
9>ángu.  Szűz  Mária  a  gyermekkel,  ki  a  térdén  ül 
dugd.  A  szeretettel  és  ártatlansággal  eltiHt  pil* 


Digitized  by  VjOOQIC 


tOf 

testátfii  gjettáék,  iéVkkmféi  az  etthle  álé  Út  JA* 
wm  í^én  Mfftja,  nintlNi  anai  aasak  h^íttvlfeivel 
iém^nék,  bal  keiérel  pedig  orcáját  l&tstík  ^ 
■Mifattti.  Mária,  egy  Jctajrrel  tart  ImUátaa.  mtí^ 
lette  egj  karát  iná^fa  térdea  állTa  a  gyenaeket 
^  Gorreggio  (AbIoo.  AHegriK  txöi*Cmmggió^ 
Um  1494  •  t  lft34«  Nüf^hé^fiműí  AUtgrimeA 
imMiíH^yQ.  i.  A  naga  képe,  léi  aroAaa.  Váas. 
1  L  9  h.  nag.  i  I.  S  Ji.  sxél.  2.  Ssftz  Mária  « 
gyemeklézast  vzoptacfa.  Agyemeík  Tidáaun  nMi<- 
eolygva  kap  jobWáTal  aajfa  mettébeK ,  kaljáral 
pedig  aémelly  gyfaittteettc  Tesien  el  a  Us  Jáa« 
kestMM,  ki  n Ai  ait  rtérahácek^^ba  takarta  koatn. 
As  anya  lelkéMH  Arread  a  kdt  gyerawk  iqráia** 
kedó  saiveeségta.  B  featmény  aokszer  Taa  t éan 
te  aietsave.  Magaaeága  itt  2  I.  3  k.,  aaéiesaége 
1  L  9  k.  3.  Bgy  iBaga  eleiiie  nécA  fö  fékircEbaa 
e  egy  kaGc^é  15,  egész  arcczal.  MIad  a  keMfi  pa- 
pirosra. 1  1.  1  h.  aiag.  10  k.  szél.  — »  Gaf  aeei* 
ssmlei.  BúlagfíábaUj  M  a  XVltd.  etáxev  •lejAs. 
S^mtmum  és  Ptuser^Ui  ianüwánffa*  Tökb  vf  npká^ 
»ak  Tritonok  áUal  elragadtatása.  A  íeféniépi  i^ 
lázat  kelleae,  karosa  tenaeC  igéaete,  s  a  setét 
tiitoai  féi^k  vad  er«|fe  ai  areion  és  lagekkas 
kttlOaösen  jéi  vágynak  egymástól  kiHMiMsfileg  kft^ 
r«t|ez ve.  —  P  0  n  s  s  i  n.  Boldog  asszony  fogantatása* 
A  lelkes  Pousslanek  egyik  remeke.  Brzséiiet  nyü* 
^aaágos  szivkeli  öi<kttmel  fogadja  Zakhariás  sgU^a 
elitt  eztel  egyitt  Máriát,  a  ki  szeirt  alázatoseág* 
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gal  tártja  JcMi  keiéC  a  nthtn.  Utam  «ó«fr  Ü^ 
ács  8iereiv«l.  A  kép  Titzomra  van  festve.  Magaa^ 
8ága  2  l  2  Iim  Bzéleas.  1  L  9  h.  -^  Raytdaei 
(lakai)).  i«  1^  erdőft  vMék.  Jebtirel  egy  vaoiag 
fa  dereka,  s  eaiiek  icistáradt  ágáa  egy  bagoly. 
At  eleje  nidaa  és  laeeeáHis  kelyet  ákráaol ,  bal* 
rol  posTányes  viabea  ^adréozék  ferdeaek  a  békáa* 
aak.  TSTéaél  a  láaak ,  nally  dooibocakárol  emeU 
kedfk  ki»  egy  béka  ttl,  atattabb  a  aádasbaa  .egy 
gélya  lest  prédádat.  2.  Bgy  vidék  vizeséeseL  Ele. 
jén  a  képnek  moboa  kőazikla  darabok  a  ezekriH 
Mintegy  erőszakkal  lehengeiitett  fatokék  állanak* 
nsllyekea  bátrabbról  a  lercAaaó  megáradt  kavasl 
patak  baragosan  esap  keresztttK  A  kép  bátuUában 
messaéWll  egy  nyáj^  táfék  mosolyogd  bel  jobb- 
ról lUml  egyhác »  a  balról  valaari  régi  épttletaek 
oariadváaya  tatszik.  Yássonnu  3  1.  laagass.  S  I. 
S  h.  szél.  ---^eldorp»  #»»&  Lawembem  Í5f3» 
f  ?.  Egy  biu'iiseos  lérfl  képe,  ketéa  kesztyű.  Arc»^ 
TOttásat  beezéiftk ,  a  stinzés  erSs  ás  meleg.  ^ 
Tan  Dyk,  9xüi.  AuiwerpUám  1599 »  f  1641. 
MMem  tmn^ánga.  Bgy  ttesalkodásf  darab*  tágas, 
saépen  kirakott  talapa  saobában ,  U  i.  Van-0yk 
Tan  maga,  uibuleo  hoBzátartozéjIndé  Tan  Dyk, 
egy  ezAnyegeo  asztal  mellett  menyezet  farina  alatt 
<H,  Tfoloncellen  futtatván  képzelAdését ,  megette 
agy-egy  ttreg  8  egy  ifia  erős' ember  nyilván  ú 
atyfa  és  ségora,  valameMy  kétákat  néznek  igyaU 
nteaen.  8  iiárem  seeméilyel  által  ellenben,  négy 


Digitized  by  VjOOQIC 


108 

asszoiy  személy  •  egjr  t^the  OtOMU  iOo  bará4 
v«B«  —  Titlano  Vercelli.  1.  Adéatoz  a  mint 
Tadáfizatra  indul  a  Yeirasztol  ImcsniUí.  2.  Yeaafl» 
kéoyére  njnguik  egy  széjpen  ráncsozott  Teres 
ktfpttnyegea  egy  alnafa  ágai  kOMMi.  —  Glanile 
Lorrain.  Egy  tájék.  A  közepes  nagy  épttletek, 
el^n  fik,  a  ezeken  innen  egy  jiáazlor  liaJUa  le- 
kenett  éa  kecskéit  a  viien  kereaztfil.  A  kép  ká- 
taUibtti  azelMen  kékello  távolság.  Glaudlus  Cse- 
léének vagy  máa  nevével  Lorrainnek  egyik  re« 
meke.  Bécsben  LorraintSÍ  ennél  jobb  nincs.  — 
Baccia  dellaPorta  vagy  FraBartoloiaeo 
di  San  Marco,  sxül.  1469»  f  ?.  Da  Mayamo^ 
Cotimo  Boselli  éi  Leonardo  da  Viaei  tatdivámfm. 
Mária  a  gyermek  JézuasaL  Az  egész  mazéumnak 
minden  képei  kSztt  a  legvidámabb  legpompásabb 
festésű  kép.  —Az  ifjabb  Holbein,  tasül.Aags- 
iurgban  1494,  f  1554«  Míü^  taniií>áHya.  1.  Bgy 
férfikép  éleü  nagyságban.  Vászonra.  3  1.  1  k. 
mag.  2  1.  7  b.  szél.  2.  Egy  asszonykép.  --*-  Py- 
nacker,  tzil. Pynackerbeu  1621,  f  1673.  Egy 
t^fék,  aktfzepén  kőkávás  kúttal,  mellynél  egy 
pásztor  nyáját  ita(ja.  Fára.  2  1.  mag.  11.  S  k. 
szél.  —  Rembrandt  vanRhyn.  Bgy  ifiu  felér«>- 
személy  képe.  Csinos  ajka  épen  barátságos  nyá- 
jas tréfára  nyílik ,  szeme  tisztán  s  csintalankodva 
pillant.  Jobbjában  fekete  legyezőt  tart.  Fára.  2  1. 
1  k.  mag.  1  L  8  h.  széless*  -*  Kayp  (Albrecbt), 
$ml.  Doireeiiben  1506 ,  f  ?.  1.  Bgy  tájék.  Ele* 
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fén  iNibrol  egy  fekete  kutya  8  e  megett  egy  fekete 
Mkén  a  fillie  neki  fekfiTe.  Jobbról  egy  iQn  szere- 
eeea  két  megayergelt  loTat  zaboláa  tart^  elStte 
egy  agár  a  hAtrább  két  ember.  Fiüra.  2  1.  10  h. 
aiag.  4 1.  5  b*  azél.  2.  Bgy  rohané  vis  torkolata. 
Elől  «t  tehén,  itatóhely  mellett  a  félig  vizbra  áll» 
belebbrm  két  kis  hi^ö  látszik,  a  tiirolban  pedtg 
egy  üget  b^ol  templommal.  Fira.  1 1. 10  h.  mag. 
2  1.  4  k.  azéL 

Nevezetesek  még  ezeken  kivttl  a  muzénmban 
Francia,  Yynants,  de  Vieger ,  Bramor,  Rnthards, 
J.  6.  Kuyp,  Sandrart,  Molmann,  Rooa,  Leiix, 
Dedcer,  Wonvermanns,  Berghem,  Mireveldt  jelcfa 
képirök  festéseik  ^),  de  a  képgyűjtemény  és  e 
mozéam  minden  kftetszobb  vagy  egészen  remek 
darabjainak  méltókép  való  jellemezhetése  mi^d 
szinte'  egy  kis  könyvre  telne,  mellyet  csak  akkor 
engedne  részemről,  idfim  megtenni,  midfin  e  nagy 
kincs ,  magyar  képírói  akadémia  gyan&nt  Pesten 
vagy  Blidátt  állana ,  s  a  bennek  hosszasabb  ideig 
lehető  gyönySrkOdés ,  remek  voltok  minémüségei- 
nek  mély  kitannlása ,  a  hazafiul  érzésnek  azt  pa- 
rancsolná, hogy  oliyan  íVldieink  kedvéért,  kik  ef- 
féléket még  nem  láthattak,  széles  leírásaikba  eresz- 


^)  A  berezeg  bibliothekaríusa  ns.  Gáal  Gjfirgj  ur , 
az  ezen  múzeumban  függő  kiválóbb  képeket  jele- 
sen irta  le  b.  Hormajr  Archívumában  1822b.  ju- 
niun  és  júliusi  füzetek  Nr.  77,  80,  86. 
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k9iama  8  igy  nini  a  képfiöi  siiiéflttég 
MMbik  Is  íMm  tei$efi8teMék»  mUmá  M  ani^ar 
ig«  a  ki  masitaa  iilynkei  aegUrattatáM  éiw, 
a  tikéUecea  totrát  és  a  nagy  péMAayokBirit^  ha- 
attákan  TaM  aiegiuacrlietése  állal  mivÉKi  aaip 
alfába  1>elé  igazttaduMék. 

A  mazéam  gy^aydrü  éiolirat  e  k«T«lke2ea- 
Mk:  Thorwal4aeB»  Bgy  AuHír  éa  egy  ásy 
nevezett  tánczoané.  Felséges  két  reairir.  -^  Amar 
feltartja  Jobb  kezét  s  i4iai  köztt  ayiláiiak  kihegye- 
sitett  élét  szeJnléli.  Tekiatetébül  katalmába  való 
bizodalmáBak  {lajkos  érzése  látszik  s  azzal  Téti 
nwg  magát  álltábao  egy  tőkének  niellyre  eirofla- 
láa  bor  van  terltre  aliegériáal,  hogy  a  kis  isten 
a  legerősebbe  is  zsákmányivá  teheti.  Kellem  és 
Mij  lebeg  e  mellett  a  gyfizödelmesen  ^^  •-  A  táa- 
czoené,  nyakába  kQnnyea  vetett  kendi^e  ^yik 
végét  f^én  feUUemelve  fiigja  hál  keze  csinos  lU- 
jaival»a  másik  végét  pedig  jobb  csipkéhez  simidA 
jobb  kezével  s  igy  oUyan  állásban  van  mintha  am- 
ágy  kSnnyedleg  épen  tánczára  akarna  repiUni.  A 
neki  eredő  szépnek  mintegy  lebegA^IŐ  szellőtől  ip- 
gattatva  hajladozás  antik  kőnlős,  ingerlő  tagiair|i. 
—  8chadow,  megkoli  ja^maríuM  2gJ,  1832^. 
Harminexoi  eiziendós  koráhasé.  Egy  fonóleányka  s 


^)EsenÁmor  épen  azon  darabok  köztt  yolt,  mellyeket 
Ttborwaldsen  műteremének  tadva  lévő  beszakadása 
megKTtett,  a  rajta  holmi  kijobbítgatások  látszanak. 
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68ir  mto  leiAy  két  iMdirnl.  -^  A  fraüeányka 
esspa  ktUMKtmhg^  cftiipa  keltoift.  Aá  piUniU  n 
«nkér  8  a  Üssta  egjuerúnég  édes  «faiiosolyo4tea 
fogja  eL  Ül  a  méúá  k&itté  t^rtmlés*  feUar^a  kat* 
kezét  fB|j«  felett  a  lebocs&tett  joklij&val  iptm  pi^ 
rtateal  ákaija  az  arany  fMalat  orsOtf ára,  mellynek 
ffeaikolyaga  balkasébea  vao.  Joljk  válláról  mlal^- 
jegy  magáról  jámbor  negfelcjtkezésébea  foly  Ír 
patyolat  (MtSzele  s  kilátszik  kereseiné  a  éoadbo*- 
irodni  keziS  aielL  Lágy  (Htö^ete  agy  tapad  korák 
ép  taglaira  miai  akkiMr  ragadozna  azokkoa^  ka 
«gy  illy  ffézsai  bimbózásnak  eredt  leányka  kristály 
iiabok  közct  feredésébttl  szálna  ki  szomécmesen. 
Bsaönkbe  jttUa^a  e  nagy  müTészi  menkaazon  gSr 
fttg  I0at5  kft  Prastíteles  V^msza  annyira  «ira|^ 
dott  TOit  Qt,MMjiáŰí  Jánost  e  sz^  kis  íMiMeány 
egy  bozzá  intézetí:  szoaett  költéseié  iUelé. 

A  madártartó  másik  leány  is  ül.  Koszorá  ke- 
Kiil  szépen  felsodron  kajfár^eit.  A  gyengén  ráTo- 
tett  kitattfs,  balfállárjol  egészen  lekuUva  esügg. 
Nagyobbik  madarát  «léb«  tart|a  balka^ér^l;  a 
kiesfaiyt»  meMyet  parányiaágáért  mkitka.  épmi  gyi- 
gySgtetní  akarna,  jobbhezében  Tisil  közel  orczá- 
Jákoz.  Atca  emMkeszlc^,  bogy  agy  siratná  meg 
ent  ka  elvesztené,  mint  GatnHas  barátnéia  a  ma- 
gáét a  eze»  képzdeHieli  emlékeztetés  is  egy  elftfie 
sajnálkodás  távol  érzését  érinti  meg. 

Ezt  Sekadow  1819-ben,  amazt  1816-ban  kd- 
scüette  és  igy  ezt  Sd,  azt  80  esztendős  korában. 
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DartoliBi.  Vnim  éi  Ámor.  VeBiwB  ayng* 
8Cik  puha  pániiyáii»  Ámor  mfntlia  megakarta  ¥<rtaa 
leiHri  feje  megett  s  Yonasz  mosolygra  foiülja  hátra 
f^fét  a  csiatabm  gyermekre.  Btea  feje  férditása 
ktmoadliatailan  ssép.-— -  Teierani,  Canavm  tm- 
müfyáaya.  Yimaas  és  Ámor.  E  két  mttvészi  m«Bkáf> 
bol  lálsclk.  hof  y  az  1197AB  az^b  egT  ozeméiyeket 
is,  két  kttlömbttző  képzelettt  müvéftz,  má«  meg 
máaképoi  alko^a  elé»  s  ha  egyaránt  Bag3rok, 
mindenik  nj  ingert  tad  adni  formálásának.  Tenerani 
Venosza  is  fekTŐ  helyzetig  de  Ámor  itt  nem  piú« 
koskodik,  si^nUkozva  hns  ki  egy  tövist  anyja  láha 
taipáhol.  Az  istenné  arczát  fajdalom  borida,  hanem 
azt.  isteni  létére  nemesen  tíirl,  a  sajgó  seb  érzése 
azonba  elfeledteti  Tele  egy  kisig  a  fájdalom  ei- 
nyomására  tOrekedö  erőt,  s  karját  megszeppeave 
hirtelen  nyidtaUa  ki  vele  a  segítés  körül  szorgal- 
maskodó  kis  fin  felé.  Ámor  a  tövist  vigyázva  hoz- 
za és  még  is  sietve,  kiméllené  is  Veauszt  de  meg- 
menteni is  hamar  akarná  fájdalmától ,  azonban 
minden  j6  indulata  mellett^  ravaszkodása  kiisHMr* 
műik  orczáján.  —  Bartolini.  Egy  Au  és  egy 
leány  gyermek.  Csopá  természet  kellem  és  meleg- 
ség. Ezen  nagy  mfivészségtt  munkák  mind  carrarai 
márványból  vágynak.  Gyönyörűek!  Minekutána 
már  mintegy  kicsudálta  magát  az  ember  rajtok, 
végig  nézi  még  egyszer  őket  eljöttében  s  a  főné-* 
leánykától  válik  meg  legutoljára  szeme« 

Áll  ezeken  kivül  a  kertben  szabad  ég  alatt 
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i8  néhány  szobor,  mellyek  ámbár  a  mnzéamiak 
után  sokat  iroMlenek,  még;  sem,  épen  elhagyan^ 
dók.  Az  utak  mellett  van  a  medicei  Vénusz,  nincs 
tudva  kitől,  Y^usz  és  Ámor  Fabricitol,  Mathebo 
és  leánya  Laboureurtol,  Vénusz  Ganova  után  Pi- 
santtol,  a  beWederi  Apolló  ismeretlen  müTésztöl, 
s  egy  feredezo  Vénusz  megint  ismeretlentől. 
Stb.  stb. 


13. 
Döbrenfei  Berzsenyihez* 

Buda,  mariim  12d.  1828. 

Kedves  barátom! 

Együtt  van  Pesten  a  22  tag,  barátom,  kik- 
nek gróf  Teleki  Jósef  főispán  s  kir.  táblai  báró 
elölülése  alatt,  az  182^-beli  országgyűlés  1 1-dik 
czikkében  elvileg  elfogadott  magyar  akadémiának 
bővebben  kidolgozza,  négy  első  alapitójával  együtt, 
alaprajzát.  Tavai  november  30dikán  nevezte  ki 
őket  a  fenséges  Főberczeg  nádor,  s  hivatta  meg 
mostanra  gr.  Telekivel ,  kit  ő  fensége  még  elébb 
szólita  fel,  hogy  e  tárgyban  dolgozás  végett  Neki 
Írókat  ^ánljon. 

A  gróf  egy  kis  előleges  tanakodást  tárta 
magánál  arról,  hogy  kiket  volna  czélirányosabb 
ajánlania  idősebbek  közül.  Jelen  volt  Schedius 

8 
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LajM .  j«lea  Horvát  IstTáii,  ott  vala  kto  ma- 
gam. Én  ohnítottalak  ide  mortrawra  Téged  is.  A 
liárom  Bti^  egyszerre  mondta  lii  talentumod  toe- 
csttMsét.  de  joWinak  néeetett  most  elmaradásod , 
ésigj,  Kölcseyé,  Miért?  máskor  mondom  meg. 
Hanem  Téged,  ez  ne  szomorítson.  Ugy-e  nem  is 
fog?  Te  elzengted  ódáidat,  igy  veszlek  én  fel. 
8  vagy  csendesen  mezei  gazda;  rendszeres  tudó- 
sok közé  lia  lilnak  mégy,  ha  elhagynak  nem  fu- 
rakozol ,  hogy  ott  hadonázz. 

Nem  igy  Kisfaludy  Károly.  Azután  már,  hogy 
gr.  Teleki  meghivá  a  22-öí,  találkozom  »ele  Pes- 
ten a  váczi  utsza  elején.  Te  Gáhor!  mondja,  ha- 
ragosan, hát  engem  miért  nem  ajánlatok?  —  Ki 
akartok  hagyni  a  fizetéses  tagságból  ugy-e?  mert 
te  hallom  Szemere  Palit  szeretnéd  a  philologiai 
osztályba  elsőnek,  de  vigyázz,  ha  kimaradok,  meg- 
lássd  mUlyen  oppositiót  állitok,  valahány  i«u.már 
mind  a  pártomon. 

Károly,  mondám,  forralásod  szerencsétlen, 
ok  nélküli.  Nem  vagy  híva.  csupán  azért  mert 
két  testvér  között  csak  egyikre  mehetett  a  meg- 
liivás,  hogy  többféle  kar  és  vallásbeliség  iránt 
legyen  mutatva  illő  figyelem.  A  ki  most  fel  van 
szóUtva,  még  kérdés,  választotík-e  akadémiai 
taggá.  Hogy  Te  az  légy,  érdemed  elíg  van  ah- 
hoz, bizony  ohsíjtom,  de  tőlem  nem  függ,  ki  tuAja, 
leszek-e  magam  is?  Még  én  mit  sem  tettem,  eddig 
csak  készülék,  s  -  talán,  mást  utasiték. 
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S  elcsendesitéiii.  De  Fáj  András  haragját 
meg  Vitkovicstol  hallom.  Virág  nincs  meghiva ,  s 
6  senkinek  se  szól,  eynice  csak  elhallagdogái  híd- 
ján. Már  a  ki  sértve,  én  vagy  ok-e  oka? 

Kisfalndy  Károlynak  nincs  lovagias  fénnsége, 
de  talentuma  szép^  drámához,  az  pedig  nálank  ezer 
meg  ezer  ellent  hódítana  meg,  s  Igy  én  tnkáhb  szi- 
vesen  ösztönzeném.  Az  ő  szerencsétlensége,  hogy 
nagyra  gyúlt  hevei)>en  féltékenyehb  más  iránt  mfnt 
illenék.  Még  nem  érzi-e?  igazi  classicnhiát,  melly 
simogatná  belől  hírrel  s  nyugtató  önérzetnek  ger* 
jesztené  benne  philosophiaá  csendét.  Nevelést  adni 
maga  magának  ezután  fog  s  a  mi  jószívűsége  ha- 
zafisága van,  miúd  inkább  kitűnik. 

Héti  lapot  akaránk  együtt  kiadni  Á  r  p  á  d  i  a 
czimmel ,  divatkép  is  lett  volna  benne.  Hozzám 
jött  az  engedelem  a  m.  királyi  Helytartótanácstol 
1822b.  május  21dikéröl,  mert  én  irtam  a  folya- 
modást, az  én  nevem  állt  legelöl  akár  Ancze  sor 
akár  évkor  szerint.  Majd  nem  tudta  meggyőzni , 
hogy  a  czímlapon  is  K  legyen  D  után,  —  s  oko- 
sabb volt  Felsöbüki  Nagy  Bencze  barátom  taná- 
csát, hivatalra  nézve,  követnem. 

Vitkovicstol  ellopódzott  egy  este ,  s  kérdők , 
kik  ott  valánk  Szemere,  Thaisz,  miért?  Mert 
nem  bókoltunk  eléggé  neki,  feleié  Vitkovics.  Pé- 
czelen  Szemerénél ,  eleinte  igen  vidám  volt ,  majd 
más  szobába  huaá  magát.  Miéit?  mert  a  társaság 
lelkesb  asszonya,  nem  őt  tiUeté  maga  mellé.  Visat«- 

8* 
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azaCértttnkkor  megint  elméskedett  Sseszély  ele- 
gye. YizkeieChy  főbixtoanál  ebéden  vagyok  egy- 
szer vele.  Más  találla  asztalhos  vezetni  a  ház 
asszonyit  s  egész  ebéd  alatt  morgondázott.  Kis- 
falady !  monda  ai  asszony »  miért  ollyan  meghnny- 
nyászkodö  egyszerre,  hiszen  oliyan  vig  vott,  mi- 
dőn jdtt.  —  Előség  gytttrelmeL 

Oii  barátom »  az  az  egész  ország  ege  fedte 
egyház,  mellyet  a  közönség  véleménye,  Íróknak 
képzeletben  emel,  olly  tágas-tágas  mind  az  ország 
határáig.  Minek  töri  némelly  irö  olly  maralcodva 
magát  bé  annak  sutáján,  hogy  csak  £  léphessék 
elébb  át  a  küszöbén;  hiszen  a  második  és  leg- 
utolsó belépő  is  egy  sorban  kapja  helyét  az  első- 
vel. Egyre  jS,  egyiket  ezért,  másikat  másért  te- 
szik oltár  czimiil;  —  ha  tehetik. 


14. 
Döbrentei  Berzsenyihez. 

Buda,  majui  6d.  1828. 

Hozzám  Londonból  érkezek  ez  évi  apriiis 
14-dikéröl  egy  örvendetes  levél,  Bowring  János 
angol  tadós  irta,  s  arra  kér  benne,  küldenék 
neki  magyar  köz  népdalokat,  majd  ő  angohra  for- 
dítaná és  kiadja. 
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,,Házrol  házra  infiit  egy  koldus  járok ,  hogy 
yalaml  jót  érdekest  gyi^thessek  Össze  ,  csele- 
kedje meg  kegyed,  kérem/'  Ez  'áll,  kedves  ren- 
déi között. 

Hogy  ne  tenném?  Tengereken  túl,  a  magyar 
névvel. 

Eddig  kapott  magyar  könyvei  fija,  ezek: 
Kisfaludy,  Dayka,  Kis,  Berzsenyi,  Kazinczy, 
Hehe,  Erdélyi  mnzénm,  F&y,  Hasznos  mulatsá- 
gok, Dugonics  magyar  példabeszédek,  Migláth 
fordításai. 

Segítsük,  kedves  barátom!  Somogyban  élig 
oUyan  dalotok  lesz.  Küldj  hozzám  néhányat  a 
javából. 

Most  két  éve  Péterváratt  jött  ki  ezen  czimü: 
LÜPrar-Notizeny  hetreffend  die  mtigyarigchen  tmd 
iáehsüchen  Dialekie  in  Ungern  und  Siebeuhürgen^ 
von  Peier  V.  Koppén,  Si.  Pelergburg^  1826, 
csak  32  lapnyi  jegyzetkében  azon  két  magyar 
köznépi  dal,  mellyet  Köppennek,  kérésére,  né- 
met fordítással  egyembe,  Bécsben  adtam  által 
ugy  tetszik  1823b.  Csak  szerencsére  csíptem  ki 
egy  akkori  magyar  kalendáriombol  Igaz  Samunál , 
s  az  egyik:  Hej  juhász  bojtár/  hol  a  juh?  Mért 
vagif  te  oUyan  szomorú?  ^^ Balaton  mellett  ott  a 
juh,  Engemet  öldös  egy  nagy  bú''  igénként!  ma- 
gyarázatában is  meleg  mosolyt  fakasztott  a  muszka 
keblében,  mert  az,  nem  éjszaki  volt.  Ha  .^Bala- 
ton melleit,  ott/*  illy  dal  zeng,  és  több  is,  csak 
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hamar  ide  vele.  Bowring  el  fogja  nyojBat  Köl- 
cseynek  azon  véleményét,  hogy  a  magyarból  ere- 
detileg nem  szakadott  ki  poétái  lehelet.  Illyés  uit 
nem  a  német  góth -ablakon  keresztül  kell  hallani, 
hanem  a  vérmes  kun  legénytől,  ki  félre  csapja 
táií  süvegét  8  bal  tenyere  végével  sarkantyúja 
iarajália  kap.  Hogy  logikai  eszmesor  nincs  min- 
den magyar  népdalban?  S  oszt&a.  A  gondolat 
hézaga  köztt  nincsen-e  ?  merész  villan&s.  A  német 
/eszesség  dragonyost  öltöztetett,  a  keleti  suham- 
lás  husz&rt  és  magyar  királyi  testőrt. 

Isten  veled.  Nyájas  dalt,  balatoni  dalt  a  pi- 
rosposgás  magyar  leány  ajakáról,  kedves  ango- 
lomnak, a  szőkének,  kinek  én,  mivel  németül  ro- 
szul  ira  hozzám ,  inkább  rósz  angolban  azt  felel- 
tem ,  hogy  minekutána  a  német ,  sem  az  ő  nyelve 
sem  enyém,  levelezzünk  inkább  egyinkén  a  magáén. 
Ki  fogja  enyémeket  javítani  gróf  Széchenyi  Ist- 
ván, mint  ezt  is  tévé ,  mert  ö,  ugyan  angol. 


15. 
Berzsenyi  Dübrenteihez. 

Mikla,  július  Í5d.  1828. 

Hogy  e  mnlt  tizednek  s  literatori  pórhadaak 
vázai  nem  barátságunkat,  hanem  csak  barátkozá- 
sunkat  szakaszták  félbe,  nagy  ürömmel  láttam  az 
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Élet  s  JUiter.  köteteibaa;  s  liogy  liaráU  védeUue- 
dért  illy  későn  kozom  köszönetemet »  csak  aiinak 
tulajdoaitsd,  hogy  én  mást  l^en  szeretek  hallgacni. 
Próbált  liarátom  vagy !  —  De  próbált  barátja  vagy 
a  szene  igazságnak  is;  mert  kötelességednek  tár- 
tad tévedésedet  megvallani  s  arról  nyilván  lemon- 
dani. Lelkednek  ezen  igen  geniaiis  szépsége  az» 
a  mi  engem  inkább  von  hoz«ád ,  mint  az  hogy  a 
legdurvább  fegyverek  ellen  fedeztél.  £«áttad  te  azt, 
hogy  én  jót  akarok  s  az  aesztheti€nst  nem  csak 
florístának  nézem ,  mint  a  mi  messzetévedt  sonet- 
tistáink,  hanem  a  cultara  legerkölcsibb  arányzatn 
intézőjének ,  valamint  a  bölcs  görögök.  De  én  is 
látom  józan  ítéleteidből,  hogy ,  ha  bővebb  érteke- 
zésimet  látandod^  még  inkább  egy  hitem  lészesz 
velem,  -r-  Népdalt  küldök  a  mit  tudok.  Népes 
helyekről  kapsz  tudom  eleget  csak  ifjú  embereket 
szólíts  meg. 


16. 
Berzsenyi  Dübrenteihez. 

Mikla^  octoher  \%d.  1828. 

Becses  ajándékodat  kedves  leveleiddel  együtt 
drömmel  vettem  és  köszönöm.  Hogy  ezen  köteles- 
ségemet előbb  nem  tehettem,  tulajdonítsd  hangya- 
gondaimnak  s  nekem  engedj  meg,  Én  már  régóta 
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egjefeet  aen  kérek  IstenetaitlH  mímt  wjngodulmsít, 
úe  «ST  láttcik  ez  Bem  adatik  meg  aeken.  A  ló- 
pálya  eráat  ralö  tráa  gyUéailiikSa  felolTastatoCt 
s  kiráiak  kiTagynak   kiildT«»   kogy  segedelmet 
gyfíjCaeiiek.  Tapsol  mfndeii  a  nagy  tünemények- 
nek s  a  Széekenyi  Pista  nér  olly  iiilsakén  zeng 
mást  nálonk »  mint  egykor  a  nagy  Fritz  aa  észa- 
kon. Én  pedig  kttlönfeen  örvendek  azon  kogjr  té- 
ged,  édes  liaritom.  az  alkotók  között  maakál- 
kodni  látlak »  nem  csak  azért »  hogy  én  barátom' 
szerencséjéliöl  és  dicsAségéliOl  részt  veszek,  ha- 
nem leginkábii  azért  mivel  én  a  te  energfáa  tel- 
kedtől igen  sok  jót  várok.  Te  igen  tndsz  a  na- 
gyokkal társalkodni,  s  kérlek  is  kogy  mást  ez  le- 
gyen a  te  legfőbb  stádiumod.  Légy  cselekedettel 
poétánk,  tégy  a  mit  tehetsz,  add  által  magadat 
egészen  a  nd  jót  akaró  ángyainknak,  mert  a  szabna 
tilzet  Yesla'  tfizévé  igyekszenek  tennL  A  magyar 
nagy  lelkű  volt  mindig,  de  a  régiek  gyakrabban 
csak  kardoskodának,  innét  a  szalmatüz;  kelnek 
most,  látom,  többen,  nagy  áldozók,  kik  meg  mn- 
tatni  indalnak>neki  az  igaz  nagyságot  és  nagy  fog 
lenni.  Terjesztetnék  bár  a  görög  cultura'  esmére- 
te,  ott  az  ideál  s  csak  annyiban  emelkedünk,  a 
mennyiben  oda  közeledünk  stb. 

Mind  ezen  beszédeim  csak  arra  valók,  édes 
barátom,  ha  netalán  egyebekben  volnál  elmerül- 
ve, megintselek,  s  egész  figyelmedet  mostani  fon- 
tos helyzetedre  fordítsam. 
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Hogy  styltettkeretaiket  nem  szeretheted ,  azt 
a  te  férfiúi  jözans&godbol  régen  elgondoltam.  De 
ki  is  tndna  ollyan  iskolát  szeretni,  mellynek  jel- 
szavai: siUtsd  le,  fizd  ki,  korbács,  os  íoetidum, 
furcifer,  coujon,  tartaffe  stb.,  egy  oUy  iskolát, 
mellynek  principiumai  szerint  a  poózisban  az  ér- 
telmen a  képzelet,  a  fencomicumon  az  alcomicum 
íelfil  van  emelve,  s  mellyben  a  művészetnek  az 
erkölcsiséggel  semmi  köze  nincs,  a  józanság  any- 
njri  mint  monsieur  Jaeques  Roc,  a  verseket  pedig 

sem  érti,  s  mellynek  törvényei  szerint 

az  embernek  barátságos  szavait,  a  betegnek  le- 
tiltott Írásait  kinyomatni ,  elcsavarni  szabad  és 
illendő  ?  Hlyen  pedig  a  mi  ugy  nevezett  uj  isko- 
lánk! Illy  alávalóságokrol  az  uj  fényesebben  cse- 
lekvökre fordul  a  figyelem.  —  Azok  az  emberek 
nem  egyebek  mint  tudatlan  pusztítók,  még  azt  sem 
tu^ják^  hogy  minden  emberi  tudománynak  legfőbb 
szempontjai  az  erkölcsi  és  politikai  szempontok,  s 
nem  tudják,  hogy  a  hellének  nem  csak  a  poézisf, 
de  még  a  hurhangokat  is  politikai  szempont  alá- 
vetek, s  midőn  én  a  szépet  a  hasznossal  akarom 
összekötni,  dühösködnek  ellenem.  De  én  soha  sem 
láttam  magamat  nagyobbnak,  mint  az  ö  tompa 
fegyvereik  között  s  igen  örültem  midőn  téged  olly 
szempontokból  láttalak  pbilologizálni ,  a  millye- 
nekböl  én  mindent  nézni  szoktam.  Innét  harmó- 
niánk; s  ez  a  harmónia  köztünk  még  tökéletesebb 
lesz,  ha  meggondolod  azt,  hogy  én  minden  aesz- 
thetikázásommal  csak  azt  mondtam  a  mit  már  Bo- 
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kratesz  kimoBdoU:  t^Veussen  el  a  ki  a  szépet  a 
ianuQitúl  megkülonbaxietm  legeloszer  meretzeUe; 
s  meggondolod,  hogy  a  középszer  priacipiama 
nem  egyéb  mint  a  mi  már  Apolló'  templomára  fel 
Tolt  ir?a:  temmü  ne  feleitébb.  —  Tudtam  hogy  a 
fUlmuzsikások  fogják íüleiket  billegetni;  de  én  ugy 
gondolom  az  illy  magvakat  hinteni  kötelesség. 
Látni  fogod  munkáimat  mihelyt  tiszták  lesznek  s 
ha  előbb  meghalnék,  vedd  által  gyer- 
mekeimtől. A  miket  te  irtál  már  élig  az  oko* 
soknak ;  de  mivel  a  nagyobb  rész  csak  azt  szokta 
hinni ,  a  mit  utolszor  olvas ,  nem  árt  a  pert  néha 
megiyitanod.  —  Igenis ,  nekem  már  minden  csak 
tréfa  8  örülök  hogy  az,  Bona  rerum  adversarum 
mlrabilia. 

J^gy^'  Ismét  megpendítem,  hogy  e  16-dik  levél-> 
ben  még  meghagyoiiakat  is  magamról,  oWj  bajosan 
eresztem^  küjBre.  Hanem  ,  az  olvasó  is  csak  baráti  fel- 
melegedéiiíl  fogja  venni  azokat ,  gondolám ,  s  —  kelle- 
nek y  össsekdttetésunk  és  BersBen}^!  véleménypontja  fel- 
világításához,  így  hát,  Isten  neki,  késértsék  meg,  a 
balra  talán  nem  mag}'arázást ,  'vagy  meglehet,  azt  is. 
Mentnek  érzem  magamat. 


17. 
Döbrentei  Ber2sen)dhez. 

Buda,  november  2\d.  1828. 

A  Szépnek  Hasznossal  egyé  foglalásában 
kei^  fogok  veled.  Érzésemet  mindig  sértette  nú- 
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dfin  Kazinczy  azt  <bezéé  prédlk&lani  kSzOttttnk, 
hogy  a  csak  szépért  minden  egyéb  feláldoz- 
ta&sék.  Félre  a  pillangó  porral,  zúgta  kebelem. 
Szépség  és  Erő  vagy  Erkölcsiség,  Illen- 
dő (talán  illem)  együtt,  teszi  az  emberi  lény 
legfőbbjét,  melly  az  emberiséget  nemesíti^  s 
igy  rá  Hasznot  áraszt.  A  Szép,  szemet,  kép- 
zelmet  ragad  figyelemre,  az  Erkölcsiség  mint 
belső  Telő,  szivet  magasit;  az  illem  mesziti  em- 
bertől a  szilit  az  ocsmányt ,  s  igy  alakul  a  mű- 
siker,  a  baszon,  lelket  szivet  kényességét  kielé- 
gítő* Ezek  szolnak  bozzánk  a  görögöktől  2000- 
ren  elébbröl,  szélani  fognak  tőlünk  40 OOren  túlra. 
Rajta  —  és  nem:  fel,  fel  —  barátom,  fejtsd  ki  a 
mit  batalmasan  érzesz,  add  ki  osztán  minél  elébb 
magad,  ne  bizd  azon  keserű  időre ,  mikor  már  Te 
nem  lennél ,  bogy  én  adjam  ki. 

De,  örömödben  azon,  hogy  Pesten  okositó 
magvak  vétetnek  vetőre,  sokkal  tetézel,  a  mit 
nem  fogadhatok  el,  kedves  barátom.  A  Casino  s 
lóverseny  jegyzőkönyve,  felszólitásai  szerkeszté- 
sével én  vagyok  ugyan  megtisztelve,  de  azt  más 
is  tehetné,  s  majd  fogja,  velem  1829b.  Kisfaludy 
Károly  vagy  Vörösmarty.  Csupán  enszerencsém- 
nek  nézem  én  ezt,  mert  sokat  tanulhatok,  az  esz- 
mék helyesebbülhetnek.  Gróf  Széchenyi  Istvánt, 
minden  mivelt  honba  ragadá  tuzesze  s  mindentta- 
nen  magába  kapta  százévek  anyagi  sikereit 

Tudom,  mikor  a  nőtelen  báré  Brwiern  Jósef 
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hita  nyitra  toU  a  lelkesebbek,  a  gazdábbak  szá- 
mára Pesten ;  jártam  a  nőtelen  báró  Podmaniczky 
Jdseí  kellemes  esses    társaságaiba    mindennap; 
kedden  fönri  ebéd  volt,  szombaton  tudósak  mű- 
vészek nála;  de  minden  csak  csendben  folyt  és 
lassan  simuló  tervekben,  osstán,  —  németül  min- 
den. Most  gróf  Széchenyiek,  Andrássyak,  Bster- 
háziak,  Károlyiak,  Telekiek,  Keglevichek,  Bat- 
tbyániak,  Festetichek,  Orczyak,  kik  kOzfíl  több, 
más  felé  tartott  eddig.  Pestre  térve  állnak  elé, 
s  cselekesznek  itthon.  B.  Wesselényi  Mik- 
lós, fáradhatatlan^  és  mennyi  más  jeles  név  jelen 
meg  nagy  részvétteL  Uj  világ,  azért  is,  mert  az 
iratok  magyarul  kelnek.  Ugy  kezdem  meg  a  Ca- 
sino  jegyzökönyvét  még  félig  meddig  német  ta- 
nácskozás után ,  s  gróf  Széchenyi  István  és  báró 
Wesselényi  Miklós ,   a  kérdést  a  mellett  dönték 
el,  mert  az  addigi  megrögzött  szokás,   eleinte 
még  azt,  kérdőre  vévé.  —  Étlapot,  vagy  eddigi 
magyarsággal  Spaüzczedlii   is  magyart  irtam  a 
Casino  vendéglőjének ,  de  Tarault  nem  akarta  el- 
fogadni. Qmc  voulez-votig  doncy  monda,  mes  gem 
ne  parlent  poi  votre  hng^te^  de  én  gróf  Károlyi 
Györgyöt   kértem   pártomra  s  nyomtatva  lön  a 
legelső  magyar  étlap,  noha  német  hasábban,  is. 
MiO'd  utánazzák.  Látod  hol  fiti  ki  magát  a  hiszak. 
Nincs  fejedelem  berezeg  főúr  számára  magyar  ta- 
nult szakács,  ki  a  torkos  XVd.L^os  franczia  sza- 
kácsai utódaival  versenyt  főzne,  pedig,  tréfán  IM- 
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vfil,  inindeniiek  a  nemzetből  kellene  kikeriUni, 
nőni.  Bolond  mondás,  „hadd  szolgáljon  nekem  a 
német'S  s  ezzel  is  mindenütt  a  honi  nyelr  tolatott 
félre.  Száz  évek  óta  nem  taniták  a  magyart  sem- 
miféle ipar-ágra  s  osztán  MinerTa  legyen ,  Jupi- 
ter agyvelejében  Ha  meg  nem  szakad  a  rend, 
mellyel  a  magyar  királyok  ndvarába  egész  faluk- 
ból szakaátsík  bé  az  éitzaggaié  szakkcBok,  iilyen 
▼ala  Szakácsi  a  Te  Somogyodban  —  azt  gondol- 
nám »  azokból  szakadozott  volna  el  mindenfelé  a 
magyar  fogadós.  Most  keresd ,  s  ha  találsz ,  nyo- 
morogj vele.  — Szerettem  volna  valamellyik  h^- 
dani  magyar  szakácsi  észlang  fSztéböl  OtkOrmQlni, 
vagy  Ud.  Lajosnál  már  kanalozni,  de  ugy,  hogy 
ma  megint  élnék,  mert  most  minden  legalsóbb 
ágazatra  is  ki  kell  terjedni  a  magyar  iigyesedé- 
sének.  — 

Ha  mindig  bOlcsebbülö  rendezetek  fejlende* 
nek  ki,  a  mit  hiszek,  itt  is  fognak  majd  honolni 
a  miveltség  és  ipar  istenei,  hisz  ezek  oUy  égi 
vendégek,  kik  mindjárt  jőnek,  mihelyt  okos  a 
nemzet  magához  inteni  őket.  Tehát  mikor  majd 
2000ret  irandanak,  Magyarország  egészen  nem- 
zeti miveltség  hona  már;  a  keleti  nép  ujjá  szttli 
magát  mint  az  arab  ménvér  Európában.  S  nem 
csúfolják  ugy  mint  eddig  a  német  tulabbról ,  ki 
mintha  azért  fitymálná ,  mert  most  sem  tuúja  fe- 
ledni mit  tettek  ősein  még  az  árpád!  magyarok; 
a  bécsi  meg  amúgy  irigy  szomszédságból  nézi  le. 
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pedig  hiszen  ha  ennek  tdhh  az  esze  miveltsége, 
a  magyarra  is  ráragaszthatta  TOlna  már  vagy  3 
százév  óta,  és  kötelességeként. 

Talán  sikeresehh  leszen  gondolám^  s  épen 
most  a  hogy  heteges  yagyok,  erre  adni  hivatalom- 
tál  fenn  maradó  óráimat  nekem  igen  parányinak 
ugyan,  mintsem  mankát  Imi  300  — 400  Tevőnek. 
Mi  ez?  Elébh  nemzet  kell,  s  azon  főosztály  le- 
gyen megint  az^ ,  mellynek  diszasztalán ,  ott  a 
mindenféle  mivelt  nyelvű  európai  uj  könyv,  szin- 
hir-es  divat  lap ,  csak  magyar  nincs.  S  ha  dics- 
telenül múlok  is  ki  mint  író !  No  s  —  hát  úgy. 
Yivásban  estem  el  egy  még  koronás  királyu  sza- 
had  nemzet  miveltségeért ,  melly  milliókat  emel, 
hiretleniU  porlódom  el  én  egy  mákszem,  de  győ- 
zött az  Egész.  Ha  pedig  ezt  leverek ,  hagyd  fenn 
osztán  kevély  művedet,  iró!  amannyi  olvasód  he- 
lyett minden  lapján  3000  moly  evodik. 

De  most  hát,  két  látvány  van.  Egyik  az 
utóhbi  országgyűlés  tttzeíhen  megújítja  hajdani 
hüszke  nemzetiségünk  épületének  elkormosult  elő- 
hástyáit,  homlokzatát  és  első  emeletét,  fenn;  má- 
sik alant  völgyhen  egy  kis  nyulászati  cser  között 
vagy  pagony  körül  a  szólam  feletti  vitákat  foly- 
tatja. Ez  mint  egy  áprilisi  fergeteg.  Süt  közihe 
nap  is,  de  az  ösvényt  még  fagy  göhörití,  szél 
szeli  az  arezot ,  hóval  mosdat.  Egyszer  a  Bakony- 
ban láttam  illyent  Yároslődnél ;  köröskörül,  csen- 
des m  volt. 
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Emlékezzél  csak  a  soproBji  lyeenm  hátulsó 
Bdvarán  állott  gyümölcsfára.  Bizonyosan  láttad, 
öt  félét  oltottak  ágai  közé,  osztán  mindenik  sinlé 
nem  igazi  tövén  álltát,  mert  itt  hólyagos  cseresz- 
nye, jó  leves  körte,  szétolvadó  boroczk  stb.  lett 
volna,  igy  meg  levele  koppasztott  ágakon  félig 
fonnyadt  mi  volt.  lUyennek  akarják  néhányan  a 
a  magyar  nyelvet.  Én  pedig  emlékszem  épen  ime 
most,  báró  Hormayrnak  egy  észrevétére.  „Hallom 
—  monda  nekem  Bécsben  —  Kazinczy  kész  akarva 
szedi  a  germanismusokat  beszédetekbe,  igaz?** 
Ugy  van,  felelém.  „Nem  helyeslem,  szóla  hamar. 
A  magyart,  Európa,  irodalmai  sorában  igen  kicsi 
serkenetnek  nézi,  s  ha  majd  unttában  a  maga  hal- 
mai közül  kegyetekre  tekintendene,  de  ott  is  csak 
megs:&okott  övéinek  lehabzását  leli,  rátok  se  néz 
többé.  Őrizzétek  keleti  sajátságtokat,  figyelmün- 
ket annak  újsága  fogja  ingerleni/* 

Olvasd  csak  Szontagh  Gusztávnak  Nagysze- 
benben múlt  october  26-dikán  hozzám  költ  leve- 
léből e  sorokat:  „Kegyed  a  mint  hallom  Yorick 
leveleit  Elizához,  sajtó  alá  fogja  küldeni?  E  sze- 
rint Kazinczyval  áldandó  békeséget  nem  kötött,  sőt 
a  moderatus  Anti-Kazinczyak  szószólója  lön,  s 
ez ,  elkerülhetetlen.  Kazinczy  és  a  Mondolatisták, 
két  ellenkező  pólusok ,  mihelyt  pörök  eligazitatik 
a  középpontra  jutunk,  kegyed  s  az  én  vélekedé- 
semre. Most  ugyan  Kazinczy  és  követfii,  Toldy 
magyar  literatura  históriájában  hirek  s  nevek  cul- 
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aiuttójál  taBerUk;  de  propheUl  elAielátás  nél- 
kiil  is  kiki  l&ihaQa,  bogy  esentúl  mindig  lejebb 
fognak  szállani,  és  ha  nem  csalódom,  épen  ToMy 
lesz  az  indító  oka'*  ^).  * 

Bowring  számára  gTöJtStt  népdalaid  kSzfil 
ezeket  liocsátám  Angliába.  1.  Szürke  csikóm,  nye- 
reg rajta  . .  •  2.  Bort  iszik  a  szegény  legény  •  .  . 
3.  Bizony  azt  csudálom  ...  4.  Szeretőmet  mosC 
kötSzik.  A  szépérzetfi  angol,  maga  kivánta  leve- 
lében, kurván  nevedet,  bogy  kezed  irását  neki 
megktildjem. 


*)  A  mit  Toldy ,  tulosva  védett  Kasincsj  csikkjénél 
Handbuch^jáhttn ,  annak  Sciiedel  *  csupán  veleje 
megtartásához  tért,  s  keblet  nyitott  a  njelvsae- 
riiaég  kénjres  intéseinek.  Tehát  köseledés  as  ^e- 
guatorhoE ,  mell j  mellett ,  ujitási  pá] ján  én  is , 
felssólaltam.  Épen  nála  örömmel  érzem,  mennyi 
meglepő  inger  kifejthető  a  nyelvnek  magának 
megtartott  szelleméből  szavak  szétjátszásain.  Ezért 
mostan  Szontagh  is  csak  dicsérné ,  hanem  a  viták 
eseményei  tudtáért,  pontjai  kiadását  szükségesnek 
láttam.  Tudjuk  meg  több  oldalról,  a  nyelvlázada- 
lomból  ujabb  irodalmunk  eléalakulásának  miként- 
ségeit.  8  ha  nem  féltőnk  szétzúzni  egymásnál  a 
hamis  gyémántot,  dicsérjük  lovagi  fennséggel  köl- 
csönösen azt,  a  mi  valóságos  bríliant. 
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18. 
Berzsenyi  Döbrenteihez. 

Mikla,  mariius  Ud.  1829. 

Baráti  szítIiöI  eredő  serkentéseid  egyaránt 
pidtanak  és  Örvendeztetnek;  pirítanak  mert  ér- 
zem Iiibámat;  Örvendeztetnek,  mert  irántam  haj- 
landóságodnak nyilvános  jelei. 

YiUba,  várakozásodnak  megfelelhetnék.  De, 
édes  földim ,  én  már  Öregszem,  hidegszem  s  Igen 
hajlandó  vagyok  mindent  megvetni  elannyira,  hogy 
alig  lelek  OsztOnt  magamban  az  irásra.  írtam 
ugyan  holmi  poétikai  tárgyakat,  de  mivel  minden 
munkámat  együtt  akarom  kiadni,  a  folyóirásokba 
még  mást  nem  kiildOk.  Hanem  Te  minden  esetre 
látni  fogod  minden  dolgozáslmat  satu  előtt,  mert 
győződve  vagyok  az  iránt,  hogy  sem  józanabb 
sem  hivebb  barátommal  azokat  nem  kOzölhetem .  • . 

Azon  szíves  jó  akaratodat,  hogy  szállásod- 
dal kínálsz  igen  nagyra  becsülOm  és  kOszOnöm. 
De ,  édes  barátom !  engem  a  magány  már  ugy  el- 
rontott, hogy  Budán  is  magányt  fogok  keresni. 
Hanem  abban  bizonyos  légy,  hogy  az  idén  felme- 
gyek s  akárhol  legyen  szállásom,  Hozzád  min- 
denkor legközelebb  leszek. 
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19. 

Berzsenyi  Döbrenteihee. 

Mikla,  jutrim  \2d.   1829. 

Kedves   barátom! 

A  genialis  gróf  Dessewfly  Jósefaek  Irántad 
levő  Yonzalmát  láttam  Hozzád  irt  s  Patakon  kUött 
^^"RktiíhX  elmés  nyájas  leveleiből,"  hogy  pedig  ezen 
országgyűlési  nagy  férfinak  kegyeit  barátságát 
moHt  is  birod,  annak  szivemből  örvendek,  mert 
a  barátság  igazi  folytatbatása  nagy  vigasztalás  a 
világon.  írd  meg  nekem  mit  szóla  mellettem  a  F. 
M.  orsz.  Minervában  s  ird  meg  czimét  és  lakját, 
hogy  pártfogását  neki  megköszönhessem.  Én  a 
Minervát  csak  a  kaposvári  olvasó  intézetünkből 
olvasom  s  gyakran  igen  rendetlenül  és  későn  ka- 
pom. Innét  olvasom  az  Élet  s  Literaturát  is. 

Kistink  szelid  ember,  de  a  jobb  ügyet  hide- 
gen nem  nézi.  MidSn  a  Minervában  poétáinkat 
Piátóra  emlékeszteti ,  midőn  a  Tnd.  Gyűjtemény- 
ben a  gladiátorokat  olly  nemes  indignatióval  fed- 
di, igen  nyilván  szól  s  az  6  indignatiója  balsam 
volt  az  én  szivemnek  s  nagy  nyomatéka  a  dolog- 
nak stb. 
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2a 

Döbrentei  Berzsenyihez. 

Buéh,  jnRus  8tf.  1899^. 

Mit  mondanál  hazzi?  én  e  Ivónafi  19dL  ea(e 
Nálad  leazek.  Tübljf^léről  w^'d  akkor»  inoat  caak 
hamarjában  irom  ki  kérdését  s  tudósítását  m^^gint 
Szontagli  Gusztávnak^  kiNagysze1)enbei|Májriáaay 
tuliydonasa  mellett  adjutáns,  és  onnan  aiirilis  13- 
dlkárol  kfildé  bozzám  liarátságos  levelét.  Igys;;6I: 
„Azt  Szeretném  tudni  kegyedtől,  miképen  tetszett 
a  Muzárionban  kijött  recensiom?  A  nyelvet  illetS 
értekezésemnek  egészen  nMi&  fordulást  adánák  a 
igy,  igyekezetem »  czélom,  a  miért  én  azt  írtam  > 
egészen  megsemmisitetett.  Azonban  Kegyed  ítélete 
igazabb  .  •  .  ,  s  pártfogásomra  nem  szorul .... 
Köszöntöm  azt  az  ördög  te^engette  kofhelykedö 
művészt .... 

Ezen  művész  —  igen  jó  9iiMk  Mkes  embet 
T- Simó  Ferencz ,  székelyudvarhelyi  fi,  nálam' la« 
kott,  midőn  Szontagh,  KitfáB  alhadnagy  kodék.  Azért 
említem  meg  tréfás  köszöntetését,  hogy  megint  el 
ne  feledjem  közlení  veled »  miképen  festé  mellké- 
pedet a  Blaschkei  rézmetszvényröl  gytijtemény- 
kémbe  még  1827»  mellékszobámban.  Mikor  hozzá 
fogott,  elmondám  arczod  színét  s  verseidet  adtam 
kezébe,  hogy  azokból  vegye  ki  lelkét  annak  a 
kit  fest.  l^öbbféle  dolgom  miatt  má&fél  napig  ha- 

9* 
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gyám  magára.  Benyitom  ekkor  aiiaikí,  hiufiirtöd 
k5z5(t  koszorút  látok.  .,Mit  csinált  kegyed?''  Scé- 
kelyeaen  feleié:  „Ezt  meglettem,  mert  ez  emlierf 
boroBtyáot  adtam  neki,  én,  a  székelység  nevé- 
ben." S  mosollyal  nézé  mttvét  Ah  be  gydnyörü 
ideált  feste,  nem  —  inkább  fává  lehelé  ^  romá- 
nomhoz. Csapa  gyengézet.  De  a  Muzárion  árloni 
szerkesztőségének  tette,  talán  nem  gyengézet, 
hanem  ferdézet.  Eddig  angol,  sőt  egyenesen  ma- 
gyar kertül  nézem,  mellyben  úgy  adnak  szállást 
minden  bokornak,  miként  ura-istene  az  iró  illteté; 
franczia  kertté  lett,  mellyben  Lenotre  Terszafllí 
fSkertész  lábtóra  hág  s  ölnyi  oUajával  csipdel, 
nyirdel^  szegdel  mindent,  a  mi,  szemmértékén 
tol  hidt*  Facsarok. 

A  magyar  nyelr  tSrzse,  mint  egy  kas  anya-^ 
méh.  Rajt  ereszt  ez  magából ,  s  rqja  meg  rajokat 
ereget.  Ta4ják  azokat  a  kis  fürgék,  azon  sze- 
dik hozzák  a  Tirág  hammát,  mellyből.  mint  rend 
példányai  mézelnek.  Blrerik  ők  az  ölálö  darást, 
leharczoUák  a  kSzikbe  furakozö  tolviú  vadméhet, 
kttlön  remekel  si^át  ösztönük  '). 


^)  A  m.  t.  társaság  njelytudománji  kérdései  is  lát- 
ssik,  mind  ide  csélsanak  s  a  jutalomdijas  pálja- 
feleletek arra  térnek.  A  r.  magjar  njelremlékek 
pedig  épen  ennek  fogják  inteni  irissiasaüiését. 
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21. 
DObrentei  Berzsenyihez. 

Marosmmeti,  julitít  31</.  1829. 

Kérél  Niklán,  írnám  meg  miket  érénk  utun- 
kon. Íme  fogd.  Július  2 Qd.yalánk  Erdély  határ&n 
Zarándnak  bé  s  most  én  gondolatban  reppenem 
Tissza  Hozzád. 

Világos  vára  alatt  „Szilágyi''  ódádra  emlé- 
kesztem  és  Kisfaludy  Károly  szinmiivecskéjére. 
De  meg ,  B^'te  Istvánra  is  '). 

Radnán  a  ferenczesek  szentegyháza  előtt  a 
hegy  ormáról  Lippa,  Sólymos  vára  felé  járt  sze- 
mem. Alatt  a  Maros »  Erdélyből.  Angyali  szeglet, 
de  szomorú  suttom.  Tőrök  pusztítások  romai.  Azok 


^)  Itt  állított  njromdában  jött  ki  1582ban  „A  keretz- 
tjéni  tudömánjnak  rövid  summája,  Bejte  litván- 
tól, ki  Battbjáni  grófok  udvari  papja  volt  Német- 
ttjváratt  8  a  Sopron,  Vai,  Ssala  vármegyében 
alakult  reform,  egyházak  püspöke.  Legelsobbszer 
alkalmasa  a  magyar  nyelvet  fuvész  tanra.  Bod 
Péter  szerint  világosvárí  nyomatását,  ajánlá  Bat- 
thyáni  Ferencz  úrfinak.  Nádasdi  Tamásnak  Ujszi- 
geten  volt  nyomdája  1539 — 1541.  Heltainak  Ko- 
losváratt  1546.  Telegdi  Miklósnak  Nagyszombat- 
lan  1580.  Balassi  Istvánnak  Detrekön  1582.  Bat- 
thyániaknak  Németujvárott  1582.  Bátorí  István 
országbirájának  Visolyban  1589  stb. 
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miatt  vége  itt  a  niagyamak  ').  Ha  ininden  régi 
Tár,  kastély,  állaa  még  a  magyar  királyi  biroda- 
lomban, gondolám.  Ugy  Budának  még  csonkator- 
nya  is,  de  főként  Mátyás  könyvtára,  a  vár  terén 
az  érez  nagy  szobrok  is  néztek  volna  Rád  1807- 
1)ea  kormos  góth  ablakokkal.  Be  máA  kelieUel  ma- 
tatnók  azokat  az  idegennek*  S  a  Te  ódáidban 
m^  láng  I 

Ugy  Temesvárt  sem  mondaná  mostaat  esapa 
német  lakos,  nyalánkoskodó  fiók  Bécsnek.  A  16d. 
százévben  még  neves  magyar  népségű  hely.  Sze« 
gedi  Kis  István,  ki  Lippán  tanult,  ide  Petrovics 
Péter  temesi  bán  által  hiva,  magyarul  terjeszté 
itt  a  reformatiót  1550  körül  szentegyházban  s 
tanodában.  Losonczi,  a  spanyol-német  had  és  tö- 
rök^ hitlenségének  áldozata  1552b.  S  a  magyar- 
ság pusztult  %  Elbeszélem  ezen  eUöttünkben  gr. 


^)  1840beli  megtudásomlioz  képest  a  Lippán  volt: 
„Poenitentia  tartó  azzonyoknak  Bodogh  zent  Fe- 
rencz  szerinti  regulájuk  kézirata  raagjarul  Va- 
rasdon maradt  fenn  a  szent  Ferenczes  atyáknál » 
melljek  megtartását  fr.  Franciscus  de  Lyppa  ex 
Min.  Prov.  Hung.  S.  Mariae  stb.,  1532b.  rendelé. 

^)  Lonoyics  Jósef  Csanádi  püspök.  Romából  1841  ben 
azon  magyar  levélnek  másolatát  hozá  meg,  melly- 
ben  Temesvár  polgársága  a  romai  pápáboz  azért 
folyamodott ,  hogy  a  török  által  nyomatott  keresz- 
tyénséget  ótalmazná.  A  püspök  o  exclja  gr.  Te- 
leki Jósef  koronaőrnek  beszélé  ezt  Budán,  s  én 
a  mostani  erdélyi  főkormányzó  o  texcellentiájátol 
haliam. 
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OyuUiH&k  mUEént  rohana  F&m  és  TratiHer  Tar 
másra  1822ban  mtdftn  petrózai  beiktatására  me 
Bénk  azonnal  a  jnint  a  belvárosi  fogadóba  meg- 
száUánk  egy  czigány  muzsikus  csoport  magyar 
zengelemmel.  De  csak  jiémetül  tuda  felelni.  Tcati- 
ner  kaczagou,  hogy  itt  már  a  nemzeti  ziengelmfi 
indttsffú  is  némeitó  lett. 

Igen,  h^dani  magyar  laluk  a  liáBsásImn^ 
most  sváboké.  S  a  mi  Sárfalva  volt  h^dan,  most 
azon ,  mint  Saravolá-n  jöttünk  keresztül. 

Ferencz  csatornája,  észnek  műve,  ipar  lelke- 
Kiss  Gáboré  lebeg  rajta.  Éljen  a  magyar  király 
különösen  is ,  illyenekért. 

Mohácson  megnéztük  a  püspöklak  alszobá- 
ját  az  1526-  és  I687beli  ütközetek  falrafesté- 
seivel.  Ez  utóbbi ,  veszett  fejszének  a  nyele.  líd. 
Lajos  poszáta  képe  is  ott. 

„S  tu^a  ked,  líd.  Lajos  király  vizbeíultta 
helyét?"  kérdem  magyar  kocsisunktol,  midőn  jó 
két  lovacskája  után  szénaülésü  szekerére  feltele- 
pedénk; mert  mire  lett  volna  kidörögtetni  görön- 
gyön  oda,  rakott  kocsinkat.  Tudom  uram,  feleié. 
Mentünkben  meg  azt  válaszolgatá,  hogy  még  most 
is  fordit  ki  az  eke  néha  egy-egy  zabola  szilakot, 
sarkantyú  pengőt  stb. 

Vagy  félóra  múlva  megáll  a  kocsis.  Hátra 
se  néz,  hanem  baljában  gyeplő  szára,  s  jobWában 
előre  tartott  ostorával  mutatja:   Am  van,  uram. 
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f^iQM  hidgya ,  né;  ott  vnsett  el  Ejou  kirát^  assúta 
i>an  f>ége  Magyarorixdgnakf  / f 

Pécs,  vidám  vidék.  Nem  hUába  j6  vidék  is 
vid  gyökből.  Ugy  kellene  fenn  lenni  Visegrádon 
az  egykori  30  Ózon  felttl  toU  szobán  királyi  palo- 
tával együtt ,  a  benne  mozaikkal  rakott  kápolná- 
nak '),  miként  itt  a  nagyeszméil  szentegyház, 
sz.  Péteré  még  ép.  Magyarnak  Pécs»  mondák. 
Németnek  Bécs.  Most  nem  igaz.  Magyarnak  is 
csak  Bécs. 

8iklós  várában  ép  ngyan  még  Garayak  ká- 
polnája, de  bár  magok  a  Garayaknak  csupán,  és 
már  egyedül  emlékezetük  volna  szent  kápolnája 
a  magyarnak.  Hanem,  kivált  Garay  László,  az 
ördögnek  áldozott,  kápolnájában. 

Mai  arai  még  nem  lakják  a  várat,  az  1402b. 
királyt  rejtettet ,  a  hont  csak  össze  vesztett  Sig- 
mondót.  De  van  magyar  szivük.  A  most  még  ifjak, 
majd  haza  jőnek  ^). 


')  L.  N.  Olahi  Hangana,  Vindob.  1763. 1.  28. 

^)  Gróf  Batth^áoi  Gusitár  500  darab  aranj  tokét 
alapított  a  pesti  rákosi  lóvenenyhei  1828-baii. 
Gróf  Batthjáni  Kázmér  ngj  tudom  9000  pengó 
forintját  uáná  „földgomb^^  késiítétére,  mellyen 
legelŐBser  állnak  magyarul  az  elneresések,  s  osstá 
azt  ajándokul  a  két  hon  minden  vallású  főbbta- 
nodáinak. Nekem  külön  k&ldött  példányát  1841b. 
január.  1-sojén  költ  kedvező  magyar  leyele  vet- 
téve!  köszöntem j  annál  mélyebb  örömmel,  mert 


Digitized  by  VjOOQIC 


137 

Ha  nem  vesztett -e  el  Magyarország  vagy 
négjrszázezer  millió  pengő  íorbitot,  90  év  alatt, 
mióta  évenként  20  —  40  magyar  ur  urodalma  és 
vrodaloms&gai  jövedelmeit  nagyobb  részint  kttl- 
földön  dobáUa  el  nem  hivatalban  lakva  ott,  ba- 
nem  csak  ott  lengve.  Itt  az  oka,  Magyarország 
pénztelenségének  3  soha  sem  is  lesz  igy  pénzereje 
s  a  nélkül  a  szegény  ész,  igazán,  nyomorult  pára. 

A  vár  sziklaszegéröl  ki  a  szép  völgynek, 
fel  az  erdőknek,  s^gát  szemeddel  kellene  nézned. 
Támad  látásból  kép  az  agyvelőben ,  a  mit  szó  elé 
nem  népeiket  Ez,  oUyan.  5  itt  e  sok  falut,  kér- 
dem az  öreg  vezető  gazd'  asszonyt,  mind  magyar 
lakja f  Felelete:  Mereven  magyar,  s  mind  kalvi^ 
nista,  hogy  az  Isten  bttntesse  meg  a  hadát. 

Naus  voilh  condamne,  monda  gróf  Gyulai , 
s  bucsuztunkkor  három  pár  húszasnál  tölibet  se- 
rile  az  ugy  tanított  asszony  kezébe.  Soha  se  vesz- 
tenék erőt  időt  oUyan  marakodtatásra ;  egy  az 
Isten  s  a  hozzájárnlhatás  ut|át  maga  rendelé  ezer- 
félének. Tanuljon  a  pap  astronomiát ,  tudom  egy 
se  lesz  bigót. 

Szigetvára!  Soha  illyen  csak  hantokból  fel- 
hányt sánczo  lat,  mocsárral  egykor  kttrttl,  ennyi 


néhai  Tittel  barátomat  is  illyennek  készítésére 
unszoltam.  Ennek  megholtáyal  állott  Nagy  Károly 
e  hasznos  műnek,  melly  általa,  igen  csinosan 
sikerült.  •^^  És  e  Battjáni  nagj  köhjygyülemény 
ajándok  a  m.  t.  társaság  könyvtárához. 
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dicsőséggel  I  K«BD)rebb  toU  Mnráiiyt  védefti.  Na- 
póleon elhagyta  volna,  helyén,  s  nem  teremt 
Zrínyit*  Bgyet  hallék  itt  még  nem  tndottat.  Hogy 
Szolimán  nyíllal  lOvetett  hó  Zrínyi  Ilonának  leve- 
let,  mellyhen  azt  éjjelezetre  kére,  s  ha  megy, 
nem  hán^a  Magyarországot.  Atyja  azt  paran« 
csolta  TOlna  neki.  írd,  mégy,  de  nagy  mécs  le* 
gyen  sátorán »  hogy  el  ne  vétsd.  S  ^ész  mées« 
tenger  tfodifklOtt  hé  a  fttUvárba.  Zrínyi  ágyukat 
süttetett  arra,  a  golyók  leroppanták  a  nagy  cser 
ágait,  meliy  alatt  a  vén  dög  sátora  volt  s  agyon 
tttók  Szolimánt.  Rege.  De  az  való,  hogy  Magyar- 
ország XYId.  százévbeli  khrályai  nem  voltak  dics- 
vágya  hősök,  megelégedtek  czfmével,  s  engedek 
elkeritgetni  a  töröknek.  Támserget  Zrínyi  melléj 
körmöset ,  s  nem  esik  el  Sziget,  nem  azzal  Gyula, 
és  annyi  százezer  magyar.  Hah  f  Zápolyai  1 

Itt  kezdők  lám  e  magyar  temetőkön  keresz- 
tül jöttfinket.  Nagyszerűek,  de  dicsőségfik  ezn- 
tánra  csak  úgy  világítna  mint  a  ttizesember.  Mo- 
csárnak. Hanem  temetőkből^  feltámadás  van,  más 
dicsőségre  is  támadnánk  hát  már  fel;  európai  ész 
veije  le  elleninket ,  vagy  símitsa  hozzánk. 

Az  lengett  Kaposváratt  Somssích  Pongrácz 
első  alíspántok  ebédénél  a  gyűlésezett  KK  és  RR. 
között.  Gróf  Széchenyi  Pál  megkezdette,  hogy 
Plutarkhosz  életirásai  görögből  fordítására  gyiUt- 
siink  hát  össze  200  darab  aranyat  a  legjobban 
fordítónak;  ő  ád  20-at.   Én  azt  tevém  hozzá,  a 
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magyar  hisztoriáliol  is  ftoU  előképeket  Íratnunk, 
8  ő  és  Gzindery,  Somssich  Jösef ,  Festetich  Mik- 
lós rám  bizák,  hogy  készítsem  el  a  felszólítást 
ez  iránt ,  ők  is  aláírnak.  Somssich  Miklóssal  úgy 
heszélék  a  harkányi  feredőn ,  legyen  e  jutaioma- 
dás  inkábh  csak  somogyi  j  s  igy  gyiUtsenek,  on- 
nan iegtttbhet. 

És  Kaposvárról  most  megint  Nálad  tagyok 
lélekben ,  ott  sem  temet6n.  De ,  i^ra  Isten  hoz- 
zád, testileg  2  nap  mul?a  megint  messzébill9k 
Tőled,  és  nem  mondom:  Étik  eső  Budu  feU^  fáj 
a  sxwem  iaza  feU^  mert  Erdélyben  igen  jó  heftytt 
vagyok. 

Egyebet  mondok  majd  Budán,  mikor  á  fel- 
szólítást irandom^  azt,  hogjr:  Több  is  ve$%étt  Bitda 
vára  alatt.  Mert  ez  valami  biztatója,  a  magyar- 
nak. Elbusulás  után  vétó  oda ,  ertoek  még  érze- 
tében, «,niég  sem  vész  el,  dehogy  veszhet  ele 
nemzet/'  Igaz  te »  hiszen  l€25-beli  oi'szággyülé* 
ste  megismerő  becsületes  lelkű  királyra  találL 
És  igy  vígan  fogom  íri^  a  mit  kell,  s  küldöm  Mar«* 
ezaliba.  Jársz-e  Te  oda ,  az  a  Pál  gróf »  magyaiw 
nak  is  embernek  is  igen  jó. 
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22. 
Ugyan  az  ahhoz. 

Buda,  sepiember  12d.  1829. 

Ne  meni  tQbbé,  ha  Pestre  jösz  a  kereszt  nc- 
saKába;  ason  szeglén,  hol  az  1790,  1807,  isii- 
béli  nagT  Vay  Jósef  is  lakott,  halottja  volt  a  ma- 
gyar Bemzetaek.  Tegaap  előtt  teatettilk  el  onaan 
VitkoTics  Miskát 

Én  még  hoUnit  hoztam  számára  KolosTárrol 
a  mit  kivált.  Mikor  általadtam  neki,  ezt  monda: 
Nem  kell  az  már  nekem  többé ,  édes  Gáborom. 

Szegény  Miskának  vidámsága,  szi?élye,  ma^ 
gyár  hazafi  érzelme,  szép  zengésii  daliása,  hol 
Tan  mind  ez?  Voltl  Nincs! 

Bgy  kVzépjövedelmu  prókátor  háza,  barátom, 
oUy  ártatlan  mnlatáséal  álla  s  az  is  meg  sziint! 
És  emberek  mendegelének  esténként  oda,  miké- 
pen  Te  is  tapasztalad,  kiknek  olly  fájdalmas  |ia- 
naszaik  Tálának  csendesen  egymáshoz  ,  mintha 
milliókat  Tesztettek  volna.  De  lélekből  buzgott  ki 
e  fáidalom,  a  nemzetért,  s  illyennek  nincs  hason- 
becse.  Istent  kér  ez  csak,  igasságost,  felpillan- 
tásaiban egeihez. 

És  e  szegény  emberek  olly  lábtót  szegezének 
a  magyar  hon  földébe,  meUynek,  iu  ivadék^  ha- 
marább emelkedhetik  fokain.  S  bár  a  mint  felebh- 
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felébb  népesedik  e  l&btö  paszta  foka,  annál  an- 
gyalabb  legyen ! 

Illy  magyar  lelkületű  vendégek  elején  pedig 
az  a  görög  házi  asszony!  Miska  Tlieodorája. 
Hogy  esenge  Szemere  Palinak,  „énekelje,  édes 
lelkem,  azt  a  maga  szép  magyar  dalát!"  Meg 
Vitkovics  fivérei,  János,  a  budai  rácz  pap,  osztán 
az  én  Gábor  játom,  a  Jászapáti  boltos  ^),  minde- 
nike barátja  lön  ott  a  magyar  irónak.  Az  egri 
ráczpap  flja  e  három  testvér ,  ott  magyarhoz  ne- 
vekedének. 

Sőt  Miska,  mesét  s  verset  adott  ki  magya- 
rul 1817ben,  mikből  mutatvány  az  Erdélyi  Mú- 
zeumban álla  181 5-ben.  Meséin ,  sokrateszi  mo- 
soly, egyszerűség,  szivély,  igasság  szendén.  A 
kinek  vastagabb  inyét  csak  bors  ingerli,  nem  látja 
édes  rájátszásai  rejtezetét.  Epigrammáiban  több 
az  élénksége  pedíg  ott  is  mindig  szivén  ment  ke- 
resztül, nem  csak  elméből  hidegen,  a  pattanat. 
Még  az  sem  marada  el  igy  házától,  a  ki  tudta, 
hogy  valami  kis  bohóságát  megcsipé.  S  irigység- 
telén  ó  is,  megfért  Szentmiklössy  Almossal,  a  me- 


^)  Boltos  helyett  yagjon  holtár  ^  a  líd.  Lajoi  idejé- 
ben 1521b.  Budán  tartott  onsággjulés  6d.  csik- 
kében, deák  nerezetek  között  így:  Univeni  mer- 
catores  Institutores,  Apothecarü,  Pannicidae,  Bol- 
tharíi,  et  alii  faeneratores  ..«./).  Kovaehtehy 
Ve8t.  Comit:  1790.  pag.  516. 
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s^re  és  epigrainmtoa  ideális  kecsét  liájolA?ai; 
még  annak  ajánlá  epigrammái  másod  könyTét, 
agy  hogy  abban  biija  szivét  is.  6  több  írónak  és 
mindig  jobbnak  serkenetében  gyönyOrködve  Ő ,  az 
utána  eléállt  elmés  meseíró  Fáy  Andrásnak  meg 
inkább  ő  járt  utána,  mert  látta»  hogy  azt  szereti 
az.  Gyakran  ment  hozzá  whistezQi»  s  oda  ballag- 
tában  a  bölcs  Miska  mintha  ezt  mondogatta  volna 
neki :  „nem  rontom  el  kis  bábjaidat ,  mert  te  An* 
dris  pajtás,  iinnyira  reszketsz  a  kritikától,  hogy 
meggyőződésed  ellen  is  czirogatod  a  kritikusi  kör- 
möt, de  mit  tehetsz  arról,  ha  egyenes  bátorságot 
a  természet  beléd  nem  szült.  Egyébiránt  becsül- 
lek, mert  a  jót  Te  is  akarod.  És  Miska  egyet 
nevetett  s  ajakán,  hallgatva  is  ez  volt:  ítéljen 
más,  bolondság  ácsorgani,  el  ellapulni  dicsérte- 
tésért. 

Ártatlan  játszi  s  dévaj  maradt  ez  az  ember. 
Egy  aranyat  küldött  neki  egyszer  vasárnap  Kul- 
csár, Hasznos  mulatságaival,  mellyben  epig-ram- 
máiát  kiadta  s  Miska  öröme  az  aranyon  határ- 
talan volt.  „Nézd,  nézd  aranyom  van,"  mutogatá 
más  vasárnapig.  Epigramma  zendült  s  aranyja  meg 
pendült. 

Ha  ment  az  ember  hozzá  mikor  pro  A  vagy 
pro /dolgozott,  azt  veté  csak  iziben,  „Hagyj  most 
békét,  kenyér  kell,  akkor  gyere  ha  meglesz,  osz- 
tán  együtt  költsük  el.  Ajaka  szeme  ekkor  csupa 
csupa  meleg  nyájasság  volt,  de  azt  mondó  szé- 
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pen:  ,,Amice^  mei^/'  Prókátorból  barátom,  ba 
80fc  elforgatása  szivéből  ki  nem  forgatfa^  legpiae- 
ticusabb  életb(Uc8  Tállk. 

Egyszer  én  egy  bolondságot  tettem,  dlene 
a  esuiiasz  életbölcseságnek.  Keményen  lehordott. 
Eleibe  rtuzolám .  a  kelepczét.  Rám  boralt  s  azt 
feleié :  Barátom ,  Igy  én  is  elbuktam  Tolna. 

Egyet  nem  tuda  feledni,  ember  ismereti  élet- 
bölcseségéi^el  sem.  Hogy  Horvát  István  neki  be* 
lépti  jegyet  nem  kiildStt  az  innejpre,  mellyen  a 
Marczibányi  jutalom  legelőször  kiosztatotL  Ezt , 
néhányszor  elpanaszlá.  „Osztán  ez  a  jó  barát? 
▼agy  IgT  <es2  A  hazafi?'*  Ugy  végezte.  „Hiszen, 
nézd  annak  az  embernek  a  szemét ;  irigység  su- 
nyorog  ki  rajta'',  vígasztala  egyik  prókátor  ba- 
rátja, Szedliczky  Imre.  De  ö  benne  a  szép  episz- 
tola sajgott,  miért  irá  ahhoz,  miért  nyomata  qri- 
grammái  3d.  kOnyvének  elejére,  ölet  épen  ekkor 
eUeledhetőhez,  ezt: 

Kdny yim  az  én  fiaim  s  okét  másokiKtk  ajánltam , 
Atjjokat  én  magapMit  néked  örökre  adom. 

Horvát  Istvánt  azonban  többszer  találtam  nála  az 
1821  — 22.beU  tél  estéin,  mellyeket  EidélybBl 
visszatértem  után  mint  legelsőket  tölték  Pesten, 
Ez  a  szörnyű  sokat  össze  olvasott  és  igy  sokfélét 
tudó,  de  jól,  hülten,  miként  az  o  mezején  keU, 
keveset  rendezett  okleveiéaz ,  valóban  szemtelsn 
garral  bánt  az  inkábbat  bellestirifita  de  jóizlésfi  s 
lelkesebb  Szemerével  s  VitkoviccBal.  Haszontalan 
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poelái!  mondi  Kisfaludy  Károly  Aor<NriMa  legelső 
kijölt^or  Trattner  Tamás  és  az  én  jelenlétemlieii 
Theodoránál ,  nekem  keUe  valami  nyomosabbal 
emelnem.  Tudod,  az  a  táltos  hisztori^a.  Igazán 
tát*os.  —  Tbaisz  tuda  vele  jól  szembe  szállani , 
megkésértgetém  én  is.  De  mi  keCten»  nem  is  kel- 
lénk n^i.  Szemere  jó  gyerek,  hanem  félénk, 
meg,  oUyan  teíitd  ember;  Yitkoirics  meg  csak  tűrte, 
s  mint  házigazda,  békét  akart,  miként  akkor  ha- 
sonlóan, midőn  Thaisz  és  Helmeczl  nála,  össze- 
Teszének. 

Kesergénk  úgymint,  hogy  nemzetünk  oda 
lett!  Thaisz,  azon  őn  bizakodásával,  mellyel  min- 
dig szerété  valami  nagyobaak  látszbatót  mondani 
8  ugy,  hogy  neki  van  igaza,  ezt  találá  ejteni: 
De  hát  volt  e  valaha  nagy  magyar  eharakter,  hó- 
náért ?  Hohó  í  rivakodtam  rá  tréfásan,  nem  tudod-e 
az  árpádi  kort,  a  nagy  kiterjedésű  hont  nem  gyá- 
vák vitták  össze.  És  Il-dik  Endrétől,  játodtol,  a 
szabadság  levelet.  Hé?  De  Thaisz,  hánykolódott. 
Yitkovics,  Hunyadit,  Bethlen  Gábort,  Bocskait 
htizta  elé.  Thaisz  erre  „Hunyadi  inkább  4)láh, 
Bethlen  franczia  vér*',  kiáltá.  Helmeczi  eddig 
csak  setéten  hallgatva  lőtte  Thaiszra  szeme  villá- 
mát; most  „Hlyének  vagytok  ti  Lutheránusok  né'* 
ordította  rá,  ugy  hogy  az  ablak  megreccsent  belé* 
Én  csaknem  megpukkantam  kaczagtomban:  „Kis 
Miska ;  igy  csendesítem  m^'d  a  m.  literatura  grá- 
nátosát, én  is  itt  vagyok,'' s  megint  nevetnem  kel- 
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lett  Helmecfci  hozzám  „Te  duBántaU  vagy^  azok 
éUenek»  Kis,  Berzsenyi  —  hanem  ezek  a  felvidé- 
kiek ....  ezek  a  lutheranos  tótok,  giskrák  .... 
Vitkovics  közbe  vág,  csendesség f  gyertek  éne- 
kelek inkábli^  de  elébb  igyatok,  s  töltötte  itta 
egri  veres  borát.  Nekem  az  árt,  a  fejérből  is  csak 
verebelek.  Természet  szerint  békéltettük  őket, 
hiszen  mindeniket  magyarért  elbusulás  kapta  el. 

Miska ,  mondám  én  Yitkovicsnak ,  vagy  egy 
hét  mnlya,  ti  közöttetek  sok  az  élesség,  mert 
felette  csak  magatokra  vagytok  hagyva,  felsőbb 
társaságokba  nem  hinak,  Erdélyben  mi  éltetőbb 
érintkezésben  forogtunk ;  rendezz  el  Te,  hát ,  egy 
estélyt,  melly  többünket  összébb  simítson.  És  mi- 
vel elhagyottnak  hallom  tőletek  Virágot  ugy,  hogy 
csak  Ti,  Sztrokay,  Benyovszky,  Helmeczi  stb. 
segélitek,  tartsd  fel  neve  napja  estéjét  martzins 
20dikán,  szegény  öregnek  legyen  vígasztalata , 
a  magyar  nri  világnak  pedig  nyíljék  szeme,  gond- 
dal lenni  azok  iránt  kiknek  csak  ész  jutott,  javak 
nem,  de  az  ésszel  nemzetük  díszét  terjesztik,  és 
becsület  emberei.  Miska  mindent  elrendelt.  Vagy 
húszan  valánk  nála  magyar  öltözetben  azon  este; 
8chedius,  Jankovics,  Dr.  Kovács ,  Kulcsár,  Sztro- 
kay, Horvát  István,  Szemere,  Fáy  András,  Thaisz, 
Helmeczi,  Kisfaludi  Károly,  Sághy,  Benyovszky, 
Szedliczky,  Huszár  Károly  s  biz  én  nem  tudom 
már,  még  ki,  hanem  vala  tudom  egy  kis  káplánka 
is,  csak  befnrakozottan ,  mint  magyar  irodalom^ 

10 


Digitized  by  VjOOQIC 


146 

kedvelő.  Ajtó  ellenében  íüggöu  a  falon  Virdg  dlaj- 
bani  mellképe,  annak  kerényón  vagy  r&miiján, 
koszorúzat.  A  budai  Jánog  papnak  kellett  Tolna 
egyszerre  csak  belépni  Virággal,  hogy  a  mint  lé- 
pik lepve  is  legyen,   szeme  sz^a  elálljon.  János 

papot  várjuk várjak  ....  sokáig ,  —  jő ,   ké- 

sőn,  egyedül !  s  azt  mondja,  lehetlen  volt  rávenni 
Bencze  bátyját,  noha  nem  gondolná,  hogy  tuclja, 
mi  várná  itt.  Az  innepélyt  hát  Bencze  bácsi  nél- 
kül, azonban  érette,  megkezdők*  Horvát  István , 
ngy  emlékezem,  érdemeit  adá  elé  igen  szépen, 
olvasásra  szoba  közepén  behúzott  asztalnál  és 
ülőhelyen ;  Thaisz  a  nemzetiségről  szavalt  kéz- 
iratából hevesen  —  igaz  lélekkel.  VKkovics  ült 
osztán  neki.  Virág  Benedekhez  Ányos  költér  le- 
velét olvasandó  1777-1)01  Budáról,  hogy  figyel- 
tessen Virágnak  már  ez  előtt  43  évvel  elétüné- 
sére  s  vannak  abban  sorok  épen  ekkorra  illettek. 
De  Vitkovics  alig  tud  kiejteni  néhány  szót,  elöm- 
lik könyekben. 

Csendünkből  „mi  baj?''  hallszik.  Barátim,  szól 
későbben  Vitkovics,  elfogott  az  érzelem  azon,  hogy 
illy,  Virágot ,  illy  virágos  gyülekezet  koszoriUa 
nálam  tisztel  meg  .  • . .  bocsánatot  ....  nem  va- 
gyok képes  elolvasnom  a  mit  akartam.  De  kérem, 
legyünk  másként  vígan. 

Éljen  Vitkovics!  a  forró  érzéssel  tisztelő, 
mondók.  Egyszerre  kelénk  fel  körünkből  mellyben 
ültünk;  fordultunk  mentünk  Virág  képéhez:  ÉUen 
Virág ,  kiáltottuk  háromszor^  Isten  igazában. 


Digitized  by  VjOOQIC 


147 

VitkoTfcs  rSvId  étkezete  vig  volt,  esak  iM^ 
tankban ,  ne  hogy  evésért  i^r  jfittekűl  látszassonk. 
Elostl&nk  i^fél  előtt,  de  még  elébl^  háromból  ál- 
lott küldöttség  Mzatott  meg,  meHyBeiicze  napjára 
Tirradólag,  ezt  megvigye  Virágnak.  János  pap  16 
közttek. 

Negyed  napra  VitkoTícshoz  megyek.  Tudod-e  f 
mondja^  hogy  fel  vagyunk  adf>af  Miért?  A%  es- 
thetért.  Kinek?  A  nádornak.  No  s?  Kérdezői- 
kodtet.  És?  Megd  meglásmk.  Ki  a  Júdás?  Vattai 
vonita. 

Megláttuk  azt,  hogy  a  nádor  helyeslé  az  ér- 
dem barátságos  ártatlan  megismerését. 

Megtudogattuk,  hogy  Jndás,  a  befurakozott 
lett  volna  ....  Neve  ....  oner-rel  végződik. 

Yitkovicsnak  nyájas  vacsoráit,  a  csak  ugy 
hevenyébe  a  mint  véletlenül  hozzá  vetődtünk,  ered- 
teket, a  becsületes,  jó  Sztrokaynkéi  váltották  fel. 
Annak  meg  szép  szemérmes  magyar  neje,  verset 
iró«  s  Virág  poétái  munkáiban  1822b.  „Frís  ta- 
vasznak fris  leánya/'  Ez  tudta  még,  megdaloUatni 
Miskát.  líogy  tfmleszté  ekkor  egyik  zengélye  vé- 
gén: Boldogságomnak  ninci  htja.  Meg  vau  a  ntít 
nereteky  Szivemet  csak  egy  bú  vija.  Örökké  nem 
élhetek.  Most  is  látom  szeméből  kiégni  a  forral- 
mat ;  hallom  erős  tiszta  csengésű  tenorát.  Én  ket- 
tőért estem  rá  gyakran.  Egyik :  Nem  adott  ax  Is- 
ten nekem  nagy  jmlotát  ....  Másik  a  fiiredi  pász- 
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tor  dala:  Hef\  juhán  baftár  kd  ajuhf  Bgysxer- 
amindd  Is  kOUélyzé,  mindenikei. 

A  ,,YitkOTlcs  estókror  egy  kia  J^ysetet 
vetek  Moliere  életéhez  ^),  ha  lehetne,  mondám, 
az  által  talán  emlékezetük.  Adtam  neki  egy  pél- 
dányt, 8  lestem  mit  szól.  De  hallgatásába  két  hó- 
nap Is  belételek,  már  hát  magam  vetem  oda  iiekL 
Mit  felelt  ?  „Ha  csak  én  akadok  rá  migd  perszfi- 
netkor  és  te  nem  fészkelődül,  jobban  esett  volna.*' 
Elpimltam  s  kiszalasztám  „Szép  viszont  megis- 
merési Ö  meg:  No  ne  haragudj,  majd  eléneke- 
lem dalodat. 

Most  amit  felöle  irék,  nem  ta4JA  szegény! 
Vagy,  tudná? 


23. 
Dubrentei  Berzsenyihez. 

Buda,  febr.  22d.  reggel  1830. 

Báloztam  ugyan  a  múlt  éjjel  báró  Palocsay 
Ferdinándoknál  Pesten,  de  levelet  csak  tudok  imi, 
s  mivel  most  van  ahhoz  időm,  menjen.  Novem- 
beri leveled  választalan!  Sürgetett  is  e  napokban 


0  Döbrentei  G.  külföldi  színjátékai,  Ifd.  köt.  1822. 
2l7d.  lap. 
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gróf  DessewíTy  Jósef ,  hogy  Veled  égy  viszontnyi- 
látköz5Uem,  meilyet  nálam  hagyott,  midőn  öl- 
tözni hozzám  jőve  jobhkor  a  szabott  óránál,  mi- 
dőn osztán  a  főfaerczeg-nádor  udvari  báUára  egytttt 
menénk.  íme,  fogd. 

Jelenlét. 

Caput  IV.  Secundum  Marcum.  Qaa  mensura  me- 
tifflini,  Tobis  ab  allis  metietur,  qui  auditis.  A  mi- 
nemű mértékkel  méritek,  ollyannal  mérik  mások 
ti  nektek  és  bővebben  mérik,  kik  halljátok.  Ká- 
rolyi Qáspdr  fordtíáta  szerita. 

Csokonai  dŰB  étére 
Himfy  bájló  énfkére 
BerxBenji  mély  láng  tüzese 
Virág  B  Endre  szép  lelkére 
Vörösmarty  nagy  xe^tére 
Elmés  Fájnk  szeszélye^*^ 
S  egy  már  holtnak  sok  ikj«r« 
Egy  professzor  rósz  versére 
Kolomposi  hös  gogje're 
Spectabiiisi  mérgére 
Philologusi  döljfdre 
Nem  érdemlett  epéjére 
Külföld  szagú  szép  sztiij^e 
Trónról  jöTo  beszédbe 
Már  porrá  lett  Onkelet'e 
Szét  olvadé  szonettjére 
Fosztott  lopott  tövisese 
Kinyalt  jeges  fagy  rimt^e 
Mikrologi  szemetje 
Mímelkedo   geniejére 
Izéjének  \%é\ére 
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S  Adolf,  BácuiiegyeiBég^e 
E«kü8Süm,  Parnasx  htgyere 
Ha  feltetzik,  IrídSl  félre, 
M«rt  oity  sEűk  ott  a  poiik  t«r0 
Hogy  legurdfil  majd  saél^e, 
Honnan  kapja  ten^crev*a 
£s  fellöki  tetejéé 
S  az  less  Hetjrkepetjrki  here 
Hogy  kacsagnak  lelökte. 

Ha  Kazinczy »  monda,  mind  Á-ra  irt  egyet  Cso- 
konaira; ő  meg  reá  mind  É-re.  Még  1829-ben 
jannariusban  irta.  Kigfaludy  K&roly  nem  vette  fel 
1830ra.  Kia4Ja  Deasewífy,  másutt stb. 


24. 
Berzsenyi  Döbrenteihez. 

Mikla,  martiusSd.  1830. 

Gróf  Dessewffy, Jósef  gnnydala  nagyon  ge^ 
nialis  szellemű  s  megtalálta  a  dolog  hetedik  bő- 
rét. —  Hogy  Te  mást  gyermeki  könyveket  iroga- 
tál ,  azt  igen  nagyra  belesülöm  benned.  Használni 
akarsz,  nem  csillogni,  s  tudod  hol  kell  leginkább 
használni. 

A  mit  nálam  láttál,  a^t  mind,  Terseimmel 
egytttt  akarom  kiadni. 
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Istenem!  be  boldog  a  gazdag  ha  szive  van 
s  ha  élete  alkonyán  azt  elmoudhatia  a  mit  gróf 
Széchenyi  a  147d.  lapon  elmondott. 


25. 
Döbrentei   Berzsenyihez. 

Buda,  május  2d.  1830. 

Hol  járék  ?  barátom.  —  N.  ésK.  Czenken.  Gróf 
Andrássy  György  hívott  minap  csötörtökön  reg- 
gel, s  este  lOkor  indaiánk  és  megérkeztünk  szom- 
batra Tált  éjfél  után  2 -kor.  A  felvert  komornyik 
hamar  ágyat  bontatott  csak  lassan;  meghagytak, 
hogy  a  grófnak  semmit  se  mondjon  kik  érkeztek , 
és  hadd  alagynnk  kényünkig.  Én  nyolczkor  az 
emelet  teremében  ébredek  György  primás,  Pál  ér- 
sek látására.  Pál  tekintete  most  is  rajtam.  Lelke , 
tadott  fájni,  nemzeteért;  szava  I-sö  Leopoldnál, 
hSsé. - 

GzMik  urát  fűtött  varand^ában  tisztelém  jó 
reggelemmel.  Gróf  Andrássy  már  ott  volt.  Urnái 
vagy  Czenken  s  igen  nyájasan  is  látónál.  Nagy 
örömét  érezteté  meglepetésén.  Vendégeim  nekem 
uraim  nálam,  monda.  Lángesze  által  pedig  ő  az, 
akárhol.  Teremtő  ember,  meglássak,  mit,  hogy' 
fejt  ki,  és  igy,  mi  (ikerrel 
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Lovak  megnézetése  lett;  kis  uj  TOlBék  a 
pesti  lóverseny  irományai  körül ,  de  azt  még  Er- 
délyben laktomkor  szerettem.  Az  ntáo  jubondá* 
hoz  ^)  rándulás,  szeder  csemeték  ezeré  tenyérnyi 
levelekkel.  Délatán  Horpácsra  ízenés,  vasárnap 
délután  oda,  kocsin,  lovag.  Gróf  Széchényi  Lajos 
eleikbe  lovagolt  látogatóinak  János  és  Károly  fiai- 
val. Este  ottan  sokáig  tánczolánk  mivel  hiszen 
négy  szép  és  jó  tánczosné  vaia  együtt:  a  kastély 
urnéja,  gróf  Wurmbrand  Franciska  ez  a  jó  lélek; 
János  grófné,  születésére  gróf  ErdSdy  Agatha, 
Aspremont  gr.  által  Rákóczy  Jnlíána  vérből;  osz- 
tán  Aloysia  és  Juli  hígadon  grófnék.  Ms^d  Rofli* 
krepf  Gábor  ^)  zengelmezett^  majd  a  kastély  ura 
maga  is,  a  zongorán.        ' 


^)  E  szót  csak  1842-ban  júliusban  hallottam  hevesi 
előfogómtol ,  de  gondolom  alkalmazhatom' ide  is. 
Annyi,  mint:  juhállás,  téli  juhakol,  fedeles  fal«- 
laL  Lehetett  az  elébb:  juhóta  s  innen  juhonda. 
Juhóta  legalább  olljan ,  minő :  Mer-éie ,  puszta 
neve  Veszprím  vármegyéb ;  Lőv-ete  (löTohely)  falu 
Udvarhely  székben ;  Szováta,  sós  eru  helynév  Ma- 
rosszékben ;  habita,  lóbita,  poszáta,  szunyáta, 
puszta ,  csemete  stb,  illyen,  — -  S  nem  lehetne-e , 
lóistállóból  is,  inkább :  lovonda ;  ennek  nem  yolna 
egyenesen  azon  istálló  szaga,  melly  amannál  mind- 
járt megüt. 

')  Most  Matray  névvel.  0  volt  els5  Id  magyar  szép- 
nem olvasmányául  Regélő  czímmel  indíta  meg  heti 
divatlapot  1833b.  április  elején  Pesten,  s  vezette 
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Hétfőn  a  grófok  szalonkázni  mentek.  Engem 
a  hölgyekkel  hagyának.  A  nyiiö  mezőt  jártuk  meg 
kocsin ,  a  kecses  Tirágházban  olvasók  végig  végig 
a  grófné  emlékkönyvét,  a  legcsinosaljbak  írva  belé^ 
—  8  beszélgeténk ,  Ijíliard  folyt.  Én  igen  kedvesit 
mulattam^  nem  tudom  a  grófnék. 

Juli  grófné  mutatá  ujáa  a  gyüriit  m&r  ezt  reá 
vésetten :  Istenem  légy  véde  a  hónához  hivnek.  A 
tavali  lóversenykor  kivánta  Budán,  tenném  ki  ma- 
gyarul gyttrü  számára  ezt:  Mon  dieu,  venez  au 
secours  de  celui  qui  est  fldMe  á  sa  patrie.  S  ugy 
tevém. 

Hétfőn  este  10-kor  indulánk  vissza  Buda- 
pestre. Igen  köszönöm  ezen  örvendetes  utat  a  sze- 
líd gróf  Andrássy  Györgynek;  szerettem  ember, 
minden  jóra  kész,  bonáért. 

Gróf  Széchényi  Lajos  6  excijátol,  nézd,  e 
versét  hoztam. 

Holtomig. 

Vagjnak  ebben  a  világban 
Tübbfélc  örömeim, 
S  nézye  okét  valóságban 
Nemik,  bennek,  kincseim. 
Függ  ezeken  a  lelkem  is 
Buzgósággal  holtomig. 


hazafísággal  l841b.  június  végéig.  Zengelemre 
nézye  is,  bogy  az  a  magyar  között  tanúim  anyó- 
sán legyen  nemzetivé  s  á  daljáték  magjar  éne- 
kesekkel diszüljön,  még  mindig  buzgón  gjüjti  ér- 
demeit ,  pedig  már  eddig  is  élig  van. 
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KedTM  hasam!  aMásidnak 
Mindenemet  köszönöm , 
Hazafiság!  csudáidnak 
Szemlélése  ösztönöm: 
Kész  maradok  áldozni  is 
Hiren  neked  holtomig. 

A  barátság  virágibol 
Szedtem  az  élet  mézét, 
A  szerelem  bimbóiból 
Égi  öröm  báj  izét 
Amaz  mellett,  ezekre  is 
Emlékem  szent ,  holtomig. 


36. 
Döbrentei  Benssenyihez. 

Posan,  november  17.  éjfél  fele  1830. 

Csak  rÖTideB.  Most  este  9  előtt »  a  magyar 
tadós  társaság^philosophial  osztálya  vidéki  rendes 
első  tapává  300  pragő  fórt.  évd^al  iieTeztetéL 
Megírom  ezt  hamar,  mint  másoknak  is  vagy  egye- 
nesen»  Tagy  hirül  adatom.  Tehetem,  gondolnám ^ 
mert  a  kinevezések  jegyzékét  azonnal  felolvasám 
Utelitésfil.,  fel  a  több  tárgyét  is  nagyjában.  Ör- 
vendhessetek elébb  a  kiket  ér,  mivel  a  2d.  ülés, 
meily  a  bővebb  jegys^őkönywel  kezdetnék*  csak 
decemberbi^  l^z. 
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Be  felséges  ülés  ¥oU,  már  ez  elsO,  a  főren- 
dek teremében.  Hlyen  nemű  a  magyarnak  soka 
sem  még.  Az  eddig  elhagyatott  írók  innepélyének 
kezdete.  Batthy&ni  Filep  berezeg  a  40,000  pengő 
forintot  adó^  maga  szólita  meg  őrömével  azon, 
hogy  Vas  yármegyei  földiije  vagyok.  Tfird  el,  ezt 
is  megírhatnom,  Neked,  hasonlóan  Kemenesalinak. 
Ebagadtatásban  vagyok.  Ha  még  1790b.  történ- 
hetik ez ,  már  volna  akadémiai  nagy  magyar  szó- 
tár, már  harmad  nemzedékében  áltaia  az  intézet, 
elhárításával  az  első  talán  lehető  botlásoknak, 
mik  nélkül  emberi  egyesiilet,  kivált  eleinte  alig 
van*  Egész  könyörgés  imádkozik  bennem,  közre 
dicsőn  kathatásáért.  „Győzzön  a  Jobb*'  ez  lesxm 
jelszóm  hozzá. 

De  még  is,  már  többet.  ElöliUŐ  gróf  Teleki 
Jósef ,  másod  elölülő  gróf  Széchenyi  István.  Él- 
jenek. November  2-dika  1825!  Kisfaludy  Károly 
helybeli  első  rendes  tag,  a  nyelvtudományban, 
500  pengő  forintnyi  évdUlal.  Meglátogatám  a  na- 
gyon beteget  ide  indulásom  előtt.  Szegény!  igen 
megszelídülve  búcsúzott  s  igaz  barátságra  térve 
monda  tanácsait.  Bár  hallhatná  még  tudósításo- 
mat a  küzdött,  legalább  egy  hangját  érthesse  még 
vigasztalatának  az  eltűnő  szellem.  Isten  veledl 
„Csalódások'*  elmés  költére!  mikor  két  pontodat 
éred  el.  Te  akkor  csalódál! 

Neked  pedig  philosophns  Dániel  most  jó  ^t- 
szakát  Még,  vagy  10»000  reggehre  ébre4J  f^l* 
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8  Isten   nincUg  veled  legyen.  A  ^.Fohászkodás*' 
kSitéréveL 


27. 
Berzsenyihez  Döbrentei. 

Buda,  fehr.  Ad.  1831. 

Az  i824ben  április  6d.  megliolt  Kenderesj 
Miliály  élettrását  e  napokban  flitám  meg  Thaisi 
4s  Osenetdry  Sas-ában  I-ső  kötet  133  — 147d. 
lap.  Meg  Tan  emlltTe»  a  145  lapon,  hogy  Téged 
és  Kisfaladyt  (Sándort)  aagyar  dassicnsoknak 
nevezett. 

Erdélynek  ezen  eröslelktt  embere  igazán  Sas- 
nak Tála  szárnyára  Taló.  Újra  elbasnlék  halálán. 
Bár  fennmarad  tőle  az  élete  körében  történetek  le- 
írása, miként  feltété  volt,  a  hogy  ott  megemlite- 
tik.  Sok  noTozetest  beszélt  el  o  nekem  a  Hóra 
világból,  mellyben  Titézkedett,  ngy  Il-dik  Jösef 
Idcjebelleket  midőn  ot  hivatalba  nem  TOTék  mert 
ttémetftl  jól  nem  tndott,  és  annak  tanalására  Po- 
sonba  Bécsbe  kellett  költekeznie;  többfélét  az 
1791  és  1792-beli  országgyűlésről,  meilyeken 
Hányad  vmegye  tüzes  követe  volt,  és  kormány- 
széknél miként  folytakat.  Bífélék  betiU,  közelben 
még  nem  tfinnek  ki,  mint  a  t^nt  paránya!  nap- 
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pal»  de  j5  as&  idők  éje,,  s  akkor  százévenként  mfiid 
inkálib  érdekej3ttlő  csillámvetők.  Ugy  lesz  Kazin- 
czy p&lyájának  emlékezetében  a  kitűnőbb  korfes- 
tés. Kenderesynek  majd  szintén  durván  -  e§7ene8 
vonala  némelly  tettnek  kijegyzette  volna  belrugó- 
ját  sima  urakról,  mit  az  élők  egymásnak  még 
csak  súgnak.  S  az  ember,  ez  az  ollyasmi  lény, 
.mint  a  zűrzavaros  nap  egykét  órányi  sugárzattal, 
korról  korra  csak  igy  felfogbató;  megismerése 
pedig  minden  izében  azért  kell  az  emberiség  ha- 
ladbatásához,  hogy  megtudd:  kinek  mit  liigyj,  ha 
megint  oUyan  fogását  látsz  feltűnni,  a  millyen 
már,  vagy  boldogitá,  vagy  elámította  kortársait. 

Előttem  a  képe  Kenderesynek.  Zömök,  vál- 
las^ barna  ember,  halk  lépéssel.  Meggyőződése- 
tíU  el  nem  hajtható.  S  a  szilárdnak  szelid  fej- 
olvadásai  szivében,  néha  enyelgése  is,  mert  hi- 
szen poézis  kedvelő  volt.  Egyszer  este  keresem, 
leánya  nevelőnéjét  leltem  csak  hon.  Szólánk  az 
ur  jelleméről.  „OUyan  ez,  mond  e  kisasszony ^ 
mint  Plutarkhosz  emberei.'' 

Kerekes  Ábel,  Erdély  történelmeihez  ma- 
gyar okleveleket  akara  kiadni  s  első  füzetét  neki, 
a  nem  gazdagnak,  ajánlá.  Én  jártam  el  benne. 
Eléveszi  pénztárezáját  a  kormányszéki  tanácsos. 
„Itt  van  né,  barátom,  szól  elszántan,  40  pengő 
forintom  van,  30-czat  előlegesen  adok  sajtókölt- 
ségre ,  a  többi  nekem  kell  y  míg  fizetésemet  ka- 
pom. És  a  censor,  .Halmágyi,  tilalmat  irt,  s  a 
30  ftot  is  visszaadtam.  Ez  is  magyar  hisztéria. 
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Gróf  Teleki  Jósef  UnácsoAtátsa  temetésérOi 
bambán  egyenesen  bozzá  térek.  Ajtajánál  találom 
állva  künn.  Két  kara,  mellére  kolcaoltan,  szene 
tüze  kemény  szemOldttke  alnl,  földre  szegezve.  Mél- 
tóságos nr!  tzoUiám.  „Ugy  .  .  .  .fekl^  nem  gy<- 
zOm  elborzadásomat  illy  nemes  lelkii  társam  koia 
halálán a  kolcsomat  Tárom  itt. 

Nem  szenyedbeté  Kazinczynak  efféle  ger- 
manismnsait:  ICQen  a  király  fenn ^  fenn!  Yivat, 
Herr  KOnig,  hock  und  abermul  hoeh.  No  5reg, 
hozd  kiie  is  az  egészségedet.  Nun^  Altér  f  hring 
áu  aueh  deine  Gemnáheii.  Egmontban.  -*-  B 

darab  szerencséjét  fogfa  csináíni Annak 

elég  idctfe  ha  ainált  ember  Uszesz 

Kik  magokat  a  iegbi^osabb  fekvre  láták  Mvetve. 
Glavigóban.  —  Jött  velem  egyszer  szemkSztt 
reggel  az  ntszán,  kormányszéki  Hlésbe  gyalog 
menttében.  Csak  egy  szócskáért  esedezem,  ,,No 
s.  Tan  idfim'S  szóla  nyájasan.  Hát  hogy  tetszik 
Kazinczy  másodszori  Gessznere?  Előfizetett  rá 
$  ez  elüt  kaptuL  ,»Biz  én  nekem  se  hogy  se, 
ngy  is  elég  konkoly  nfitte  bé  már  nyelvünk  tiszta 
bnz^ját  sok  visszaTeretésünk  miatt,  Kazinczy  meg 
egész  TilláTai  hányja  rá  a  németességet/'  De  né- 
melly  talán  csak  szokatlan  ?  Neki  hdbomk.  „Már 
barátom  én  az  ollyan  kényszeritettet  köpöm'* .  •  . 
i  valósággal  Jtí  ü  kopott  amúgy  kaiykaringésan. 
B  mit  monda  még?  „Az  Brdélyi  Mazénmban  oly- 
lyan  ember  csinálás  ugyan  ne  legyen ,   mert  ki 
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fogok  kelni  ellőne,  hogy  as  nem  erdélgi  mazéum/' 
Ekkor  sziUa  széle*  saTanyú  vonása  mosolyra  Yál<- 
tozik,  megszorította  kezemet  s  ballagott 

Mikor  Kazinczyt  én  18161).  hozzá  vezetem, 
hadd  lám ,  gondoltam ,  hogy  foga4Ja  szállásán  a 
szeles  kis  franczia  öreget,  a  kiTttI  keleties  csendii 
ősmagyar.  Ah!  monda,  bizony  örvendek,  hogy  a 
szépizlésü  lelkes  Kazinczyt  nálam  láthatom,  de 
a  nyelvvel  íacsaros  élését  s  németségeit,  hará^ 
tom,  bizony  nem  szeretem,  felém  fordulva  ^  agy*e 
bár  édes  Döbrenteim.  Kazinczy  meghökkent,  azon- 
ban még  Is  közelitette  hozzá  valami  egyéb.  Mi? 
Kenderesy.sem  viselt  bajuszt.  Hanem  már  a  fűzött 
sarun  nagyobb  zörrenés  lett  volna,  Kenderesy 
egyik  szeme  gyakran  azon  járt.  Jól  mulatának, 
mindenikben  vala  több  még  ollyan,  a  mi  okét  egy^ 
máshoz  csatolhatá. 

Ki  fakadozott  volt  örömeiben  a  tanácsos  nr 
azon ,  hogy  ember  vállalkozott  az  ősmagyar  lakot 
keresni  induló ,  s  Körösi  Gsoma  Sándor  hát  gyak- 
ran volt  nála.  Gr.  Teleki  Pállal  megyek  egy  este 
hozzá,  Csoma  épen  ott.  Uram,  mondja  majd  ennek 
gróf  T^ekí  Pál,  megengedi-e,  hogy  én  aláfarást 
gyiytsek,  keleti  uUára^  Döbrentei  barátommal. 
€soma  megköszöné  ^  de  „semmit  sem  fogadhatok 
el  mondy  mert  ha  siker  nem  lenne,  azt  hánynák » 
csak  pénzt  akartam  felszedni ,  s  tovább  álltam. 
Msyd  mikor  azt  imám  itt  a  méltóságos  tanácsos 
umak,  „„végre  magyarok  közU  vagyok ,''"  de 
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péBzem  nincs  többre  mennem,  és  akkor  Jdne  se^ 
gély,  hálával  fogadom,  mert  én  meg  a  nemzetnek 
megfizeUietient  adnék/'  S  a  barnás  hossza  képű , 
száraz,  magas  ember,  önérzetében  állt.  Illyen 
Térbnek,  barátom,  mikor  tőle  eiválánk,  nem 
esak  imigy-amugy  szorítottuk  meg  markit. 

Bizony  csak  nyomorgott  volt  még  akkor  is 
KolosTáratt  a  magyar  színház;  gr.  Bethlen  Ger- 
gely lovagiskolájában  iítfitték  fel.  Kenderesy  csak 
fizette  iogéját  s  járta.  Ez  a  Kocsi  igazán  na^^- 
szerfi  szintjátszó,  monda  itt,  látszik,  hogy  ide  is 
killOn  talentum  kell  és  tObbféle  tanulmány.''  Ez  a 
Kécsi  Patkó  János ,  1811b.  nemes  felkelési  ka- 
pitány, nekem  barátom.  Beszélé,  miként  igyeke- 
zett levenni  őtet  a  gubemátorné  gr.  Palm  Jozefa 
a  magyar  szinröl.  De  Kocsi,  elkeserc^detten  bár, 
csak  neki  áidozá  magát,  ő  egyedül,  igazán  haza« 
fiságbol. 

MidOn  én  többszer  tankja  valék  tisztán  erdé- 
lyi cottstitutionalis  érzelmeinek  s  igy  láttam  hiT- 
ségét  egyaránt  Fejedelméhez- hónához,  meg  hona* 
hoz  és  fejdelméhez,  azon  felöle  hallott  gyanúsí- 
tást, hogy  ö  most  királyi  hivatalban  nem  a  régi 
opposiüo»  el  találtam  előtte  ejteni,  haragomban  a 
vaijttszemtt  rágalmazókon.  Egy  hangja  mordiilt 
meg  erre,  bettivei  ki  nem  irható.  Félig. meddig  h 
.  betűn  kezd&dnék  az^  de  nem  egészen  hem^  még  km 
se.  Az  csak  egy  siket  hang,  féUg  orrból,  félig 
szájból ,  a  nyelv  meg  nem  mozdul  vele.  Mintegy  a 
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lélek  megmosolyodtáiiakliangja,  hirteleDében  ön- 
érzet kél^  a  k&rogás  megtetésé,  évek  tettein  foC 
le  az  emlékezet,  s  onnan  csendben  jő:  tiszta 
▼agyok. 

Forcsán  járt  Kenderes]mek  egy  levelével  Yi- 
r&g  Benedek.  A'  lerel  kezdete  így  volt:  Kedves 
Virágom,  a  ki  e  soraimat  kezedbe  adja,  csókold 
meg,  mert  az  nekem  kedvesem.  S  e  levelet  ki 
adta  kezébe?  Tirágnak.  Egy  budai  német  szép 
leány.  Mit?  micsoda?  kivagy  Te,  búgom,  hogy 
jutái  e  levélhez  Te,  kérdé  Yirag.  A  leány  tch 
weüi  fiicAi-oljSL 9  hogy  ki  irta,  ki  hozta,  ő  neki 
egy  ember ,  kit  maga  sem  ismer  adá  a  kapuban , 
mivel  a  szomszédban  lakik  s  mondta,  hogy  Tisz- 
telendő urat  látásból  ismeri,  \frkg  ekkor  Budán 
az  aranyszarvas  czimii  sarkháznál  lakott.  Amice, 
beszélé  nekem' Tirág  182 2b.  midőn  meglátogat- 
tam s  6  mindjárt  Kenderesyjéröl  tudakozódott  és 
a  levél  történetét  elmosolygá  vagy  hogy  mond- 
itím\  soha  se  tudtam  miként  kellene  nekem  azt  az 
ndvarunkbeli  leányt  megesékolnom ;  az  uián^  ér- 
tetlem meg'Kenderesy  flft  leveléből,  hogy  az  at}H 
jáéi  ő  hozta,  engem  tőbbsiser  keresett,  nem  talált^ 
8  hamar  kellvén  indnlnia  Bécsbe,  af^^dó  bér- 
legényének  adta,  ez  meg  hát  a  leánynak* 

Szék  nincsenek  a  beesés  életicásben,  hanem 
scámedfa  azért  firkantám'  le,  hogy  közelebb  tad«» 
nád  éfzened,  ki  s  mi  volt  az  a  Te  távúiban  védőd) 
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28. 
Berzsenyi  Döbreiiteihez. 

MiUa^  aMgusiu$  Sd.  1831. 

Nem  a  szokolt  örömmel ,  banem  igen  is  fáj- 
dalmas érzésekkel  nyit&m  leveled,  mind  azért  ml- 
Tel  tudtam  azt,  hogy  veszélyek  között  leliegsz; 
mind  azért,  mivel  leveled  mélyen  érezteté  yelem 
legszebb  reményemnek  —  s  talán  utolsómDak  — - 
enyészetét!  El  valék  már  készttlve,  hogy  háza- 
mat végképen  elhagyjam  s  Nemzetem  Díszei  kS- 
zött  uj  életét*  egy  hozzám  illőbb  életet  kezdjek 
Ízlelni,  s  íme,  mást  mélyen  csüggedve*,  érzem. 

hogy  ismét  csak  álmodtam! 

Itt  engemet  biztat *  nem  félni  a  cbolerábü 

meghalhatástoL 

Engom  csak  az  kinoz,  hogy  sokat  akarván 
tenni ,  ennyire  késtem  munkáim  kiadásával,  mely- 
lyeket  csak  Pesten  akarék  holmi  könyvek  meg- 
tekintése után  elkészíteni.  Mást  mióta  látom  e 
reményemnek  ismét  füstbe  mentiét,  eleget  ipar- 
kodom a  tisztázással,  s  „Poétái  harmonistikámnak** 
már  csak  harmadik  része  van  hátra,  „kritikai  le- 
veleim'' pedig  ugy  vágynak,  hogy  azokon  köny- 
nyen  elmehetsz,  ha  én  elébb  dűlök,  a  kér- 
lek is  ezen  esetre,  hogy  ezen  árváimat  el 
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Be  feledd  *).  A  legszenteMi  akarattal  irtán  min- 
tfea  betűmet  s  lehetetlen  hogy  miinkáiii  baazon^ 
látott  legyen.  Látni  fogod,  hogy  ámUár  én  a  pletyi 
kázók  kteé  nem  keveredtem »  de  olly  elveket  fej- 
tegettem, mellyek  tovább  fognrak  élni  mint  a  plety- 
kák ..  . 8tb. 


29. 
Berzsenyi  Dobrenteihez. 

MiUa,  ieptember  5d.  1831. 

Elojegyz,  E  levél  az  akkori  cholerai  vonal  inté- 
sét által  megf&stölve  b  keresstiil  Ijuggatva  érkezett 
hozzám. 

Baráti  sziwél  örvendek,  hogy  a  veszélyben 
Miegőrzé  éltedet  hazánk  védistene  .......  Én 


*)  Ez  volt  lekotuin  éltembem  senkinek  másnak  át 
nem  ereszthetnem  Berzsenyi  kéziratait  kinyoma- 
tásra.  S  csak  szíves  köszönetet  mondhaték  hát 
Kilián  György  pesti  könyvárusnak  nridőií  tiszte- 
letdíjas kiadóul  ajánlkozott  nálam,  Fáy  András- 
nak, miként  monda,  ügy  éltetésére.  Be  sajnálom, 
hogy  erről  nem  egyenesen  velem  váltott  szót  An- 
dris ;  olly  szép  hálám  gördülne  itt  elé  a  henger- 
sajtó alul,  hogy  szintúgy  gyönyörködnék  abban 
mi  szebb  volt  erről  nyiltan  szólnia.  De  igy  már 
ehhez  nem  adhatok  betöket  a  szedőnek. 

II  * 
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mé§  jaÜMiiaA  Haltabára  fvtoUaiii»  hot  a  kegyek 
és  sok  Bemoflftég  között  Mtoroágosabli:  helyei 
gondoláM  magánál ,  s  csak  tegnap  jÖ¥ék  vlMsaa 
Mikiára.  Ez  a&  oka,  hogy  lerded  kezephex  ae« 
jirt¥á^  caafc  naoc  feMketek,  de  maat  id  oa^k  rO^ 
Tidea ,  mert  a  pakkolódásbaa  iigjr  elpakkoKa  fer 
leségem  leveledet ,  hogy  azt  sehol  sem  találom  s 
csak  homályosan  emlékezem  mit  irtál ,  holnap  pe- 
dig ismét  a  szttretre  kell  pakkolódnom 

A  cordOB  Szálában  megszttnt,  de  Vasban  és 
nálunk  még  áll.  A  cl^oleza  megyénknek  csak  ke- 
leti széleibe  csapott »  hanem  ugy  látszik  szűnni 
kezd ,  vagy  a  mint  orrosaink  álUtják  epehídegle- 
léssé  Táltozik.  Azonban  Veszprémben  és  Pápán  na- 
gyon pasztit  s  már  maeit  a  Rába.  és  Marczal  mel- 
lett kezd  sétálni. 

Kaztaczy  halálát  nagyon  ellenkezfi  évielmek- 
kel vettem.  Si^aáltam  mint  régi  hasálomat  és  sok 
talentummal  biró  embert;  de  más  részről  azt  gon- 
dolám, ollyan  ember  dűlt  ki  közülünk,  ki,  tekin- 
tetével sok  hitvány  embert  védelmezett,  s  ki  a 
maga  hibáinak  alacson  védelmezése  mellett  min- 
den alacsonyságra  kész  vala  vetemedni,  A^pnlian, 
nyugodjék 
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Döbrentei  Berzsenyihez. 

Buda^  december  5^.  1831. 

Igen,  TiVVél  li^nMoiii  d  ^Agyl«lk«  cBit^áss, 
élhanft  a  cüioteráMR;  igeM  K«Mncz:y  tii»  a  fcM- 
tétí  barM,  rimttlCf  Mint  i^  tmgoediai  rejtély, 
'állék  saj^o'ttaii ,  litfnytcAc  <els«  Idrén.  Bgyik  Ml*, 
esltta^g,  magáboz,  íli^geáE«<>  máeilc  fató  caStáta. 
Amaz  lehetett  tMlia  ear6pai  iilril  legelső  ma- 
gyar esülagií^z,  ennél  ttár  Tége  ÍM  szetnzódMt 
a  sokáig  sokszor  megforgatott  íHTéayóra,  még  ts 
azdnban,  dicsével. 

Mfathogy  Kaílttezy  és  kis  magam  köaüc, 
nemlétet  Ulető  tárgjnrol,  a  nyelvérSl  folyt  killüBiA 
elmélet,  s  ő  az  eWtt  lugya  íena  Ivobait,  mMl 
éa  még  nem  Téleméayéztem,  kiKeliemégem  lest, 
nekéiAr  is  nézeümet  egymás  atáa  küijit^getBem. 
UJtefeágn  tármegye  gyUéseUi,  átaUánosan  taa*- 
cséiban  azoanal  kél  az  ellettvMeméayzIl,  vagy  lm 
aelit,  ále«al  taegadtá  magát;  froiaMn  távgyairol 
IffiKSuség  elCtt,  egyiknek  kálála  alán  is  akkor 
azétaiik,  mikor  sora  léket.  6s  még^  ugyéfizem, 
közt  flietö  aktaaUéle  ttfdomtayi  mfivássi  poiiil. 
kai  felfdgásrél  si^át  iátásaakat  ka  csak  azért 
ikySghők  el,  arirel  eHenkeiéakhez  hála  kAmeiihiet 
yoM%,  ékkor  á  hMa  iiém  ^éiiy ;  eimolatása  vétek 
Iparát  éb  jótéV«  elleli  csak  ott,  hol  kapM-öiaés, 
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alattomoskodás,  ánilat  aocskai  kiálümak.  ö  tudta 
legjobban,  miként  fizettem  le  hálámat  a  hol  kel- 
lett, de  arról  szólani  magam,  píruinék* 

Engedelmet  fogok  hát  kérni  akármikor  még, 
kimondhatnom,  hogy  reám  fenekedésének  oka, 
mellyet  Szemerétdi  érték  meg  emez  élőkkel,  csak 
képzelménefc  bahoréka  TOlt.  De  nem  a  nagy  kS- 
zönséget  kivánnám  ezzel  untatni,  hanem  csupáa 
a  még  akkori  irodalom  kör  elKtt  nyUtan  hirtelen 
kiejteni:  a  magyar  akadémiánál  titkárrá  lehetését 
én  nem  akadályozám.  Bizony  maga  élté  el  ma- 
gát Pestre  trt  s  azt  kért  levelével,  „Hogy  az  S  asz- 
talán nem  leszen  franezia  illyen  ollyan  czifra  étel, 
hanem  magyar  ....  de  tartassék  számára  equi- 
page  stb.  Te  hinni  fogsz  nekem,  a  kételkedő  pe- 
dig kérdje  meg  gr.  DessewiTy  Jösefet,  milly  késs- 
seggel  tisateiettel  feleltem  szavára  Posonban,  mi- 
d6n  gr.  Széehenyl  estézetén  egyik  kerék  kis  asz* 
tálnál  kettecskén  vacsoráltankban  ezt  monda  ae^ 
mes  gonddal:  „most  segíthetnénk  Ferencz  bará- 
tank  házi  áliapotjáa.*' 

Gyanúja,  mi  hamar  bánta,  azért  lehete,  most 
látom,  mert  i82V»b.  épen  nevem  napjára  kfiktVtt 
Jevelében  már  visszaszórta  barátságomat  haragja^ 
han  azon,  hogy  Iforick  és  Eliza  leveleit  én  is 
megkésértem  magyarra  tenni,  nagy  résztt  enrin- 
gatásom  végett.  Elizát,  édes  Daiiim,  én  azért  sze- 
retem, mert  úgy  fdszeliditi  a  mindenféle  élethábo- 
riban  vivó  férfit,  hogy  70dik  évéig  is  f elcaiUár 
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moDiat  freniie,  fejéniépi  kényes  erény  elSképe,  s 
igy  habár  annak  valamelly  lielzebulinéja  megiia- 
bOEn&  hitét,  est  mondaná;  van  van  Cordélia  is. 
Es  pedig  aranykapocs  a  világhoz »  a  vitára  szánt 
férönnak  kell  csügghetni  égihb  lényen,  melly  nyug- 
talan életében  integessen  lelkének. 

S  haraga  mire  való  volt?  Hiszen  6  franceiáp 
bel  forditetta,  melly  mássá  lett  kihagyással  el« 
szinzéssel,  én  meg  angolból.  Vagy  épen  ennek 
matatása  bániá,  öt,  ki  mint  első  akara  délcze- 
geskedni  a  nyngoti  észlángok  megismertetésébe!. 
Igaz ,  hogy  fordítást  fordítani  előttem  annyi,  mint 
a  hollandi  himszövetet  visszája  szerint  utánhim- 
zeni.  De  meg,  egyébként  ő  is  újra  fordítá  Mar- 
menteit  Bácóczy  után,  s  miért  ne? -- Csokonait,  az 
ö  aorsán  vérzett  baráUát  hasonlóan  mindig  újra 
nyesegeté,  miröl  azoi^an  gróf  Dessewlfy  Jóseffel 
folyvást  azt  érzém^  adj  Te  uj  eredetit,  s  hallasd 
ahhan  saját  kecseid  zengelmelt,  tanítóbb  leszen. 

Hanem  az  d  felfogása  sserint  Élőbeszédemet 
hasonlóan  kétféleképen  dolgozta  újra  {Élei  eg  Li' 
teratttra  IVd.  kot.  208— ?  14.  laji);  %  azt  mon- 
dom, jól  ieUe^  mert  vagy  kéthelyen  szebben  szól 
mint  én:  valamint  a  210d.  lapon  idézettet  átaliá 
hántani,  az,  monda:  „nem  szenved  újra  dolgo- 
sáét.'' És  én  azért  becsülöm  csínait,  mert  gondot 
rezzente  ki  belőlem ,  még  e  „bántani  nem  mert** 
jén'*  is  valamit  sikárlanom,  ha  dolgozataim  összes 
kiadást  éreadenek.  Akárhogy  mint  baráfoíi/,  vala- 
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kol  €Mik  toeltek  b«iledáateéik  «  Mtay.  Htot  a 
weplAt  kaMtalual  mofsa  festi  a  leányaflsaoay, 
Usawzotty,  éi  áUljábaa  as  ascoMy  b^,  csak 
kibá  bijE  az:  miat  aa  egeret  kasatalaa  fizM  aao- 
bádbol,  csak  MM  bis  az.  Tanalva  farok,  a  inra 
tanulok.  Tollúnk  kifnayen  fut,  abban  meg  a  árit 
kivisz »  gyakran  magnk  Tagyunk  tolkik.  Osztán 
a  magyar  nyelv  igen  rejtélyes  még»  mfaiél  inkább 
szétszede^te4  annál  inkább  meglepnek  titkai; 
szabályok! a  akadsz  azokban  mikre  terméssetf  j^ 
zanság,  a  szálam  első  kezdőinél  csak  magától  haj- 
lo(t  így  kát  id<  járttá  keU  kifetjtegetésébez:  méi- 
toUuk  az  ellenvetést,  hagyjon  fel  itt  szeezeível 
a  Kazinczy-önkény. 

lUy  érzéssel  szabad  leszen  visszatolnom  ezen 
enyéim  helyett:  a  hatvan  körül  forgott  Btecne  •  . . 
az  if reg  nr  néhol  egy  kisig  tán  pedantocsfca  is  • . . 
Kazinczynak  e  vélt  javításait:  a  hatvan  eszten- 
dős, o$9asero$imdt  Sterne .  •  •  az  tfreg  barát  néha 
tndés  poiiadtiágia  csap.''  Májd  az  S$9%er99ia4i  agy 
ir!  hiszen  osnpa  iiiiaL  még;  migd  a  poiiadtol  Eliza 
el  nem  fordul.  Hisz  az  fi  kényességében,  efféle, 
undort  fakaszt.  —  Nyekkentövé  lön  Kazinczynál: 
hg!f9  e  sorában:  Levelezéseiknek  iU  az  ada  al- 
kalmat, iagíf  ...  de  ha  e  kifejezéséről  „rá 
ingedé  magát  beszéltetni''  azt  mondom,  iűgg 
gint  fűzött  sarus  volt  mikor  azt  írá,  nem  ok  néUral 
4«^-olok. 

„Az  Előbeszéd  szabadabban"  u.  m.  u  én  3^ 
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levdkyim,  egy  egöason  aftiii»  feiti  a  SaUn«ttaM 
)ireTUas-ba  tapadeUat^de  ]|eiu»  feUc^éját  a  stoiiei 
elizai  meleg  áradásnak,  meily  iU  Kazinczy  UAÍíl- 
lian:  meleg  bugyogág;  a  mi»  oUy  Íztelen  iU,  minő 
a  császár  lérdő  íelbugyégó  vize ,  a  azt  kellé  reá 
niendanom :  lm  a  palástoU  barag  addig  keresg^U 
csendes  lefolyást  mig  még  is  kibuggyant. 

Csinnyábban  hóna  alá  tudta  laiilntani  a  nsze- 
benf  képtári  kakast  és  tyúkot  vagy  tollas  állato- 
tokat. Mert  könnyezve  búcsúzván,  ki  hitte  volna? 
hogy  belfér  megy  vele.  Azonban  a  tojást  egy  év 
multával  vágja  ki  a  még  akkor  sem  fóledett  sar- 
kantyúval s  feltollaz  kicsavarodva  egy  anekdotát '}, 
a  mi,  ágy,  a  mint  6  eléadta,  merően  csuvasztás; 
érted  e  kemenesali  szót.  Hondekoeterrel  akara 
begyeskedni  s  valamibe  azt  belé  kellé  osztovátá- 
ján  csévéznie*  tlíszen  6  egész  hosszú  levelet  kész 
vala  hamar  lerántani ,  hogy  azt,  a  mi  fumi  kezdé 
eszét,  hirtelenében  fennhagyja.  Egy  kisig,  el- 
csapni a  valótól,  számba  se  retíe,  8  lám  ezt  nem 
k5zlé  velem  „Erdélyi  levelei"  szakaszos  kézira- 
tában el6re ,  hanem  csak  dicsértetéseimet  és  B. 
Wesselényi  Miklósét.  Mikor  látók  ott,  miként  da- 
gaszt, miként  magaszt  egy  Nagyságod  Katipila 
urat,  ki  éjjel  nappal  csak  férfival  társalgott,  és 
tudtam  azt,  hogy  ez  fit  azzal  széditheté  meg,  mi- 


*)  L.  Tud.  Gyűjt  1818.  Vm.  köt.  109— UOd.  láp. 
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vei  JeleBlótemlien  mindig  méltósásrososta;  mikor 
olvasók,  milly  lelkes  Grátziának  festett  egy  Br- 
délyben  termett  vastag  Messalinát ,  ki,  igen  is, 
első  találkozatra  mint  egy  szép  medasai  utód, 
kellemes  eszével  tántorító  volt,  utazónkat  el$o 
kaiéira  már  itélfinek  ismertük  meg,  s  azt  irók 
neki:  Barátunk!  ha  ezeket  dicsérended,  rólunk 
semmit  se  szólj.  És  törlők,  tömjéneztetéseinket. 
Nem  teketénk  ezért  fakadozott  fel  fellobhaná* 
sairoL 

De  Hlyeket  hozzám  irt  leveleiből  még  1814- 
rttl  olvasok  ujra.  Haragvék,  mert  nem  engedem, 
de  milly  forró  tapadással  nem,  hogy  engem.et  mint 
folyó  üveganyagot  9  modelljébe  majd  palaczknak 
majd  tányérnak  fujon.  Igen  élékenyen  érzem  min- 
dig viszont  meg  viszont  azon  zárt  meleg  levegőt, 
melly  Jacquin  vírágházaiban  fojtott;  e  mesterkélt 
hajtatást,  jó,  gondolám  ott,  afrikai  s  amerikai  nö- 
vény mutatványok  visszatenyésztéséhez,  de  az 
ész  virága  hogy  perennálhasson,  ugy  fakadjon 
kiterjesztett  szellőn  viharon ,  mint  a  szepesi  ha- 
vasok terményei.  Buritó  alá,  kis  csirke  való.  Ha- 
nem.  tudod ,  kevélység  nélkül  érezgetém  ezt, 
mert  másként  ez  csak  annyit  tesz :  veszedelem  az 
erőtetett  pártszin ,  irodalomban.  Úgy ,  nem 
tárja  ki  mindenik  azt  a,  mi  benne  van ,  hanem  a 
csábítóbbnak  viseli  tarkáját. 

Képzelheted  mikkel  bizgata  engem,  midSn  én, 
rqta  csüggött,  visszakerült  leveleim  szerint  1 8 1 5b. 


Digitized  by  VjOOQIC 


171 

Jalius  30d.  neki  ezt  T&laszoltam.  „Hogy  néraelly- 
ben  mellyet  Te  jónak  lelsz,  a  Tiéddel  meg  nem 
egyezik  vélekedésem,  azt  Írod  „czimbor&lian  va- 
gyok/' Azt  tudtam,  hogy  sokan  ellened  vagy^ 
Bak  s  értettelek  elég  bátors&ggai  védelmezni  a 
meddig  megvoltam  s  vagyok  győződve  &llitásaid 
igasságai  felől ,  de  a  czimlior&t  a  Te  leveledliOl 
ismertem  meg.  Te  félénkséggel  vádolsz  s  azt  hi^ 
szed  denevéreskedni  akarok.  Nemes  felmeiege^ 
déssel  veti  meg  lelkem  az  iily  kétszinkedést , 
hlgyj  a  mit  akarsz ,  én  nyugalmasan  nézhetem 
magamat  . .  •  egy  tiszta  charaktervonást  ezer  vj 
szó  felett  való  perlekedésben  eléjőhető  kedvkere- 
sésért fel  nem  cserélek  ....  Pirulnék  ha  valakit 
akárki  lenne  i8»  meggyőződésem  ellen  dicsérni 
tudnék  ....  Értem  én  azt ,  hogy  az  eleven  s  te- 
remtő phantasia  egészen  másképen  kivan  a  nyelv- 
vel bánni  mint  az ;  a  mellynek  semmi  ideális  fel-^ 
tekintése  nincs;  érzem,  hogy  a  kebel  hullámai 
genialls  szdkdeléssel  szeretnek  leliegni  a  szava** 
kon,  hogy  a  hatalmas  gondolatért  a  nyelvnek  szo* 
kott  fordulását  szabad  sőt  kell  változtatni,  nem 
szftkség  hát  mindén  leveledben  valakit  citálnod  a 
ki  nem  maradozna  úgy  mint  én.  Nekem ,  mint  a 
Muzéum  kiadójának  ngy  kellé  tennem ,   miként 

tettem 181  ő-beli  augustus  1 6d.  pedig  ezt 

iram  ....  A  neologísmus  engem,  nem  tett  ellenrp 
segéddé.  Csak  ne  sértegess  engem  s  hagyj  szaUaé- 
Ságot  lelkemnek.  Minden  irónak  legyen  meg  cha* 
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Mttore  MsikM,  ngy  jéhlin  irra^  legyes  ir4- 
•Aoak  kMlta  eli«raktere;  én  igyekezni  fogok»  h»gf 
m  iiyeiT  eléneaeteléTel  elémenjek  a  magam  is  elé- 
ilgyem  ....  ReltegC  nem  vagyok ,  de  édes  iMir4- 
4om,  engedd  meg,  kény  szerint  ajttó  sem  iav4- 
)H*  lénni^*  stk. 

Azaz,  tahát  njttási  eszme  mindeniküakken 
Mit,  de  annak  alkalmazásáiian «  ösztönöm,  nem 
acétfte  rohanatra.  8  most  is  azt  kisiem,  a  toda- 
lom  Tfiágikiui  nriaden  elméleten  elébb  kétkedni 
iíeN;  Galilei  azzal  fejt*  ki  égrendszer  tanát,  sa- 
ját eszéveL  Minden  régiken  rosdáskodni,  re- 
vos«ég,  minden  régit  friforgatni  akácai  szele- 
tarüság:  dtoaz  rokkant  kntba  bnllás  és  abból  U- 
HylMirgés,  ew^ex  a  kankalék  sodarára  felka^t- 
Más  4b  imnan  nyAtSrA  lesnlianás. 

Lám  Kazincsy  maga  ,lS16beii  noTember  1- 
«6jén  bozzám  irt  levelében  ezt  vállá,  tiiibiltait 
idfcaimazásárol.  „Láttad-e  már  a  Berzsenyi  vm^- 
aeindí  lUabb  kiadását?  s  mit  moadMz  a  Helme- 
€zi  értrtezésére?  Addig  iizafik  a  dolgot,  li^gy 
végre  kisil  áol  keU  megáUmmmky,  mert  vaUJid[ 
fneg^  szégyenlőskOdés  és  bamiskodáaok  nMfcU, 
lén  magnnkrél  nem  hiszem*  hogy  itt  vagy  ott  (o- 
irább  ne  mentünk  volna  mint  keU.**  i820b.  jaa. 
i9d.  irt  levele  szerint  a  hogy'  látom  njra  CMtá»- 
tank,  de  védem  i822b.  a  Tnd.  GyQítemény  114. 
kMetében,  s  martins  27d.ezt  irá:  „A  mit  a  Tnd. 
ftjriUt.  mondái,  nem  csak  igaa,  hwem  igen  iga 
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floéiiM  In  vm  íMHidva.  Httkán^  oltaalaAi  vidflnil 
íühh  gyönyörrel/'  Már  moat  iiB820l&s»«ra  hogy 
bar&taflioz  irt  sajit  arcxu  leTetett  adná  ki  1*8  2  2b^ 
angustos  IMi  ezC  válaaa»lá:  ,,Nein  sokára  hát 
▼enni  fogod  első  kttcetemet  s  a  Bevezetés  hozzád 

szMlé  levél  leaz örvendd  hegy  azt  mond- 

haiouh  hogy  a  mire  Szemere  és  Deasewffy  s  maga 
Kis  rá  nem  Tehetének,  Te  vevéi  reá  s  a  mit  adok 
haffátságam  Jbizongrságaként  fogod  venni/* 

lB23han  Szigeti  Gyula  Mózes,  muzéamom 
aevendéke.  Eredeti  meséinek  kéziratát  kfildé  hsa^sá^ 
meliyhen  egy  mes^  nekem  monda  tisztelkedést. 
Kazinczy  azt»  csak  magától  másként  Irá  s  közié 
▼elem^  én  meg  arra  kértem,  hagyia  ngy.  miként 
Szigeti  maga  érié^  hánt  engem>  az  illy  tudÉommal 
elintézés.  YáUszalifn:  ,»Szigeti  e mcs^  elveozetli 
s  máP  ki  nem  jObei.*'  1^25  el^én  q'ra  kezdek  le? 
v«leflést,  Bodárol,  igy :  ,,£lhidlgatál^  ne  tedd  azfe 
KiUOnhözünk  és  fégunfc  nyelvünk  tttkéletesitésa 
máiUaiiian*  de  oUy  régi  hiv  összecsatlódásankoa 
annak  nem  szakad  lánezot  megpattantanL  A  Te 
SallasHosod  szerint,  ki  nem  kevesebbé  kedves 
nekem  is,  in  magna  copia  renim.  aliud  alio  nat 
Inra  iler  ostendit,  s  hagyjuk  tehál;  mindeniketi  ktt^ 
Un«  a  magaJréi  eharakterében.  Üss^  osak  szólani 
hagyj*,  mondom  én  is^  a^joiiniindenik  esztán  m»t 
gáért  SKámft  ajihrendőnek.  Jer,  iUelj  meg.  ^z  ni 

helyzetnaben BeleleÉe  lün  ftlir.  18d.  mKtóí 

Dassev^y  a  ¥*  M%  orsz.  Minervához  irt  előbedé- 
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•zében  lelkes  leczkét  ád  az  ujttóknak  s  az  iUtl6k 
gytilölőjioek.  Aethiopein  larat.  Elüotam  ezeket  a 
ml  80k  Praeceptorainkat  ....  Nem  szeretem »  ka 
(az  én  selyp  mnzámat)  bán(j&k  s  reménylem ,  nem 


Gróf  Dessewffy  Jósef  és  én»  nemzetiségtink 
krántl  féltékenységből  is  akarók  fékezni  a  nyelT- 
^Jitási  túlzásig  mert  tapasztaltuk,  hogy  az,  tár- 
salgási kOrOkben  inkább  kaczagás  tárgya,  nem 
nyelT  megszerettetésé.  Micsoda*  déviUkodánC  vitt 
riU^^un  Téghez  vagy  10  vendég,  generális  Báró 
Vay  Miklósnál  egyszer.  Pesten;  az  egy  Gyíirky 
fSlspánné  volt  védőm,  kimondván,  „Uszen  Ka- 
zinczy teszi  az  oUyan  elfacsarásokat.  „Gr.  Komis 
Ignáczné  Kolosváratt,  bol  Kazinczyval  beszédben 
volt,  azt  monda  szendén,  annak  elmentté  után: 
,,DSbrenteil  hiszen  Kazinczy. oUy  szépen  beszél 
magyarul,  minden  válogatott  szavát  is  értettem, 
kát  miért  forgatja  úgy  el?  mikor  ir/*  Szegény 
fejem  kát  azon  czélbol  is  akara  felszólalni,  hogy 
a  kutbol  kiáltók  is  valahára  eszméljenek,  s  erre 
több  ház  ISn,  gondolnám  szelídebb,  i^  szavak  el* 
fogadásában.  Barátom ,  négy  fal  kifzül  imi  ki  és 
világban  forgásból  felfogott  eszmékkel ,  más  meg 
más.  És  még,  akkor!  Mint  a  szerelmes  védi 
szellőtől  is  kedvesét,  úgy  én  ez  egyik  szerelme* 
met,  midőn  lecsufoltatásaiból  mendegéltem  szál- 
lásomra egyedül.  Ha  hibáztam,  innen  tévedésem. 

Csak  azt  látám,  bogy  oUyan  id  szót  könnyen 
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elfogadtak,  mellynek  gj6kéi  lehelé  kimatatni,  s 
az  arra  ágy  vala  oltva  miként  más  Ismert  82é» 
oaztta  Yil&gosat)  értelmezé  a  mit  jelentetni  akart, 
és  hangzata  is  kellemes  Tolt.  S&t  felkapj&k  igy, 
magát  a  gyököt  is,  egyedül.  8  azt  gondolám,  mi- 
kor a  székely,  knn,  palóez,  folyvást  nj  szóval 
nevez  el  holmit,  mert  igy  lön  Earópában  a  snA- 
lam  szelleméből:  pns-ka,  hin-tó,  har-ang,  saár-án* 
dok  stb.,  valamint  a  faluk,  puszták  uj  elnevezése, 
zavartabb  nyelv-esze  legyen-e  az  írónak? 

Ama  Minerva  1825b.  Iső  negyede  47d.  lap- 
ján szép  nyelvet  emlit  K.,  s  én  fellevék  hatal* 
mázva  todtára  adhatnom ,  hogy  az ,  enyém ,  nem 
az  aláirt  névé.  Nagyon  elhallgatott.  Midőn  i829b. 
megint  illyesmin  érem.  Ismét  e  mlnerval  recen* 
siójában ,  csak  mosolygottam ,  mint  löki  név ,  dl-* 
cséretét  vagy  gáncsát.  Tehát  simogatnom  kellett 
volna  zsarnokságait,  s  még  sem  követni;  de  én 
azt  tartam:  ^yene$$eg  ttyáj(U$ággal ,  Nydjattág 
nem  eialfoidggal ^  s  kivált  becsült  barátunkhoz. 

Pannonhalmi  útjában  már  egészen  elhagyá 
jó  társalgási  hangulata,  meilyet  eddig  ellenkezé-^ 
setben  is  bájión  mutatott.  Horvát  Endre  költéri 
talentumáról ,  melly  sziklán  pengő  tiszta  érez , 
nem  tud  méltoló  szót  kiereszteni  hiúsága  megsér* 
telesében;  minthogy  emberre  akada  ott,  ki  mint  a 
szirt  csak  egyenesen  sUtő  napra  derül  fel  s  hízelgő 
szintt  növényt  nem  terem.  És  Luther  bankója!  Ez 
csúf.  Egy  Kazinczy  igy !  lUy  kritika  ugy  öli  meg 
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naga  loagát  miként  az  elTaknU  méh ,  fMláatja 
ereaztésélw  hah  Osztán  paaasza,  biiftogatása.neki! 
elleaem.  Észnek  barátom ,  nincsen  hálája. 

Mikor  Maintenön  egyik  levelében  ezt  oIt»* 
sám,  ,,hafmincz  érfi  baWUság^kat  fa  láttam  fel- 
bomlani'^  nem  híHem.  Már  hLvém.  De  hogy  a  Tied 
hozzá  annyira  elkeserüit  nem>  is  gymitoltam,  csak 
lereledbSl  látám  s  igy  eredtem^  én>  is  e  kifijtés- 
nek»  ámbár  közbe  közbe  majd  szinte  könyem  fa- 
kadt, és  min^rt-mindjárt  csak  azon  tiszta  csil- 
lagot nézem,  mdly  előttem  gyermek  előtt  járt, 
nem  a  férfikor  elhomályosullját. 

Ismerem  szivélyedet.  Te  sem  tndod  a  kit  egy- 
szer igazán  szereUél  végre  még  gyűlölni  is^  ha- 
nem botlását  szerencsétlen  érájának  nézed  s  h^ 
bált  azzal  véúeá,  hogy  meztelenitS  bosszújában 
lépett  közönség  elefbe,  nem,  kíaiTások  után  a 
sziyalapnak  tisztáit  reggelein.  És  midőn  leirád  Te 
is  lelkedröl  a  mikbe  megtttközhetél,  mid«n  ktirám 
én  Is  nemijét  a  mi  lelkemen  volt,  enóvahnam* 
ra;  jer  innepdjük  siiján  iOnságonk  embere  ár- 
nyát 8  moncUttk:  Szellet  vala  ez,  melly  minden  ta- 
vaszi bimbót  meglengő,  melegével  virágot  fejlesz- 
tett, s  ámbár  a  kinyttottrel,  kivált  ba  egyébre 
nyilt  mintsem  ő  akará,  hamar,  megint  ny  tava- 
szok rttgyeire  fuvallt;  valljuk  meg  igasságosab- 
ban  mint  ő ,  hogy  a  nyarak  gyttmölcsei  neki  kO- 
aaönik  szamatjakat.  Ah!  te  dörgést  melly  elövU- 
lányaidban  magadat  emészted  fel,  hogy  utánad 
szebb  ido  lenne. 
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É8  háláljuk  meg,  hogy  a  csak  a  szépnek  di- 
csőségébe feledkezett  írót,  Kulcsár,  Fejér  György, 
Horvát  István,  Sztrokay,  Knhinyi  Miki.,  Vitkovics, 
gr.  Dessewffy  Jósef,  gr.  Teleki  Jósef,  Benyovszky 
Péter,  Szerencsyné  Radvánszky  Tberéz,  gróf 
Gyulai  Ferenczné  Kácsándy  Susánna,  többszer 
leggyengédebben  tisztelek  meg  segedelemmel ;  — 
gyönyörködjünk  abban,  miként  vévé  a  házát  adós- 
ságokban hagyott  atyának  egyik  fiát  gróf  Teleki 
Jósef  elnökünk,  másikat  Péchy  linre,  harmadikat 
és  negyediket  ?  gr.  Vay  Ábrahám  neveltetési  gond 
alá,  ml  utón,  ezek  is  hasznos  tagok  lesznek  a 
hazában. 


31. 
Dübrentei  Berzsenyihez. 

Buda,  április  24,d.  1832. 

Ugyan  vagyok  Redaetor,  Correetar,  Dtre" 
eior  a  magyar  ConvenaHom-fjexicon  körül;  köz* 
legény  vagyok,  kire  a  kkpikt-ézedS,  a  strázsa- 
mester-fas^m&tW-AtWo  és  hadnagyka  -  r^rfac#or 
rá  parancsol:  jobb  láb,  bal  láb,  megállj,  tisztel- 
kecU,  tölts,  tüzet!  PuI 

Csak  egykét  matatványt  akarék  Boaíflers 
csikkjéhez ,  mint  forditá  leveleit  Kazinczy  elfor* 

12 
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ditva,  megforgatfa ;  —  nem!  monda  a  redactor 
Cserneizky.  Veled  kiízlSm  hát. 

Bouffiers  első  levelében  igy  hadonáz  egy 
magahányó  katonatiszt:  ils  avaient  ce  joar-Iá  dn 
canon ,  mordieu,  et  il  noná  en  fouettaient  tout  aa 
travera  da  nez,  c'étaient  desliouleta  comme  á  Tor- 
dinaire,  qui  étaicnt  suítís  de  quatre  petites  balles 
grosses  comme  des  oenfs,  mordien»  et  qui  faísaient 
un  r»  r,  r,  ravage  éponvantable »  sacredien. 

Kazinczy  igy  forgatá  el '):  ,,Az  volt  km  az 
ágyúzás »  az ,  morgyö  I  a  sok  golyóbis  m^u'd  elsod- 
rotta  orrainkat;  elébb  nagyok,  azntán  aprók^  mint 
®Sgy  ^Sgy  tojás ,  morgyö ,  s  az  az  r-r-r  •  olly  so- 
káig tartott,  hogy  nem  volt  volna  csuda,  ha  mind 
megsiketűlénk  vala  belé/'  —  Inkább  igy :  Az  nap 
ágyojok  volt,  illyen  adtát,  orrunkon  keresztül  fü- 
tyültek el  abból  golyóik,  elébb  a  szokottak,  az- 
után négy  kicsi  következett  oUyan  nagy  mint  egy- 
egy  tojás,  iliyen  adtát,  s  ezek  r-r-r  rontása  iszo* 
nyú  volt,  teremtettét. 

Morgyö- 1  mondani  mordieu  helyett  olly  rósz 
mint  a  franczia  szájában  t^rengetiei  hdiyébe  „ter- 
á^gettét''  volna.  Az  a  három  r'^-r  pedig,  eloéroz* 
tetésül  áU  ott,  hogy  a  nyelv  ezen  errexteft  ber- 
regtetve,  előre  mintegy  rombolva  hangpztasaa  a 
ravage-t,  rontást. 


^)  Hébe,  kiadta  Igas  ^amael,  1824.  lap  205—^234. 
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A  3d.  levél  végén  et:  II  n*y  á  qiie  Diett  qu( 
ait  uB  assez  graBd  fmid  de  ghiié  poar  se  pas 
6  eunnyer  de  tous  les  hOBimages  qu'oB  hii  rend , 
Kazinczynál  egészen  más  igy:  Egy  valakit  tudok, 
a  ki  olly  kiíbgyliatatlan  j6  kedvvel  bír,  hogy  soha 
el  nem  unja  azt  a  sok  hódolást  inellyet  neki  min- 
den nynjt.  Hol  itt  a  csintalan  de  ártatlan  szesz? 
hol  a  fond  de  gaíNs? 

A  4d.  1evéll)en  meg  ezt :  J'ai  diné  ét  sofrpé 
avec  le  grand  ei  célébre  Haller^  nons  avons  eu 
pendant  et  aprés  le  xeptís  nne  conversation  de 
einq  heurés  de  snite,  en  présence  de  dix  oa  donze 
personnes  da  pays,  qni  étaieht  trés-étonnés  d'eh- 
tendre  raisonner  un  franpais;  mais ,  nialgré  Tat- 
teniioB  et  í applandissement  dé^  tont  le  monde ,  j'M 
Vtt ,  qne  pour  parvenir  &  une  certaine  snpériorité 
les  livres  valent  mieux  que  les  chevanx^  Kazinczy 
igy  sodra  el:  e  napokban  együtt  ebédeltem  va- 
ci^oráltam  a  hires  tadöB  HallerraL  Asztalttál  és 
asztal  ntán  öt  egész  ói^ákig  tárta  társaságunk  s 
a  tiz  tizenkét  vendég  nem  győzé  csudálni  hogy 
okosan  széllani  francziául  is  lehet.  Azonban  mind 
azon  tekintet  mellett,  mellyrie  magamat  eljutva 
láthatám  érzem  én,  hogy  okosabban  teszi,  a  ki 
inkább  forog  könyvek  mint  lovak  körül. 

Nem  inkább  igy  kellett  volna-e?  „Ebédeltem 
vacsoráltam  a  nagy  és  híres  (neves)  Hallérrél, 
társalgásunk  evés  közben  és  utána  folyvást  Öt 
óráig  tárta  tiz  vagy  tizenkét  földije  jelénlétében , 
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kik  nagyoii  elámultak  francziát,  okoskodva  hal- 
laiiiok,  de  as  egész  világ  figyelme  s  tapsa  elle- 
nére is  azt  láttam*  kogy  bizonyos  felsőlibségre 
jutliatás  végett,  a  könyv  tifbbet  ér  mint  a  16/' 

Nyelv  sodra  elleni  tévedés  Kazinczynál  .yift 
egész  ólakig"  mert  a  magyar  nem  száz  embereket 
lát,  hanem  száz  embert,  s  igy;  kell:  öt  óráig. 
A  206d.  lapon  meg  ezt  irá:  ,,A  mi  Boufflersiink 
a  természettől  iok  ^ándékokat  kapa^'  miért  nem  ? 
csak:  sok  lyándékot.  Szólamunk  maga  távoUUa  el 
a  sok  k  betűt ,  s  Kazinczy  a  szépítő »  megfeled- 
kezik erről  és  itt  is  irja:  inkább  forog  könyveA 
mint  lovaA  kőriU. 

Az  5.,  6.,  7d.  levélből  némelly  szeszsze* 
nei  csinja  és  három  vers  is  ki  van  hagyva ;  ki 
a  6dikboi  Voltaireről  ez»  egészen:  Ses  imprimenrs 
auront  beau  fairé »  il  sera  toojours  la  meiUeure 
éditlon  de  ses  livres. 

Hlyen  lepke  volt  Yorick  és  Eliza  leveleiben 
is.  Itt  egy  kis  virág,  amott  egy  másik,  szökjünk 
ide,  pattai^unk  oda.  S  a  rózsa  széki,  a  liliom 
pora,  elmaradt ;  az  a  ham  a  szülőn  szilván,  mely- 
lyel  a  természet  midőn  ezeket  bevonja  igy  szól: 
„most  vagytok  érve,  gyönyörű  remekeim,*'  elsiká- 
roltatott.  Kapsi  ufnak  nyoma  riUta. 

BouíHers  igbol  forditandó ,  a  kinek  tetszik. 
Neked  e  lelkes  nebelgésü  franczia  udvaroncz, 
nem  igen  volna  embered,  de  hidd  el,  felvíditná- 
nak  kellemkedései.  Akként  gyöngyőződik  ez  ml- 
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ként  honának  pezsgője,  s  talán  mindenikét  csak 
franczia  föld  és  vér  termi  elé.  A  ml  tokiyittk  a 
lábam  szárába  száll  s  leolajoz,  a  pezsgő,  képze- 
let liora.  Hanem,  ugy-e,  magyar  vegykém  ma- 
gyar pezsgőnek  kapja  ki  mind  inkább  titkát,  el 
is  találva  érzem  báré  Yay Miklósén;  akkép  győn- 
gy5ző4}ék  elé  valaha,  fordítás  helyett,  egy  eredeti 
magyar  Bonfflers  is. 


32. 
Dubrentei  Berzsenyihez. 

Buda,  aprítü  lOd.  1833. 

Méltóztatom  kegyelemmel  hiredOI  juttatnom, 
hogy  a  Berzsenyi  vér  bennem  Spanyolországnak 
legalább  Grandjkvh  lett,  mert  Horvát  István,  spa- 
nyol királyhoz  Is  hasonlít  ^,A  titoknok  dltoT*  sze- 
rényen egyszerűen  tenni  óhajtott  aláírásért;  de 
azt  nem  fogadom  el,  majd  adnának  •  .  •  Osztán: 
Yo  el  Rey^  Én  a  király,  úgy  volna  ntánazva ,  ha 
„J^i  a  titoknok**  állana.  És  nem  akarnám  Ma- 
gyarország történetírója  állításairól  azon 
flgyeltetést  még  inkább  gerjesztenem,  hogy  azo- 
kat csak  tizedében  kell  hinni,  s  igy  maradok, 
nem  bánom,  csak  kemenesi  szegény  magyar  ne- 
mes ember,  még  azért  is,  mert  Idvezitőnk  is  ma- 
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gyár  toU.  Horvát  IstváoNAK  szeritttB  tudnillik, 
^agy  régleaen :  tudnia  mert. 

Mi  a  patvar  az?  mondod.  Ugy,  ngy.  Me- 
gyek Forgó  Györgyhez,  ott  lelem  Horvát  Istvánt 
nagy  tnzél)en  eléadva,  hogy  a  magyar  minden 
TOlt»  minden;  Nagy  Sándor  ifi  magyar  volt  ma- 
kedonaival.  Tatár  vegye  1)é»  én  nem  tudom  az 
eiféle  tudós  ürge  görényi  összeknpoiilásait  sziji- 
lelve  hallgatni,  egy  kis  kaczagásra  fakadtam.  Mit? 
igy  pattana  fel  Horvát,  megmutatnom  Nagy  Sán- 
dor magyar  volttác,  gyerekség,  de  meg  fogom 
mutatni ,  hogy  Jézus  Krisztus  magyar  volt. 

No  s  osztán  mi  lesz  a  nyereség  ?  .  . .  aka- 
rám  folytatni,  azonban  hagytam  a  neki  mérgese- 
dettet szent  visiójában ;  mert  a  jó  Forgó  is ,  ki 
Horvátjának  efféléket  meghinni  látszott,  szegény 
Í€|jemet,  ezekhez  nem  értőt  rakni  kezdette.  Hor- 
vát meg  diadallal  hagyott  magunkra,  szemében 
mintha  e  fenyegetéssel  hozzám:  Yáij  rá,  m^úd 
adok,  te  már  azt  sem  hitted  nekem  a  nemzeti 
múzeumban  1822ben,  hogy  a  Sabinnsok-Rómaiak 
azért  voltak  magyarok,  mert  lac/^uf,  &zo^tat  sza- 
vakban basonrag  a  tat;  s  tudós  társasági  titok- 
N  o  K-ká  is  Te  levél ,  pedig  tŐlem  megválva  mást 
azzá  lehetni,  meg  sem  álmodtam,  én  nagy  tudós» 
még  az  182Sbelí  ülésekben. 

„NE  HARAGUD-jon  az  Ur'"  anekdotája  leb- 
bent ollyasi  megszelidUőleg  emlékezetembe  Kolofi^ 
várról,   hol  egy    kormányszéki  számvevői  öreg 
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Ü^t  ftasofiBÁ^gércBéiései  között  asl  fergattft  ki: 
Nafoiikodonoztfr  a  babilóniai  király  neve  almyi 
viint:  „Ne  baragndjon  slz  Ur'*  s  %y  Nabufcoiloiio- 
ftor  aia§:yar  volt. 

De  a  magyar  Mszt^iai  •NabnkodoiiMűr  bi- 
zovy  csak  h«ragfizik  a  Tudóin.  GyUfteiuény  «z  éti 
lid.  Mtete  122  -^  124d.  lapjain.  Hanem  a  régi 
lesből  csak  Taktáto  kkobanó  elvété  mérgében; 
engem  akara  csapni  s  Ilelmeczit  éré,  mert  a  tSAe 
szót,  mi  körtil  gyojtogatúdzik,  nekem  annak  pénz- 
tárosi liivaialos  jelentéséből  illett  általyenneiu.  £s 
miért  nem  ?  képileg ,  jó  is.  Horvát  nem  született 
Jcrrio^-nak ,  neki  csak  bátra  van  szeme,  sőt  esze 
is  csupán  ott  jár,  pedig  a  tOrténetkntaió  és  iró, 
ngyan  betöltse  a  jánusi  emblémát.  Horvát  mint 
régi  nyelvismerfi  »  néhány  szó  magyarázatábaa 
igen  jeleskedett  9  hanem  azok  szerint  ujakat  k^ 
vetkeztetni  gyökeikr&l  nem  igen  mer,  6  rendes !  a 
régiségekbén  kietymoiogizáláshoz  meg  igen  is 
nagy  caurage-^  van.  Dalai-Lámának  képzeli  ott 
magát  Lbassa  városa  melletti  kolostorban  s  ke- 
resztbe vetett  lábbal  tilttében  csak  maga  lát; 
fel  sem  teszi,  hogy  megtOmjénzett  mandarinéi  le* 
szegetni  merjék  idjai  illetéseinek  nyomosságát  Ugy 
teremti  hát  ő  is  a  magyar  ösvilágba  a  légi  árnya- 
kat, miként  Láma  vallásában  108  burkhan  vagy 
bálvány  jár,  melly  mint  még  a  mai  világ  előtti 
lény  e  mostaniba  is  becsusszant,  miként  Schige- 
muni,  Krisztus  előtt  1000  évvel,  s  alapitá  Láma 
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tnjalt  Tekál  illy  sseUemköltSzettel  aegfogbalé 
UOá,  hogy  Ád&m  apánk.  Horvát  szerfat,  tudnia 
metU  igen  is  magyar  volt  —  e  miatt  veszett  össze 
F^ér  Györgyei  —  később-késobh  Nagy  Sándorlm 
szeUemzett  által  stk.  De  megfogod  azt  is»  miként 
marad  az  ember,  mikor  a  régi  ktfdSkOa  lámpás 
nélkiU  igy  szellemkedik ,  miként  marad,  mondom, 
sőt  hogyan  lövttl  bakonyi  Uplés  oliyan  tökévé, 
mellynek  levágták  derekát,  s  nedve  tdbbé  nincs 
kiflatalodzani,  hanem  a  taplós  vagy  bagó  $uogu  ^) 
Skrész  gyerkficzék  parazsa  odigáal  szolgál,  s 
gyökig  égve  sustorog  és  ílistöl. 

Most  értenéd,  ha  meg  olvasandnád  az  idé- 
zett lapokat,  miért  akarná  Horvát  István  kifúni 
mérgét,  gróf  Széchenyi  ellen  is,  ugyan  ott.  És, 
akarod  itt  is  tudni  ?  a  nyitó  kis  kulcsot.  Mert  bo- 
londságul vévé  Horvátnak ,  gróf  Teleki  Jósefnél 
volt  ebéd  után  mondott  azon  megjegyzését,  liogy 
Angliában  a  miveltséget  Magyarok  indították  meg, 
néha  napján,  kis  kedden  .... 

Dr.  Forgót  azonban,  barátom,  ne  vedd  Hlyen 
Horvát  Istvánkodásokba  egészen  belé  fordultnak. 
Ezt  mondám  neki,  magunkra  maradván,  tréfásan: 
tisztelt  barátom,  György  tanár!  én  a  názáreti 
Jézus  Krisztusban  hiszek,  de  Székesfejérvári  Hor- 
vát Istvánéban  nem,  mert  az  csak  székesfejér- 
vári, mint  ö. 


I  *)  Bagoty  süvegnek  Veszprém  vármegyei  kiejtése. 
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Jó,  jó,  felele,  tfirni  kell  megtévedéseU,  de 
csak  hadd  liogározzék,  való  Is  lesz  kutatásaiban. 

Való?  szólék;  meghinném^  de  mindent  a  mit 
ő  feltart,  még  elébb  Összeilleszteni  tudóbb  észnek 
kell  kiessentziázni,  mert  o  csak  összetargoncz&zni 
tud,  s  hozzá  vetni  mi  lenne  tárgy;  ezekben  itélé* 
tének  éle  nincs.  K(isz6raietlen  fejsze.  így  nekt 
Bierevedyej  feszfilt  eszmével  sok  helytt,  nem  asC 
élesitette  ki  az  oklevelekbül ,  a  mi  valósággal 
bennek  van,  hanem  a  mit  ö  leim  ahari.  S  kii- 
ISnczkSdéssel  liheg  dicsőségecske  után,  pedig  az 
Igazi  mély  lélek  előtt  az  illyen  csak  költfncz.  — 
Miért  nem  ír^  magyar  oklevéltant,  ott  az  6  ereje. 
Ki  s  mikor  ?  jö  megint  olly  kedvező  környezetbe, 
nellyben  annyi  oklevél  ment  keresztül  kezén  mint 
országbírói  titkárén  is.  Magyar  rendszeres  okle- 
véltanért, melly  még  bővebb  és  fdvílágitóbb  lenne 
a  kezdő  Scbwartner  második  kiadásáénál  is,  tisz« 
lelő  köszönet  kesémé. 

Méltóztassál  tehát  az  én  Forgómat  az  én 
negmentőmet,  megjegyzéséhez  képest  venni.  6 
a  maga  gyógytanában  betegségek  elűzésében  ki- 
tűnő ,  kebeléből  a  legnemesb  emberiséget  gyakor- 
ló; minden  egyébre  a  mi  magyart  fejthet,  mi^d 
szinte  választás  nélkül  egész  naphtai  lánggal  ter- 
jedez. Magyar  iróra  igy,  hányra  osztá  segedel- 
meit! csak  Isten  fizesse  meg  vagy  fogadj'  Isten 
fjében.  Milly  ápoló  barátja  volt  Kisfaludy  Ká- 
rolynak  mig  élt,  ámbár  halála  után,  hallgatott. 
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33. 
Döbrentei  Bermenyihez. 

Budüy  január.  i\d.  1835. 

Sőt  jogadat  i8  megismerem  kérdáit  ejtliettted 
a  Bada  ffiyárosa  sídnli&Kában  PeatJMUsSelt  vár- 
negye  pártfogása  alatt  1833beli  aovemlier  laéje 
éta  miként  zaendttlliet^  magyar  szlnjácszart  felöl, 
te  is  nyomosaUian  áldozál  résat  azon  ideális  le- 
géhoz,  mellyet  a  magyar  akadémia  tagjai  egész 
érre  llzetneki  Tehát,  kogy  vágynak?  barátom. 
^  Hja!  ,,  .  .  .  ii^áJkan^  Nines  már  magyar  Buda 
Hérában.''  — 

Bzt  felélem  neK«d  átaljánosaa,  a  mit  nekem 
Székely  4S«si,  erdélyi  magyar  szinjátszóné  1825. 
Mait  Pesten,,  itt  Badán  volt  akkori  két  játékuk 
után,  meUyen  alig  vaiánk  30>an.  Találkoztam 
ngymint  vele  s  azt  kérdem  tőle;  szép  Bnsi,  mikor 
játszanak megtet?  Minek?  válaszola,  éselhallgata 
szomorúan.  —  Szavamra  azntán  veté:  y^Hijába\ 
Nincten  magyar  Buda  váréba.**  Akkor  elgon- 
deláffl,  a  200^000  kttrttlnyi  magyarnak  1541b. 
Bada  elestekor  «  tájról  Török  által  ellrarczolla- 
tását  ^) ;  el  azt,  miként  üldözék  azélU  Solymár,  Ye. 


^)  Buda  ekkori;  magjar  léte  kífejlik  Bornemiszának 
Podhraczkj  által  közzétett  krónikájából,  az  1583 
és  1599  közötti  pedig  Szocs  Mihály  budai  fobiró, 
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resvár,  Dorog,  Budaörs,  TörSk-Bálint  stb.  ma- 
gyar népét  I.  Leopold  jesuitái  mint  nem  az  ő  bi- 
veiket,  a  liogy  1616  —  1618  közötti  liallomásliol 
Lady  Montaigae  be$zéji  Péterváradrol  irt  leve- 
lében»  és»  bogyan  kellett  azután  mindenünnen  e 
helyekre  kapkodni  lu  lakost »  csakhogy  lakó  le- 
gyen, habár  Hanzeljtekhet ,  Fudakeszit,  Tétéivel 
s  Fuda  errit  mond  Is. 

De  most  a  pálmának  teher  alul  kell  szél- 
szegések  után  is  kiütni  fejét^  mikép  ezen  a  Linné 
által  ugy  nevezett  „növények  fejedelme''  az  An- 
deseken  fel  felverekedik.  Okkal  móddal  bölcsen 
kell  elintézni  a  sükeres  időt,  mellyben  m  iker- 
város akármi  más  nyelvű  becsületes  iparkodó  la- 
komát mind,  egészen  annak  rendélien  magyarul 
lehessen  Neked  magyarnak  honodban  megszólíthat- 
nod, mert  a  hegy  eddig  van,  csupádon  csupa  visz- 
szásság.  Még  az  ó-budai  rongy-zsidóval  sem  a  te 
nyelveden  szólhatsz. 

Miképen  fenntartani  hát. itt  a  magyar  szín- 
házat? „Ha  emberei  művészibbek  a  németnél?'' 
Igen !  helyes  I  mert  az  olasz  daUáték  Bécsben  is 
leénekli  szétdalolja  a  németet,  ámbár  ennek  az 
ausztriai  császár  évenként  több  ezer  meg  ezer 
pengővel  akarja  zengőbbé  penditetni  hangulatát. 


Gáspár  deák  s  több  eskűtt  magyar  leveléből.  Z. 
R.  m.  nyelvemlékek  IL  kot.  334 — 5.  lap  eé  IIL 
kM,  147.  l«pi  s  több  «d<it  «zerínt  is. 
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■oka  nellyet  Jósef  császár  német  kazaft  szerelme 
már  earópai  kirének  indiUu  Tékát  a  magyar  szf- 
aész,  énekesnő,  balétos,  drámai  kSltér,  zengély 
meg,  azabboi  azon  melegéken  lejöyfit  is,  egyszerre 
magákoz  agy  igézze?  kogy  ámbár  szeme  előtt  még 
a  tökély,  íttlében  cseng  a  bájolat,  érzelmein  még 
a  kellem,  azt  legyen  kénytelen  mondani:  biz  in- 
kább a  magyarba  járok  én.  És  lev^on  akármi  más 
kUrSldi  művészt  Is  csak  kamatjában?  kit  annyi 
meg  amkji  német  város  rímként  ereget  d.  Ugy! 
a  mit  másutt  10  nemzedék  fonalitott,  nálunk  nyom- 
kan artéziai  knt  szökellésével  csilláidon  elé,  tudja 
Isten  konnan.  Az  aloe  virágzatának  saját  az  ideje  i 
Legalázatosabban  sobiytanám  fel:  ka  a  magyar 
király,  kikez  bizony  bivek  vagyunk,  meg  a  ma- 
gyart ápolná  évenként  más-más  több  ezerrel ,  ml* 
kép  a  felséges  Be  di  Lombardia  Milanóban  meg 
a  della  Scalai  póto^a,  melly  1778-ban  ágy  épült 
szentegykáz  belyére,  miként  e  budait  abból  tétette 
Jósef  császár  játékszínné. 

Talán  most  nem  csak  bérlett  dölőbe  búzunk 
barázdát,  hanem  a  magunk  telkén  magunknak 
a  nanzetnek  terem  vetésUnk.  Már  nagyobb  fog- 
lalás ,  a  főváros  theatrumában  mint  mienkben  le- 
ketnűiik.  Elébb  csak  félválrol  engedett  nekány 
napot  a  városi  theatrum  vállalkozó ;  vagy  másutt 
utalványoztak  helyet,,  mint  a  kutyakomédiásoknak, 
s  oda  feledkezett  vagy  keseredett  bé  a  magyar. 
Azért  szánom  rá  most  minden  estémet,  azok  enyéim. 
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tölthetem,  a  hogy' jónak  látom.  8  nésBetem  OasM- 
hangzik  Pest  vármegye  játékszini  küldöttségének 
buzgalmával,  mellyel  azt  mondom  én  Is,  „ha  megint 
markunkba  Szakadna  ez  ügy,  akkor  megint  50  év 
kellene  míg  uj  nyom  ismét  neki  esik,  mert  két 
nemzedék  nem  fogja  hinni  a  sok  akadály  szét 
morzsolhatását;  az  alatt  pedig  mi  katlanhan  ma- 
radunk ,  köröskörül  a  láng  összecsap  felettünk/' 

Az  én  feladatom  tahát  vármegyei  megbiza* 
tásom  idejéig,  evezgetni  a  hogy  lehet,  édesíteni 
nézőséget;  a  tökély,  utóbbi  koré.  Pest  vármegye 
játékszini  küldöttségében  Földváry  Gábor  m.  alis- 
pán, Mérey  László  tb*,  Sárközy  Imre,  Szentkirályi 
Móricz  főjegyző.  Nyári  Pál  aljegyző  és  a  többi  társ, 
minden  kitelhetőben  gyámolit  -engemet  itten  télen 
csak  egyedül  bajlódót.  De  tréfával  is  győzzük.  Ezek 
megegyezésével  Bécsből  hozattam  három  tánczos- 
sét,  s  most  az  itteniekkel  közben  közben  kis  ba- 
léteket adnak*  Illyenkor  előjáróul  egy-egy  rövid 
nzinmtt  pereg  le,  s  már  néhányszor  vala  német 
polgársággal  is  vegyestt  színházunk  zsufásan  tele. 
A  láb  nyelvét  látod,  minden  nyelvű  érti,  csak  bejA 
hát,  és  a  magyar  mfivészséggel  is  megbarátkozik. 
Nyáron  könnyebben  dalolunk,  híd  álltával  szint- 
ágy hullámzott  vissza  Pestre  gyakran  a  sok  hall- 
gatóság, én  meg  közötte  oldalogtam,  hogy  itt-ott 
recensiót  halUak,  a  mi  néha  oily  tiszta!  olly  erére 
vágó!  mert  csak  a  hatást  adja  vissza.  „Kántorné 
gyiyt.  Megyeri  csődít »  Bartha  hevít,  „illyes  mit 
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mondámk  s  azt,  hogj  még:  is  csafc  tetftre  érhe- 
tüiik.  Az  említett  küldöttségf  urak  s  éo,  hát,  még 
mélyebli  gyökér  rerhetés  végett  csak  öntözöhez 
oyulaBk ,  barátom ;  azok  a  kőszórás  Melpomenek 
kiket némelly  tormareszelő  nagy fennyen akar 
nár  mosi  elékómolyitani  mM  Qgyan  de  nem  má*- 
%9ás  Jambusaiban ,  másutt  is  csak  akkor  ráznak 
meg,  mikor  egy  Garriek,  ftfddons,  Brockmann, 
Schröder,  Bszlair,  Taltna  tllnik  fel.  A  mi  sorunk 
átaljában  a  kevesebb  svédié^  dáné,  de  a  Kecske- 
mét és  Izsák  köz(hti  fövény  sokasága  muszkánál 
is,  kinek  mivelésére  pazarolva  hányják  rubeleiket 
a  czárok,  hol?  a  határaikon  innen  csapó  nevű 
művészek  fénye.  Ej ,  nekem  itt  a  *  hely'  mostani 
kívánatit  okosság  központosítanom,  s  többfélével 
mindennek  juttatni  egy  kis  ingert,  hogy  az  meg 
pénzét  juttassa  közűgyttnkhez ,  melly  nálunk  a 
nemzetitest  lábfeje;  sántálni  fog  ennek  levágtával, 
az  az:  ha  csak  mulatság  volna  is,  minél  azonban 
Jóval  tSbb,  legalább  madárul  legyen;  a  közben, 
éltető  nedv  teijedez  a  lelken  el.  Osztán,  átaljában 
a  müvezetnek  minden  ága  becsülendő,  mert  min- 
deniket lángész  deríti.  Képzelmemnek  a  nagy  ba- 
lét, az  olasz  úgymint  és  franczía,  sátoros  inne- 
pe ;  a  daljátékok  vasárnapaim ;  a  szavaló  színmil* 
vek  pedig  hétköznapok  mívesnapok.  Nem  de?  sá- 
toros innepen  szebben  öltözik  a  világ,  bufeledé- 
süi  tttndérkertekben  sétál,  tánczol;  vasárnapokon 
is  kényére   akaija   kipihenni  kimulatni  magát  s 
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mítttegy  neki  8iittl»  hogy  ^  bat  inivesnapíeB  ttrtt^ 
mesiebb  esaök  dui^Dzata,  meily  bA»  belsejét  mí^ 
Urditía^  Tahit  mbid  a  b&ri»a<»  idvea. 

A  némei  óa  Cranczia  föld  betiaezolta  hirea 
Farkas  mellett »  eg^y  saékelyfi  t&nozmttvész  ?a« 
itt  igazgatásain  alatt,  Safildsl  Szabó  Litf os,  HA- 
romszékrCl  KIsk&szoiiboL  Kézdivásárliriy  melWL 
Ez,,  ollyan  jo  iztt  négyes  batos  nyolczas  magyart 
tanijtgAta  luár  bé*  Kedvesen  fogadják  mindig,  ki* 
Tált.  mikor  szép  hölgyek  módosan  neki  öltözve  Ictj* 
tik,  s  a  tánczosok  takarosan  perdiilnek*  Hátha 
még  valaha  ogy  ügyibe  való  magyar  táncz  alaki- 
tatnék,  gondolgatom,  mellyet  társalgásivá  vétetne 
kelleme^,  Mert  az  eddigi  magyar  táncz,  mpllyH 
ugyan  hatalmasan  festél  barátom ,  még  csak  szír 
l^abb  eröte^é.  azon  id^ökböl,  mtdöa  a  magyar  ne* 
mesaég  nem  szokta  meg  a  városi  lakást,  s  ud- 
vara reá  nemzetileg  hatni  megszűnt.  Yárbol  várba*; 
helységi  udvarból  ollyanba  szánkázott  vagy  lova^ 
gólt  a  nemesség  egymáshoz;,  egy  héten  egyiknél, 
má^  bóten  másiknál  folyt  a  dőzsölés.  Ugy  rakta- 
ki  a  magyar  délczeg  legény  a  hogy  zengjílye  be- 
lőle kiösztönzé :  neki  a  leányzónak,  megpergetó 
megforgatá,  a  ez  megint  magára,  úgy  mórikált  mi- 
ként a  zengetem  és  az  ö»  illem  érzete  fejté.  A  ke- 
letiesen komolyitó  hosszu:  öltözet,  a  félbús  magyar 
belső,,  büszke  állást  szökést  engede,  vigság  sze-- 
szélyét  sarkantyú  pengés,  véré  ki,  melly<  nélkül 
a  harczos  lovAg  n,em  lehetett.  S  ekként  kezdődék 
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k^idanban  a  jRrancziának  meg  szellengS  ssSkeUete, 
mire  az  £  könnyfi  véralkata  szerzetté  zengeiem- 
nek  lebegtetek  caábhangjai ;  jStt  Lnlly,  menaetet 
alakit ,  eltánczoUa  Yerszaillebaa  azt  iegelőszer 
maga  XlVd.  Lajos  1660b.  a  a  menü,  az  apréz- 
gatd  lépésű  ai)róka,  európai  lett.  Olasz  kitalálta, 
mert  LuUy,  florenczial  kukta  volt,  s  franczia  el- 
teijesztette, miként  majd  uaikt  frangaise,  qua- 
driUe^  tempéte  tánczait.  Millyen  egyttgyün-jámbor, 
leppego  lebetett  régenten  a  német  táncza,  midón 
úgy  kezde  Aorongani  A^rengeni ,  mtképen  sermal- 
mai,  s  miliy!  édesen  ábrándoztatöva  csinosait. 
Tetaz6,  mert  egy-egy  p&r  villanyozTa  érintkezhe- 
tik;  könnyű,  mert  a  nem  tanulta  hosszákapatos 
mesterlegény  is  el  meri  baktatni;  kényelmes,  mert 
pihenyei  lehetnek,  s  az  érzelmes  keringő  az  ed- 
digi robogó  magyar  tánczot  is  kikeritette  csinosb 
teremekbol;  legyen  az,  mondják,  toborzóké,  azo- 
kéhoz valóbb  a  világon  nincs  páija. 

De  hát  Hj  alakban  risszakeriteni  már !  erre 
buzdítgatom  a  jó  Sz61ősyt.  Székely  vértdl  sok  ki- 
telik, ismerem  e  lelékeny  népet.  Vesztesége  a  ma- 
gyarnak, hogy  azon  faja  nemzetileg  elhanyagolva 
pang.  S  az  én  szeretett  Szőldsym,  biztatja  magát, 
mert  azt  moniUa ,  magának  is  régen  azon  jár  as 
esze*  Uram ,  ejtem ,  a  minap  neki ,  ugyan  rendes 
Tolna,  ha  egy  székely  koma  kereszteltetné  a  ma- 
gyar társalgási  (áncz  múzsát. 

Soha  annyi  bajt,  barátom,  mint  a  mennyi 
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szlQh&z  igazgatósságguliárl  Mert  önszeretetnek 
sehol  nincs  ennyi  összete^gelyzése.  £1  ennyi  phan- 
tasiá£f  emljert  együTé  szabályozni  I 

Szinliázon  ]£ivUl»  arra  kér  egyik  részroTÖ, 
,»barátom ,  adassa  már  egyszer  az  én  kedvencz 
darabomat  is."  Játszódják.  Azt  jegyzi  meg  egy 
másik :  ugyan  mit  akar  az  az  igazgató  ezzel  a 
koczipor  darabbal?  Harmadik  ballétot  khrán.  Jár- 
ják.. Most  egy  negyedik  dohog,  ez  már  tudós: 
,,Qát  ez  a  magyar  nyelv  mfyelése?  hol  itt  a  gon- 
dolat! Ötödik  szól,  ez  Tanácsos:  .^Vigat  vigat'* 
elsavanyodik  az  acták  között  egész  nap  az  em- 
ber »  este  kaczagni  akarok.'"  Igaza  van  Nagysád* 
nak.  Telepi  hát  eléggé  felvidítja.  De  a  hatodik 
meg,  egy  mélázó  iQoncz,  ezt  súgja:  Hátiilyen 
bohó  Jankóra^  szóratja  az  Igazgatóság  a  várme- 
gyei gyiUtött  segélypénzt.  Ez  ,  imádottnéjával 
9kama  zártszéken,  szépen  egymás  mellett  sóhaj- 
tozni. Az  eredeti  hetyke  költér  aggatódzik:  „Mi- 
kor adatja  mát  kegyed,  müvemet,  hiszen  a  nézők 
abba,  omlani  fognak."  Adatik,  s  a  nézfik  szét- 
néznek és  kibomlanak  belőle.  Most  j6  a  fordító 
gyerek,  mint  nyolczadik.  Lássa  a  tekintetes  or! 
megmondtam  >  több  hasznot  hajtana  az  én  fordí- 
tásom. Ezt  is  leforgattatom  a  színpadról,  s  az 
alatt  megfordulok  a  földszint  urai  mint  jó  bará- 
tim között.  „Eljnye,  veti  itt  három  is  egyszerre » 
be  teli  van  ez  a  fordítás,  németességgel,  hát  csak 
igy  javiUa  ki?  a  tudós  társaság  küldöttsége.  Bará- 

13 
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iiiii,  feleleiü,  e^jr-egy  UÍia  mtet  k  tnfk  a^  sti:- 
Ifk  él  s^éín  élól,  eleget  k\JegYtenek;  azon  kfil- 
dötCség  közbejötte  nélkttí  soka  játszhaiatlan  TOlna» 
mert  inagok  a  színészek  is  edctlg ,  olly  etegy-be- 
légy  szólamhoz  sioktak,  hogy  nyelvUk,  á  JávitoU 
sor  helyett  is  csak'  az  eíébbi  rószra  jár;  tömeg- 
ben kell  tijalnattk  nyelvUnkhez. 

Az  igazgatották  közOtt,  ig^  fenyegeí  az  éji- 
királynő:  Tekintetes  Igazgató  ar,  ha  ide  hozza 
.  .  .  •  nét»  én  elbagyom  e  színit,  mért  áz  nekem 
énenségem,  én  féle  nem  játszom.  S  legaláibi 
cseadesedtéfg  halad  amannak  meghívása.  És  most 
ait  gondolja^  kikaptam  az  igazgatón;  többre  hág 
dfa'czá,  ezt  izeni:  átjábá  kívánja  a  nézSség  fel- 
léfiteáiét,  elegét  játsztam  e  hétén,  á*  jövSn  pi- 
héűíiieiá  kelL  Az  iga^^gató  így  ír  neki:  Ke^jfed 
havidíjából  tahát  a  törvény  5  forintot  huz  le. 
felelet:  Majd  méglá^stik.  Az  igazgató  hozzá 
megy:  Franczka!  kfál^  rá.  Feletét:  igen-igen, 
hát  játszom.  Tens  ur!  jelenti  egy  másik  nff»  én 
szegSdésém  kttelésé  titán  csak  ugy  maradok  megt 
ha' ...  .  urat  is  felvesd.  ,,^geQ,  de  azt  nem  szé* 
réti  a  nézöség,  ^zép  legéay,  de  ...  •  V&lasznI' 
a*  bí^(alá8!   majd  belé  okik.   S  kévéi  fizetéssel 

ágyán,  dé  még  is  meg  kell  tartani nratV 

níért  ha  barátnéja  utáha  keserédendtt^ ,  TolHái 
Sfairahyát  ÖSszejáktktbd ,  ólly  kelepelő;  olly  sza- 
tyor, ttohá  kiilöttbén*  á  légc^éndelebb  s^  réndét- 
tám,  liNüs.   Árrá  igazi  skiíleteit  talenfií'mr  Safe- 
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rencsére  a  nézfiség  haragít  .  •  •  m^  maga  ^iszi 
el  magával,  mert  háládatlan  teszeif  gondoskodó* 
néjá^oz,  8  (OTáhb  álL  Ujia  Tekipieies  Urf  ball- 
8Zik»  egy  szép  menyecske  szép  Iféjcése  megkez* 
désén  „a  ruhatárban  nincsen  ollyan  szép  kis  kö- 
tény, meg  sarkantyús  topány  sincs,  az  én  fizetés 
sem  pedig  csekély  neiii  köjlbetelf  v^agai^  rá»  mé).- 
^^ztassé^  hát  vetetni,  kiiUjpben  holnap  nem  tán^ 
czolhatpk.  Ig^zavan,  szépen  szedi  lábait,  s  az 
Igazgató,  sarkantyú,  kötény  s  mindenféle  pillangó 
Tétető  is  leszen.  —  A  cselszövény  szijoésscfi,  kiké- 
]^edzik  a  törvény  alul,  hogy  ö  i)em  tanulhatja  meg 
szerepét^  ámbát  részt  vett  kiosztásában,  s  akkor 
elvállalta ,  de  , Jelenti  5  nappal  élébb.'*  Az  wm 
lehet,  felleli  az  igazgat^,  az  ur  péld^a  a  tjSbbin 
i^  rontana.  A  cselszöTényes,  pártot  csalogat  mér- 
gében.  „Ez  az  igazgató,  zsarnok,  azért  szigorik 
hozzánk,  mert  felülről,  mint,  királyi  kinevezésti  or- 
szágos hivatalbei},  intést  kapott,  hogy  i^zon  mód- 
dal oszlasson  szét  bennünket,  A  gaze|n,bernek,  jól 
a  fejéjie  k^eílene  üti^i  ezért  bádog  kalapját,  n»eUy 
ötet,jáíék^lipi]\  iféjji,  mive^^his^^ii  elég.bnida}  eítr 
celientziá/sf  ur^  l^irályi  t^^csos,  ta; t  log^t,  s  ti&Iw 
leginkább  csak  hely  tfirtós^gi  Kamarai  magyar  tiszta 
ség  a  réí^ztyevöf  és^még,  is  olly  maazlagos  vádr 
dalelszinelnj  a  maga  rendbontását,  ógy  mo^csári* 
tani  tiszta  vizet^s  abban,  éj[jel  horgászva  uszíta- 
ni kétkedőket  kormány  ellen ,  zúzásra  méltó,  pi- 
szojkleikfiis^j;^  holott,  cs^k  a  ti$zta  rend  vi* 
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8zen  tökélyre  s  gyfizelemre.  Hanem türnl 
kell  az  esti  .6  és  10  óra  közötti  kedvenczet  —  érzi 
6  azt,  azért  meri  neki  bocsátani  dühét.  Már  itt, 
figy-e,  barátom,  kebelerő  legyen  az  Igazgatóban^ 
zűrzavar  közé  is  csak  szórni  a  nemes  áldozatot, 
az  igazán  csak  hazafiúit,  melly  még  saját  pénzbe 
is  kerül,  mert  ki  fogadna  el  itt  ?  még  most  igazga- 
gatói  dijt.  Hanem  a  hazafiái  erény  mint  minden 
egyéb  erény,  csak  akkor  az,  midőn  vérzodve 
teljesül  ÁlUon  csak  4—  5,  már  jól  rendezett  ma- 
gyar szinház,  könnyebb  leszen  felcseréléssel  zab- 
lyatövén  rántani  az  illy  hámból  kirúgó  csődör 
génieket.  Még  egy  baj.  A  jó  szinész  neje ,  szín- 
padon csak  oUyan  né,  —  fekötő  buba;  a  jó  szi- 
nészné  férje,  csak  illyen  né  —  frankó.  A  Lend* 
Tay  pár,  véletlen  nagy  szerencse,  a  Bartha  pár 
is  az  lehet. 

Hát  mikor,  itt  még  most  ezen  uj  megkésértő 
csemete  ültetvényre  a  kritika  jő  nyomtatás- 
ban, és  nem  leszedett  patkóval,  hogy  a  tiszta 
szem  vigyázva  választassék  el  törekétSl,  hanem 
bnzát  szalmáját  összetörekelve,  s  a  haiiő  kezében, 
esinnyán  suhanó  ostor  helyett,  szóró  lapát  nyele. 
Kóke  szereplője,  iskolapsutása  Munkácsynak,'  ez 
annak  hamar  hiszen ,  s  ugy  rafzolja  nyársát  a 
mint  pajtás  uram  forgatja.  S  egy,  szegből -sut- 
tomba  hányódó  prókátorka  ezt  veti  most:  Bez- 
zeg megadák  az  Igaisgatóságnak^  mert  e  pervesz- 
tő, a  directiónál  jobb  fizetésbe  akarta  dirigálni 
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színésznéjét  kit  szeretgelní  akart  s  ott  is  itt  is 
\e&tteít.  Az  izgató ,  büszkén  lépeget ,  ugy  a  ha- 
sondicsérettel fei1)éllelt  egykét  pajtása,  a  többi 
bántott  színész  olly  ijedve  fut  össze ,  mint  a  jám- 
bor júhság,  menykő  csattanaira.  Külön  pedig  egy 
kezdő  színész  kisasszony  sirva  -  kaczagva  j6  az 
Igazgatóhoz.  ,,Tens  Url  szóljon  kérem  azzal  a 
csúf  kritikussal,  ne  fésülje  ki  egészen  a  haja-r 
mat,  hiszen  majd  mi  sem  marad ;  okosabb  itt  a  mi 
h^u^odrászunk,  az  csak  azt  Teszi  le,  a  mi  ugy. 
is  elhullana,  tisztájából  meg  szép  fürtözetet  fon. 
Ugy-e  szépen  áll  az  enyém  ?"  Ez  a  leány  a  vilá* 
gon,  mondja  erre  az  Igazgató  csak  kaczagva, 
úszni  tanul  s  hullámokon  is  keresztül  tor ,  érti 
már  a  művészi  pályát. 

8  én  is,  ez  érzettel  nem  fájlalom,  hogy  e 
zsibongó  társaság  esedezvényét  Pest  vármegye 
KKhoz  és  RRhez  én  iram ;  csakugyan  több  a  j6 
akaratú  benne,  bella  donna  pedig  mindenütt  van. 
És  gyönyörködöm  valami  sajátság  kifejlődésében 
a  magyar  nézőségböl ;  igazán ,  több  veszett  még 
Buda  vára  alatta  a  gyökér  még  nem  reves:  ki- 
hajt. Éljen ^  helyes y  halljuk y  k^zde  itt  is,  átho- 
zással,  kihangzani,  s  miért  ne?  Újra,  külön  uj 
fejlemény;  lesz  talán  még:  fiióra  helyett  is  más, 
ámbár  az  ezzel  és  bravi-ydX  felnőttek  a  magyar 
kisndarádzást  el  akarják  nyomni;  azok,  mondják 
deákul:  sünt  usu  receptig  de  feledik,  hogy  Vi- 
vát megholt  s  már  csak  a  német  fifat-oi.  A  ma* 
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^jat  nyelTSzelIem  látom,  baTasl  csergetcg^.  part- 
jára sodorja  ki  a  nem  Iiozzávaló  beléhulló! tat.  És 
egy  seiuzei  a  másikát  örökre  csak  az  o  jászolá- 
boz  kötn6?  A  magyar  kíömléslien ,  angol,  fran- 
czia,  amerikai  látogatók  kik  Telem  mint  egyik 
igazgatóval  megismerkedének ,  igen  gyönyörköd- 
tek; átaljában  azok,  minket  jobban  fel  tudnak 
fogni;  náluk  is  Tán  közélet  s  még  kifejlettebb,  itt 
bát  sarjaikat  lelék.  ..Nénietbe,  mondák  ezek,  azért 
nem  ínennek  Pesten ,  mert  azt  annak  különhoná- 
ban  látták/ Magyarországon  magyar  nemzetiség 
érdekli  őket'*,  s  magokkal  Tivék  ama  szaTak  meg- 
tanulását. Az  az  élénkség,  zajgás,  az  a  legkisebb 
rizabad  kiTillanásnak  kizengö  megtapsolása,  mi- 
dőn nekik  megmagyaráztatok,  azt  mondata  ketté- 
JéTel:  E  tíiznek  csak  okos  írezetés,  itt  saját  ujju- 
-latu  miVeltségnek  Tan  ere.  Hanem,  kiTallom, 
néha-néb'a  megszeppent  igazgató  uram,  e  tűzön, 
bogy  kéményen  is  kiront  s  persel,  mit?  nemzeti 
becsületet,  és  majd  betyár  csárdává  keresztelik 
a  magyar  színházat,  hiányait  leső  ellene.  Hálá 
Istennek !  még  nem  piritá  gyalázat.  Egyszer,  kés- 
tek á  szininUhez  fogással,  tömve  volt  minden  hely, 
Cf  a  siiili  karzatról  hallom:  7^  vele.  Feí  én  magam, 
ítauiar,  az  ifjak  csoportjához,  „Urak!  mondám, 
a  magyar  néT  becsületére  kérem'*  • .  •  Megmond- 
tam ugy-e?  vág  az  egyik  már  itt  közbe  ....  8 
felfógadák,  hogy  soha  nem  leszen  csendzaTar, 
ők  nyomnák  el ,  ha  eredne. 
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Fraüczía  haj  fodrász  bizonyolá  egyszer 
étSttem  Kolozsváratt,  hol  az ,  a  hadifoglyok  közül 
magyar  no  férjéül  marada:  Mr^  croyez-moiy  ja- 
mais  un  frangaü,  ne  peui  étre  mpoli;  iétre  fran* 
gaü  ei  poli,  cesi  synonyme  ^).  —  Uram,  higyje 
meg  kegyed ,  franczia  soha  nem  lehet  impoK  (ta* 
láá,  íllemtelea)  fraacz.ia  és  ílíemes  lenni,  azon 
e^y,  hasonszó.  Az  Istenre,  szeretnék  barátom^ 
megkórni  minden  magyar  ifjat,  mikor  a  víiágl)£| 
indulj  ugy  viselnie  magát,  hogy  magyar  lenni 
és  becsiiletes ,  illó  maga  Tiseletii  vagy  illeget , 
ugyan  az  legyen.  Soha  se  olvassa  Orczy  Buga- 
czi  csárdaját,  soha  i^e  higyje  Kazinczynak,  hogy 
a1)faan  a  magyar  életböícseség. 

De,  mit  jegyzés^  meg  itt?  PoK  éfi  imppHt 
níeg  geniil-ta,  s  a  német  artig-tdi  nincsen  szavunk, 
Á  franczia  anya  mindig  igy  inti  gyerekét:  soyeT^ 
gentU^  sayez.poli^  mon  enfant;  a  német  anya 
meg:  Sei  úriig ,  mein  Kind.  A  magyar  anyának, 
gyönyörű  kifejezése,  ugyan,  ez:  Siépen  Ti^,?ld 
magadat  édes  gyerekem,  hanem  amellett  SL,palif 
áréig  még  egyéb.  Simán?  ez  magyarban  ravasz* 
Ságot  is  értelmez. 

Ezt  én  szeretném  egyszer  bővebben  izekig 
fejtegetni.  Hanem  már  ugy  is,  csak  nyúlt  és  nyalt 


^)  liát  polÍ88on  mit  vétett  ?   mondám  azonI>an  neki  ^ 
histen  az  is  poli-ysd  kezdetik. 
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e  levelem,  pedig  kSzleni  akartam  még  Veled,  Igen 
Jó  hatásait  Kisfaludy  Károly  színmüveinek;  Veled 
illyet  hasonlóan  megkésérteni  vágyottal.  Oh ,  sok 
hel^n  mozog  annak  a  theatralis  izom ,  csak  még 
tíz  évig  élt  volna!  legalább,  vezethetni  kantárza- 
tát  miként  Phoebus,  nem  phaetoni  fékszaggatássaL 
Belterj  bizony  sok  benne,  s  most  volnának,  re^ 
mekeink  ^).  Eléakartam  adni  miként  fogadák  Vér- 
nászt  kétszer^ Fáy  András Bátoruát  csak  egyszer; 
még  szólni  vágyam  Munkácsynak  „Garabonczás 
deákjáról,'*  mint  elso  paródiáról,  mellynek  több- 
szer adásán  pénztárunk  1400  váltóforint  körül 
nyert.  Igen  rajta  valék,  hogy  illyen  honi  erők 
fejtekezései  lennének  színházunk  domborművei, 
8  a  fordítás  hát  csak  homormü,  egyéb  meg  hát- 
téri mulatság.  Természet  szerint  Zrinyi  Körner- 
töl.  Szemere  csinos  jambusaibah  lön  adva,  s  nem 
a  homokos  próza;  és  örömömre  a  jambusi  szava- 
-  lást  Fáncsy,  hamar  kiiünően  vette  által. 

A  Viftek  mlyát  én  még  1829b.  trochaeizál- 
tam,  de  nem  játszatám,  nem  volt  fin  hozzá.  Mac- 
hethet  Bartha  \álasztá  jutalomjátékáuL  Mikor  lesz 
megint  ollyan  Lady,  minő  ahban  Kantomé. 


^)  Guzmics,  még  azon  idejében,  midőn  az  apáti 
aranjkereszttel  játszás  el  nem  szédítette,  mele- 
gen méltolá  sikereit,  igazán  kiteyé  hiányait  hofiz- 
szabb  kritikában,  de  a  mellj:  elsikkadt. 
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,?  34. 

Vt:. 

Ber^enyi  DObrenteihes&. 

Müla.juUut  2bd.  1835. 

Blst^omorodTa  pillantám  meg  tegnap»  Igen  fös- 
vény soraMat,  de  csakugyan  hamar  megbékültem, 
ír  laUl^lyt  elgondoltam ,  hányféle  vagy  tépve  s  melty 

t  kevés  szabad  órád  van.  Fájdalom,  minden  ere- 

di        nyünfc  jutalma  csak  az,  hogy  azok  által  még  na- 
gyobb szolgaságot  nyerfink;  s  fájdalom,  hogy  én 
i«,  minden  szabad  birtokom  mellett  csak  oUy  sze- 
il         gény  heláta  vagyok,   kinek  ritkán  jut  csak  egy 
>i,  félig  szabad  óra  is. 

^y  tekintem  én  a  Te  hosszú  hallgatásodat  és 
mást  r(Md  leveledet,  s  igy  tekintsd  Te  is  az  enyéi- 
met. Hidd  el,  ha  adhatnék,  nem  annyit  adnék ^ 
Neked  és  a  Társaságnak,  mint  a  mennyit  adok . .  . 
Mást  a  kritikáról  készítek  egy  kis  érteke- 
zést A  pttbllcum  józanabb  része  egész  literaturán- 
kat  csnpa  harleqninádnak  nézi  és  nevezi;  s  hogy 
én  ezen  harleqninádnak  kedvelője  nem  vagyok , 
ki  akarom  jelenteni,  mert  valósággal  ma  holnap 
gyalázat  )^sz  az  irók  közé  tartozni* 

ölellek  szivembttl  s  kérlek  egyszersmind,  je- 
lentsd Káll^ynak  szíves  tiszteletemet. 


13* 
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35. 
Döbrentei  Berzsenyihez. 

Buda,  november  20d.  1835. 

Arra  kérél  innen  liacsnztodkor ,  tudósítsalak 
olly  hosszan ,  mint  ez  év  elején »  mostani  vissza- 
tértemkor; első  levelem,  hát  azóta,  Hozzád  megy, 
de  megint  csak  röppentve.  Sirok  az  idő  hamar 
enyésztein ,  halomban  előttem  a  sok  tenni  való. 

Kassa  levéltárában  ezen  országszerüeket  ta- 
láltam ,»Pest  városa  tanácsának  Kassáéhoz  1 6 1  Ob. 
augastas  22.  magyaral  irt  hivatalos  levelére  ');  a 
szepesi  kir.  kamara  Kassához  magyar  rendeletét 
küldé  1599ben  october  5dikén;  Telekesy^  Zay, 
k.  főkapitányok  ugy  irtak  e  vteoshoz ;  —  Thnrzó 
György,  nádor  is  így  16 10b.  H^danba  belévi- 


^)  L.  Régi  magjar  njelvemlékek  I-ső  kötet,  1838. 
1.  19.  —  Azóta  máig  összesen  35  levél-  s  könyv- 
tárt yisgalván  meg,  a  nyelvemlékek  Ild.  és  Ilid. 
kötetéből  már  láthatók,  1.  Musztaffa  budai  pasá- 
nak 1572b.  Iső  Miksa,  1578b.  Rudolf  m.  király- 
hoz magyarul  irt  levelei.  2.  Nádorok,  országbirái, 
főispánok,  hadirendbelieké,  k.  kamaráé.  3.  Bor^ 
sod ,  Sáros ,  Szepes ,  Nyitra .  Sopron ,  Vas  rár- 
megyéknél.  4.  Nszombat,  Sopron,  Poson,  Besz- 
terczebánya,  Győr,  Komárom,  Lőcse,  Miskolcz, 
Szeged,  Debreczen  városainál  s  több  helyen  a 
magyar  nyelv  hivatalos  divata.  Rákká  lettünk, 
még  pedig  er-^es  hónapokbeli  elapadott  husuakká* 
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lágitás  iDár  ez  is,  inert  ennél  fogvást  a  több  kir. 
várossal  hasonlóan  nemzeti  nyelv  tárgyaltatott 
sok  tiszti  dolgot ;  vármegyékkel  épen.  S  előre  lá- 
tom ,  efféle  keresgéletek  egész  lobogó  szövetne^ 
ket  gyújtathatnak  végig  az  országon,  csak  vegye 
osztán  akadémiánknak  e  gyűjteményét ,  s  lássák 
vármegyék  és  városok,  hogy  nagyobbára  csak 
az  kívántatik  vissza,  a  mi  már  volt.  Hiszen  ezek- 
ből csak  húsz  adat,  a  mi  a  több  elveszettből  elé- 
kertil,  gyfizfibb  leszen  két  hónapos  vitánál  s  30 
konczra  irt  felelgetéseknél  stb. 

Van  csergeteg ,  zuhogva  meginduló,  de  majd 
egy  hasadékba  vész.  Azonban  föld  aluli  hosszas 
futtából,  sziklák  közül,  mellyek  fedni  akarnák, 
furódzik  ki  megint  rohama ,  más  patakokkal  szé- 
lesül, s  újra  nevet  adat  magának.  Illyen  legyen 
nemzetünk.  Nem  deák  hanem  magyar  nemzet  ko- 
ronáz magyar  királyt,  semmi  más  népnek  nincs 
annak  koronája  birodalmában ,  vele  tanácskozó 
országgyűlése,  közösjoga,  csak  a  magyarén  a  czim. 
S  az  okos  becsületes  vendég,  önhasznára  jó  ne*- 
veltséggel  viseli  magát  a  szives  ház  uránál,  ki 
azt  meg  úgy ,  örömest  karosa. 

A  többi ,  e  levélből  sem  fér  ide. 
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36. 

Berzsenyinek  Döbrenteihez 
uAolÉcS  levele. 

Mikta,  december  Sd,  1835. 

Hogy  tudom&nyos  utazásodat  szerencséTel 
yégzéd,  annak  igen  önrendek,  de  örrendek  an- 
]|ak  is,  hogy  a  múlt  nagy  gyűlésben  coUegámmá 
lettél;  nem  csak  azért,  mert  igy  szabadságban 
többet  adhatsz  literaturánknak  és  barátidnak ,  de 
azért  is,  mivel  igy  minden  bizonnyal  többet  ad- 
hatsz magadnak  is Reménylem  érzeni  fo- 
god azt  is,  hogy  a  szabadságnál  szebb  dicsőség 
nincs 

A  jöTŐ  nyár  elitjén  látni  foglak.  Mig  pén- 
zemben tart  Budán  fogok  fördeni ,  mert  ez  idén 
nagyon  megrezzentett  hypochondriám  vagy  yalaml 
m^jf^'ásom  s  nem  merem  többé  a  (ördést  elmu- 
lasztani. De,  egyébiránt  is  ottan  tudok  legnyu- 
gottabban  dolgozni  ^  reménylem  ott  el  is  tudom 
munkáimat  az  uj  kiadásra  készíteni. 

Addig  is  pedig  kegyeidben  zárt,  baráti  sze- 
retettel ölellek  s  maradok  tisztelő  bsirátod. 
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1.  A%  elóheszédhex.  Peregriny  Elek,  neve- 
lési derék  író,  ntánr^'zlian  adá  ki  Virág  emlé- 
két»  ,»B^ya'*  czimü  mank^*a  t.  kötelének  306. 
lapja  eI6tt  184 111.  Ne  Tegye  rósz  nevén,  !ia  ki- 
irom  itt^  liogy  309d.  lapján  ezen  eléadásá;  „Re- 
seta  János  ....  és  Döbrentei  6á1)or,  egy  emlék 
állításáról  gondolkodtak'*  azért  hiányos,  mert  nem 
emliti  meg  hisztériái  igassággal,  a  mit,  kérésére 
vele  áltálam  közlött  jelentésemnek,  mellyét  1835- 
beli  május  20d.  bocsáték  közre,  2d.  lápján  így 
olvasliatott:  „Öt  (Resetát)  azonban  csak  hamar, 
kOrnyiilállása  akadályoztatá,  s  igy,  az  aláírást 
egy  pengő  forinttal  egyedül  indítottam  meg  1880. 
junitts  20d/'  A  főherczeg  nádorhoz  is,  az  emlék- 
nek a  muzéamba  állíthatásáért  egyedül  folyamod- 
tam s  csak  hozzám  jött  a  kedvező  engedelem. 
Még  csekélységben  is  hív  eléadók  legyünk. 

!2.  A  Berzsenyi  életri^ában  eléfbrduló  ár- 
bér  S2Ö  mikdr  kelése  felöl,  Gálántai  Fekete  Já- 
nos életrajzánál  léVő  jegyzetben,  INmori  l*hew- 
rewk  Jósef  ezt  mondja:  „Az  úrbér  (urlMrínm) 
szót  aPosonyban  1826.  martias  27dikén  bevég- 
zett, aztán  több  vármegye  követeivel  közlött, 
ezektől  megvisgált  és  észrevételeikkel  megbSví- 
tett:  „Qlossarium  etc.*'  czimü  eredeti  kéziratom 
szerint  magam  csináltam.   L.  Magyar  AntAologia 
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líd.  kötet  1833.  lap  119.  -  S  a    Talcddky  név, 
ugyan  Ponori  Thewrewk  Jósefét  rejté. 

3.  Az  ódákhoz  irt  észrevéteiin  elején  zen-- 
gérx^l  szóló  jegyzetemnél:  Lásd  alább  yexúvli  \áy 
azaz :  kívántam  ide  legrégtil  tenni  ar ,  ár,  er^  ér^ 
oPf  ur  és  a$%,  ásZy  esz,  esz^  osz,  ösz^  mz,  ra- 
gaink  különktilön  jelentőségeit,  azonban  azok  fej- 
tegető hosszú  sorát  másutt  leszen  szerencsém  elé* 
terjesztenem.  —  Felüljárok  itt  már  az  igért  iyek 
számán. 

4.  A  9d.  levélben  melegebb  helyett  megelebb, 
szedői  vétség, 

5.  A  21d.  levél  jegyzetéhez.  Horhi  Juhász 
vagy  Melins  Péter  Herbáriuma ,  füvek  deák  ma* 
gyár  német  neveivel  16  78b.  jött  ki,  Sándor  Ist- 
ván szerint ,  igy  hát  ez ,  Bejténéi  csakugyan  ré- 
gibb magyar  elnevező. 

6.  A  tisztelt  vevők,  kik  a  július  elejéig  ki- 
jöttre  már  előre  fizettek ,  e  most  megjelentet 
együtt  kapják  4  pengő  forintért.  1843beli  janua- 
rius  1-sőjén  kezdve  azonban,  mind  a  leveleges, 
mind  a  8czad  rétü  alakot,  5  pengő  forintra  kellé 
tennem. 

Budán,  december  24d.  1842. 
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